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M en vi indser nu , a t  e t sprog i v irkeligheden først 
og frem m est er noget an d e t, nem lig e t system  af 
elementer, der er b es tem t ti l  a t  ind tage  visse b e 
stem te  p ladser i kæ den, indgå visse b estem te  fo r
bindelser m ed udelukkelse af visse andre. Disse 
elem enter kan  m an  så bruge til a t  danne tegn  i 
overensstem m else m ed de regler, der er g ivet for 
elem enterne.

H jelm slev , Sproget (1963), s. 40.

1. Bengt Sigurds avhandling »Phonotactic Structures in  Swedish).

1 .1 . E n  fonotaktisk undersökning ger en beskrivning av hur enskilda 
språkljud inom e tt  språksystem  kom bineras till större enheter. E n  sådan 
undersökning kan  bedrivas på olika sätt, alltefter den innebörd m an lägger 
i term erna »språkljud» och »större enhet». M an kan  som större enhet välja 
stavelsen eller m orfem et eller ordet eller y ttran d e t; uppgiften blir här a tt  
undersöka vilka regler som gäller för stavelsens och de andra enheternas 
sam m ansättning av  enskilda ljud, t. ex. hu r m ånga och vilka olika
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konsonantkom binationer som kan föregå resp. efterfölja det stavelse
bildande elem entet, vilka konsonanter som ingår i dessa olika kom bina
tioner och vilken ordningsföljd m an kan iak tta  m ellan kom binationens 
enheter. N är det gäller ordens och större enheters sam m ansättn ing gäller 
det vidare a t t  redogöra för växlingen mellan olika tryckgrader och a tt  
särskilt beak ta  m öjligheterna till ljudkom bination inom  stavelser med 
olika try ck  eller på olika avstånd  från  den betonade stavelsen. H är har 
m an även a t t  ta  hänsyn till de b ro tt eller tem porubbningar, »junkturer», 
som kan  förekom ma inom enskilda ord, t. ex. vid sam m ansättn ingar 
(såg+ spån) och särskilt vid m öte mellan identiska eller likartade ljud 
(t. ex. bok+ klubb). För e tt  språk som svenskan har m an även a t t  beakta 
växlingen m ellan olika tonaccenter. P å  denna nivå kom m er en fullständig 
fonotaktisk  undersökning alltså a t t  innefa tta  in te bara  de segm entala 
fonemen u ta n  även de prosodiska eller »suprasegmentala».

E n undersökning av morfemens sam m ansättning fö ru tsä tte r givetvis 
en m orfem atisk segmentering och klassifikation av  d e t språkliga m ateria
let. M orfemet m åste avgränsas efter en explicit m etod för a t t  kunna bli 
föremål för fonotaktiska detaljstudier. E m ellertid ä r det k nappast m or
fem et i sig som utgör m aterial av intresse för en fonotaktisk  de ta ljunder
sökning. Vid en renodlat m orfem atisk transkrip tion  representeras ju 
m orfem et av  en basform , vilken som regel ä r form ellt identisk  med en av 
m orfem ets allomorfer. E n  renodlat m orfem atisk transk rip tion  av  en sam 
m anhängande tex t kan  därför vid första påseende göra e t t  egenartat 
ab strak t in tryck, t. ex. n är en engelsk pronominell form som their fullt 
konsekvent analyseras i e tt  stam m orfem  {they} och e t t  ändelsemorfem 
{s}. E n  sådan transkrip tion  m åste givetvis kom pletteras m ed en samling 
regler för hu r de enskilda morfemen realiseras i olika ställningar; här 
beskrivs m. a. o. allom orferna och deras d istribution.

E xem plet visar a t t  en fonotaktisk  analys in te k an  hålla sig till en 
renodlat m orfem atisk nivå — givetvis saknar den genom m orfem atisk 
analys konstruerade formen they’s intresse ur fonotaktisk  synpunkt. I 
s tä lle t ä r d e t morfemens realisationer, allomorferna, som k an  utgöra en 
u tgångspunkt för den fonotaktiska analysen. A llom orferna beskrivs som 
sam m ansatta  av  fonem, och vid en beskrivning av t. ex. morfemens eller 
ordens fonotaktiska s tru k tu r kan  m an alltså u tgå  från  en fonem atisk 
transk rip tion  av enheter som utgörs av allomorfer resp. kom binationer 
av  allom orfer inom ordets ram.

Termen fonotaktisk (phonotactic) svarar m ot sådana term er som morfo- 
tak tisk  (m orphotactic) och logotaktisk (logotactic). E n  fonotaktisk under
sökning gäller alltså reglerna för de enskilda språkljudens kom binationer
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inom en högre enhet; en m orfotaktisk undersökning gäller reglerna för 
m orfernas och morfemens kom bination inom ordet; en logotaktisk u nder
sökning gäller reglerna för ordens kom bination till större språkliga en 
heter, t. ex. genom val av  viss ordföljd eller genom vissa prosodiska 
arrangem ang. Själva term en fonotax (och fonotaktisk) innebär inte något 
tvång  a t t  begränsa undersökningen till reglerna för fonemens kom bina
tion. Förleden fono- tillå te r givetvis en m era allm än tydning och kan  
avse e t t  studium  av såväl den fonetiska som den fonem atiska nivån (på 
sam m a sä tt som förleden morjo- närm ast hänsyftar på  m orferna och 
därför b lo tt indirekt behöver innefa tta  e tt  studium  av det högre elem en
tet, klassbegreppet morfemen). Om den fonotaktiska undersökningen 
gäller e tt  fonetiskt m aterial, representerat av de enskilda fonerna, så 
innebär d e tta  a t t  undersökningen innefa tta r e t t  studium  av reglerna för 
hur fonemen realiseras i olika ställningar; här beskrivs alltså de enskilda 
allofonernas distribution, varjäm te undersökningen även har a t t  ta  h än 
syn till de reduktioner som sker i det levande talet, i form av icke- 
realiserade fonem i vissa ställningar.

Inom  det fonotaktiska om rådet finns det alltså e tt  r ik t fält för olika 
slag av  undersökningar. D e tta  om råde har också tilldragit sig ökad u p p 
m ärksam het under senare år, varv id  det dels publicerats en rad  m era 
teoretiska artik lar rörande problem, m etoder och principer för en fono
tak tisk  undersökning, dels även e tt  an ta l konkreta beskrivningar av olika 
språks fonotaktiska s tru k tu re r .1

Fonotak tiska studier kan  ha  e tt  sto rt teoretisk t och p rak tisk t intresse. 
Med hjälp av en sam m anfattande formel eller e tt  schema för e tt  språks 
fonotaktiska s tru k tu r kan m an — även medelst elektronisk datam askin  — 
på e tt  rationellt sä tt  överblicka luckorna i språkets m orfemsystem  eller 
ordförråd. Man kan  härigenom  skapa nya ord, t. ex. nam n och varu- 
beteckningar, vilka innehåller nya fonem kom binationer inom de norm ala 
fonotaktiska m önstrens ram . D et fonotaktiska schem at kan  även ge 
språkvården viktiga upplysningar om efter vilka m önster ny ord skall 
bildas eller lånord assimileras. Fonotak tiska undersökningar och jäm 
förelser ä r vidare av betydelse inom språkpedagogiken, där m an nu även 
i läroböcker börjat intressera sig för skillnader mellan olika språks fono
tak tisk a  stru k tu r och för de pedagogiska konsekvenserna därav inom 
språkundervisningen. Liknande synpunkter kan  även med fördel anläggas 
inom  ljudhistorien, där fonem atiska och allofoniska förändringar inom

1 F ö r nä rm are  b ib liografisk  o rien tering  se B eng t Sigurd, »Phonotactic S tru c tu res  
in  Swedish» (1965).
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olika positioner kan  ses m ot bakgrunden av m era v idsträck ta  fonotaktiska 
sammanhang; d e tta  gäller även stud ie t av tendenserna i lånordens assim i
lering, dvs. anpassning efter olika språkskedens inhem ska fonem atiska 
och fonotaktiska m önster. Jäm förelser mellan olika språk fonotaktiska 
system  kan  också ge viktiga bidrag till den typologiska kom parativa 
lingvistiken. De ovan citerade raderna u r Louis H jelm slevs »Sproget» 
kan  tas  som e tt  exempel p å  den roll m an num era k an  tillm äta  den fono
tak tiska s truk tu ren  som e t t  grundläggande särdrag hos e tt  språk.

1 .2 . Med B engt Sigurds avhandling »Phonotactic S tructures in Swedish» 
(1965) har det svenska fonotaktiska system et få tt  en beskrivning som i 
m etodiskt och k v a n tita tiv t avseende inte stå r efter de beskrivningar som 
finns för andra språk, inte ens engelskan.

Sigurd har för sin undersökning valt ordet som högre språklig enhet, 
och han undersöker efter vilka regler ordet är sam m ansatt av  fonem. 
Undersökningen bortser em ellertid in te från  gränser inom det enskilda 
ordet. För sam m ansättn ingar gäller ju  t. ex. helt and ra  m öjligheter till 
m ediala konsonantkom binationer än  för enkla ord. D et h a r därför v arit 
väsentligt för Sigurd a t t  finna och tilläm pa fasta  kriterier varigenom  ord 
av sam m ansättn ingstyp kun n at urskiljas i undersökningsm aterialet. Som 
han  påpekar m åste m an h är räkna inte bara  m ed s. k. äk ta  sam m an
sättn ingar, där delarna kan  u tgöra var s itt självständiga ord m ed egen 
betydelse, u tan  även s. k. formella sam m ansättn ingar, vilka genom k a rak 
teristiska fonetiska eller prosodiska drag visar likhet m ed de äk ta . D enna 
gränsdragning har sedan i avhandlingen v isat sig fru k tb a r och bidragit 
till enhetligheten i m aterial och beskrivning.

Morfemgränser inom ordet har Sigurd också sökt ta  hänsyn till då det 
gällt a t t  skilja m ellan »primära» och »sekundära» konsonantkom bina
tioner. D et är givet a t t  en final kom bination som nts (i kants) in te kan 
registreras i p a rite t m ed nst (i konst). Vissa finala och m ediala kom bina
tioner upp träder endast vid morfemförbindelser, t. ex. före vissa bö j
nings- eller avledningssuffix; sådana kom binationer karak teriserar Sigurd 
som »sekundära». Som han  visar i sin avhandling kan  i sådana fall de 
morfologiska m önstren b ry ta  eller kom plettera de norm alt u tn y ttjad e  
fonotaktiska m önstren. A tt det finns gränser för det m orfem atiska system 
tvånget visar dock å andra sidan sådana böjningsform er som röd:rött, 
egen:eget, bättre:båst.

U ppgiften a t t  avgränsa de sekundära kom binationerna har uppenbar
ligen v arit en av  de stora svårigheterna vid u ta rb e tan d e t av  denna 
avhandling. Sigurd har här i påfallande stor u tsträckning  tv ingats a t t
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räkna  m ed gränsfall, vilka beskrivs som »dubious» m ed hänsyn  till sin 
m orfem atiska och därm ed även fonotaktiska struk tu r. Och de tta  har i 
sin tu r  fö rsvårat beräkningen av vissa k v an tita tiv a  förhållanden inom 
särskilt de m ediala och finala konsonantkom binationerna. D en för under
sökningen grundläggande indelningen i prim ära och sekundära kom bina
tioner kom m er a t t  närm are diskuteras längre fram  i denna uppsats.

B engt Sigurd indelar svensk o rd stru k tu r i olika positioner med u t 
gångspunkt från  växlingen m ellan betonade och obetonade stavelser. 
Schem at för denna indelning presenteras i avhandlingen på s. 29 ff. R edan 
häri innebär Sigurds undersökning en utvidgning av den h ittills gängse 
ram en för fonotaktiska undersökningar. Tidigare undersökningar h ar 
fram för allt b ea k ta t m önstren för konsonanternas kom bination i in itial 
och final ställning, där valet av  högre enhet är av  underordnad betydelse. 
D ärem ot fö ru tsä tte r e t t  studium  av m ediala kom binationer en precisering 
av  de undersökta sekvensernas omfång och karak tär. Svårigheten a t t  här 
välja  m ellan i fö rsta  hand  stavelsen och m orfem et (vilka båda kan  v ara  
svåravgränsade enheter) synes ha m edfört a t t  fonotaktiska undersök
ningar ofta b lo tt m era flyk tig t behandlat m ediala konsonantförbindelser 
eller helt fö rb igått dem. Genom a t t  välja  ordet som föremål för un d er
sökningen har Sigurd löst vissa grundläggande problem  på e tt  enkelt och 
givande sä tt, v ilket bidragit till en k lar och sam m anhängande disposition 
av  m aterialet och till en god överblick över de svenska fonemens kom bina- 
tionsm önster.

Avhandlingens innehållsliga och k v an tita tiv a  huvuddel utgörs av k a p it
len 2— 9 (s. 36— 165), som behandlar initiala, finala och m ediala konso
nantsekvenser, vidare förekom sten av  vokaler i olika ställn ingar 
inom  ordet, sam t tendenser i fråga om kom binationer mellan vokal och 
konsonant. I  e t t  särskilt av sn itt (kap. 4) görs vidare en jämförelse m ellan 
de initiala och finala konsonantsekvenserna, varv id  Sigurd söker beräkna 
den  s. k. spegeleffektens sty rka i svenskan, dvs. i vilken u tsträckning de 
finala kom binationerna kan  bedömas som spegelvända initiala kom bina
tioner (t. ex. krans-.snarlc).

De tre  kapitlen  om initiala, finala och m ediala konsonantkom bina
tioner ä r disponerade på lik a rta t sä tt. D et är dock uppenbart a t t  analysen 
av de in itiala kom binationerna är m er ingående och rym m er fler syn 
punk ter på m ateria le t än  den följande behandlingen av  finala och m ediala 
kom binationer. Sigurds behandling av  de in itiala kom binationerna kan  
därför här refereras som exempel på problem  och m etoder inom  denna 
sektor av  den fono tak tiska analysen.

R edan genom e tt  studium  av  den inledande listan  på s. 36 (kombina-
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tionsinventariet) kan  m an finna svaret på åtskilliga väsentliga frågor 
som Sigurd ställer och besvarar i den följande analysen av m aterialet. 
T. ex.:

1 . Vilka konsonantkom binationer förekommer?
2 . H u r m ånga olika kom binationer förekommer?
3. V ilka konsonantfonem  ingår i dessa kom binationer?
4. H u r långa kom binationer förekommer?
5. H u r m ånga olika en-, två- resp. trekom binationer förekommer?
6 . V ilka konsonantfonem  ingår i dessa en-, två- resp. trekom binationer? 

Sekvensdiagram m et på  s. 42 b id rar h ä r till ökad överskådlighet. D e tta  
diagram  svarar bl. a. på  frågan:

7. P å  h u r m ånga olika sä tt  kan  m an börja e tt  ord?
D et fram går här a t t  det finns 55 olika sä tt  a t t  börja e t t  ord — om m an 
som ordets början räk n ar vad  som står före den första vokalen. M an kan  
börja  d irek t m ed vokalen (som då föregås av  0 ) eller m ed en enkel kon
sonan t (här föreligger val m ellan 17 olika konsonantfonem  — endast /13/ 
kan  in te  förekom m a initialt), eller m ed en av  31 olika tvåkom binationer, 
eller m ed en av  6  olika trekom binationer. L istan  på s. 45 visar även 
v ilka konsonantfonem  som ingår i dessa kom binationer av  olika längd. 
B ä ttre  överblick ger här dock tabellen  på s. 47 sam t ru td iagram m et på 
s. 51 f. och ordningsdiagram m et p å  s. 57. Genom dessa uppställn ingar 
k an  m an även få svar på följande fråga:

8 . I  hu r m ånga olika två- resp. trekom binationer ingår e tt  visst kon
sonantfonem ?
U ppställn ingarna kom pletteras på denna p u n k t av  speciella sifferupp
gifter (s. 47, s. 54), av  vilka d e t fram går a t t  exempelvis Jsj förekom m er 
i 6  olika trekom binationer sam t i 7 olika tvåkom binationer, m edan m o t
svarande siffror för /r/ ä r 3 resp. 8 .

Sekvensdiagram m et ä r så u p pstä llt a t t  m an lä tt  kan  se vilka m öjlig
heter till fo r tsa tt val m an har u tifrån  en viss in itia lt använd konsonant. 
Så kan  exempelvis om edelbart efter /s/ följa e t t  av sju  olika konsonan t
fonem; tre  av  dessa kan  sedan i sin tu r  följas av  ytterligare en konsonant. 
Sam m anlagt finns det tre tto n  olika m öjligheter a t t  sam m anfoga /s/ m ed 
an d ra  efterföljande konsonanter till en in itial konsonantkom bination.

D ärem ot kan  ingen annan  konsonant eller konsonantförbindelse infogas 
m ellan e t t  in itia lt /r/ och vokalen.

Genom sekvensdiagram m et kan  m an således på d e tta  s ä tt  rangordna 
de olika konsonantfonem en efter an ta le t valm öjligheter i fråga om efte r
följande konsonant(er).

E t t  an n a t in tressan t resu lta t som också fram går av  sekvensdiagram -
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m et är a t t  m an kan gruppera fonemen efter likheter och olikheter i deras 
kom binatoriska m önster. Så kan  exempelvis /d/ och /t/  följas av  vokal, 
/v/ eller /r/, m edan /m / och /n / bara kan  följas av antingen vokal eller / j /.

Mera komplicerade beräkningar rör de olika konsonantfonem ens u p p 
trädande i olika positioner sam t deras inbördes ordningsföljd. D en g ru n d 
läggande frågan kan  h är u ttryckas i följande enkla formulering:

9. I  vilken ordningsföljd upp träder konsonantfonem en i två- resp. t r e 
kom binationer ?
Vid behandlingen av positioner tas vokalen som utgångspunkt. Den 
första positionen är den närm ast vokalen, den andra e tt  steg längre bort, 
osv. Sigurd tilläm par h är e tt  beteckningssätt som förut använ ts av  Eli 
Eischer-Jörgensen; enligt d e tta  indelas fonemen i klasser med hänsyn  till 
sin förmåga a t t  in ta  viss position i konsonantkom binationer av  varierande 
längd. I  indexsystem et betecknar rom erska siffror an ta le t konsonanter 
i en sekvens, m edan arabiska siffror m arkerar positionen inom sekvensen 
i fråga. 2 III  m arkerar således den klass av konsonantfonem  som k an  in ta  
andra positionen i en trekom bination. D e tta  enkla referenssystem  gör det 
m öjligt a t t  form ulera den nyss ställda frågan (9) med större precision 
och a t t  därur härleda vissa följdfrågor som beaktar k v an tita tiv a  för
hållanden:

1 0 . Vilka konsonantfonem  kan  stå  på första p lats (=  närm ast vokalen) 
i en tvåkom bination  (III)?
andra d:o (2 1 1 )?
första plats i en trekom bination  (1 1 1 1 )? 
andra d:o (2III)? 
tredje d:o (3III)?

11. H ur m ånga fonem kan  ingå i klass I I I ,  211, 1 I I I ,  2 I I I  resp. 3III?
12. I  hur m ånga olika kom binationer ingår e tt  konsonantfonem  såsom 

medlem av II I , 211, 1 III, 2 I I I  resp. 3III?
De båda första av dessa frågor blir överskådligt behandlade genom  u p p 
ställningen på s. 45, m edan den sistnäm nda frågan besvaras genom  sär
skilda översikter på s. 47 (trekom binationer) och s. 48 (tvåkom binationer).

De utförda undersökningarna gör det m öjligt a t t  rangordna ko n so n an t
fonemen ur olika synpunkter, t. ex. efter deras förmåga a t t  kom binera 
med andra fonem, efter det an ta l gånger de upp träder i en viss position 
och efter deras växlande benägenhet a t t  s tå  nära  vokalen, deras »vowel 
adherence».

Problemen är här följande:
13. Vilket fonem ingår i största  (näst s tö rsta  osv.) an ta le t olika kom bina

tioner?
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14. Vilket fonem har högst (näst högst osv.) frekvens i en viss position?
15. V ilket fonem h ar största  (näst största osv.) benägenheten a t t  stå 

n ära  vokalen?
F råg a  13 besvaras genom en uppställning på s. 54, där det bl. a. fram går 
a t t  /r/, /s/ och /1/ ingår i största an ta le t in itiala tvåkom binationer. 
F råg an  14 besvaras genom tabeller på s. 47 f. M ått på e t t  fonems vokal- 
adherens får Sigurd genom a t t  m äta skillnaden m ellan fonem ets frekvens 
i klass 211 och klass I I I ;  fonemet /k/ förekommer fyra gånger i 211 och 
en gång i I I I  — dess vokaladherens är alltså —3. Se vidare s. 48 f.

Slutligen behandlar Bengt Sigurd de in itiala konsonantkom binationerna 
u r en synpunkt som fö rtjänar speciell uppm ärksam het och en m era in
gående diskussion. Problem et är här:

16. Vilken är den rela tiva ordningsföljden m ellan de enskilda konso- 
nantfonem en inom det initiala fonotaktiska systemet?

D enna rela tiva ordningsföljd kan  fram analyseras genom  a t t  m an jäm för 
den inbördes ordningsföljden mellan olika konsonantfonem  inom sam t
liga in itiala kom binationer. P å  basis av dessa jäm förelser kan  m an så 
uppställa e tt  system  av ordningsklasser (»order classes»).

Ordningsklasserna uppställs alltså med hänsyn till fonemens inbördes 
re la tiva  ordningsföljd i initiala kom binationer. Ordningsklasser är klasser 
av  enheter som har vissa gemensamma d istribu tiva egenskaper. De en
he ter som ingår i en viss klass kan inte kom bineras inbördes; därem ot kan 
enheter u r olika klasser kom bineras, och i så fall i den ordningsföljd som 
anges genom ordningssystem et: m edlem m ar u r klass 1 går före m edlem 
m ar u r klass 2  etc.

M etodiskt ankny ter denna del av undersökningen n ära  till Sigurds 
uppsats »Rank Order of Consonants» (1955) som är e tt  uppm ärksam m at 
svenskt bidrag till den internationella fonotaktiska diskussionen.

Sigurd anlägger här givande och väsentliga synpunkter på de svenska 
konsonantfonem ens kom binatoriska egenskaper. Dock saknar m an en 
u tredning av det logiska sam bandet mellan de tre  relationerna: ur vissa 
synpunkter kan  ordningsrelationen anses vara den grundläggande, m edan 
position och kom bination snarast är a t t  b e trak ta  som härledda ur ord- 
ningsbegreppet. Sigurd har i sin indelning av fonemen i ordningsklasser 
icke a rb e ta t u tifrån  renodlat d istribu tiva kriterier, u tan  har även tag it 
viss hänsyn  till fonemens fonetiska egenskaper (d istinktiva drag). Som 
senare skall visas i denna uppsats leder en renodlat ordningsanalys till 
en delvis am ian indelning av fonemen, och därm ed också till något annor
lunda form ulerade regler för fonemens kom binationer.

I  det ko rta  m ed viktiga kap itle t om vokalernas förekom st i olika stä ll
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ningar (kap. 6 ) u tgår Sigurd å ter från  den inledande skissen över de 
enkla svenska ordens stru k tu r. H an  räknar här med m axim alt fem obe
tonade stavelser före den betonade vokalen (t. ex. amerikanisera) och 
m axim alt tre  obetonade efter den betonade (t. ex. háderskorna). I  kap. 9 
visar han  hu r vokalvariationen är störst i den betonade stavelsen (18 
olika m öjligheter), m en m inskar i obetonade stavelser före (sam m anlagt 
9 olika m öjligheter) resp. efter den betonade stavelsen — i de obetonade 
slutstavelserna kan m an f. ö. även notera en sjunkande skala, från 5 (6 ) 
i den närm aste obetonade till 3 (5) i den andra och 2 i den tredje.

Sigurd sam m anfattar sina resu lta t i kap. 9, »The General S tructure of 
the Simple Word». H är m eddelas på s. 164 en sam lande foimiel över hur 
e tt  svenskt ord kan v ara  uppbyggt av  alternerande konsonanter, konso
nantsekvenser och vokaler. D enna formel inkluderar även upplysningar 
om de restrik tioner som finns i trycksvaga stavelser på växlande avstånd  
från  den tryckstarka stavelsen i ordet. Om m an i d e tta  diagram  sä tte r 
in de olika linjediagram , som i olika delar av boken getts för initiala, 
m ediala och finala sekvenser, så får m an inform ationen om de svenska 
ordens fonotaktiska s tru k tu r sam lad i e tt  enda diagram. D et är denna hel
hetsbild  som är avhandlingens kärna  och syfte. D etaljarbetet och m a te 
rialredovisningen har v a rit inrik tade på a t t  nå fram  till demia enkla formel.

I  e t t  p ar avslutande kapitel (1 0 —1 1 ) ger Sigurd synpunkter på stavel
sens och rotm orfem ets fonotaktiska struk tu r, liksom på problem et om 
stavelsens och rotm orfem ets avgränsning. Dessa avsn itt är m era skiss
artade. Sigurd påpekar m ed rä tta  svårigheten a t t  nå fram  till en entydig 
och konsekvent stavelseindelning (vilket givetvis påverkat hans beslut 
a t t  i stället studera fonemens kom binationer inom ordet), och han  under
stryker a t t  en m era ingående analys av de svenska rotm orfem ens fono
tak tisk a  s tru k tu r fö ru tsä tte r en fullständig synkronisk m orfemanalys av 
svenskan.

Sigurd begränsar sig m edvetet till a t t  beskriva vilka sekvenser som är 
tillå tn a  och icke-tillåtna, m ed m odifikationen a t t  vissa betecknas som 
m arginala eller sällsynta. H elt rik tig t fram höll í’espondenten vid disputa- 
tionen a t t  en m era ingående redogörelse för hur ofta olika kom binationer 
u tn y ttja s  lexikaliskt eller i löpande te x t m åste betecknas som en sekundär 
språkstatistisk  uppgift sedan kom binationerna väl registrerats på sä tt  
som nu  skett. M an saknar dock i avhandlingen en hänvisning till de 
approxim ativa frekvensuppgifter som redan nu föreligger över e tt  om 
fa ttande svenskt tex tm ateria l (bl. a. av stenografen Melin). N ya m öjlig
heter för frekvensberäkningar baserade på löpande tex t erbjuds även 
genom C arita Hassler-Göranssons 1966 publicerade arbete »Ordfrekvenser
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i nusvenskt skriftspråk». D et hade vidare v arit värdefullt m ed en sam 
m anfattande karak teristik  av de lågfrekventa bildningar som i av h an d 
lingen karakteriseras som »marginala». Som fakultetsopponenten påpekade 
är dessa i stor u tsträckning av grekiskt ursprung (t. ex. psyke, skleros, 
sfär), m edan lånord från  andra håll (t. ex. latinsk-rom anska, ty sk a  och 
engelska) uppenbarligen lä tta re  assim ilerats m ed inhem ska fonotaktiska 
m önster och icke i sam m a utsträckning skapat nya kom binationer.

Sigurds redovisning av de fonotaktiska kom binationerna bygger på en 
fullständig genomgång av SAOL:s 9. upplaga. V idare har han  givetvis 
u tn y ttja t  det stora ordm aterialet i L y ttk en s’ och W ulffs båda arbeten  
»Svenska språkets ljudlära och beteckningslära» (1885) sam t »Ordskatt 
och ljudförråd i svenska språket» (1916), vilka bl. a. de ta lje ra t visar de 
svenska ljudens kom binationer i olika ställningar. D et m åste dock under
strykas a t t  dessa pionjärundersökningar till s itt huvudsyfte ä r a t t  be
tra k ta  som m aterialsam lingar, där förbindelserna inte sk ik tats efter sådana 
morfologiska och prosodiska kriterier som B engt Sigurd tilläm pat, och 
där de naturlig tv is inte heller underkastats någon egentlig analys. S tick
prov  synes ge vid handen a t t  Sigurds egen redovisning för belagda 
kom binationer är pålitlig; sm ärre inadvertenser (såsom e tt  bortg löm t gyro 
m ed u tta le t [g-], se s. 152) torde icke rubba d e tta  intryck.

Dock kan  m an i avhandlingen finna vissa felaktiga eller ofullständiga 
detaljuppgifter i beskrivningen av svenskan. D e tta  synes delvis sam m an
hänga med bristande kännedom  om eller hänsyn till äldre svensk g ram 
m atisk  litte ra tu r. Man kan  för visso inte begära fullständighet p å  varje 
punk t, m en avhandlingen skulle otv ivelaktig t ha s tå tt  på en fastare  grund 
om Sigurd u tn y ttja t  och hänvisat till äldre arbeten, som behandlat 
speciella fenomen m er i detalj.

Fram för allt saknar m an kanske hänvisningar till L y ttk en s’ och Wulffs 
innehållsrika men svåröverskådliga arbeten. P å  s. 147 exem plifierar Sigurd 
förekom sten av [g] resp. [k] före palata l vokal på e tt  sä tt, som kan  förleda 
i varje fall en i språket mindre bevandrad läsare a t t  tro  a t t  de givna 
exemplen u tgör hela m aterialet. I  m om ent 5 på sam m a sida borde Sigurd 
ha fullständigat bilden genom a t t  påpeka a t t  ginst, geschäft och andra 
jäm förliga ord även förekommer med det a lte rna tiva  u tta le t [j-]. I  m o
m ent 3 har han  glöm t (i) fjol och fjorton, vilka ger en m er nyanserad  bild 
av  f j -kom binationens funktion. I  m om ent 2  indelar han  orden på kon
sonant f  v f la b ia l vokal i particip  och lånord — även här kom pliceras 
bilden av de uteläm nade svor och svullnad. P å  sådana p u n k te r kunde 
hänvisningar till L y ttk en s’ och Wulffs rika m aterialsam lingar ha  garderat 
läsaren m ot m issuppfattningar.
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B land annan  äldre litte ra tu r som. Sigurd borde ha tag it större hänsyn 
till m å näm nas Adolf Noreens »Vårt språk», Moldes och Wesséns »Svensk 
språklära för danskar» (1948) sam t Gustaf Cederschiölds uppsats »Hem
van t och främ m ande i nominalböjningen» (i: Språk och stil 1912). S ist
näm nda uppsats innehåller en fylligare beskrivning av den morfofone- 
m atiska konflikt, som Sigurd berör på s. 1 0 1  — 104 vid sin behandling av 
adjektivens neutrum ändelse -t. I  d e tta  sam m anhang kan  även näm nas 
a t t  i »Vårt språk» (1.425 f., IX .74,77) behandlas den m orfofonem atiska 
konflikten m ellan stam slutande tonlösa frikativor och gen. -s, v ilket något 
vidgar det perspektiv  som B engt Sigurd anlagt på s. 1 0 1 . Molde-Wesséns 
lärobok i svenska kunde också på  några punk ter ha kom plette ra t eller 
nyanserat Sigurds uppgifter om u tta l och ordböjning. Så kunde t. ex. 
den k o rtfa ttad e  beskrivningen av  vokalreduktionen före vissa substan tiv- 
ändelser (s. 157 f.) ha kom pletterats m ed en hänvisning till exempelvis 
Molde-Wessén s. 72 f.

I  e t t  kort kapitel 7.4. behandlar Sigurd bortfalle t av /e/ i vissa ty p er 
av obetonad stavelse, t. ex. himl-en, himmel-n. H an  påpekar a t t  h är 
reduceras ibland /e/ i den obetonade stam stavelsen, ibland därem ot /e/ i 
bestäm dhetsm orfem et. I  några fall kan  m an även ha båda /e/ bevarade: 
himmelen, papperet. H är hade det v a rit m otiverat m ed en hänvisning till 
Adolf Noreens »Vårt språk» IX .52, där fördelningen mellan olika former 
analyseras m er i detalj, varv id  hänsyn  även tas till stil- och betydelse
skillnaden m ellan form er som himmelen, himmeln och himlen.

E n  följande analys av  bestäm dhetsm orfem ets form efter stam  på be
tonad  vokal torde i huvudsak träffa  något väsentligt: neu trer på vokal 
h a r som regel bestäm d form på  -et eller -t, t. ex. fröet eller fröt, likaså 
icke-neutrala substan tiv  på -i eller -e, t. ex. kemi(e)n, idé(e)n. A ndra icke- 
neu trer torde därem ot som regel ha  bestäm d form på -n, frun, tron, ån etc. 
Även här torde dock i vissa fall bestäm da former på -en vara fullt möjliga, 
såsom påpekats av bl. a. Noreen (»Vårt språk» IX .49) och som även 
fram går av SAOL, t. ex. vy-en, schah-en, berså-en, hindu-en. Å andra sidan 
torde den bestäm da formen nut ’the p resen t’ (som Sigurd a lte rn a tiv t 
räk n ar med) v ara  obefintlig i levande språk (den saknas också i SAOL).

D et m å dock tilläggas a t t  dessa detaljanm ärkningar inte leder till 
några väsentliga korrigeringar av  den helhetsbild av  svensk o rd stru k tu r 
som Bengt Sigurd velat ge m ed sin avhandling.

E n  m er väsentlig p u n k t i fram ställningen är därem ot Sigurds behand
ling av vokalens längd före olika typer av  konsonantkom binationer 
(s. 153 ff.). H är fram tvingar e t t  närm are studium  av äldre författares 
iakttagelser om fattande om form uleringar av  de regler som Sigurd form u
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lerat. D e tta  av sn itt behandlas närm are nedan i kap. 3, »Vokallängden» 
(s. 2 0  ff.).

1.3. Syftet m ed B engt Sigurds avhandling har v a rit tvåfald igt: 
dels a t t  ge en beskrivning av svenskans fonotaktiska stru k tu r, 
dels a t t  d iskutera modeller och m etoder som kan  tilläm pas vid under
sökningar av  d e tta  slag (s. 1 0 ).

D et m åste dock h är konstateras a t t  Sigurds grepp om äm net varit 
övervägande p rak tisk t och in rik ta t på a t t  nå fram  till en enkel och 
konkret formel för det svenska språkets fonotaktiska s tru k tu r. D iskus
sionen om a lte rn a tiv t tän k b ara  m etoder och lösningar in ta r därför en 
jämförelsevis underordnad plats i fram ställningen. Sigurd har få tt  an taga 
vissa grundläggande principer för sin klassifikation av m aterialet. Dessa 
antaganden har ofta formen av prak tiska postulat; vale t av en viss lös
ning sker u tan  närm are teoretisk bedömning av olika m öjligheters ända
m ålsenlighet. H är åsyftas i första hand  dels den indelning i »primära» och 
»sekundära» sekvenser, som utgör e tt  genomgående problem  i Sigurds 
avhandling, dels försöket a t t  indela konsonantfonem en i olika »ordnings
klasser», a lltefter den tendens till bestäm d ordningsföljd som kan  påvisas 
i främ st initial och final, men även i medial ställning.

Indelningen i »primära» och »sekundära» sekvenser sam m anhänger m ed 
huvuvida en konsonantkom bination delas av en m orfem gräns eller inte, 
jäm för kant-s m en konst. D e tta  visar sig v ara  en utom ordentlig t viktig 
indelning, som Sigurd dock inte företar efter k la rt definierade regler, 
u tan  i stället efter »a set of m echanical rules», bestående av en lista  över 
former som bedöms som sekundära.

Vid försöket a t t  uppställa e tt ordningssystem  för konsonanternas in 
bördes kom binationer finner Sigurd a t t  vissa konsonanter inte kan  p la
ceras en tydig t i en viss position; han  företar då en korrigering m ed hjälp 
av dels fonetiska kriterier, dels e t t  »filter» som tänkes sålla b o rt vissa 
icke-förekommande kom binationer. H är hade det v a rit värdefullt om 
undersökningen fullföljts och g e tt en beskrivning av konsonantkom bina
tionernas ordningssystem  u tifrån  ren t d istribu tiva grunder.

De grundläggande principer som Sigurd v a lt för sin undersökning in 
verkar givetvis på de konkreta resultaten. De uppgifter som läm nas för 
olika kom binationers förekom st resp. icke-förekomst bygger — liksom 
den siffermässiga behandlingen av m aterialet —• på den principiella g ru n 
den för klassifikation av olika enheter. Principerna h ar därför in te  bara 
e tt teore tisk t intresse, u tan  även en prak tisk  betydelse för undersök
ningens resu ltat.
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Syftet m ed föreliggande uppsats är a t t  närm are diskutera några av 
dessa grundläggande principer och a t t  fram lägga vissa alternativa  lös
ningar och tolkningar. Dessa får i sin tu r  vissa konsekvenser för den to ta la  
beskrivningen av svenskans fonotaktiska struk tu r. Dessa frågor behandlas 
i de följande kapitlen  4—6. H uvudin tresset koncentreras här till prim ära 
tv å- och trekom binationer i in itial ställning före betonad vokal, i final 
ställning efter betonad vokal sam t i m edial ställning mellan betonad och 
obetonad vokal.

I  e t t  föregående avsn itt, kap. 2 , läm nas en översikt över äldre svensk 
fonotaktisk  forskning; syftet m ed d e tta  avsn itt är a t t  kom plettera den 
k o rtfa ttad e  forskningshistoriken i Sigurds avhandling (s. 16 f .). I  det 
följande kapitlet, kap. 3, skall visas hur avhandlingen på en väsentlig 
p u n k t m åste kom pletteras och nyanseras m ed hänsyn till äldre forskares 
resu ltat.

2 . Äldre svensk fonotaktisk forskning.

2 .1 . Sigurds översikt över den föregående fonotaktiska forskningen ry m 
m er en liten  vetenskapshistorisk gåta. I kap. 1 .2  »Previous treatm ents» 
(s. 14 ff.) påpekas a t t  T rubetzkoys »Grundzuge der Phonologie» (1939) 
innehåller »the first comprehensive discussion of the m ethods and pro
blems in  phonem e distribution». E n  följande underavdelning, 1 .2 1 , be
hand lar »Previous trea tm en ts of Swedish» och inleds med en hänvisning 
till e t t  sju ttio  år äldre arbete, näm ligen »Bidrag till Svenska Språkets 
Ljudlära» (1869) av  en tjugosexårig extralärare i Linköping, Jo h an  August 
Aurén. D e tta  arbete säges ge »the first detailed description of phonotactic 
structu res in Swedish».

Även om m an ta r  hänsyn till den skillnad som u ttrycks i orden »descrip
tion» resp. »methods and problems» är det dock överraskande a t t  finna 
e t t  så tid ig t och till synes fristående svenskt arbete i den internationella 
språkvetenskapliga litte ra tu ren  på  d e tta  område. D et kan  därför vara  av 
e t t  v isst intresse a t t  försöka sä tta  in Aurén i hans vetenskapshistoriska 
sam m anhang.

Notiser om »Lautverbindungen» kan  m an påträffa  i sam tida tysk 
språkvetenskaplig litte ra tu r. Så exemplifierar K . W. L. Heyse i »System 
der Sprachwissenschaft» (1856) olika slag av ljudförbindelser, vokaliska, 
konsonantiska och syllabiska. I  avsn itte t om diftonger behandlas olika 
språk  separat, m edan konsonantförbindelser behandlas tvärspråk lig t med 
exem pel från  olika språk (s. 287—300). E n  m era analyserande fram stä ll
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ning finner m an i C. L. Merkels »Physiologie der m enschlichen Sprache» 
(1866), s. 260—274, som bl. a. innehåller e tt  diagram  över e tt  an ta l före
kom m ande konsonantförbindelser, häm tade från  olika språk. Merkel 
skiljer här m ellan förekom st i initial, final och m edial (intervokalisk 
ställning), och han  skiljer vidare mellan »consonantes concretæ», dvs. 
sådana konsonantkom binationer där enheterna h ar sam m a artikulations- 
ställe, och »consonantes juxtaneæ», dvs. sådana konsonantkom binationer 
där enheterna har olika artikulationsställe. I  analysen uppställer han 
vissa speciella regler rörande skilda ljuds kom binatoriska egenskaper. 
Och han form ulerar även vissa m era generella regler och hypoteser, som 
m an kan återfinna i senare fonotaktisk litte ra tu r, t. ex. a t t  klusiler med 
v itt  skilda artikulationsställen  inte gärna ingår i kom binationer (ex. pk), 
a t t  en initial konsonantförbindelse som regel även u p p träd e r spegelvänd 
i final ställning (ex. sia — als), a t t  den sistnäm nda regeln dock in te  gäller 
för kom binationer mellan likvidor och nasaler. Slutligen reg istrerar Merkel 
också e tt  an ta l tre- och fyrkom binationer.

Man kan  alltså hävda a t t  det i tiden fanns e tt  intresse för fonotaktiska 
studier. Å andra  sidan skiljer sig Auréns fram ställning i särskilt tv å  av 
seenden från  arbeten  som de nyss refererade. Dels behandlar han  inte 
m aterialet tv ä r språkligt, u r allm än röstfysiologisk synpunkt, u ta n  han 
koncentrerar sig på en beskrivning av e tt  visst språksystem , den m oderna 
svenskan. Dels h ar han  försökt a t t  nå fram  till en sam m anfattande formel 
för de svenska konsonantljudens kom binatoriska egenskaper.

Aurén läm nar i s itt arbete e tt  analyserat och kom m enterat diagram  
över sam tliga in itiala och finala tvåkom binationer i m odern svenska, 
och han söker finna en princip för enheternas ordningsföljd inom olika 
kom binationer. H an  finner denna princip i en analys av  de olika kon
sonantljudens fysiologiska-akustiska egenskaper. H an  m enar a t t  »and- 
ningsstyrkan» stå r i om vänd relation till »ljudningsstyrkan»: konsonanter 
med »full ljudning» har »svag utandning» (r 1 m n rj), m edan konsonanter 
m ed »bristande och omöjlig ljudning» i stället har »skärpt utandning» 
(p t  k f s J 9 ); en m ellangrupp bildas av konsonanter m ed »undertryckt 
ljudning» oeh »dämpad utandning» (b d g v j). H uvudregeln  för de svenska 
konsonanternas kom binationsföljd lyder nu  enligt Aurén: »Då flera kon
sonantljud följa efter hvarandra  i e tt  ord, gå de ljud, som ha större 
utandningsgrad, före ljud  m ed lägre utandningsgrad i början  af ordet, 
men i s lu tet af ordet derem ot gå ljud  med lägre u tandningsgrad  före de 
med högre» (Aurén a.a. s. 53), t. ex. två, gny, grå, and, art, hälft. U n d an 
tagen m ot denna regel diskuteras; vissa bedöms som »oriktigheter» vilka 
är döm da a t t  försvinna, m edan andra diskuteras på  e t t  m era tekn isk t
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och sakligt plan. Som exempel k an  anföras Auréns påpekande a t t  ord
ningsföljden inom de in itiala kom binationerna sp-, st-, sk- endast är 
skenbart regelstridig — det är skriftbilden som lockar oss a t t  höra p  t k 
(och inte b d g) i ord som spå, stå och sko.

Auréns analys bygger på en indelning av de svenska språkljuden som 
p rak tisk t tag e t stäm m er m ed en m odern fonem atisk indelning. H an 
bedöm er de ko rta  öppna v arian terna av vissa vokaler »såsom b lo tta  
skiftningar af a-, u-, ä- och ö-ljuden». Och han analyserar supradentalerna 
som konsonantkom binationerna rs, rn, rd, rt, rl. H an  använder för övrigt 
också vid e tt  tillfälle bokstavskom binationen rs- (rsu , rsal) för a t t  be
teckna J-ljudets användning i in itial ställning .1 I  sanningens nam n m åste 
det dock tilläggas a t t  Auréns analys av  supradentalerna vilar på en 
subjektiv  grund: det supradentala u tta le t är e tt  fel som m åste rä tta s  
innan  det blir för sent.

Aurén läm nar inga litteratu rhänv isn ingar i s itt arbete från  1869, men 
han  tycks m ed det inledande m o tto t ha velat ange en inspirationskälla: 
»What can seem simpler th an  the  ABC, and yet w hat is more difficult 
w hen we come to examine it?» (M. Muller). C itatet är h äm ta t från  e tt 
arbete av  den tysk-engelske språkforskaren Friedrich Max Muller, näm 
ligen »The Physiological A lphabet» .2 Muller ger i d e tta  arbete — med 
hänvisningar till bl. a. H elm holtz — en indelning av konsonantljuden som 
i s itt studium  av sam spelet m ellan ljudning (tonalitet) och utandning 
överensstäm m er med Auréns fram ställning. Men Auréns eget originella 
tillägg synes vara  a t t  han sökt sä tta  dessa fysiologiska egenskaper i 
sam band m ed ordningsföljden inom  konsonantkom binationerna.
2 .2 . B land Auréns svenska efterföljare näm ner Sigurd främ st L yttkens 
och Wulff sam t Adolf Noreen.

L y ttkens’ och Wulffs om fattande arbete »Svenska språkets ljudlära 
och beteckningslära», som utkom  1885, kan  i m ångt u ppfa ttas som e tt 
fullföljande av  Auréns intentioner. Man återfinner här Auréns indel
ningar av de svenska med- och självljuden; även här spelar m edljudens 
klassifikation efter u tandn ingssty rka och klangrikedom  en fram trädande 
roll. A rbetet h a r två  huvudavsn itt, av vilka det ena behandlar själv- och 
m edljudens »bildande och förekomst», det andra deras »beteckning». Inom

1 J f r  E le rt, B id rag  till en fonem atisk  besk rivn ing  av  svenska, i: A N F  72 (1957), 
s. 12.
2 M ax Muller, L ec tu res  on tlie  Science of L anguage, Second Series (1864), 95— 159. 
F ö r  h jä lp  m ed a t t  lokalisera c ita te t ta c k a r  jag  b ib lio tekarie  H einz-G eorg H albe  v id  
L u nds U niversite tsb ib lio tek .
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det första av sn itte t behandlas varje ljud  u r olika synpunkter. U nder 
rubriken Bildning  ges en fonetisk beskrivning m ed rikliga hänvisningar 
till svensk och utländsk  litte ra tu r. U nder rubriken Förekomst behandlas 
först ljudets regionala varianter, därefter dess förekom st i olika s tä ll
ningar inom  ordet; härv id  behandlas särskilt olika u tta ls  varian ter. S lu t
ligen ges under Exempel en utförlig redovisning av ljudets användning i 
olika ställningar inom ordet och i kom bination m ed olika and ra  ljud. 
I  avsn itten  Beteckning ä r utgångspunkten givetvis förhållandet mellan 
ljud  och bokstav — syftet med arbete t var delvis a t t  skapa fö ru tsä tt
ningar för en stavningsreform  med syfte a t t  närm a skriften till talet. 
D et är givet a t t  L yttkens och Wulffs arbete från  1885 u tgör e tt  oum bär
ligt m aterial för alla slags undersökningar över svenskt ordförråd och 
svensk ordstruk tu r. D e tta  gäller kanske i ännu högre grad om deras 1916 
publicerade arbete »Ordskatt och ljudförråd i svenska språket», där för
fa tta rn a  i s itt företal med full r ä t t  kunde u tta la  de självm edvetna orden: 
»Våra system atiska sam lingar formligen inb juda forskaren till m ono
grafier och avhandlingar av  de m äst olika slag».

Adolf Noreen representeras i forskningshistoriken genom andra bandet 
av V årt språk (1907—11), där Noreen i av sn itte t »Kombinationslära» 
söker u tred a  vilket an tal och vilka typer av ljudförbindelser som före
kom m er i högsvenskt riksspråksuttal. Sigurd påpekar a t t  Noreens be
handling av  svenskans konsonantkom binationer skiljer sig från  Auréns 
genom a t t  inte studera fonemens kom binationer u tan  i ställe t de enskilda 
fonetiska varianternas, allofonernas.

Noreen u tg år till a t t  börja med från 116 »särskilda språkljud», men 
finner sedan a t t  vissa av  dem kan  reduceras såsom »blotta varianter». 
H an  har här påbörja t en fonem atisk reduktion av  enheterna, och om 
den hade fullföljts hade han  kom m it fram  till en indelning av språkljuden 
i funktionellt d istink ta klasser — fonem. Men han  påbörjar b ara  denna 
reduktion, och stannar vid 6 8  ljud (varav 17 vokaler och 51 »buckaler»), 
»ett an ta l som nu  icke u tan  m en för en verkligt vetenskaplig uppfattn ing  
av förhållandena kan  ytterligare reduceras». Av dessa 6 8  ljud  skulle 
kunna bildas 6 8  x  6 8 , dvs. 4624 olika tvåkom binationer, m en som Noreen 
visar h a r v å r t språk inte på långt när u ttö m t alla dessa m öjligheter.

Sigurd betecknar Noreens fram ställning såsom »unwieldy», främ st på 
grund av  det stora an ta le t undersökta enheter, och han  beklagar a t t  det 
är svårt a t t  däri urskilja »the basic patterns». K ritiken  är b lo tt delvis 
befogad. Fonem nivån är givetvis inte den enda tän k b ara  vid fonotaktiska 
studier; av  s to rt intresse är det även a t t  undersöka reglerna för fonem- 
varianternas, allofonernas, kom binationer och distribution. Vid en fu ll



17] S y n p u n k te r p å  svenskans fo n o tak tiska  s tru k tu r 17

ständig beskrivning av svenskans fonotaktiska stru k tu r torde m an ha 
anledning a t t  beak ta såväl fonemens kom binatoriska egenskaper som 
allofonernas. E fte r en noggrann analys av m aterialet på dessa båda nivåer 
har m an m öjlighet a t t  form ulera adekvata regler inte bara för fonemens 
u tan  även för allofonernas d istribution. Sigurd själv har i sin egen under
sökning sökt konsekvent hålla sig till fonemnivån, till reglerna för fone
mens kom binationer. H är hade o tv ivelaktig t åtskilligt av relevans och 
intresse kunna tillföras undersökningen, om Sigurd i något större u t 
sträckning b eak ta t även den allofoniska nivån, t. ex. genom a t t  u tn y ttja  
Noreens rika m aterial.

I  d e tta  sam m anhang m åste m an em ellertid också beakta  e tt  något 
äldre och förbisett arbete av Adolf Noreen. D et är den »Svensk språklära 
för högre undervisning och till själfstudium» som planerades av Uppsala- 
docenterna Eugéne Schwartz och Adolf Noreen och vars första och enda 
häfte utkom  1881. D e tta  häfte innehåller bl. a. en ljudlära av Noreen, 
vilken ger en på fonem atiska principer grundad analys av det svenska 
riksspråkets ljudsystem . H är finner m an även en genomgång av svenska 
konsonantsekvenser (s. 22—25). Som enhet för undersökningen väljer 
Noreen stavelsen, och han  registrerar sedan olika konsonantsekvenser i 
in itial ställning före (den betonade) vokalen och i final ställning efter 
vokalen. H an  m arkerar särskilt kom binationer m ed låg frekvens (i u t 
ländska ord o. dyl.). Slutligen ger han  en översikt över hur svenska stavel
ser kan  vara  byggda m ed hänsyn till växlingen mellan vokal och olika 
konsonantsekvenser.

E n  jämförelse m ed tidens m est använda svenska skolgram m atik, Sun
déns »Svensk språklära för elementarläroverken», visar bäst vilket oerhört 
fram steg i svensk språkbeskrivning denna Noreenska ljudlära innebar.
1 Noreens egen produktion in ta r d e tta  migdomsverk en särställning som 
det kanske m est m edvetet och konsekvent fonem atiska som Noreen 
någonsin skrev. Å andra sidan kan  m an inte beteckna Noreens arbete 
som e tt  helt originellt arbete. R edan  företalet ger en hänvisning till e tt 
något äldre arbete som bl. a. innehåller en m otsvarande fonem atisk 
beskrivning av  svenskans ljudsystem . D et är »Sounds and Form s of 
Spoken Swedish» (1879) av engelsm annen H enry Sweet, en av den moderna 
lingvistikens stora föregångsmän.

D en m oderna fonem atiken kan  i s to rt se tt sägas ha u tvecklats ur 
E dw ard Sapirs och pragfonologernas arbeten  på 1920-talet. Men dess 
förhistoria kan  ledas tillbaka till 1870-talet. Då u tarbe tade den polske 
lingvisten J a n  B audouin de Courtenay, som var docent i St. Petersburg 
och sedan professor i K azan, de fonem atiska grundprinciperna. H ans
2 -----  A R K IV  FÖ R  N O R D IS K  FILOLO GI L X X X II
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läror spreds huvudsakligen på m untlig väg genom hans lärjungar, och 
blev kända även i Västeuropa, särskilt i England. Men han  publicerade 
inte m ycket, och hans första m era utförliga fonem atiska arbete utkom  
först 1894. Troligen oberoende av de C ourtenay u ta rb e tad e  H enry Sweet 
i London en fonemlära. Till skillnad m ot de C ourtenay använde han  inte 
term en »fonem», u tan  han  talade i stä lle t om grov och fin transkrip tion, 
»broad symbols» och »narrow symbols». I  p rak tiken  m enar han  h är vad 
m an nu  skulle kalla fonem atisk resp. allofonisk (eller fonetisk) tran sk rip 
tion. I  sin »Handbook of Phonetics» (1877) ger han  också en k o rtfa ttad  
men utom ordentligt k la rt form ulerad utredning av fonem begreppet, v il
ken u tm ynnar i följande sats: »Hence we m ay lay down as a general rule 
th a t  only those distinctions of sounds require to be symbolised in any 
language which are independently significant)) (s. 104). I  förordet till andra 
upplagan av sin »History of English Sounds» (1888) kom m enterar Sweet 
ytterligare sina tv å  transkrip tionstyper (broad and  narrow) och han  
understryker här a t t  han  använder den grova transkrip tionen , Broad 
Romic, »as a k ind of algebraic notation , each le tte r representing a group 
of similar sounds». H an  arbetar alltså (liksom den m oderne fonem atikern) 
med sj^mboler som representerar klasser av likvärdiga ljud.

I  »Handbook of Phonetics» tilläm par SwTeet också sin fonem atiska 
princip för ljudskrift på engelskan, franskan, tyskan , holländskan, is
ländskan, svenskan och danskan. D e tta  torde vara  de absolut ä ldsta  
försöken till fonem atisk analys och transkrip tion  av  dessa språks lju d 
system. E lert h ar i sin uppsats »Bidrag till en fonem atisk beskrivning av 
svenska» inte n äm n t Sweets nam n, n är han  räk n ar upp tidigare fone
m atiska undersökningar av  svenskan. H an  m enar t. o. m. a t t  svenskans 
fonem atik tidigare inte har behandlats lika u tförlig t som t. ex. danskans 
eller norskans. In te  heller i sin avhandling från  1964, »Phonological 
Studies of Q uantity  in Swedish» om näm ner E lert Sweet bland föregångs
m ännen inom svensk fonem atik (s. 1 2 ). H an  påpekar bara  i an n a t 
sam m anhang a t t  Sweet »was the first to  give a m odern scientific descrip
tion of the phonology of S tandard  Swedish» (s. 33); för förståelsen av 
d e tta  c ita t är det nödvändigt a t t  känna till a t t  E lert använder »phono
logic» och »phonology» som sam m anfattande, överordnat begrepp till 
å ena sidan »phonetic(s)», å andra sidan »phonemic(s)».

Men redan  i Sweets skiss från 1877 har vi en uppställning av  de seg
m entala fonemen och en analys av accent 1 och 2 , som torde äga giltighet 
än  i dag. D enna bok publicerades alltså sam m a år som den 23-årige 
Adolf Noreen disputerade över »Fryksdalsm ålets ljudlära». Följande år 
publicerade Sweet en längre uppsats som har ännu  större intresse i d e tta
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sam m anhang. D et är »Sounds and  Form s of Spoken Swedish», en k o rt
fa tta d  svensk gram m atik  på c. 1 0 0  sidor. Sweet bygger här på egna studier 
som han  bedrev under en vistelse i U ppsala 1877—78; i e t t  efterord 
om näm ner han  också den hjälp han  haft av Lefflers, J .  A. Auréns och 
Adolf Noreens arbeten.

R edan  i den lilla skissen från  1877 har Sweet alltså g e tt huvuddragen 
av svenskans fonem atiska system . Som en sm ärre inadvertens kan  m an 
beteckna hans försummelse a t t  beteckna fonem et /9 / i tabellen på  s. 154; 
a t t  han  u rsk iljt e tt  särskilt fonem /9 / visar han  dock i de följande te x t
proven, där d e tta  fonem återges med symbolen /c/. Supradentalerna har 
Sweet, liksom före honom Aurén, inte tillerkän t fonem atisk status. I 
s tä lle t för han  in dem  i redogörelsen för r-fonem ets allofoner. H an  påpekar 
här a t t  /r/ är rullande i början  av betonad  stavelse, m en i allm änhet 
icke-rullande efter lång vokal, t. ex. far, fara ; och när konsonant följer, 
t. ex. i barn och gård, är /r/ så svagt och ko rt a t t  det är nästan  ohörbart 
för främ m ande öron.

I det utförligare arbetet från  1878 har det svenska ljudsystem et blivit 
m era d eta ljera t beskrivet. H är u p p fa tta r Sweet i stället supradentalerna 
som särskilda fonem och inför särskilda fonem atiska symboler för dem, 
för a t t  skilja dem från  de dentala /1 n  d t  s/.

Sweets arbete om svensk ljud lära och svensk gram m atik  är av  u tom 
ordentlig t s to rt intresse. För det första u tgör det e tt  väsentligt men 
förbisett pionjärarbete i den m oderna språkvetenskapens utveckling. 
För det andra m eddelar här en utom ordentlig t skarp och vaken analytiker 
exak ta  upplysningar om dåtida  svenskt ta lspråk  och u tta l. F ör det tredje 
ger d e tta  arbete en klargörande bakgrund till Adolf Noreens insatser i 
svensk språkforskning. Noreen har själv i olika sam m anhang u tta la t sig 
om Sweets insatser. Så skriver han  t. ex. följande i en m ycket up p sk at
tande artikel om Sweet i supplem entet till Nordisk familjebok (1899): 
»I hans ’Sounds and forms of spoken Swedish’ (1879) hafva vi en vigtig 
del af den nysvenska gram m atiken för första gången fram ställd  efter fullt 
tidsenliga vetenskapliga principer». Och i »Vårt språk», bd  I (1903), 
s. 263, värderas Sweets insats i svensk gram m atisk  forskning i dessa 
ordalag: »Ett verkligt värdefullt uppslag, åtm instone för ljud- och böj- 
ningslärans vidkom m ande, till en »tidsenlig» svensk gram m atik  läm nades 
först i och genom engelsm annen H. Sweets, visserligen icke för skolunder
visning avsedd, Sounds and forms of spoken Swedish».

I en liten skrift »Les origines du structuralism e» (1962) har B jörn 
Collinder u tp ek at polacken Baudouin de Courtenay, schweizaren F erd i
n and  de Saussure och svensken Adolf Noreen som den m oderna struk tu ra-
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lismens vägröjare. U ppenbarligen har han  här glöm t bo rt eller u nder
värd era t H enry  Sweets insatser. I  den m ån m an i Adolf Noreens för
fa tta rsk ap  finner tendenser till fonem atiskt eller över huvud  tag e t s tru k 
tu re llt tänkande, då kan  det ha v arit Sweet som g ett honom  de första 
avgörande im pulserna. Om det förhåller sig så, rubbar det naturlig tv is 
något på  åsikten om Noreen som en originell och självständig tänkare, 
långt före sin tid . Men å andra sidan m åste det också ha  fordrats något 
särskilt för a t t  kunna tillgodogöra sig Sweets idéer; N oreen tycks ha 
varit täm ligen ensam  om det i Sverige under 1800-talets sista decennier. 
Man kan  in te se a t t  någon annan  språkforskare som Sweet hade k o n tak t 
med under sin Sverigevistelse lä t sig påverkas i sam m a riktning. Som 
exempel kan  m an näm na J . A. Lundell, som vid denna tid  grundläde e tt  
ren t fonetiskt, artiku la to risk t studium  av de svenska ljudsystem en, n äm 
ligen m ed det svenska landsm ålsalfabetet (som ju  presenterades i första 
häfte t av  Svenska landsm ål 1879).

D et blir också denna ren t artiku latoriska-akustiska indelning som 
senare kom m er a t t  spela en dom inerande roll i Noreens språkbeskrivning, 
t. ex. i det fonologiska avsn itte t i V årt språk. Å andra sidan fram går 
det dock på  olika ställen i V årt språk a t t  Noreen — i överensstäm m else 
m ed m odern språk uppfattn ing — fa tta t  fonem et som på en gång en 
funktionell och en psykologisk realite t. H an  ta la r här om fonem et som 
produkten  av  e t t  slags abstraktion; vi har v an t oss vid a t t  reagera på de 
drag som är funktionellt eller d istink tiv t re levanta och bortser från 
variationernas ovidkom mande, irrelevanta drag (se V årt språk 1.407,
I I I .24, V.21). L iknande tankegångar återfinner m an för övrigt också i 
H erm ann Pauls »Prinzipien der Sprachgeschichte» (4. Aufl., 1909), s. 54 ff . 1

3. VoJcallängden.

Sigurds fonem atiska indelning av det svenska ljudsystem et överensstäm 
m er i a llt väsentligt med den analys som Claes-Christian E le rt fram lagt 
i sin artikel »Bidrag till en fonem atisk beskrivning av svenska». Liksom 
E lert räk n ar Sigurd med nio vokalfonem och arton  konsonantfonem . 2 

E lert h a r redan  i denna artikel, men sedan m era utförligt i sin avhandling 
»Phonologic Studies of Q uantity  in  Swedish» (1964) d isku tera t olika s ä tt

1 E n  an a ly s  a v  A dolf N oreens sp råk teo ri m o t b ak g ru n d en  av  sam tid a  europeiska 
strö m n in g ar ä r  u n d e r u ta rb e tan d e .
2 J f r  S igurd , a .a .s . 19 ff., E le r t, i: A N F  72 (1957), s. 51.
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a t t  fonem atiskt ange k v an tite ten . 1 Sigurd väljer a t t  m arkera vokallängd 
genom tecknet /:/ efter lång betonad vokal, t. ex. /ta:l/. D ärem ot u t 
m ärker han inte konsonantlängden; denna saknar ju  fonem atisk relevans, 
eftersom  den kan  anses vara  betingad av den föregående betonade voka
lens längd . 2

I  kap. 7.2 behandlar Sigurd den betonade vokalens längd fram för olika 
konsonanter och konsonantförbindelser. H an  hänvisar här till a t t  denna 
fråga tidigare behandlats av olika forskare (framför allt Aurén, Lyttkens
o. W ulff sam t Adolf Noreen), och han  nöjer sig därför m ed a t t  uppställa 
vissa regler på grundval av  dessa forskares observationer. M aterialet 
indelas i två  huvudkategorier. F örst ges regler för den betonade vokalens 
längd före enkelt konsonantljud sam t i absolut slutställning; därefter ges 
regler för vokalens längd fram för olika slag av konsonantiska tvåkom bina
tioner. Inom  den första huvudkategorien anför Sigurd först fall med kort 
vokal: vokalen är a lltid  k o rt före /q/ och vanligen kort före /f/. Därefter 
anför han  fall m ed lång vokal: vokalen är alltid  lång i absolut ställning 
(t. ex. bi) och före obetonad vokal (t. ex. bio) sam t vanligen lång före /v/. 
Inom  den andra huvudkategorien indelas m aterialet efter den följande 
konsonantkom binationens karak tär: först behandlas sådana fall där den 
följande konsonantkom binationen kan  förekom ma finalt (här gäller a tt  
vokalen som regel ä r kort); därefter behandlas sådana fall där den följande 
konsonantkom binationen icke kan förekomma finalt (här gäller den regeln 
a t t  föregående vokal kan  vara antingen lång eller kort).

Sigurd skiljer således mellan tv å  typer av konsonantförbindelser; h ä r
vid underförstås det givetvis a t t  den första kategorien innefa tta r sådana 
kom binationer som även kan  stå m edialt, m edan den andra kategorien 
innefa tta r sådana som kan  stå  m edialt m en ej finalt. /ln/ ä r en sådan 
kom bination som förekommer i såväl final som m edial ställning. Mot 
huvudregeln är, påpekas det, vokalen lång före In, t. ex. vålnad, mjölnare, 
aln, m edan vokallängden därem ot varierar i moln. H är synes Sigurd dock 
ha begått det felet a t t  u tgå  från ordens stavning. Med In avser han 
uppenbarligen u tta le t av grafemsekvensen <ln>. Men eftersom han i sin 
fonem atiska analys inte räknar med en d istinktion m ellan ko rta  och långa 
konsonantljud (u tan  endast mellan k o rta  och långa vokalljud) borde han 
lå ta  fonem kom binationen /1 n / även innefa tta  de fall som i skrift återges 
m ed grafemsekvensen <lln>, t. ex. skillnad, fyllnad, kallna. Och i så fall

1 E le rt, a.a.s. 39 ff.
2 Sigurd s. 22.
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kan m an inte hävda a t t  vokalen som regel är lång före konsonantför
bindelsen /ln/. H är föreligger i själva verket en fördelning på  olika ord, 
varjäm te e tt  få ta l ord som moln och o rtnam net Solna  även inom riks- 
språksuttale t har en faku lta tiv  variation. V okallängden företer alltså 
samma växling före /1 n / som före vissa av  de konsonantkom binationer 
vilka inte upp träder i final ställning.

Sigurd påpekar sedan a t t  vokalen kan  vara  lång eller kort före en 
konsonantkom bination som icke upp träder i final ställning. D e tta  exem 
plifieras m ed nio ordpar, vilka visar a t t  före vissa icke-finala tvåkom bina
tioner kan  u p p träd a  såväl k o rt som lång vokal, t. ex. fladdra — hedra. 
Men frågan är om denna regel har generell giltighet. Vi h ar i svenskan 
e tt  fem tiotal m ediala tvåkom binationer vilka saknar finala m otsvarig
heter (se nedan s. 82). K an  alla dessa föregås av  såväl k o rt som lång vokal?

M aterialet kan  lä t t  överblickas m ed hjälp av  L y ttkens och Wulffs 
»Svenska språkets ljudlära», u r vilken följande sam m anställning kan 
göras (sidhänvisningarna avser d e tta  arbete). E n  närm are granskning av 
m aterialet ger vid handen a t t  m an här kan  skilja på fem olika kategorier:

1 . K onsonantkom binationer som föregås av såväl lång som kort vokal:
p n häpna öppna (283 f.)
p l stapla stappla, (283 f.)
pr knapra klappra (283 f.)
tn vitna vittna (293, 295)
Ir hitre kvittra (293 f.)
kn kikna, kvickna (274, 276)
kr bakre schackra (274, 276)
bl jubla bubbla (2 1 1 )
br sebra gabbro (2 1 1 )
dj vädja budget (228)
dn ludna laddning (228 f.)
dr ådra löddra (227)
gn flagna byggnad (229)
sl usla knussla (255 f.)

2 . K onsonantkom binationer som föregås av endast lång vokal:
kv antikva
gr magra (205)
vn styvna (171)
vr sovra (171)



23] S y n p u n k te r p å  svenskans fo n o tak tisk a  s tru k tu r 23

3. K onsonantkom binationer som föregås av endast k o rt vokal:

p j läppja (284)

Ij gyttja (295)
tm fetma (295)
dg fradga (229)
fn dafne
fl våffla (243)
fr offra, (243)
sm lisma (256)
j l pejla (164)
ml famla (181)
mr hamra (181)
nr inre (190)
V1 mangla (176)
yr slingra (176)
k helga (158)
Ir bjällra (157)

4. K onsonantkom binationer som i vissa ord föregås av fak u lta tiv t 
lång eller ko rt vokal:

dl /ta:d la / /tad la/ (203, 205)
/besm dla/ /besndla/
(men: ödla resp. joddla osv.)

g i /ö:gla/ /ögla/ (203, 205)
/9 ä:gla/ /?agla/
/ra:gla/ /ragla/
/dre:gla/ /dregla/
/mö:gla/ /mögla/
(men: segla resp. uggla osv.)

vl /kra:v la/ /k ravla/ (170, 172)
/snö: via/ /snövla/
/Jo: via/ /fövla/
/skro:vlig/ /skrovlig/
/skrå: via/ /skrävla/
(men: avla , tävla osv.)

kl /m a:kla/ / m äkla/
/kra:k la/ /k räkla/
(men: sekler resp. fackla osv.)

sn /hi:sna/ /hisna/ (255 f.)
(men: åsna resp. loss?ia osv.)
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vj /stä :v ja / /stäv ja / (172)
(men: klövja, ävja)

H är kan  vidare anföras växlingen m ellan lång vokal plus /g/ sam t kort 
vokal plus /p/ i vissa ord, t. ex.

/ bo:gna/ /borjna/
/se:gna/ /sepna/
/ö:gna/ /öijn a/

Se vidare L y ttkens och Wulff, s. 174.

5. Slutligen kan  också näm nas en liten  grupp tvåkom binationer som 
inte förekom m er finalt m en heller in te m edialt — de förekommer endast 
initialt: bj, dv, fj, sf, sv. H är föreligger natu rlig tv is in te  heller någon 
växling m ellan föregående lång och k o rt vokal.

Genomgången av m aterialet visar alltså a t t  Sigurd förfarit alltför 
sum m ariskt n ä r han  form ulerat regeln: »The vowel before a cluster which 
cannot occur in final position m ay be short or long» (Sigurd s. 155). 
Alla dessa konsonantförbindelser föregås in te av såväl lång som k ort 
vokal. F rågan  är då i vad  m ån luckorna är tillfälliga eller kan ses i e t t  
system atisk t sam m anhang. H är kan  m an i alla händelser peka på vissa 
genomgående tendenser:

De konsonantkom binationer som ingår i den första kategorien inleds 
nästan  genom gående av  en klusil. U ndan taget är sl, varv id  dock är a t t  
m ärka a t t  m an åtm instone i äldre svenskt riksspråk h aft e tt  växlande 
u tta l av  orden usla och usling (med lång eller k o rt betonad vokal). 
K om binationen sl kunde därför — m ed tvekan  — föras till kategorien 
fyra.

K arak teristisk t för den tred je kategorien (med föregående ko rt vokal) 
ä r a t t  kom binationens första konsonant i flera fall är /f j m n  p 1/. P å 
basis av  d e tta  m aterial kan  m an uppställa regeln a t t  den betonade vokalen 
är kort före en konsonantkom bination som inleds av  /f j m  n  i] 1/. J f r  
även /bo:gna/ etc. m ed lång vokal m en /boqna/ etc. m ed ko rt vokal.

Den fjärde kategorien innehåller m est exempel på tvåkom binationer 
m ed /1/ som senare kom ponent (jfr även sl ovan). M aterialet visar a t t  
vokallängden är labil ju st i flera ord m ed sådana konsonantkom binationer.

Sigurds andra huvudregel rörande vokalens längd före konsonantkom 
bination lyder: »The vowel is generally short before a consonant cluster 
which has also been found i final position (e.g. in  hämta, önska, förste)» 
(Sigurd s. 154). Även från  denna regel finns det en rad  undantag , vilka
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dock behandlas alltför sum m ariskt för a t t  ge en tillräckligt k lar bild av 
språktillståndet.

Som första undantag  påpekar Sigurd a t t  vokalen är lång framför 
fonem förbindelserna /rl rn  rd  r t/. D e tta  sä tts  i sam band m ed a t t  dessa 
fonem kom binationer u tta las  som enkla supradentala ljud  i vissa mål. U r 
fonetisk synpunkt skulle alltså här inte föreligga något verkligt undantag 
från huvudregeln. D et är dock e t t  allvarligt m isstag om Sigurd här räknar 
m ed en enkel växling m ellan lång vokal plus supradentaler i vissa d ia
lekter, och ko rt vokal plus konsonantförbindelse i andra. Mindre v ik t 
behöver m an här fästa vid det mellansvenska u tta le t av enstaka ord som 
herrn, dörrn, garde och hird. V iktigare är a t t  vi alltid  har kort vokal i ord 
som vers, fors, kors, börs — även i m ål m ed supradentalt [g]. Och särskild 
uppm ärksam het fö rtjänar vokalens k v an tite t före supradentalt [j;]. H är 
råder det en in tressant växling vilken vore värd  en närm are språk- 
historisk och dialektgeografisk utredning:

/e (ä) y  ö u / är korta, t. ex. hjärta, smärt, snärt, stjärt, tvärt, ärt, konsert, 
desärt', myrtem, bestört, körtel, mört, pörte, skört, störta, vört, ört; turtur
duva, hurtig

/a / och /o / är långa i vissa ord, ko rta  i andra, t. ex.:
/a/ kvart, svart, vart adv.
/a:/ art, arta, artig, fart, kart, karta, part, urarta
jof bort adv., borta, eskort, kort adj., porto, retort, sort, sport
/o:/ porter, tårta, vårta.

D ärem ot varierar /u/ och /u:/ inom e tt  och sam m a ord, varför vi här har 
en lång rad  u tta lsvarian ter, t. ex.:

fjorton, fort adv., gjort, hjortron, kjortel, kort sbst., mortel, port, skjorta. 
D enna kvantite tsväxling  före / r t / finns närm are behandlad exempelvis 

i Molde o. Wessén, Svensk språklära för danskar (1948) sam t passim i 
L y ttkens o. W ulff (1885).

Sigurd påpekar vidare a t t  ad jek tivet båld m ot huvudregeln u tta las 
m ed lång vokal sam t a t t  lång vokal a lte rn a tiv t förekommer även före 
vd i hävd, hävda och före st i blåst, best. För fullständighetens skull kan 
tilläggas a t t  SAOL även anger u tta l m ed ko rt /o/ i båld; vidare har vi 
även i däst och (hår)test en växling m ellan lång och ko rt vokal.

Y tterligare en större kategori av  bildningar företer undantag m ot 
huvudregeln a t t  vokalen är ko rt före konsonantförbindelse som kan  u p p 
träd a  finalt. D et gäller böjningsform er eller avledningsform er av typen 
bils, genitiv, kyls, passivum , vigsel. Sigurd form ulerar följande regel: lång 
vokal förekom m er »before secondary clusters where there is a m orpheme 
boundary between the m em bers of the cluster» (Sigurd s. 154). E n  exem-
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plifierande lista u p p ta r »some of the categories where the  vowel m ay be 
long before a cluster of this kind». T yvärr är fram ställningen dock något 
oklar, varför det kan  vara  m otiverat a t t  förtydliga och kom plettera den 
på några punkter.

D et gäller h är vissa ord som i sin grundform  eller stam form  har lång 
vokal följd av enkel konsonant, t. ex. /bi:l/, /vi:g/. Vokallängden bevaras 
här som regel vid böjning eller avledning, även om vokalen därv id  skulle 
kom m a a t t  stå  fram för en konsonantförbindelse som k an  u p p träd a  finalt. 
Men det finns ju  också åtskilliga undan tag  från  denna huvudregel, och 
även här hade det v a rit av intresse a t t  få förhållandena m era detaljerat 
redovisade och kom m enterade. Vi har sålunda den långa vokalen bevarad 
i lågt och lägst — m en vi h ar vokalförkortning i högt och högst. I  genitiv
former som används såsom g en itiv a ttrib u t har vi likaså lång vokal, m en 
i genitivform er med annan  funktion förekom mer ofta vokalförkortning, 
t. ex. till havs, till skogs, till livs, till döds, sä dags, allt slags; likaså i sam 
m ansättn ingar: slags-, dags-, riks-, skogs-, krigs-, livs-, havs-, köks-, bruks-] 
jfr även u tta le t av Guds. I  s -former av  verb som tillhör and ra  eller fjärde 
konjugationen förekommer ofta vokalförkortning; här finns även en te n 
dens till formell differentiering m ellan passiv betydelse och deponentiell 
eller reciprok, t. ex. /ri:vs/ — /rivs/, /b i:ts/ — /'bits/, /slu:gs/ — /slugs/. 
J f r  vidare: syns, behövs, köps, nyps, törs, hörs, ids. F ö r verb av andra 
konjugationen med lång stam vokal gäller som regel a t t  den långa vokalen 
bevaras före ändelserna i im perfektum  och particip/supinum . Men även 
här finns vissa undantag, bl. a. ju st några form er som Sigurd anför som 
exempel på bevarad vokallängd, näm ligen köpte, köpt och kokte, kokt. 
Vokaliörkortning förekommer a lte rn a tiv t även i u tta le t av  verbform er 
som gjort, bort, torts, sports, dvs. i ordform er med vokalen /u/ före /rt/. 
J f r  även sagt, haft och synts.

Lång stam vokal bevaras i allm änhet lång före adjektivsuffixet -sk och 
substantivsuffixet -ska, t. ex. vallonsk, hellensk, amerikanska. Dock före
ligger exempel på enstaviga ordform er med vokalförkortning, t. ex. skånsk 
och polsk. Även i andra fall kan  vokalförkortning förekomma, åtm instone 
m era tillfälligt. Så u tta la r  t. ex. Gum iar M yrdal alltid  ordet amerikansk 
med k o rt betonad vokal.

Slutligen näm ner Sigurd i d e tta  sam m anhang avledningar på  -sel och 
-sen. För sam tliga hithörande ord m ed lång stam vokal följd av  /d/ eller 
/g/ gäller a t t  de a lte rn a tiv t även k an  u tta las  med k o rt vokal: vigsel, 
blygsel, födsel, städsel, klädsel, tilltagsen, avlägsen, underlägsen, överlägsen, 
tvehågsen, ledsen.

Sigurd påpekar också a t t  betonad vokal som regel är lång före enkelt /v/.
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Som undan tag  anförs dels vovve, dels (med alte rn a tiv t u tta l) stövel och 
vrövel. H ärtill kan  läggas även shovel och skrävel (se L y ttkens o. Wulff, 
s. 172). D enna sistnäm nda ordgrupp bildar alltså en m otsvarighet till 
ordgruppen med växlande vokallängd före konsonantförbindelsen /v 1/, 
jfr stövel — stövlar.

D et ä r på basis av  d e tta  kom pletterande m aterial som m an har a tt  
form ulera adekvata regler rörande vokallängden före olika slag av kon
sonanter och konsonantkom binationer.

4. Primära och sekundära sekvenser.

4.1. F inala  och m ediala konsonantkom binationer kan  i m odern svenska 
delas av  en morfemgräns. Morfemgräns föreligger vid sam m ansättn ingar, 
som ju  helt läm nats u tanför Sigurds undersökning. Morfemgräns före
ligger även m ellan stam  och suffix (avlednings- och böjningsändelse) 
sam t m ellan tv å  suffix. Genom m orfem kom binationer kan  uppstå  fono
tak tisk a  s truk tu rer som för övrigt icke är belagda i språksystem et. Så 
upp träder t. ex. åtskilliga finala konsonantkom binationer endast i böjda 
eller avledda ordform er, t. ex. rmst i närmst eller ndsk i bondsk. Sådana 
kom binationer kan  sägas b ry ta  de fonotaktiska m önster som gäller för 
enmorfemiga bildningar. D et ä r därför natu rlig t a t t  m an vid analysen 
och beskrivningen av  m aterialet söker företa en viss skiktning: en final 
kom bination som -nts i kants bör inte registreras i p arite t m ed -nst i 
konst. I  prak tiken  kan  det em ellertid vara vanskligt a t t  åstadkom m a en 
konsekvent och ändam ålsenlig indelning av m aterialet u r denna synpunkt.

Sigurd använder i d e tta  sam m anhang term erna »primära» och »sekun
dära sekvenser». De prim ära sekvenserna ingår i det »primära fonotaktiska 
systemet», m edan de sekundära ingår i det »sekundära fonotaktiska 
systemet». I en n o t (s. 67) anges det a t t  m otsvarande term er används av 
Noreen i »Vårt språk» och a t t  Sigurd använder dem »in abou t the same 
sense» som Noreen. I  tydlighetens intresse m åste det dock fram hållas a t t  
det är en avsevärd skillnad m ellan Noreens och Sigurds användning av 
term erna — och följaktligen också mellan deras olika sä tt  a t t  indela 
sekvenserna i prim ära och sekundära.

Noreen kallar en ljudförbindelse för sekundär, om den delas av en 
tydlig m orfemgräns (som givetvis sam tidigt är betydelsegräns).1 E n  sådan 
gräns föreligger t. ex. i genitivform en man-s och i participform en bygg-d. 
D en föreligger också mellan tv å  ord i en fras, t. ex. m ellan n  och s i

1 N oreen, V å rt sp råk  I I  (1907), s. 7.
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man ser; kom binationen -ns- är alltså även i d e tta  fall en sekundär lju d 
förbindelse. P rim är är ljudförbindelsen därem ot om den in te m edger en 
sådan morfologisk uppdelning, t. ex. ns i dans eller gd i dygd. E nlig t 
Noreens terminologi kan  således en och sam m a förbindelse m ellan tv å  
ljud  vara prim är i e t t  fall (t. ex. dygd), m en sekundär i e t t  an n a t fall 
(t. ex. byggd).

Noreen räk n ar även med en svårbestäm d m ellankategori där morfem- 
och betydelsegränsen är m indre klar, t. ex. förbindelsen gd i substan tiven  
bygd och blygd. Om de finala konsonantförbindelserna i dessa ord skall 
uppfa ttas som prim ära eller sekundära beror helt på om den h istoriskt 
givna betydelsegränsen m ellan stam  och suffix här skall bedöm as som 
skönjbar eller utp lånad.

Noreens klassifikation synes vara mindre givande vid e tt  system atisk t 
studium  av fonotaktiska struk tu rer i e t t  synkroniskt språksystem . E n  
olägenhet ä r den diffusa mellanklassen, där subjektiva upp fa ttn in g ar om 
betydelsegränser m åste fälla utslag. E n annan  olägenhet ä r a t t  en och 
sam m a kom bination kan  bedömas som än  »primär», än  »sekundär». I 
prak tiken  ta r  Sigurd också tyd lig t avstånd  från  Noreens försök till 
klassifikation.

Sigurd vill inte, som Noreen gör, skilja på olika förekom ster av  en och 
sam m a sekvens i viss ställning: förekommer sekvensen inom  e t t  morfem  
är dess prim ära n a tu r klar, alldeles oavsett om sekvensen därjäm te även 
upp träder kring morfemgränser. E n logisk utveckling av  d e tta  postu la t 
skulle vara a t t  bedöm a alla andra kom binationer som sekundära, dvs. 
alla de kom binationer som endast upp träder i flermorfemiga former. 
Enligt Sigurd kan  m an emellertid här råka  i ny a  svårigheter.

Om regeln tilläm pas oinskränkt kan  m an finna a t t  inom i varje  fall 
vissa kom binationskategorier (t. ex. finala trekom binationer) finns det 
endast e tt y tte rs t begränsat an tal kom binationer som kan anses ingå i 
det prim ära system et. Denna invändning från  Sigurds sida (s. 67) synes 
dock inte vara  väsentlig, eftersom klassifikationen ju  här ändå fram håller 
e tt  väsentligt drag i det m oderna svenska fonotaktiska system et. Vidare 
kan  m an ju  deta ljera t redogöra för kom binationer även inom kategorien 
»sekundära», varför inget fonotak tisk t m aterial behöver bli fö rb ise tt vid 
beskrivningen.

E t t  kärnproblem  är därem ot hur m an skall förfara vid själva den 
grundläggande morfologiska segmenteringen. E n  konsekvent m orfem atisk 
analys fö ru tsä tte r ju  k lara och entydiga kriterier för n är m orfem gräns 
skall anses föreligga. Som Sigurd påpekar fimis det em ellertid ofta m öjlig
het till olika alternativa  lösningar, vilket kan  läm na e tt  visst u trym m e
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för osäkerhet och godtycke vid den grundläggande indelningen av  m ate
rialet. Skall vi t. ex. avskilja -sk som en särskild morf i hemski

Sigurd söker i denna situation  efter något tilläggskriterium  som kan 
vara  användbart vid indelningen av kom binationerna i e tt  p rim ärt och 
e tt  sekundärt system. Som e tt sådan t kriterium  skulle m an kunna an 
vända den fonetiska omformning som uppstår vid kom binationer av 
morfem. D enna omformning kan  hänföras till kategorien morfofonema- 
tiska växlingar. Ombildningen av tolv till tolf före det substantivbildande 
suffixet -t kan  tas som bevis för a t t  Ift ingår i svenskans naturliga, prim ära 
fonotaktiska system , Ivt därem ot icke.

D e tta  är o tv ivelaktig t en fruk tbar synpunkt, vilken Sigurd dock inte 
genomför på s itt m aterial.

I  stället uppställs »a set of m echanical rules», vilket innebär a t t  som 
sekundära bedöms kom binationer vilka endast föreligger i ordformer, där 
något av vissa särskilt uppräknade suffix fogats till en stam . I sam band 
m ed genomgången av de finala sekvenserna (s. 69) anges följande suffix- 
morfem som karak teristiska för sekundära sekvenser:

1 . - s i  genitivform er
2 . - s i  adverb
3. - s i  passivform er
4. -t i neutrum form er av  ad jek tiv  och perf. p tp  sam t i adverbial och 

supinum form er
5. -d i  perf. p tp-form er
6 . -st i superlativform er
7. -sk i adjektiv .

Vissa av dessa morfem, näm ligen 4—7, kan  ju  även u pp träda  i m ediala 
sekvenser (t. ex. köpta , ärvda, högsta, danska). P å s. 1 1 0  anges det också 
a t t  denna m orfem lista i tilläm pliga delar har giltighet även för de m ediala 
kom binationerna. H är tilläggs även vissa ändelser som endast är belagda 
i verbform er för förfluten tid  (-te, -de) sam t i wm(/-avledningar. D et 
an tyds em ellertid i olika sam m anhang a t t  även kom binationer som inne
håller andra avledningselement kan  uppfa ttas som sekundära, t. ex. 
följande m ediala kom binationer:

-vs-, -gs-, -ds- (i trivsel, avlägsen, ledsen), s. 1 1 0  

-nr- (i kom parativen inre), s. 114 
-tm- (i fetma och sötma), s. 115 
-pj- (i läppja), s. 116.

Även speciella kom binationer som ingår i % -avledningar bedöms som 
sekundära (se s. 114, 121).

H är hade det o tv ivelaktig t v arit klargörande m ed en sam m anfattande
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precisering av begreppen »primära» och »sekundära sekvenser». D et hade 
v arit önskvärt a t t  Sigurd sökt a t t  u ttryckligen  definiera på  vilka grunder 
vissa sekvenser kan  bedömas som sekundära. V ad m otiverar u rvalet av 
ju st de suffixmorfem som ingår i hans »set of mechanical rules»? Man 
kunde även önska en sam m anfattande karak teristik  (ur fonetisk och 
morfologisk synpunkt) av  de sekvenser som bedöm ts som sekundära. 
Men det är dessutom  av intresse a t t  d iskutera i vad  m ån m orfemgränser 
över huvud taget kan  anses ha p rim ärt intresse vid analysen och klassifika- 
tionen av e tt  språks fonotaktiska system . D et kan  inte anses som u tan  
vidare givet a t t  m an u tifrån  m orfem atiska kriterier skall indela fonem- 
kom binationerna i e t t  »primärt» och e tt  »sekundärt» system. F rågan  är 
här om eller i vad  m ån det u r fonotaktisk synpunkt går någon relevant 
gräns mellan å ena sidan fonem kom binationer som bara  uppträder vid 
m orfemgränser och å andra sidan övriga fonem kom binationer. D et kan  
kanske u r fonotaktisk synpunkt v ara  väsentligare a t t  d ra en gräns mellan 
olika typer av m orfem kom binationer.

Dessa frågor är m otiverade ur olika synpunkter. Dels visar ju  Sigurds 
egen fram ställning a t t  det är svårt a t t  m ed m orfem atiska kriterier dra 
en k lar gräns mellan e tt  »primärt» och e tt  »sekundärt» fonotaktisk t system. 
Dels kan  själva innebörden av term erna »primär» och »sekundär» in te 
anses ha blivit tillräckligt k la rt definierad.

E n m orfem atisk analys av  e tt  språksystem  kan  drivas m er eller m indre 
långt. Man kan  sträva  efter a t t  indela språksystem ets ordform er i e t t  så 
s to rt an ta l morfem som möjligt; m an kan  också försöka a t t  reducera 
beståndet på olika sä tt, t. ex. genom a t t  u p p fa tta  olika morfer som 
allomorfer av e tt  och sam m a morfem, genom a t t  laborera med b ru tna  
morfem etc. Man m åste em ellertid besinna a t t  den m orfem atiska analysen 
är e tt hjälpm edel, inte e tt  självändam ål. Den m orfem atiska analysen är 
e tt  hjälpm edel till en adekvat och ekonomisk beskrivning av språkets 
ordböjnings- och ordbildningssystem. Genom a t t  upplösa ordform erna i 
m orfem kom binationer söker m an skapa en b ä ttre  föru tsä ttn ing  för en 
gram m atisk beskrivning. Morfemen är enheter m ed vars hjälp m an söker 
form ulera regler som täcker så m ånga fall som m öjligt. Man kan  alltså 
för varje speciell uppgift tilläm pa de principer för m orfem atisk analys 
som ger bäst resu lta t i form  av en ändam ålsenlig språkbeskrivning.

Vid en m orfem atisk analys av m odern svenska är det fram för allt tv å  
kategorier av ord som vållar speciella svårigheter: vissa lånord sam t ord 
som representerar döda ordbildnings- och ordböjningsm önster. D et kan  
här vara  svårt a t t  kom m a fram  till entydiga resu lta t, till unika lösningar.

I  e tt  visst skede av  latinets utveckling k an  det vara  befogat a t t  i
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tabernaculum  urskilja en stam m orf taberna och en suffixmorf cul. 
B åda dessa elem ent ingår i produktiva morfologiska m önster. A nnor
lunda förhåller det sig m ed lånordet tabernakel i m odem  svenska. Även 
d e tta  k an  jäm föras m ed partie llt likartade former, vilka kan  möjliggöra 
en segmentering, t. ex. spektakel, cenakel, orakel, mirakel. Spektakel kan 
ju  delas i spekt (som vi återfinner i t. ex. in-spekt-or) och i -akel, efter 
m önster av andra ord på -akel. Men vi gör här inte någon större v inst ur 
språkbeskrivningens synpunkt, eftersom  de m orfer vi urskiljer genom en 
sådan operation har en ganska begränsad distribution. Och eftersom 
tabern- har en särskilt inskränkt d istribution — det förekommer i m odern 
svenska endast i kom bination med ju st -akel — så kan  det vara läm pligast 
a t t  avstå från delning i e tt  fall som detta .

Sam m a svårighet m öter när m an söker segm entera rester av en ej 
längre p roduktiv  ordbildningstyp, t. ex. verb som läppja och lisma eller 
substan tiv  som täkt och hävd. Även här gäller det a t t  en m orfem atisk 
segmentering saknar p rim ärt intresse u r synkronisk synpunkt. Vi kan 
inte ställa upp generella regler enligt vilka vi kan  bilda nya ord med 
hjälp av suffixen -ja, -ma, -d, -t till en viss typ  eller vissa typer av stam. 
U r denna synpunkt ä r det m era läm pligt a t t  segm entera verbform erna 
i e tt  stam m orfem  och e tt  avledningsmorfem -a sam t a t t  läm na de an 
förda substantivform erna helt osegmenterade. Till d e tta  kom m er även 
det förhållandet a t t  betydelserelationerna ta la r m ot en segmentering, 
som skulle innebära a t t  m an uppfa ttade t. ex. läpp- i läppja som till
hörigt samma morfem som läpp i substan tivet, eller a t t  m an uppfattade 
täk- i täkt som tillhörigt sam m a morfem som tag- i verbform en taga.

D et kan  i d e tta  sam m anhang även rik tas den invändningen m ot 
Sigurds system  a t t  det ä r alltför statisk t: det behandlar fonemkombina- 
tioner u r m orfem atisk synpunkt u tan  a t t  beak ta  om mor fem kom bina
tionerna representerar levande eller döda ordböjnings- eller ordbildnings- 
m önster. De suffix som bedöms såsom ingående i sekundära konsonant
kom binationer skulle med sam m a rä t t  kunna bedömas såsom sekundära vid 
en beskrivning av e tt  äldre fonotak tisk t system, t. ex. i det nordiska forn- 
språket. D et beak ta r inte i tillräcklig u tsträckning de speciella förhållanden 
som råder i det undersökta språksystem et m ed hänsyn till morfemens 
p roduk tiv ite t och förm åga a t t  ingå i nya eller tillfälliga bildningar.

I  de tta  sam m anhang kan  det vara läm pligt a t t  något närm are d ryfta  
innebörden hos term erna »primär» och »sekundär». De har inte blivit 
närm are preciserade i Sigurds fram ställning, m en m an kan  tän k a  sig a tt  
de här i första hand  sam m anfattar en historisk eller en kv an tita tiv  aspekt:

De prim ära kom binationerna kan  anses representera inhemska, ned 
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ärvda kom binationsm önster, som b ry ts  eller kom pletteras av levande 
morfologiska m önster, varvid  stam m ar och suffix i förening skapar nya 
(»sekundära») kom binationer;

de prim ära kom binationerna kan  anses representera det ur k v an tita tiv  
synpunkt norm ala eller dom inerande fonotaktiska system et — i m otsats 
till de m er eller m indre tillfälliga eller lågfrekventa (»sekundära») kom bina
tioner som uppstår genom det morfologiska try ck e t från  levande ord
böjning och ordbildning.

U r ingendera av  dessa synpunkter kan  em ellertid den av Sigurd till- 
läm pade indelningen anses vara fu llt lyckad. I  m ånga fall ingår »sekun
dära» kom binationer i ordform er som tillhör redan  det nordiska forn- 
språket. Även om Sigurd ej anlägger historiska synpunkter på s itt m ate 
rial är det dock m indre tillfredsställande a t t  fast etablerade former som 
trivsel, inre, fetma skall anses representera e t t  sekundärt fonotak tisk t 
system  — det är m indre lyckat även u r den synpunkten  a t t  det h ä r rör 
sig om fasta  fonem kom binationer efter num era icke-produktiva ordböj
nings- och ordbildningsmönster. D et kan  även vara  vanskligt a t t  använda 
term erna »primär» och »sekundär» m ed en k v an tita tiv  intolkning. D e tta  
skulle m ånga gånger kom m a i strid  m ed den m orfem atiska g rundprin
cipen, eftersom  en viss konsonantkom bination i enmorfemiga former kan 
ha en utom ordentlig t låg frekvens, m edan en annan  konsonantkom bina
tion, som bara  upp träder vid morfemgränser, i gengäld kan  ha en u tom 
ordentligt hög frekvens. D et kan  här vara  svårt a t t  avgöra vilken egen
skap m an skall u p p fa tta  som konstitu tiv  för »primära» resp. »sekundära» 
fonemkom binationer.

D et finns em ellertid en annan m öjlighet a t t  använda term erna »primär» 
och »sekundär» i sam band med en klassifikation av  de fonotaktiska m ön
stren inom e tt  språksystem . Som prim ära kan  m an bedöm a sådana kom 
binationer som ingår i fasta, ärvda ordformer; som sekundära därem ot 
sådana kom binationer som endast föreligger i bildningar vilka innehåller 
fullt produktiva suffix och vilka representerar fullt levande ordböjnings- 
och ordbildningsprinciper.

U r denna synpunkt kan  t. ex. de finala trekom binationerna Ijd och 
mnd  i substantiven följd och hämnd bedöm as som prim ära kom binationer, 
eftersom det substantivbildande -d ej ä r  e tt  p ro d u k tiv t morfem. P rim ära 
är vidare av sam m a anledning t. ex. följande m ediala kom binationer: 
vs i trivsel, gs i avlägsen, ds i ledsen, tm  i fetma. Sekundära kom binationer 
är därem ot exempelvis de m ediala trekom binationerna Ijn och mjn, 
eftersom de endast förekommer i avledningar m ed det produktiva ning- 
suffixet, t. ex. sköljning och tämjning.
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Man bör em ellertid inte företa klassifikationen enbart med hänsyn till 
suffixets k arak tär. Man m åste även beak ta stam m orfem et. D et är t. ex. 
en viss skillnad mellan sekvensen nsk  i japansk  och Isk i trilsk. I  båda 
fallen ingår det produktiva suffixet -sk. Men i det förra fallet utgörs 
stam m en av e t t  rörligt morfem, som även upp träder i andra bildningar, 
t. ex. japan- (sam m ansättningsled), japans, japaner, japanes; sekvensen 
tril- har därem ot en begränsad distribution — den u pp träder endast i 
.sfc-avledningen trilsk sam t i ord och ordform er som kan  b etrak tas som 
bildade till denna avledning, t. ex. verbet trilskas och substan tivet trilska.

Vid denna indelning h ar m an vidare a t t  ta  hänsyn till skillnaden m ellan 
produktiva och icke-produktiva allomorfer av  e tt  p roduk tiv t suffix. E t t  
exempel kan  här häm tas från  svensk verbböjning. N ya verb bildas i 
svenskan så g o tt som undantagslöst efter första svaga konjugationen. 
E ndast i något enstaka fall kan  vi i m odern svenska få e t t  n y t t  verb 
efter t. ex. andra svaga konjugationen, och då som regel i analogi efter 
något äldre m önster, t. ex. djupfrysa, djupfryste (jfr lysa, lyste, hysa, 
hyste). D e tta  förhållande kan  u ttryckas på d e tta  sätt: allom orferna 
/-d e ~ -te / av  im perfektmoidem et {-ade} är icke produktiva i m odern 
svenska, ej heller allom orferna /-d — -t/ av perf. ptp .-m orfem et {-ad} 
eller allomorfem /-t/ av  supinum m orfem et {-a t}. U r denna synpunkt kan 
alltså även de kom binationer bedömas som prim ära vilka ingår i finala 
och mediala kom binationer innehållande de icke-produktiva allom orferna 
f-d(-), -t(-), -de, -te/ av  verbens ändelsemorfem. D e tta  gäller även bl. a. 
kom binationer i vilka ingår de icke-produktiva allom orferna /-re/ och 
/-st/ av adjektivens och adverbens kom parativböjning, t. ex. inre, högst, 
sam t kom binationer i vilka ingår den icke-produktiva allomorfen /-s/ av 
passivm orfem et {-as}. D e tta  innebär bl. a. a t t  en final trekom bination 
som rps kan  införas i det prim ära system et — rps är ju  inte bara belagt 
i genitivform er som torps och skärps u tan  även i den passiva verbform en 
skärj>s.

Man kan  alltså  m ed utgångspunkt från  d e tta  resonemang uppställa 
följande kriterier på sekundära sekvenser:

1 . E n  sekundär sekvens upp träder endast i avledda eller böjda ord
former, varvid  sekvensens senare del utgöres av eller ingår i suffixmorfe- 
m et.

2 . D et i sekvensen ingående suffixet skall vara  e t t  p roduk tiv t o rd
bildningselement, dvs. kunna ingå i nybildningar eller tillfälliga bild
ningar. U tifrån  d e tta  kriterium  kan  m an bedöm a sekvensen m jn  i tämj- 
ning  som en sekundär kom bination, rmd i värmd därem ot som en prim är 
kom bination.
3 — ■ A RK IV  FÖ R  N O R D ISK  FILOLO GI L X X X II
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3. D et i kom binationen ingående stam m orfem et skall vara  belagt även 
i andra ord, vilka ej innehåller sam m a kom bination av  stam m orfem  plus 
suffix (t. ex. genom a t t  vara  avledningar eller sam m ansättn ingar till 
bildningen i fråga). U tifrån  d e tta  kriterium  kan  m an bedöm a sekvensen 
js k  i paraguajsk  som en sekundär kom bination, Isk i trilsk, bsk i lybsk, 
mpt i prom pt därem ot som prim ära kom binationer.

4. De ord i vilka sekvensen ingår skall tillhöra e t t  p roduk tiv t ordbild- 
ningsm önster.

E n  kom bination b e trak tas som sekundär om den endast förekommer 
i ord och ordformer, vilka u tm ärks av sam tliga under 1—4 anförda 
egenskaper.

D et finns olika påtagliga fördelar m ed denna klassifikation. Genom a tt  
beak ta  skillnaden m ellan p roduktiva och icke-produktiva elem ent och 
m önster k an  m an d ra  en täm ligen skarp och k lar gräns m ellan e t t  »pri
märt» och e tt  »sekundärt» fonotaktisk t system . Själva den grundläggande 
klassifikationen vilar här på  e t t  lä t t  tilläm pligt kriterium , som dessutom  
fångar någo t väsentlig t i det språksystem  som undersökningen gäller: 
skillnaden m ellan å ena sidan ärvda, fasta  ord  och ordform er, och å den 
andra de m er eller m indre tillfälliga kom binationer som ständigt kan  
skapas och nyskapas genom hopfogning av rörliga elem ent enligt levande 
morfologiska m önster.

Till e t t  »sekundärt» system  överförs i första hand  sådana sekvenser 
som b lo tt ä r belagda i vissa bildningar m ed fullt p roduk tiva ordbildnings
elem ent. D e tta  är en oöverskådlig kategori; ny a  bildningar kan  ständigt 
uppstå, och suffixets p roduk tiv ite t b ry te r ofta fonotaktiska m önster 
genom a t t  skapa nya, m er eller m indre tillfälliga kom binationer. Ofta är 
det dessutom  svårt a t t  avgöra om en viss teo re tisk t möjlig bildning 
verkligen är belagd eller förekom mer i språkbruket. F ler exempel på 
denna osäkerhet dem onstrerar Sigurd på s. 1 2 1  f. i sam band m ed genom 
gången av  m ediala trekom binationer m ed n  som sista led. F inns verbal
substan tiv  som porlningl hävdning? strejkningl

Genom denna definition av begreppen »primär» och »sekundär» kom m er 
det p rim ära  fonotaktiska system et dessutom  a t t  innefa tta  e tt  avsevärt 
u tö k a t an ta l kom binationer. Även d e tta  m åste anses vara  till fördel för 
beskrivningen: det p rim ära fonotaktiska system et analyseras fram  under 
beaktande av  e tt  m era om fattande m aterial, sam tidigt som de slutgiltigt 
form ulerade reglerna får större räckvidd genom a t t  täcka e t t  större an ta l 
fall. E t t  tilläm pande av  de anförda reglerna m edför vissa om grupperingar 
i det av  Sigurd indelade m aterialet. Åtskilliga kom binationer som klas
sificerats som sekundära kom m er a t t  ingå i det p rim ära fonotaktiska
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system et. I  följande avsn itt (4.2—4.6) redovisas m aterialet närm are u ti
från  de ny a  synpunkterna.

4.2. F ina la  tvåkom binationer (jfr Sigurd s. 72 f.).
Sigurd anför 62 olika prim ära finala tvåkom binationer. D enna förteck
ning k an  utökas m ed följande fem kom binationer u r listan över sekundära 
sekvenser (s. 73):

vs pass. rivs 
ds pass. bjuds 
gs pass. vägs 
vt sup. vävt 
gt sup. byggt, vigt.

H ä r skulle för övrigt redan det vanliga och välkända lånordet odds 
m otivera a t t  kom binationen ds registrerades i det prim ära system et.

4.3. F inala  trekom binationer (jfr Sigurd s. 83 ff .).
Sigurd indelar de finala trekom binationerna alltefter deras sam m ansätt
ning av  tonande och tonlösa konsonanter.

L istan  över tonande trekom binationer u p p ta r å t ta  olika sekvenser 
(s. 83). H är påpekas a t t  det är tv ivelak tig t om Ijd och mnd  (som bl. a. 
u p p träd e r i substantiven helgd /heljd/, följd, hämnd, nämnd) skall kunna 
hänföras till det prim ära system et, eftersom de ofta reduceras till Id, md. 
S igurd beak ta r således här det u ttalskriterium , som han  annars i en in 
ledande diskussion (s. 6 8 ) funnit svårt a t t  tilläm pa som e tt  medel a t t  
skilja p rim ära och sekundära kom binationer (jfr ovan s. 29). Annars 
borde naturlig tv is u tifrån  hans u tgångspunkter sam tliga finala kom bina
tioner bestående av tre  tonande konsonanter bedömas som sekundära, 
eftersom  de innehåller en m orfemgräns av det slag som Sigurd b e trak ta r 
som relevant. Men enligt den alternativa  m etod som här föreslagits bör 
i s tä lle t sam tliga dessa å tta  finala kom binationer bedömas såsom till
höriga det prim ära fonotaktiska system et: de ingår alla endast i ordform er 
som representerar icke-produktiva ordbildnings- och ordböjningstyper.

B land prim ära sekvenser bestående av  en tonande konsonant följd av 
tv å  tonlösa har Sigurd — visserligen m ed reservation — uppfört kom bina
tionerna ysk  och js k  (i konungsk och paraguajsk). Dessa bör em ellertid 
obetingat bedöm as som sekundära, eftersom  de endast föreligger i av 
ledningar efter levande ordbildningsm önster m ed det produktiva suffixet 
-sk. I  gengäld kan  åtskilliga kom binationer från  den sekundära listan  
(s. 85) överföras till det prim ära system et, nämligen:
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rpt sup. skärpt
rps pass. skärps
rkt sup. märkt
rks pass. märks
rts pass. sup. hörts
Ipt sup. hjälpt
Ips pass. hjälps
Its pass. sup. sålts
mpt adj. prompt
mts pass. sup. skämts
yts pass. sup. hängts
yks pass. stänks
pkt sup. stänkt
nts pass. sup. vänts
vts pass. sup. grävts
vst superi, grövst
jts pass. sup. böjts
gts pass. sup. lagts
gst superi, lägst
dsk adj. tredsk

Den reviderade listan  över prim ära kom binationer kom m er sålunda 
a t t  innehålla även vissa sekvenser som Sigurd på s. 85 reg istre ra t som 
»marginala» (se vidare denna uppsats s. 64 f.), näm ligen rts, Its, nts, pks, 
pkt och rkt. Eftersom  dessa sekvenser inte är belagda en b a rt i lågfrekventa 
lånord o. dyl., u tan  även i böjningsform er av  vanliga svenska ord borde 
de icke ha inrangerats b land »marginal cases».

Enligt Sigurds klassifikation ingår endast sekundära kom binationer i 
sekvenstypen tv å  tonande konsonanter följda av  en tonlös. E nlig t det 
här tilläm pade alternativa  förslaget till indelning kan  em ellertid följande 
kom binationer överföras till det p rim ära system et:

rms pass. varms
rmt sup. värmt
rvs pass. ärvs
rvt sup. ärvt
rjs pass. smörjs
rjt sup. smörjt
Ivs pass. välvs
Ivt sup. välvt
Ijs pass. följs
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Ijt sup. följt 
m ns  pass. nämns 
m n t  sup. nämnt 
m js  pass. tämjs 
m jt sup. tämjt 
n js  pass. tänjs 
njt sup. tänjt 
nds pass. vänds

L istan  över tonlösa trekom binationer innehåller fem prim ära sekvenser 
och å t ta  sekundära. Av de senare kan  följande fyra dock u ppfa ttas  som 
prim ära enligt här föreslagen bedöm ningsgrund:

fts pass. (sup.) lyfts
p ts  pass. sup. täppts 
kts pass. sup. rökts 
sts pass. (sup.) fästs

4.4. M ediala kom binationer.
B ehandlingen av de m ediala kom binationerna m edför nya problem  i fråga 
om gränsdragningen mellan sekundära och prim ära sekvenser. Vid 
genomgången av d e tta  m aterial bedöm er Sigurd i första hand  såsom 
sekundära sådana sekvenser vilka endast u p p träd er i ordform er inne
hållande följande suffix:

-de, -da impf. värmde, perf. p tp  värmda
-lig adj. vänlig
-ma sbst. fetma
-na verb svartna
-ning sbst. klubbning
-re kom p. inre
-se adv. städse
-sel sbst. trivsel
-sen adj. avlägsen
-ska sbst. paraguayska
-sta superi, grövsta
-te, -ta impf. tänkte, perf. p tp  tänkta

E t t  genomgående drag hos dessa fall ä r a t t  suffixet skapar en m orfem 
gräns m itt i den m ediala kom binationen. D ärem ot h ar Sigurd inte tag it 
närm are ställning till frågan hu r m an skall klassificera sådana fall där en
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klar m orfemgräns går efter stam  som slu tar på  konsonantkom bination 
och före suffix som börjar på vokal, t. ex.

best. form  marsch-en, bransch-en, geist-en 
pl. druml-ar, sabl-ar, pojkvaskr-ar 
adj. hungr-ig, smuts-ig 
inf. eld-a

Sådana fall bedöms u tan  närm are diskussion såsom prim ära bildningar. 
D et synes em ellertid rim ligt a t t  m an även för sådana fall tilläm par en 
distinktion m ellan prim ära och sekundära sekvenser. Om inte nts i kants 
behandlas i p a r ite t m ed nst i konst såsom final sekvens, bör inte heller 
r f  i marschen, dechargen och sergen behandlas i p a rite t m ed p l i äpple 
såsom m edial sekvens. Sekvensen u p p träder givetvis m edialt i de näm nda 
orden, m en gör det i denna position endast tack  vare a t t  e tt  p roduk tiv t 
ändelsesuffix fogas till stam m en. D et synes därför m otiverat a t t  m an 
registrerar såsom sekundära även konsonantkom binationer som endast 
upp träder under sådana eller m otsvarande om ständigheter.

H är ställs m an em ellertid inför e t t  n y t t  avvägningsproblem . D et gäller 
här a t t  v id  den m orfem atiska segm enteringen skilja m ellan å ena sidan 
sådana två- (eller fler-)staviga former där e tt  morfem om fattar tv å  (eller 
flera) stavelser, och å andra sidan sådana två- (eller fler-)staviga former 
där m orfemgräns går m ellan stavelserna. I  det senare fallet gäller det 
även — u r fonotaktisk  synpunkt — a t t  skilja m ellan produktiva och icke- 
produktiva m orfem atiska elem ent och m önster.

Sigurd återkom m er till dessa problem  i e tt  an n a t sam m anhang (kapitlet 
»Root Structure»), där lian bl. a. behandlar den m orfem atiska struk turen  
hos bildningar av typen  elda, sablar och uggla.

Syftet m ed kap itle t »Root Structure» (s. 175—188) ä r a t t  beskriva 
några vanliga svenska ro ttypers fonotaktiska stru k tu r, inte a t t  ge en 
m era u ttöm m ande beskrivning av olika typer av  svenska rotm orfem . 
Med ro t i m odern svenska m enar Sigurd det morfem som utgör e tt  ords 
sem antiska kärna, till v ilket andra morfem fogas såsom prefix och av led
nings- eller böjningssuffix. Vid den grundläggande indelningen av m ateria 
let ta r  Sigurd särskild hänsyn dels till olika ro ttypers längd, räknad  i 
stavelser, dels till de olika om form ningar eller reduktioner som en ro t 
kan  undergå i kom bination m ed vissa and ra  morfem.

De svenska rö tte rn a  kan  inte indelas generellt efter sin längd i t. ex. 
en-, två- och flerstaviga. K arak teristisk t för svenska rotm orfem  är a t t  
de ofta företer en växling m ellan en- och flerstaviga allomorfer. D e tta  
är exempelvis fallet m ed vissa rotm orfem  på  -el, -en, -er, t. ex. segel,
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segl-a, socken, sockn-ar, heder, hedr-a. I  de anförda fallen ingår sekvenserna 
-(e)l, -(e)n ocli -(e)r tyd lig t i rotm orfem et — m an kan  inte genom  jäm 
förelser m ed andra  partie llt identiska former konstatera  a t t  h ä r föreligger 
någon m orfemgräns m ellan exempelvis seg- och -el eller m ellan sock- och 
-en, hed- och -er. V ariantform er u tan  e upp träder här i ställningen före 
vokal, t. ex. segl-a, segl-et, segl-ing.

Sigurd beskriver rotm orfem  av denna ty p  genom a t t  lå ta  ifrågavarande 
m orfem  representeras av  en basform  (se s. 175, n o t 2), där den flyktiga 
vokalen sa tts  inom  parentes, t. ex. {filt(e)r}, |se:g(e)l}, |vat(e)n}. Som 
förebild för denna m orfem atiska transkrip tion  åberopas N idas Mor
phology. D et m å em ellertid påpekas a t t  Sigurds fram ställning h är på 
väsentliga punk ter avviker från  Nidas teknik.

N ida låter v id  m orfem atisk no tation  e tt  morfem representeras av  en 
basform , vilken alltid  är identisk m ed en av morfemets allomorfer. Valet 
av  basform  bestäm s i första hand  av m öjligheten a t t  u tifrån  en viss bas
form form ulera enkla regler för övriga allomorfers distribution. D et 
svenska rotm orfem et {filter} kan  således sägas ha tv å  allomorfer, /filter/ 
och /filtr/, av  vilka den senare upp träder i ställning före vokal (t. ex. 
filtr-et, filtr-at, filtr-era) och den förra i övriga positioner. I  Sigurds n o ta 
tion  kan  därem ot en och sam m a basform  representera tv å  olika allo
morfer, t. ex. {filt(e)r}. E n  nackdel m ed Sigurds system  är a t t  hans bas
former ofta även inkluderar icke-existerande allomorfer, t. ex. {Jild(e)r}, 
|li:b(e)r}, {vs:g(e)r}, |pu:b(e)l}; här föreligger ju  fak tisk t ingen allomorf 
/filder/, /li:br/, /vs:ger/, /pu:bel/ vid sidan av /Jildr/, /liber/, /ve:gr/, /publ/ 
i t. ex. skildr-a, liber-al, vägr-a, publ-ik.

E t t  anna t problem  gäller segmenteringen av tvåstav iga form er på -el, 
-en, -er. I  vissa fall föreligger här ingen morfemgräns. Men i andra lik 
nande former kan  en sådan gräns konstateras eller i varje fall övervägas, 
t. ex. form-el (jfr form), ilsk-en (jfr ilsk-a), tank-er (jfr tank). M öjligheterna 
till en m orfem atisk segmentering blir i de enskilda fallen avgörande för 
huruvida vi skall u p p fa tta  en tvåstav ig  form  på -el, -en, -er såsom be
stående av e tt  eller tv å  morfem — huruvida här föreligger e tt  tvåstav ig t 
rotm orfem  eller e t t  enstavigt rotm orfem  följt av e t t  adjektiv- eller sub- 
stantivbildande suffix.

B land form erna på -er urskiljer Sigurd en grupp engelska lånord, t. ex. 
charter, bunker, jum per. E nlig t hans uppfattn ing  är det tveksam t om vi i 
sådana fall skall kunna räkna m ed e tt  särskilt suffixmorfem -er i svenskan. 
H är m åste m an emellertid beak ta  en skillnad m ellan olika engelska lånord 
på -er. Charter och bunker kan  inte segmenteras så a t t  vi får e t t  betydelse
bärande segm ent på var sin sida om en morfemgräns; vi kan  inte m ed en
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sådan delning erhålla segm ent som upp träder m ed m otsvarande betydelse 
i andra svenska m orfem kom binationer. Men annorlunda förhåller det sig 
m ed t. ex. tank-er och blink-er. H är har vi en ro t tank resp. blink, vilken
även upp träder m ed m otsvarande betydelse såsom enm orfem igt ord.
Och -er har här en betydelse av  nom en-agentis-bildande suffix. H är före
ligger alltså skäl för en m orfem atisk segm entering enligt vedertagen 
m etod. E n  annan  sak är dock a t t  det an tagna m orfem et -er har en så 
begränsad d istribu tion  a t t  det knappast är någon v inst a t t  införa det 
v id en beskrivning av den m oderna svenskans m orfem atiska struk tu r.

Även bland form erna på -el finner Sigurd vissa m orfem atiskt osäkra 
fall. H an  näm ner i d e tta  sam m anhang särskilt form erna gördel, formel, 
cirkel och varsla, där m an eventuellt kan  urskilja e tt  särskilt suffixmorfem 
-el resp. -s(e)l. K riterie t skulle givetvis vara  a t t  före -el, -s(e)l upp träder 
e tt  segment, som även föreligger i andra kom binationer och där har 
sam m a betydelse. Sigurd segm enterar här m ed u tgångspunkt från  föl
jande ordpar:

görd-el om-gjord-a
form-el form
cirk-el cirk-us
var-sel, var-sl-a var-na

D et m åste em ellertid även här fram hållas a t t  den föreslagna segmen
teringen ger m orfer m ed y tte rs t begränsad distribu tion  och oklar b e
tydelse. V ad betyder t. ex. cirk- i cirkus och cirkell Även i dessa fall 
skulle m an alltså snarare vilja räkna m ed e t t  tvåstav ig t rotm orfem . 
D e tta  blir även fallet m ed den långa rad  av  tvåstav iga form er på -en 
som Sigurd anför på s. 184, t. ex. kulen, duven. E n d ast i några (av Sigurd 
icke anförda) fall kan  m an här räkna m ed e t t  speciellt adjektiv  bildande 
suffixmorfem -en, näm ligen ilsk-en, vils-en. D e tta  sker då naturlig tv is 
genom jäm förelser m ed form ellt och sem antiskt partie llt identiska former, 
såsom ilsk-a och vils-e.

A ndra segm enteringsproblem  uppstår vid behandlingen av infin itiv 
former som älska, fladdra och substantivform er som groda, buske. Även 
här blir uppfattn ingen  om en eventuell m orfemgräns avgörande för frågan 
om här föreligger exempel på tvåstav iga ro ts tru k tu re r eller på  kom bina
tioner av  stam  och suffix. Och d e tta  inverkar i sin tu r  på frågan om 
former som fladdra och tejpa skall anses innehålla sekundära eller prim ära 
m ediala tvåkom binationer.

Som Sigurd påpekar föreligger här tv å  m öjligheter. M an kan  u p p fa tta  
älska , aroda, buske som tvåstav iga rotm orfem , innehållande en enstavig
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allom orf som upp träder i kom bination m ed vissa andra morfer, t. ex. 
älsk-ling, grod-or, busJc-ar. A lterna tiv t kan  m an i älska och andra infin itiv
form er urskilja e tt  särskilt infinitivm orfem  {a}, liksom m an i groda och 
buske kan  urskilja speciella singularismorfem, näm ligen {a} resp. {e}. 
I  paren  buske:buskar, groda:grodor kan  ju  efa anses m arkera singularis, 
m edan ar for m arkerar pluralis. Vid beskrivningen av svenska ro ts tru k 
tu re r synes Sigurd stanna för d e tta  senare alternativ: »The presentation 
of the root types in  th is chapter presupposes a m orphemic analysis where 
forms of these types are assum ed to contain monosyllabic roots. The 
vowels a, e are assum ed to  be separate morphemes» (s. 176). E n  nackdel 
m ed denna segm entering är dock, som Sigurd påpekar, a t t  härigenom får 
m an e tt  an ta l rotm orfem  som m ot regeln slu tar på en icke-ordfinal kon
sonantkom bination, t. ex. |ge:dj} i kedja och {jy t j} i gyttja.

Vilka andra  skäl kan  anföras för den ena eller andra lösningen? Den 
svenska verbböjningens m orfem atik har behandlats i en uppsats av 
Lars-G unnar H allander1, som v isat a t t  det u r vissa synpunkter är ända
m ålsenligt a t t  räkna m ed e tt  svenskt infinitivm orfem  {a} m ed tv å  allo
morfer, av  vilka 0  upp träder efter vokal (exempel kalla-0, bo-0) och /a/ 
efter konsonant (exempel döm-a, komm-a). D et kan  dock fram hållas a tt  
denna analys u r andra synpunkter kan  leda till en m er kom plicerad 
beskrivning, näm ligen om m an även ta r  hänsyn till rotm orfem ens an 
vändning såsom substan tivstam m ar. Vi m åste då bedöm a vissa tvåstav iga 
verbstam m ar som tillhörande rotm orfem  m ed tre  allomorfer. Vi skulle 
exempelvis få räkna m ed e tt  m orfem  {fladder} med de tre  allom orferna 
/fladder/, /fladdr/ och /fladdra/. D et kan  em ellertid påvisas en kon trast 
m ellan form erna fladder och fladdra, t. ex. han såg inte något fladderf 
fladdra i fönstret. De tv å  form erna kan  därför inte vara  allomorfer av 
sam m a morfem. H ärtill kom m er a t t  infinitivm orfem  i m odern svenska 
innehåller e t t  u tom ordentligt p ro d u k tiv t suffix, näm ligen -a, m ed vars 
h jälp  m an kan  bilda nya verb till första svaga konjugationen, t. ex. 
tejp-a, kongress-a, kontakt-a, twist-a. D et skulle då vara  orealistiskt a t t  
räkna m ed en m orf -a i num era icke-produktiva verb typer {döm-a, komm-a), 
m en anse a t t  i p roduktiva verb typer som turist-a är det verbbildande 
elem entet -a endast en del i själva verbroten!

U r m orfem atisk synpunkt finns det alltså skäl a t t  segm entera in fin itiv
form er så a t t  vi där urskiljer e tt  särskilt suffixmorfem -a. E n  annan fråga 
är i vad m ån denna segm entering får betydelse för indelningen av före
gående m ediala konsonantkom binationer i prim ära och sekundära sek

1 H a llan d e r, i: N ord isk  so m m erun iversite t 1954, s. 144— 147.
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venser. Suffixet -a k on trasterar ju  som regel m ot de p roduk tiva  verbal- 
substativbildande suffixen -ande och -ning. Sekvenser av  denna ty p  ingår 
alltså i e tt  levande ordbildningsm önster, och i den m ån de in te  är belagda 
i ord av annan typ , bör de således bedömas som sekundära.

A nnorlunda förhåller det sig m ed substantivform er på -a och -e {groda, 
buske). Sigurd u p p fa tta r dem a lte rn a tiv t såsom bestående av  e tt  en- 
stavigt rotm orfem  följt av  e tt  suffix -a resp. -e, v ilket betyder ’singularis’. 
Sigurd u p p fa tta r uppenbarligen dessa -a och -e som tv å  olika morfem, 
m en en konsekvens av  hans analys m åste bli a t t  de iställe t u tgör tv å  
allomorfer av  e tt  svenskt singularismorfem, vilket även kom m er a t t  
innefatta  en allomorf 0  (t. ex. i singulara form er av  typen  hus, ord, bi, 
sak, stol, nyckel). Olika skäl kan  anföras m ot en sådana analys.

För det första skulle införandet av e tt  speciellt singularism orfem  kom 
plicera den m orfem atiska beskrivningen: m an skulle i e tt  oändligt an ta l 
fall ha a t t  räkna m ed en 0-allom orf av singularismorfemet. H ä rtillk o m 
mer dock även vissa d jupare skäl för a t t  avvisa d e tta  tolkningsförslag.

I  de svenska substantivens num erusböjning har pluralism orfem et en 
grundläggande funktion — det ä r närvaron  resp. frånvaron  av pluralis- 
m arkering som anger om substan tivet s tå r i pluralis eller singularis. 
U ndantaget från denna regel utgöres huvudsakligen av ändelselösa neutrer 
på konsonant {ett bord — flera bord). D ärem ot föreligger inget fall i 
substantivböjningen där enbart singularisformen är m arkerad  m ed en 
speciell morf, m edan m otsvarande pluralform  är om arkerad. D et ä r u r 
denna synpunkt realistisk t a t t  räk n a  m ed e t t  speciellt pluralism orfem  
(inkluderande olika allomorfer, därib land 0 ), m en a t t  u p p fa tta  singularen 
som om arkerad — frånvaron av  pluralm orfem et m arkerar h är ensam t 
icke-pluralis.

E t t  tred je  skäl för a t t  icke u p p fa tta  -ef-a som e tt  särskilt m orfem  är a t t  
de tta  elem ent endast i begränsad om fattning är p ro d u k tiv t i m odern 
svenska. G ränserna för elem entets p roduk tiv ite t bör först undersökas och 
definieras, t. ex. slarver — slarva, Pelle — Pella, toker — toka, pingla, verb 
— pingla, sbst., scripta. För sådana fall, där m an genom jäm förelser kan  
få fram  k onstan ta  betydelsekontraster kan  det vara  värdefu llt a t t  räkna 
med speciella a- och e-morfem. Exem pel av denna ty p  visar för övrigt 
också a t t  det råder en opposition m ellan -e och -a; d e tta  är e t t  tillräckligt 
skäl för a t t  in te föra sam m an dessa segment såsom allom orfer av e tt  
och sam m a singularis-morfem.

För den fonotaktiska analysen har d e tta  resonem ang den konsekvensen 
a t t  m ediala kom binationer som upp träder i tvåstav iga  substan tiv  av 
typen  groda, buske som regel k an  bedömas som prim ära. U ndan tag  u t-



43] S y n p u n k ter p å  svenskans fo n o tak tisk a  s tru k tu r 43

göres av  sekvenser som endast u p p träder i sådana ord där -e eller -a har 
en  tydlig m orfem funktion.

Sigurd berör i d e tta  sam m anhang även adjektiven på -ig. I  m odern 
svenska är -ig e t t  p roduk tiv t suffix, och det är givetvis fu llt m otiverat 
a t t  u p p fa tta  ordform er som skyldig och ymnig  såsom bestående av  en 
enstavig ro t följd av e t t  suffixmorfem. Dock kan  m an även  här u r 
fonotaktisk  synvinkel göra en distinktion m ellan regelbundna bildningar 
efter levande ordbildningsm önster, t. ex. klistr-ig, och stelnade bildningar 
efter icke längre produktiva m önster, t. ex. ymn-ig, skyld-ig.1

Denna diskussion leder i första hand  till vissa m odifikationer i u p p 
fa ttn ingen  om svensk ro tstruk tu r.

Sigurd har i kap itle t »Root Structure» beskrivit fyra huvud typer av 
ro tstruk tu rer:

1 . CCCVCCC, dvs. en enstavig ro t, där m axim alt tre  konsonanter kan 
föregå resp. efterfölja en vokalisk kärna;

2—4. CCCVCCC(E)R, -(E)L, -(E)N, dvs. tvåstav iga rö tte r vars »kärna» 
utgöres av  en fonemsekvens av  ungefär den enstaviga ro tens s tru k tu r 
och vars avslutning utgöres av sekvensen -(e)r, -(e)l resp. ~(e)n.

Sigurd innefa tta r under ty p  1 även stam m en i sådana form er som 
älsk-a, grod-a och busk-e, dock m ed den reservationen a t t  m an här a lte r
n a tiv t kan  tän k a  sig m öjligheten av  en m orfem atisk segmentering.

E n  närm are m orfem atisk analys synes dock m otivera a t t  m an som 
regel u p p fa tta r tvåstav iga substantivform er på -a och -e (t. ex. groda och 
buske) såsom tvåstav iga allomorfer av e tt  stam m orfem, till v ilket även 
hör enstaviga allomorfer (t. ex. grod-or, grod-rom, busk-ar, busk-snår). 
M ediala konsonantkom binationer som är belagda i sådana ord kan  alltså 
av  denna anledning bedömas som prim ära. Därem ot kan  m an generellt 
d ra  en m orfem gräns före ändeisen -a i infinitivform er. M ediala kom bina
tioner som endast ä r belagda om edelbart före verbändelser och andra 
p roduktiva suffixmorfem kan  alltså av  denna anledning bedöm as som 
sekundära.

I  fråga om substan tivstam m ar på -el, -en, -er sam t adjek tivstam m ar

1 E t t  speciellt p roblem , som  Sigurd också berö r (s. 181), gäller segm enteringen  av  
ad jek tiv  som  s lu ta r p å  -lig, t.ex . kittlig  (jfr kittla), förskräcklig (jfr förskräcka). D et 
k an  h ä r i v issa fall v a ra  o k la r t v a r g ränsen  går —  om l tillhö r ro ten  och följs av  e t t  
suffix  -ig, eller om  sekvensen -lig k an  u p p fa tta s  såsom  iden tisk  m ed  suffixet {lig}. 
Sigurd n äm n e r som  exem pel p å  tv e ty d ig a  fall hisklig, vansklig  och kuslig. H ä r  ä r  
d e t dock m ö jlig t a t t  genom  jäm före lser segm en tera  i v a rje  fall de tv å  fö rstn äm n d a  
ad jek tiv en  p å  e t t  e n ty d ig t sä tt: hisk-lig  (jfr hisk-elig), vansk-lig  (jfr för-vansk-a).
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på -en föreligger växlande fö ru tsä ttn ingar för en m orfem atisk analys. 
I vissa fall kan  m an genom jäm förelser m ed likartade former påvisa en 
m orfem gräns — m ediala kom binationer som endast är belagda i sådana 
form er m åste bedömas som sekundära. I  andra fall kan  ingen sådan gräns 
dras. Tvåstaviga ordform er av  d e tta  slag kan  då bedöm as såsom bestående 
av en tvåstav ig  allomorf av e tt  stam m orfem , till v ilket även hör enstaviga 
allomorfer (t. ex. socken, sockn-ar). Även d e tta  förhållande blir n a tu rlig t
vis e t t  kriterium  på förekom sten av prim ära m ediala konsonantförbin
delser.

E n  följd av d e tta  resonem ang är a t t  även konsonantförbindelser som 
upp träder före m orferna för bestäm d form i singularis, /en/ resp. /et/, 
m åste bedömas såsom sekundära, såvida de in te därjäm te u p p träd er i 
ordform er m ed prim ära egenskaper.

Resonem anget om den m orfem atiska segm enteringen får alltså i andra 
hand  vissa konsekvenser för indelningen av de m ediala konsonantför
bindelserna i prim ära och sekundära sekvenser. P å  grundval av  de nu 
föreslagna principerna kan  m an  u tfö ra vissa om grupperingar i listorna 
över olika m ediala kom binationer. I  vissa fall kan  m an läm na andra 
exempel för a t t  stödja klassifikationen av en sekvens såsom sekundär — 
i and ra  fall m åste sekvenser i b ris t på prim ära exempel överföras till det 
sekundära system et.

4.5. Mediala tvåkom binationer (jfr Sigurd s. 1 1 1  ff.).
Följande m ediala tvåkom binationer kan  — enligt nu  föreslagna principer 
— bedömas såsom prim ära. S idhänvisningarna efter exemplen refererar 
till de sidor i L y ttkens o. W ulff (1916), där m ateria le t finns utförligare
redovisat.

Ir bjällra, spillra, tallrik (215)
yr längre, tyngre, yngre (215, 250)
rar främre, m um rik, sämre (215, 259)
nr fänrik, inre (215, 275)
vr grövre, havre, övre (215, 244)
j r me jr  am  (236)
br gabbro, kobra, sebra (215, 306)
gr allegro, högre, lägre (215, 298)
dr hydra, södra, ådra (215, 313)
fr saffran, siffra  (215, 329)
pr kopra, lappri, paprika  (215, 385, 386)
kr lakrits, makrill, sakristia  (215, 370)
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tr cittra, hitre, mitra  (215, 397, 400)
rl arla, märla, pärla  (233)
y l gänglig, kringla (233, 250 f.)
ml humla, kremla, semla (233, 259)
vl kavle, navle, tavla (233, 244)

f l möjlig, nejlika  (233, 237)
bl ablativ, fibbla, hybble (233, 306)
f l kägla, uggla, ögla (233, 298, 299)
dl ödla (233, 313)
fl reffla, toffla, våffla (233, 329)
Jpl skröplig, äpple (233, 385 f.)
kl buckla, fackla, kräkla (233, 370)
tl atlas (233, 398, 400)
sl grissla, kvissla, vessla (233, 347)
rn hjärna, tärna, törne (280)
In kölna, skillnad, vålnad (223, 281, 294)
yn /ägnad, hugnad, mahogny (251, 281)
mn omnibus, ymnig, ämne (260, 281)
vn levnad, trevnad, vävnad (244)
gn byggnad, förplägnad, mognad (294, 298)
dn lydnad, prydnad, rodnad (294, 314 f.)
fn dafne (329)
p n häpnad (294, 385 f.)
kn djäkne, fräkne, saknad (294, 371)
tn båtnad, lättnad, vittne (294, 398, 401)
sn missne, åsna (294, 347)
rm firma, formel, värme (203. 261)
Im almanacka, holme, kulmen (223, 262)
gm diafragma, flegma, magma (262, 270, 299)
dm kadmium, vadmal (270, 315)
km drakma, lackmus (270, 371)
tm fetma, sötma (270, 401)
sm besman, kosmos, prism a  (270, 347)
f m kashmir
rv kurva, kärve, virvel (203, 245)
Iv pulver, salva, älva (222, 245)
kv antikva, likvida, rekviem  (248)
rj färja, orgel, värja (203, 237)
lj balja, galge, olja (222, 237)
m j sämja, tim jan  (238, 260)
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nj brynja, konjak, linje (238, 275)
vj ävja (240, 244)
dj glädje, kedja, vidja (240, 314 f.)
kj ackja, dryckjom  (240, 371)
t j gyttja, kättja, lättja (240, 401)
rb arbete, berberis, kurbits (204, 306)
Ib albatross, album  (306)
mb bambu, humbug, november (251, 260, 306)
sb asbest, presbyter (309, 347)
rg gurgel, largo, morgon (204, 300)
k helgon (223, 300)
y g fandango, mango, tango (251, 300)
dg fradga, stadga (304, 315)
t g rotgel (304)
rd börda, herde, karda (316)
U saldo, vilde, ålder (223, 317)
nd bonde, klander, veranda (276 f., 318)
vd hövding (318)
jd ejder, hejduk, sejdel (237, 317)
gd fogde, helbrägda (298 f., 320)
M synekdoke
yd stängde, trängde (251, 318)
md skrämde, stämde (318)
lf alfa, elfenben, sulfa (223, 330)
m f amfi-, kamfer, lymfa  (260, 330)
nf kan fas (278)
4 asfalt, fosfor (332, 347)
rp harpa, purpur, skorpa (204, 387)
Ip pulpa, salpeter, stolpe (224, 387)
mp lampa, tempel, tempus (261, 387)
sp rispa, vespa, vesper (348, 387)
rk cirkel, kyrka, virke (204, 373)
Ik alkohol, halka, kälke (224, 373)
yk anka, skynke, vinkel (252, 373)
j k balalajka, pojke, trojka (237, 373)
dk vodka (315, 374)
sk biskop, sviskon, väska (347, 374)
rt hjärta, körtel, vårta (402)
It bälte, filter, sylta (224, 402 f.)
y t monter (253, 404)
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mt femton, jämte  (prep.), tomte (261, 404)
nt kantor, panter, vante (279, 404)
j t vindböjtel (237, 403)
ft afton, kräfta, ofta (329)
p t helikopter, krypta, tapto (387)
kt hekto, nektar, sikte (371, 407)
st fasta, gnista, plåster (348, 406)
rs persika, syrsa, varsel (350, 353)
Is balsam, frälse, hylsa (223, 350)
ys gängse, stängsel, trängsel (251, 351)
ms gumse, remsa, ömse (260, 351)
ns ense, pansar, ränsel (278, 351, 353)
vs trivsel (245)
js gejser, kejsare, mejsel (237, 351)
gs avlägsen, blygsel, tvehågsen (300, 353)
ds ledsen, klädsel, städse (315)
fs räfsa, äfsing (329, 352)
ps kapsel, lapsus, skepsis (352, 387)
ks axel, läxa, yxa  (352, 371)
ts betsel, drätsel, razzia (352, 401)
n f kanske, mänska  (251, 278, 335)
j f geisha
k f riksha
t f gletscher, kautschuk (335, 401)

Som sekundära kan  m an därem ot bedöm a följande mediala tvåkom 
binationer vilka antingen delas av  eller efterföljes av  produktiva morfem:

jn höj-ning, mojn-a, röj-ning (281)
bn drabb-ning, dubb-ning, klubb-ning
fn dusch-ning, kusch-ning, tusch-ning
v i läppj-a (240, 386)
rf amorf-a, orf-isk, surf-a  (204, 330)
j f slejf-en
p f sapf-isk (386)
jP knejp-a, tejp-a (387)
m k jäm k-a, åsamk-a, ömk-a (261, 374)
vk pentateuk-en (373)
vt farmaceut-en, terapeut-en (403 f.)

demarsch-en, marsch-en, serg-en (204, 335)
v f allong-en, bransch-en, plansch-en (251, 335)
nl man-lig, sinn-lig, vän-lig (233, 275)
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4.6. Mediala trekom binationer (jfr Sigurd s. 118 ff.).
Följande m ediala trekom binationer kan — enligt nu  föreslagna principer 
— bedömas såsom prim ära. Sidhänvisningarna efter exemplen refererar 
till de sidor i L y ttkens o. W ulff (1916), där m ateria le t finns utförligare 
redovisat.

rmd värmde
rms harmsen (204, 352)
rvd omvärvde, ärvde (203)
rjd snärjde, sörjde, värjde (317)
rjs bärgsel, sorgsen (203, 352)
rsk barnmorska, härsken (350, 364, 375)
rst borste, farstu, furste (350, 364, 406)
rkt märkte, styrkte, stärkte (204, 373, 407)
rpt skärpte, snörpte, värpte (204, 387)
rts konsortium, scherzo (352, 402)
Ivd skälvde, välvde (2 2 2 , 318)
Ijd följde, höljde, sköljde (222, 317)
Isk polska  (dans), älskog (223, 294, 350, 375 f.)
1st bolster, halster, ulster (223, 350, 406)
If t elfte, tolfte (222, 404)
Ipt hjälpte, stjälpte (224, 226, 387)
t ø  f y t ø a  (223> 30°)
Itj kultje, stiltje (223, 403)
pst gangster
yk t plankton, stänkte, tänkte (252, 374, 407)
mnd nämnde (260)
mjd tämjde, vämjdes (317, 318)
mpt impromptu, krympte (261, 388)
msk ljumske (261, 351, 375 f.)
mst blomster, förnumstig, hamster (261, 351, 407)
njd skönjde, tänjde, vänjde (273, 275, 317)
nds bändsel (352)
nsk ganska, grönska (273, 351, 353, 375 f.)
nst fönster, monster, vänster (279, 351, 407)
nts nuntie, strontium  (280, 352)
ntg röntgen
dsk brådska, tredska (315, 374 ff.)
fts aftse
fst gläfste (407)
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pst näpste (352, 387)
kst sexti, växte (352, 371, 407)
ksp expo
tsk vätska (352 f., 375 f.)
kts aktie
stm astma (270, 406)
vgm zeugma
jsm seismo- (270)
jn t pointer
rbr härbre
rtr bortre, hjortron (216, 402)
Idr aldrig, huldra, äldre (215, 223, 317)
Ifr volfram  (270)
Ur smultron, snultra, ultra (215 f., 225, 403)
mbr ambra, embryo, umbra (215 f., 260, 306)
ndr flundra, hundra, tundra (215, 277, 294, 319 f.’
ntr centrum, kontra (214 f., 279 f., 404 f.)
ktr elektro-, plektrum, spektrum  (216, 371)
str hustru, ostron, tistron (215 f., 349, 406)
rkl förklä, murkla  (204, 226, 233, 373)
rsl kör sia (233)
y  kl skrynkla  (226, 233, 252, 374)
ysi hängsle (233 f., 251, 351)
mpl otymplig (226, 233, 388)
mtl samtliga (261)
msl gömsle, skrymsla  (233 f., 261, 351)
ntl egentlig, fintlig, ofantlig (233, 280, 405)
nsl bränsle, grensle, känsla (216, 233 f., 278, 351)
dsl födslo-, rädsla (233 f., 315, 352, 401)
tsl plötslig (233, 352, 401)
skl hisklig (348, 374 f.)
rdn hårdnad (293 f.)
rkn björkna, marknad  (204, 293, 373)
Isn pilsner (223, 294, 350)
ntn centner (280, 294, 405)
j tn löjtnant (403)
ksn yxne (293, 352, 371)
stn kostnad, lystnad, tystnad (293 f., 349 f., 406)

Som sekundära kan  m an därem ot bedöm a följande m ediala trekom -
4 ----  ARK IV  FÖ R N O R D ISK  FILOLO GI L X X X II
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binationer, vilka antingen delas av  eller efterföljes av produktiva m o r
fem:

rft lärft-en, torft-ig (204, 330)
Its ebenholts-en (225, 352, 387)
yks sfinx-en  (252)
mps pumps-en
vst grövst-a
js k paraguaysk-a
js t geist-en (351, 406)
bsk lybsk-a
psk klipsk-a, lapsk-a (352, 375 f., 387)
rdr beordr-a, fordr-a (215, 294)
rpr purpr-a  (204, 215, 387)
rkr mörkr-et (204)
rmr närm-re (204)
Ivr försilvr-a, revolvr-ar (215)
ykr ankr-a, bunkr-a (252)
mpr ampr-a, jum pr-ar
nsr bepansr-a
n fr pinschr-ar
jsr g ej sr-ar
jd r ejdr-ar (317)
ptr helikoptr-ar
tfr gletschr-ar
spr kaspr-ar, vespr-ar
skr pojkvaskr-ar
rnil forml-er, harm-lig (204)
rvl snörvl-a, tarv-Ug, virvl-a (203, 233)
rjl förarg-lig, sorg-lig, utmärgl-ad (203)
rgl gurgl-a (204, 233, 300)
rdl gördl-ar, nord-lig (233)
rbl hyperbl-er (204, 306)
rpl sörpl-a (204, 233)
rtl hjärt-lig, körtl-ar (402)
Ivl valvl-er
Idl bild-lig (317)
Ikl folk-lig (224, 373)
Ipl hjälp-lig (224)
Isl själs-lig
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m fl skymf-lig
m kl ömk-lig
ndl and-lig, handl-a, pendl-a (233, 277, 319 f.)
yk l ynk-lig
jd l sejdl-ar (317)
j t l vindböjtl-ar
js l mejsl-a, mejsl-ar (233, 351)
gsl vigsl-ar
tgl rotgl-ar
ktl ursäkt-lig, vaktl-ar
ksl växl-a, växl-ar (233, 352)
psl kapsl-a, kapsl-ar, kropps-lig (233, 352, 387)
ftl omskift-lig, skrift-lig (330)
spl haspl-a (233, 348)
stl mistl-ar, väst-lig (233, 349 f., 406)
rmn värm-ning
rvn skarv-ning
rjn härj-ning
rgn morgn-a, morgn-ar (204, 300)
rfn surf-ning
rpn skarp-na, skorp-na (204, 293, 387)
rtn svart-na (293, 402)
rsn vars-na (293)
Imn film -ning
Ivn välv-ning
Ijn skölj-ning
Idn eld-ning (317)
Ipn stjälp-ning  (387)
Ikn kalk-ning  (373)
Itn svult-na, multn-a (224, 403)
ykn drunkn-a, unkn-a  (252, 293, 374)
m jn tämj-ning
mbn bomb-ning
m pn trum pn-a  (261, 293, 388)
mtn hämt-ning
m fn skym f-ning  (330)
msn skamsn-a
ndn bundn-a, and-ning (278, 320)
nsn rens-ning (278, 351)
n fn lynch-ning (278, 351)
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jk n jojk-ning
jp n tejp-ning
gsn avlägsn-a (293)
dsn ledsn-a (293, 315)
ftn aftn-ar, förgift-ning (329 f.)
fsn hyfs-ning  (329)
psn gips-ning
ktn skikt-ning
tsn ets-ning
tfn rutsch-ning
spn läsp-ning (348)
skn tillfrisk-?ia, vask-ning (293, 375)
dgn glödg-ning, utvidg-ning (300, 315
tjn vittj-ning
m kn jäm k-ning  (374)
vjn klövj -ning.

4.7. H är h ar nu  fram lagts e t t  a lte rn a tiv t förslag till precisering av  be
greppen »primära» och »sekundära kom binationer». D e tta  h a r m edfört 
vissa om grupperingar av Sigurds m aterial, v ilka fram för a llt inneburit 
a t t  flera kom binationer förts till det p rim ära  system et. Den nya indel
ningen har naturlig tv is i och för sig e t t  begränsat intresse; m en den får 
relevans i den m ån m an u tifrån  denna klassifikation kan  form ulera 
enklare och m er generella regler för fonemens kom bination i olika posi
tioner. Särskilt betydelsefullt är det h ä r också om m an — som en s lu t
p rodukt av analysen — kan  nå fram  till en m era sam lande formel, som 
tydligare visar sam m anhanget m ellan olika led i ordens fonotak tiska 
struktur.

Denna fråga skall närm are belysas i följande avsn itt.

5. Konsonantkombinationernas ordningsföljd.

5.1. U nder rubrikerna »Order Analysis» och »Order Classes» behandlar 
Bengt Sigurd de ordningsregler som .gäller inom  initiala resp. finala 
kom binationer (s. 54—61, s. 77—81). N ågot m otsvarande avsn itt ingår inte 
i kapitlet om m ediala tvåkom binationer; h är nöjer sig Sigurd m ed a t t  
konstatera: »There is clearly no fixed order among the phonem es in these 
2 -member clusters» (s. 116).

»Ordningsanalysen» syftar till a t t  klarlägga den rela tiva ordningsföljd 
som gäller för konsonantfonem en inbördes och som fram träder genom
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jäm förelser m ellan t. ex. olika tvåkom binationer i initial ställning. I  
svenskan går här exempelvis /s/ före /p/ (spå), och /p/ går i sin tu r  före 
/r/ (prat). F ör dessa tre  fonem kan  m an alltså te n ta tiv t uppställa  o rd
ningsföljden s — p  — r. Sigurd anlägger h är e t t  betrak telsesätt och till- 
läm par en m etod som kom m it till användning vid undersökning av  olika 
språkliga enheter. E t t  av de första bidragen till den internationella 
litte ra tu ren  i äm net ä r som näm nts Sigurds egen uppsats »Rank Order 
of Consonants Established by D istributional Criteria» (1955).

H . A. Gleason dem onstrerar i »An In troduction  to Descriptive L in 
guistics» (1955) hur en liknande m etod kan  användas för a t t  beskriva 
ordform ers m orfem atiska byggnad (a.a. s. 110 ff.). Inom  e tt  paradigm  
gäller som regel a t t  vissa affix inte kom bineras inbördes, m edan vissa 
ordningsregler gäller för kom binerbara morfem. Särskilt om paradigm et 
in n efa tta r en m era om fattande följd av  kom binerade affix efter eller före 
ro ten , kan  en indelning i ordningsklasser vara  en klargörande och över
skådlig form för språkbeskrivning. Gleason visar hur m an t. ex. inom det 
tu rk iska verbparadigm et kan  indela suffixmorfemen i ordningsklasser 
(»orders»). Den första klassen innehåller suffix som endast kan  stå  n ä r
m ast efter roten; den andra klassen innehåller sådana morfem som kan 
s tå  närm ast efter morfem ur ordningsklass 1 , eller närm ast ro ten  om in te t 
m orfem  ur klass 1 föreligger; på d e tta  sä tt kan  nian indela det turk iska 
verbparadigm ets suffixmorfem i tio ordningsklasser. Varje ordningsklass 
u tgörs alltså av  en grupp morfem som icke kan  kom bineras inbördes 
(de u teslu ter varandra), och som in ta r en bestäm d p lats i den morfem- 
sekvens som bildar en ordform  inom paradigm et.

D enna form för beskrivning kompliceras em ellertid av  olika faktorer. 
V arje medlem av en klass s tå r inte nödvändigtvis efter resp. före varje 
m edlem  av föregående eller efterföljande klass, u tan  som regel endast 
efter resp. före vissa m edlem m ar av  dessa klasser. D et finns alltså luckor 
eller restrik tioner inom system et som i någon form m åste redovisas 
genom  til läggsregler. Vidare behöver inte alla klasser vara  sam tidigt 
representerade i en form inom paradigm et. Form en kan  bestå av  repre
sen tan ter u r  endast vissa klasser; dessa represen tan ter upp träder då 
givetvis i den inbördes ordning som ordningsschem at anger, m en m ed en 
eller flera tom m a platser m ellan de olika enheterna. Dessa tom m a platser, 
som m arkerar icke-representerade klasser, kan  i vissa fall vara  obliga
toriska. Så gäller t. ex. för det turk iska verbparadigm et a t t  endast e tt  
morfem  ur klasserna 6 , 8  och 10 kan  sam tidigt ingå i en verbform . H är 
gäller det alltså a t t  även form ulera regler som anger de restrik tioner som 
föreligger i fråga om kom bination mellan hela klasser. Slutligen uppstår
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också den kom plikationen a t t  vissa enheter kan  vara  svåra a t t  entydigt 
placera i en viss klass, representerande en viss p lats inom  ordnings- 
system et. U r ren t d istribu tiv  synpunkt kan  det vara  m öjligt a t t  placera 
enheten i flera olika angränsande klasser.

F ö r a t t  lösa problem  av sistnäm nda slag har m an sökt använda kom 
p letterande kriterier. Vid m orfem atiska och syn tak tiska  undersökningar 
h a r m an t. ex. sökt korrigera eller precisera den på d istribu tiva  grunder 
fastställda ordningsföljden genom a t t  studera de te n ta tiv t uppställda 
distributionsklassernas relation till enheternas sem antiska egenskaper. 
E n  sådan m etod h ar tilläm pats i tv å  uppsatser rörande svensk ordföljd.1

De teoretiska fö ru tsä ttn ingarna för analyser av  d e tta  slag h ar disku
te ra ts  av H ans K arlgren i artikeln »Positional Models and E m pty  Places».2 
K arlgren använder här term en »position chart» för e t t  beteckna en modell 
över olika enheters inbördes ordningsföljd. E t t  huvudproblem  är här hur 
m an  skall konstruera sådana »position charts». Svårigheten består främ st 
i a t t  m an endast sällan kan  finna system  där alla enheter u r olika o rd
ningsklasser är inbördes kom binerbara. Som en följd av d e tta  synes vissa 
enheter vara  svårplacerade — de kan  uppfa ttas som glidande m ellan olika 
angränsande positioner. D et gäller här a t t  undvika subjektiva lösningar 
vid u ta rb e tan d e t av  själva ordningssystem et, och a t t  i stä lle t söka kon
sekvent tilläm pa formella kriterier.

K arlgren påpekar h är a t t  den ren t positionella eller d istribu tiva an a
lysen bör kom bineras m ed en analys av den fonetiska eller sem antiska 
substansen. Man kan  t. ex. av  ren t d istribu tiva skäl föra b till den första 
positionen i en beskrivning av in itiala konsonantkom binationer i svenskan 
-- ingen annan konsonant kan  ju  föregå b; m en av fonetiska skäl föredrar 
m an  a t t  placera b i den andra positionen tillsam m ans m ed p  (som ju  hör 
d it ren t d istribu tiv t i k ra ft av  sin placering efter s). P å  sam m a sä tt kan 
den d istribu tiv t fixerade rangordningen inom e tt sy n tak tisk t fä lt justeras 
m ed tillh jälp  av  sem antiska kriterier (men fortfarande inom ram en för 
de d istribu tiva reglernas giltighet). K arlgren påpekar även nödvändig
heten  av a t t  (för a t t  nå  en enkel beskrivning) i vissa fall lå ta  formellt 
identiska enheter ingå i olika ordningsklasser.

Sådana m etoder har redan tidigare tilläm pats, bl. a. i nyss näm nda 
uppsatser över svensk ordföljd. Men huvudproblem et kvarstår: hu r skall 
m an u tifrån  ren t d istribu tiva kriterier u tfö ra en entydig indelning av

1 L om an , A N F  71 (1957), s. 218— 244, A N F  73 (1958), s. 33— 50.
2 E llegård , K arlg ren  o. Spang-H anssen , S tru c tu res  an d  Q u an ta  (1963).
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enheter i ordningsklasser? Den åsyftade indelningen skall alltså bygga 
på e t t  jäm förande studium  av enheternas ordningsföljd inom olika kom 
binationer, m en den skall in te  behöva kom pletteras eller korrigeras 
genom e tt  sub jek tiv t val av  tilläggskriterier, sem antiska eller fonetiska. 
F örst sedan ordningssystem et faststä llts  kan  m an som nästa  steg un d er
söka system ets relationer till enheternas sem antiska eller fonetiska egen
skaper.

5.2. In itia la  tvåkom binationer.

I  sin behandling av de in itiala tvåkom binationerna gör Sigurd följande 
allm änna påpekande: »The establishm ent of order classes can sometimes 
be done unam biguously b u t in general the classification is som ewhat 
arb itra ry  and several solutions are possible». D et system  han  i första 
hand  uppställer för de in itiala tvåkom binationerna kallas också bara  
»a possible solution» (s. 58). D e tta  system  har följande utseende:

5 4 3 2  1

s b v n r
f O*ö m  1

d j
t
k
P

Siffrorna betecknar givetvis de fem ordningsklasserna, i vilka de under 
angivna fonemen ingår som m edlem m ar. Om d e tta  system  gäller a t t  m an 
kan  kom binera fonem ur de olika klasserna, och a t t  ordningsföljden m ellan 
enheterna i så fall ä r den i system et angivna. T. ex.: /s/ går före /t/; 
/t /  går före /v/; /v / går före /r/. L ikaså går exempelvis /s/ även före /v/, 
och /1 / även före /r/. Em ellertid  föreligger, som Sigurd också själv fram 
håller, en viss g rad  av  godtycke i denna indelning. T. ex.: /v/ kom m er 
efter /d t  k / och före /r/ — m en eftersom  /v/ in te kan  kom bineras m ed 
vare sig /n/ eller /m / kan  m an lika väl sam m anföra dessa tre  fonem till 
en och sam m a ordningsklass. F lera liknande invändningar kan  rik tas m ot 
det föreslagna system et.

F ör a tt  erhålla e tt  korrektiv  m ot denna i viss m ån godtyckliga indel
ning företar Sigurd en om gruppering m ed hänsyn till fonemens fonetiska 
egenskaper och relationer. H an  bygger här på en fram trädande tendens 
hos m aterialet: ordningsföljden m ellan fonemen och därm ed deras d istri-
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butiva  indelning stå r i sam band m ed vissa fonetiska förhållanden. Dessa 
iakttagelser renodlas i följande uppställning:

6 5 4 3 2 1

s P b m v r
f t d n j 1

k g

Man kan  alltså ia k tta  följande ordningsföljd m ellan sex fonetiskt k a rak 
teriserade klasser:

6 . tonlösa frikativor
5. tonlösa klusiler
4. tonande klusiler
3. nasaler
2 . tonande frikativor
1 . likvidor.

I  anslutning till denna uppställning kan  Sigurd form ulera vissa gene
rella regler för ordningsföljden, vilka ansluter till fonemens olika fone
tiska egenskaper, t. ex. a t t  tonlösa fonem går före tonande, eller a t t  
frikativor går före likvidor (se vidare s. 60).

D etta  system  är em ellertid m indre tillfredsställande u r tv å  synpunkter:
fonem som har likartad  d istribu tion  och som in te kom bineras inbördes 

uppförs ändå i olika ordningsklasser, t. ex. /p t  k / och /b d g/ sam t / j / 
och /1 r/;

system et är övergenererande, dvs. det visar in te bara  vilka kom bina
tioner som fak tisk t förekommer i svenskan u tan  även en rad  icke-före- 
kom m ande, t. ex. /fp/, /ft/, /fk/.

System et m åste därför kom pletteras m ed e tt  an ta l regler för insk ränk
ningar i de m öjligheter till kom bination som skulle v ara  tillå tn a  u tifrån  
själva ordningssystem et. Sigurd söker grafiskt åskådliggöra dessa in 
skränkningar

dels genom a tt  i e tt  diagram  (s. 61) kom plettera indelningen i vertikala 
ordningsklasser m ed e tt  slags horisontellt ordningssystem , som särskilt 
m arkerar i eke-förekommande kom binationer m ellan fonem ur olika o rd 
ningsklasser,

dels genom a t t  efter e t t  pildiagram  (s. 56) införa e t t  »filter», vilket ta r  
bort de kom binationer som kan  utläsas u r diagram m et m en som är icke- 
f örekom m ande.

Själva p ildiagram m et visar de generella m öjligheter som föreligger till
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kom bination m ellan olika fonem. D iagram m et är konstruerat så a t t  varje 
enhet (dvs. varje konsonantfonem ) m arkeras b lo tt en gång. S treck för
binder de enheter som kom bineras, och enheternas placering i diagram m et 
(i vertikala spalter från  vänster till höger) anger ordningsföljden. In s tru k 
tionen till läsaren lyder: »Take any  two consonants which are connected 
by lines when going from left to  right.»

E t t  exempel u r diagram m et:
/s/ förbindes genom e tt  streck m ed /k/; /k / i sin tu r  m ed /v/, och /v/ 

m ed /r/. Alla dessa fyra fonem stå r i v a r sin spalt.
D e tta  innebär alltså a t t  följande tvåkom binationer är möjliga enligt 

sekvensdiagram m et:

sk-
sv- kv-
sr- kr- vr-

D iagram m et är em ellertid övergenererande, eftersom  det även registrerar 
vissa icke-förekommande kom binationer, t. ex. sr-. D enna övergenerering 
kunde naturlig tv is undvikas om m an gör sekvensdiagram m et något mer 
kom plicerat. E n  annan  lösning är a t t  m an förser diagram m et m ed e tt 
tillägg, vari m an räknar upp de enligt det enkla diagram m et tillå tn a  men 
i språkbruket icke-förekommande kom binationerna. D e tta  tillägg kan  ha 
sam m a grafiska form som själva diagram m et, m en sym bolerna får i 
stället en negativ  innebörd. I  diagram m et betyder strecket som förbinder 
/n/ och /j / a t t  dessa båda fonem kan kom bineras in itia lt (i den. angivna 
ordningen), m en i tillägget, »filtret», betyder strecket mellan /k/ och /j/ 
a t t  dessa båda fonem icke kom bineras.

D et enklare, något övergenererande sekvensdiagram m et kan  anses 
dem onstrera en naturlig  ordningsföljd inom  system et av  initiala kon
sonantkom binationer. U ndantagen kan  bedöm as som luckor i de posi- 
tionellt givna kom binationsm öjligheterna — och kan  redovisas i e t t  m indre 
filter. F iltre t är alltså delvis e t t  grafiskt hjälpm edel för a t t  korrigera de 
fel, som kan uppstå  i form av övergenerering, om m an söker konstruera 
e tt  enkelt och överskådligt sekvensdiagram . Men det kan även uppfattas 
som e t t  m å tt på balansen m ellan e t t  n a tu rlig t ordningssystem  inom 
fonem kom binationen och an ta le t avvikelser i form av  luckor inom de tta  
system.

D et är ok lart vilken funktion Sigurd närm ast tillm äter d e tta  filter. 
D e tta  kan belysas m ed tv å  citat:

»It is clear th a t  the fit of the order diagram  to  the  d a ta  is shown by 
the size of the  filter» (s. 55). H är u p p fa tta s  filtret väl närm ast som e tt
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grafiskt hjälpm edel och sam tidigt som en m ätare på  hu r väl m an lyckats 
a t t  genom det egentliga sekvensdiagram m et återge de fak tiska kom bina- 
tionsm ö j ligheterna.

»The structure of the filter is also an interesting study» (s. 56). H är 
synes filtret i sig själv ha e t t  fonotaktiskt intresse, och således kunna 
beskrivas som e tt  relevant inslag i det fonotaktiska system et.

Nackdelen med denna beskrivningsform  är a t t  den k räver vissa, delvis 
subjektiva, om grupperingar och tillägg för a t t  ge en adekvat bild av 
konsonantfonem ens kom binationsm öjligheter i in itial ställning. H ärm ed 
försvåras också i viss m ån överskådligheten. D et synes em ellertid före
ligga en annan m öjlighet a t t  adekvat och undantagslöst återge den re la
tiv a  ordningsföljden sam t kom binerbarheten m ellan olika konsonantfonem  
i in itial ställning. E n  uppställning av det åsyftade slaget kan  även på e tt  
överskådligt sä tt presentera de d a ta  som krävs för a t t  besvara eller belysa 
de ovan formulerade sexton detaljfrågorna (se ovan s. 6 ff.).

Den första uppgiften vid en analys av konsonantkom binationernas 
ordningsförhållanden är a t t  fixera en utgångspunkt för elem entens g rup 
pering. Eli Fischer-Jørgensen har för analysen av positionsklasserna valt 
ställningen närm ast vokalen som position I  och num rerat de övriga 
klasserna alltefter avståndet från vokalen. D et ä r em ellertid ingalunda 
självk lart a t t  vid en ordningsanalys ställningen närm ast vokalen skulle 
v a ra  utgångspunkt. Man kan  naturlig tv is lika gärna börja m ed den 
absolut initiala ställningen i olika konsonantförbindelser. H är föreligger 
e t t  v ik tig t avgörande, eftersom indelningen av konsonantfonem  i o rd 
ningsklasser ger delvis olika resu lta t om m an väljer positionen närm ast 
vokaler resp. positionen främ st i ordet som utgångspunkt för analysen.

Om m an väljer positionen närm ast vokalen som utgångspunkt får m an 
följande system:

1 . / r l  j/
2 . /p b m  n  v/
3. / t  d  k  g f/
4. /8 /.

D e tta  innebär
a t t  /r 1 j / ingår i in itiala konsonantkom binationer endast i positionen 

n ärm ast vokalen,
a t t  /p b m n v / endast kan  stå närm ast något eller några av  fonemen 

i klassen /r 1 j/,
a t t  / t  d  k  g f/ kan  föregå något eller några fonem i klasserna 2  resp. 1 ,
a t t  /s/ kan  föregå fonem u r sam tliga tre  övriga klasser.
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Om m an i stället väljer den absolut in itiala positionen i ordet som  
u tgångspunkt för analysen får m an därem ot följande system:

1 . /s f d g b /
2 . / t  k  p m /
3. /n  v/
4- /r 1 j/.

D e tta  innebär
a t t  /s f d  g b/ ingår i in itiala konsonantkom binationer endast i den 

absolut initiala positionen,
a t t  / t  k p m / i in itiala konsonantkom binationer endast kan  stå  närm ast 

efter fonem i den första klassen — dvs. i praktiken: efter /s/, 
a t t  /n v/ kan  stå  efter fonem i klasserna 1 resp. 2 , 
a t t  /r 1 j / kan  stå  efter fonem ur sam tliga tre  övriga klasser.
H är kräver förhållandet mellan /s/ och /d g b / en särskild kom m entar. 

N orm alt b rukar vi ju  inte räkna m ed a t t  /s/ i svenskan kom bineras m ed 
e t t  följande /d  g b/. E m ellertid föreligger efter /s/ neu tra lisa tion  mellan 
tonlös klusil och m otsvarande tonande klusil. E fter /s/ finns alltså ingen 
k o n trast m ellan /p/ och /b/, m ellan / t / och /d/, m ellan /k/ och /g/. F one
tisk t se tt ä r den efter /s/ följande klusilen tonlös m en oaspirerad; den 
avviker därför i sin sam m ansättn ing av d istink tiva drag från  såväl 
in itia lt /p t  k / som in itia lt /b d  g/. D et kan  därför vara  befogat a t t  v id  
denna uppställning lå ta  /b d  g/ ingå i en annan  ordningsklass än  /s/. 
Även mellan /f/ och /v/ råder neutralisation i ställningen efter in itia lt /s/. 
D e tta  innebär a t t  kon trasten  m ellan svär och sfär torde vara  upphävd  
åtm instone i n a tu rlig t tal. D ärem ot kan  kon trasten  naturlig tv is å te rin 
föras under vissa betingelser, t. ex, genom a t t  m an placerar en inre 
ju n k tu r efter /s/ i sfär: /s -f- fs:r/. U r denna synpunkt är d e t således 
befogat a t t  lå ta  även /f/ ingå i en efter /s/ följande ordningsklass.

Vi får alltså följande justerade system  m ed utgångspunkt från  den 
absolut in itiala positionen:

1. /s/
2 . /p b m  f t  d k  g/
3. /n  v/
4. / r l j /.

Om m an n u  jäm för de båda uppställn ingarna skall m an finna, a t t  
system et utgöres av fyra positioner — vare sig m an börjar indelningen 
från  positionen närm ast vokalen eller från den absolut in itiala positionen. 
Dock föreligger den skillnaden a t t  /p b m / i ena fallet förs till sam m a
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klass som /n v/, i andxa fallet till sam m a klass som /f t  d k  g/. U tifrån  ren t 
d istribu tiva kriterier kan  m an alltså inte en tydig t föra /p b m / till endera 
av dessa grupper.

Om m an räk n ar från  vokalen förs / p b m /  till sam m a klass som /n v/, 
ty  räk n a t från  vokalen kan  /p b m  n  v / endast s tå  närm ast före jr 1 j/:

pr- pl- p j-
br- bl- bj-

mj- 
nj-

vr-

D ärem ot kan /f t  d k  g/ föregå fonem u r klassen /p b m  n  v/:

fn- tv-
kn- dv- 
gn-

Om m an därem ot räknar från  absolut initial position går /p b m / till 
sam m a klass som /f t  d k  g/, ty  rä k n a t från  ordets början  kan /p b m / 
liksom /f t  d k  g/ följa närm ast /s/:

spjb- sm- sf- st/d- skjg-

D ärem ot kom m er /n v / efter m edlem m ar av  klass 2 :

tv- kv- kn-

D etta  förhållande kan  nu  u ttry ck as på olika sä tt. Man kan anse a t t  
/p b m j  sam tidigt ingår i tv å  olika ordningsklasser (2 och 3), eller m an 
kan  anse a t t  / p b m /  u tgör en egen ordningsklass, vilken har den d istri
bu tiva  egenskapen a t t  icke kom bineras m ed m edlem m ar av klasserna 
2  och 3. D et senare u ttry ck ssä tte t synes v ara  a t t  föredra, i synnerhet 
som m an härv id  även ankny ter till Sigurds egen definition av »order class» 
som en grupp fonem m ed gem ensam m a d istribu tiva egenskaper. Man kan 
då indela enheterna i in itiala tvåkom binationer i följande fem ordnings
klasser, varvid  indelningen baseras på  enheternas egenskap a t t  täcka en 
eller flera positioner i ordningssystem et. Medan övriga in itia lt använda 
konsonantfonem  kan  anses täck a  endast en position, kan  /p b m j  sägas 
täcka två:

1 . /s/ (position 1 )
2 . /f t  d k  g / (position 2 )
3. /n  v / (position 3)
4. /p b m / (position 2 och 3)
5. /r 1 j / (position 4)
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D e tta  förhållande kan  även åskådliggöras i e t t  enkelt ru td iagram  (se 
fig. 1 ). Fonem en är här grupperade efter sin tillhörighet till olika ordnings
klasser. Den v åg räta  raden m ed siffror m arkerar olika positioner. Med 
h jälp  av  dessa siffror kan  m an se vilken position eller vilka olika positioner 
som täcks av  e tt  visst fonem i den lodräta  raden:

/s/ täcker den första 
/f t  d k  g / den andra 
/ p b m  / den andra och tred je 
/n v / den tredje 
/r 1 j / den fjärde

Plustecknen på diagram m et m arkerar de 31 olika initiala tvåkom bina
tioner, som Sigurd reg istrerat i listan  på s. 36. Inom  de fä lt som på 
diagram m et betecknats m ed »2 » är tvåkom binationer omöjliga, beroende 
på  a t t  enheterna ingår i sam m a ordningsklass. Inom  det fä lt som be
tecknats  m ed »3» är tvåkom binationer omöjliga enligt den uppställda

2 +  +  +  +  
i

+ + +

2

+ + + +

+ +

+ +

+ + + +

+ + +

2

+ + ~r

+ + +

+

2 +

+

3

2

Fig. 1. In itia la  tvåk o m b in a tio n er.
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ordningsregeln som säger a t t  medlem av klass 1 går före medlem  av 
klass 2  etc.

E n  uppställning av d e tta  slag ger också en bild av  i vilken u tsträckning 
m öjligheterna till konsonantkom binationer b liv it u tn y ttjad e  i sp råk
bruket. Om m an u tökar diagram m et till a t t  om fatta  sam tliga arton 
svenska konsonantfonem  (alltså inklusive /h  9  J q/, så får m an e t t  ru t- 
diagram  om 324 ru tor. Dessa ru to r representerar de in itiala tvåkom bina
tioner som vore teo re tisk t möjliga, om v a r t och e t t  av  de 18 konsonant- 
fonemen kunde kom bineras m ed v art oeh e t t  av  de övriga 17 — 
och dessutom  bilda en »autokom bination»1 i in itial ställning. Men i själva 
verket har vi a lltså  a t t  räkna m ed endast 31 norm alt förekom mande 
in itiala tvåkom binationer.

F rånvaron  av 293 teoretisk t möjliga tvåkom binationer kan  enklast 
beskrivas m ed hjälp av elva negativ t form ulerade regler. Tre av  dessa 
regler u ttry ck e r de restrik tioner som ligger i själva ordningssystem et:

1 . /h  9  J q / ingår ej i in itiala tvåkom binationer, dvs. dessa fonem står 
u tan fö r ordningssystem et. Genom denna regel u teslu ts 128 teoretisk t 
m öjliga kom binationer.

2 . Fonem  som täcker sam m a position kom bineras ej inbördes. Genom 
denna regel u teslu ts 72 teoretisk t möjliga kom binationer. Som e tt  special
fall av  denna regel kan  m an up p fa tta  frånvaron av autokom bination; 
härigenom  utesluts y tterligare 14 möjligheter.

3. Fonem  som täcker en position m ed lägre ordningsnum m er kan  
givetvis in te stå  efter fonem som täcker en position m ed högre ordnings
num m er. Genom denna regel u teslu ts 53 teoretisk t m öjliga kom binationer.

Dessa tre  regler kan  alltså tillsam m ans förklara frånvaron av inte 
m indre än  271 teoretisk t möjliga kom binationer. D enna beräkning visar 
i v ilken hög grad de initiala tvåkom binationerna kan  bedömas som posi
tionelit reglerade.

De övriga 2 2  frånvarande kom binationerna kan  beskrivas i å t ta  regler 
som u ttry ck e r vissa fonetiskt betingade undantag  i det positionellt givna 
system et:

4. E fter /s/ föreligger ingen opposition m ellan tonlöst fonem och m o t
svarande hom organa tonande fonem. K ontraste rna  /f:v, t:d , k:g, p:b/ är 
här a lltså  neutraliserade. Genom denna regel u teslu ts 4 teore tisk t tä n k 
b ara  kom binationer. A lltså m inus 4.

5. /s/ kom bineras ej m ed /r, j/. Minus 2 .

1 T erm en  »autokom bination» h a r  lå n a ts  från  H . Spang-H anssen , P ro b ab ility  an d  
S tru c tu ra l C lassification (1959), s. 37.
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6 . Tonande och tonlös labial frikativa kom bineras ej. Minus 1 .
7. D ental klusil kom bineras ej m ed /n, 1, j /. Minus 6 .
8 . P a la ta l klusil kom bineras ej m ed /j/. Minus 2 .
9. Tonande palata l klusil kom bineras ej m ed /v/. Minus 1 .
1 0 . N asal kom bineras ej m ed /r, 1/. Minus 4.
1 1 . Tonande labial frikativa kom bineras ej m ed /1, j/. Minus 2 .
Dessa inskränkningar i kom binationsm öjligheterna kan  åskådliggöras

i e tt  n y t t  ru td iagram  (fig. 2 ), där plus m arkerar förekom m ande initial 
tvåkom bination, och där siffra betecknar den regel enligt vilken viss 
kom bination är icke-förekommande.

D enna uppställning kan  sam tidig t ge en klar överblick över andra 
väsentliga drag hos de initiala tvåkom binationerna i svenskan. Med dess 
h jälp  kan  m an få bl. a. följande frågor snabbt besvarade:

Vilka in itiala tvåkom binationer förekommer?
H ur många?
Vilka konsonantfonem  ingår i dessa tvåkom binationer?
I  hu r m ånga olika tvåkom binationer ingår e tt  visst konsonantfonem ? 
Vilka fonem kan  stå  i klass III?
Vilka fonem kan  stå  i klass 211?
I  hu r m ånga olika kom binationer ingår e t t  visst fonem i klass III?  

D enna fråga kan  besvaras genom a t t  m an läser diagram m et vertika lt. 
Så står t. ex. /n/ fyra gånger sist (närm ast vokalen), näm ligen i kom bina
tionerna sn-, fn-, kn-, gn-,

I  h u r m ånga olika kom binationer ingår e t t  visst fonem i klass 211? 
D enna fråga besvaras genom a t t  m an läser diagram m et horisontalt. Så 
s tå r t. ex. /n / en gång främ st (i absolut initial ställning), näm ligen i 
kom binationen nj-.

U tifrån  dessa beräkningar kan  m an också lä tt  rangordna fonemen m ed 
hänsyn  till d e t an ta l kom binationer i vilka de ingår såsom första eller 
andra led eller över huvud  taget.

Man kan  även lä t t  se a t t  vissa fonem kan  grupperas parvis m ed hänsyn 
till sina d istribu tiva m önster:

/ 1 d / kan  föregå /v  r /  m en ej /n 1 j /,
/p b / kan  föregå /r 1 j /,
/m n / kan  föregå /j / m en ej /r/.

P artie ll d istribu tiv  likhet föreligger vidare m ellan /k/ och /g/, vilka båda 
k an  föregå /n  r  1/, m en ej /j/. D e tta  p ar bildar dock e tt  asym m etriskt par, 
så till vida som /k/ men ej /g/ kan  föregå /v/.

P å  grund av svenskans m orfem atiska s tru k tu r har frågan om prim ära
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s j  t cl k g p  b m  n v r l j  h p /  y

s — 4 + 4 + 4 + 4 + ~r + 5 + 5 1 1 1 1

f 3 — 2 2 2 2 2 2 2 + 6 + + _b 1 1 1 1

t 3 2 — 2 2 2 2 2 2 7 -b + 7 7 1 1 1 1

d 3 2 2 — 2 2 2 2 2 7 + + 7 7 1 1 1 1

k 3 2 2 2 — 2 2 2 2 + + + + 8 1 1 1 1

9 3 2 2 2 2 — 2 2 2 + 9 + + 8 1 1 1 1

P 3 2 2 2 2 2 — 2 2 2 2 ~r + + 1 1 1 1

b 3 2 2 2 2 2 2 — 2 2 2 + -b + 1 1 1 1

m 3 2 2 2 2 2 2 2 - 2 2 10 10 + 1 1 1 1

n 3 3 3 3 3 3 2 2 2 — 2 10 10 _L 1 1 1 1

v 3 3 3 3 3 3 2 2 2 2 — + 11 11 1 1 1 1

r 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 — 2 2 1 1 1 1

l 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 — 2 1 1 1 1

i 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 2 — 1 1 1 1

h 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

9 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

J 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

V 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Fig. 2. In itia la  tvåk o m b in a tio n e r jäm te  hänvisn ing  till regler för icke-förekom m ande
kom binationer.

och sekundära sekvenser ingen relevans vid undersökningen av initiala 
kom binationer. H är har m an em ellertid a t t  ta  hänsyn  till en annan 
distinktion, som B engt Sigurd också arbetar med, näm ligen skillnaden 
m ellan »basic (normal, central) sequences» och »marginal sequences». 
M arginala sekvenser är, enligt Sigurds terminologi, sådana sekvenser som 
endast upp träder i e t t  fåtal, ofta  m indre frekventa ord av främ m ande 
ursprung. M arginala sekvenser kan  på  d e tta  sä tt  u p p fa ttas  som en under
avdelning inom den m era om fattande kategorien »dubious sequences», 
vari även innefattas lågfrekventa sekvenser i t. ex. vissa ålderdomliga 
eller onom atopoetiska ord eller i ord som tillhör slangens eller barnspråkets 
vokabulär.
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Sigurd definierar alltså  »marginala sekvenser» i första hand  m ed hänsyn 
till de berörda ordens frekvens och etymologi. H är kan  det em ellertid 
vara  av  intresse a t t  göra en d istinktion m ed hänsyn till de m arginala 
sekvensernas förhållande till det ordningssystem , som uppenbarligen 
spelar en stor roll i fråga om m öjligheterna till kom bination m ellan olika 
fonem. D et kan därför vara  av v ik t a t t  b land de m arginala sekvenserna 
skilja m ellan

a) sekvenser som lå te r sig infoga i det grundläggande ordningssystem et 
(vilket a lltså  kan  uppställas på basis av  vissa vanliga prim ära kom bina
tioner) och

b) sekvenser som in te lå ter sig infoga i d e tta  grundläggande ordnings
system.

Sigurd behandlar m arginala in itiala sekvenser i avh. s. 63—66. Av de 
sekvenser som här anförs kan  följande bedöm as som tillå tna , så till vida 
som de in te  b ry ter m ot den ordningsföljd som uppställts för olika fonem - 
klasser:

dj (djonk, djungel), gj (gjallarhornet), kj (kiosk), sf (sfär, sfinx).
Dessa lån  kan  anses fylla luckor i det centrala kom binationssystem et. 

U tanför d e tta  faller därem ot följande kom binationer, som innebär b ro tt 
m ot fonemens norm ala inbördes ordning:

f l  (schlager), f v  (schvung), f n  (schnauzer), f r  (shrapnel), 
ps  (psykologi), ts (tsar), ks (xylograf), 
pt (ptolemaisk), ft (ftalsyra), p f  (pfennig), 
p n  (pneumatisk), mn  (mnemoteknisk).

Ord som innehåller sådana avvikande fonemsekvenser kan  av denna 
anledning u ppfa ttas som icke assimilerade m ed svenskans fonotaktiska 
struk tu r.

5.3. In itia la  trekom binationer.
De fåtaliga initiala trekom binationerna h ar av  Bengt Sigurd behandlats 
u r olika synpunkter:

en tabell (s. 47) visar hur de enskilda fonemen fördelar sig på olika 
positioner och i olika an ta l kom binationer;

e t t  sekvensdiagram  (s. 57) visar ordningsföljden m ellan fonemen; 
en  jämförelse m ed sekvensdiagram m et för initiala tvåkom binationer 

visar, a t t  de in itiala trekom binationerna följer de ordningsregler som 
gäller för tvåkom binationerna, och vidare a t t  varje initial trekom bina
tion  kan upplösas i e tt  par av initiala tvåkom binationer (enligt m önstret 
s p l= s p J\r pl).

/s/ ingår alltid  i positionen 3 III i in itia la  trekom binationer, vilka för
5  ----  A R K IV  FÖR N O R D IS K  FILOLO GI L X X X II
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övrigt utgörs av  en kom bination m ellan representan ter för fonemgrup- 
perna /p t  k / resp. / r l v  j/.

Man kan  u tifrån  dessa fö ru tsä ttn ingar ställa upp följande schema över 
teoretisk t m öjliga kom binationer:

r v 1 j
p + + +
t +
k + + +  1

Luckorna i d e tta  schema sam m anhänger m ed de ordnings- och kom bina- 
tionsregler som uppställts  för in itiala tvåkom binationer:

spv-, stl-, stj~, skj- förekom mer ej som in itiala trekom binationer, efte r
som pv-, tl-, tj-, kj- ej förekom mer som in itiala tvåkom binationer. D är
em ot skulle stv- vara  en tillå ten  kom bination enligt dessa föru tsättn ingar.

5.4. F inala tvåkom binationer (jfr ovan s. 35).
P å  s. 79 uppställer Sigurd e t t  ordningssystem  gällande de finala tv å 
kom binationerna. D e tta  system , som om fattar to lv  ordningsklasser, å te r
ger den ordning i vilken fonem uppträder i finala tvåkom binationer. 
Genom a t t  sam m anföra vissa fonem till sam m a ordningsklass m arkerar 
det även vissa av  de restrik tioner som gäller inom ordningssystem et. 
Även för d e tta  system  gäller dock

dels a t t  placeringen av  vissa enheter i viss klass är godtycklig, 
dels a t t  system et, såsom Sigurd också själv fram håller, är s ta rk t över

genererande.
U ppställningen ger alltså nya exempel på svårigheten a t t  enbart med 

d istribu tiva kriterier en tydig t infoga e tt  visst fonem i e t t  ordningssystem  
av denna typ . Så h ar t. ex. /q/ placerats m ed /m / i klass 3, tro ts  a tt  
kom binationsförhållandena är sådana a t t  /q/ lika väl k unnat placeras i 
klass 1 eller klass 2 . Sigurd har em ellertid här, liksom i fråga om de 
initiala kom binationerna, företagit en justering i ordningssystem et med 
hjälp av fonetiska kriterier. H an  an tyder vidare a t t  m an kan  råda bot 
m ot övergenereringen genom a t t  införa vissa kom pletteringar, som å te r
ger restrik tioner beträffande fonem kom binationer inom själva ordnings- 
system ets ram . H an  avstår dock från  e tt  försök under påpekande a t t  det 
skulle vara  svårt a t t  grafiskt återge en sådan modell eftersom de finala 
kom binationerna u tgör e tt  m era kom plicerat m önster än de initiala.

1 I  lån o rd e t skleros.
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Men även här finns det en m öjlighet a t t  återge system et i en mer 
adekvat och sam tidigt lä t t  överskådlig modell, där risken för e t t  god
tyck lig t val mellan olika placeringsm öjligheter blir helt elim inerad.

Som utgångspunkt för analysen kan  m an sä tta  upp e t t  rutdiagram , 
där de a rton  konsonantfonem en registrerats i godtycklig ordning och där 
förekom mande kom binationer m arkerats m ed plus (fig. 3). H ärav  fram går 
om edelbart a t t  / 9  h / inte ingår i finala tvåkom binationer. Genom a tt  
sedan följa de v åg räta  raderna kan  m an se vilka andra fonem e tt  visst 
fonem kan  föregå. T. ex.: /p / kan  föregå /t/  och /s/. Och genom a t t  följa 
de lod räta  stap larna kan  m an se vilka andra fonem e tt  visst fonem kan 
efterfölja. T. ex.: /p/ kan stå  efter /s j m  1 r/.

E xem plet visar en egenhet i d e t finala kom binationssystem et: /s/ kan 
såväl föregå som efterfölja an n a t fonem — d e tta  gäller /s/ inte bara  i 
förhållande till /p / u tan  även till / t /  och /k/. D e tta  kom plicerar givetvis 
beskrivningen, och /s/ skall därför tills vidare läm nas u r räkningen vid e tt  
första försök a t t  gruppera konsonanterna i ordningsklasser m ed utgångs
p u n k t från ställningen närm ast vokalen.

Genom a t t  följa de lodräta  stap larna  kan  m an även se vilka fonem 
som aldrig efterföljs av andra i finala tvåkom binationer, dvs. a lltid  har 
sin p la ts närm ast vokalen. D e tta  gäller /p/ och /r/. S ett från  vokalen 
kan  dessa båda fonem sägas u tgöra  den första ordningsklassen, och den 
följande klassen kan  sedan i sin tu r  bestäm m as från denna utgångspunkt. 
I  den andra klassen ingår då /1 g/ som i tvåkom binationer endast kan  stå 
närm ast efter /r/. Den tredje klassen om fattar /m  v / som kan  stå  efter 
dels /r /  i den första, dels /1/ i den andra. I  den fjärde klassen ingår /b 11/, 
som båda s tå r efter /r 1 m /. Även /j / står efter de tre  fonemen /r 1 m / 
— m en eftersom  /j / dessutom s tå r efter /n / m åste det förskjutas till den 
fem te ordningsklassen. Till den sjä tte  ordningsklassen hör de fonem som 
endast kan  följa närm ast efter /j / i den fem te klassen — sam t naturlig tv is 
även eventuellt efter fonem u r de fyra tidigare klasserna. D e tta  gäller 
/f d k  p/:

/f/ kan  stå  efter /j m  1 r/
/d / kan  stå  efter /j n m v l g q  r/
/k / kan  stå  efter /j 1 p r /
/p/ kan  stå  efter /j m 1 r/.

U ppställningen visar även a t t  / t /  kan  efterfölja bl. a. /p k  f/, sam t a t t  /J/ 
kan  efterfölja bl. a. /1 /. Härigenom  kan  således /t/ och /J/ föras till sjunde 
resp. å ttonde ordningsklassen.

B eträffande placeringen av /s/ gäller slutligen a t t  d e tta  fonem kan  dels
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stå  närm ast efter /t/, som placerats i den sjunde klassen, dels s tå  närm ast 
före /p k /, som placerats i den fem te klassen. E ftersom  det /s/ som har 
placeringen före /p k / inte ta r  någon annan konsonant före sig, är det u r 
den synpunkt som här tilläm pats befogat a t t  införa /s/ i den första klassen, 
dvs. den som har positionen närm ast efter vokalen. M an kan  alltså p re
lim inärt räkna m ed tv å  /s/ i ordningssystem et — e tt  som ingår i första 
klassen, e t t  som ingår i å ttonde klassen.

Med u tgångspunkt från  positionen närm ast vokalen kan  m an alltså 
uppställa följande ordningssystem:

p  t k  b d g /  s p v j m  n  ?j l r f  h

+ +

+ +

+ +

+

+ + +

+ +

-}- + +

+ + +

+ + + + + +

+ + + + + + - b +

+ _L + + +

+ + + + +

+ + + + + + + + + + +

_L + + + + + + + + + + + + +

Fig. 3. F in a la  tvåk o m b in a tio n er.
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1 2 3 4 5 6 7 8

r 1 m b j f t J
b g v n d s
s k

P

Genom a tt  följa de v åg rä ta  raderna kan  m an sedan gruppera fonemen 
i klasser med u tgångspunkt från den absolut finala positionen. D et visar 
sig här a t t  /b J/ aldrig kan  följas av annan konsonant; dessa båda fonem 
ingår alltså i den första ordningsklassen räk n a t från ordslutet. Till denna 
klass kan  m an vidare föra /s/, varvid  m an tills vidare bortser från  d e tta  
fonems placering i kom binationerna /sp st sk/. I  den andra ordnings
klassen ingår /t  d / enligt kom binationsschem at /ts  t j  ds/. De fonem som 
närm ast kan  föregå endast något eller några av  de näm nda fem fonemen 
är /g v  p f k/:

/g v / föregår / t  d / sam t /s/
/p k  f/ föregår /t/ sam t /s/.

Dessa fem fonem ingår alltså i den tred je ordningsklassen. I  den fjärde 
kom m er /s/ och /j /:

/s/ föregår /p k  t /
/ j / föregår /p k  f t  d  s/.

I  den femte klassen ingår /n/ som bl. a. föregår /s/ och /j/. Den sjätte  
klassen om fattar /q m /, vilka båda kan  föregå bl. a. /n/. De fonem som 
ingår i största an ta le t finala tvåkom binationer är /1/ och /r/. De uppträder 
bl. a. före /m / i den sjä tte  klassen, och de kan  själva fördelas på sjunde 
resp. åttonde klassen, eftersom  /1/ kan  stå  efter /r/.

Med denna u tgångspunkt kom m er m an alltså fram  till en indelning av 
fonemen i följande å tta  ordningsklasser:

8 7 6 5 4 3 2 1

r 1 b n s g t J
m j v d s

P b
k
f

Genom a t t  jäm föra de båda uppställningarna kan  m an göra tv å  ia k t
tagelser som är av  betydelse för u tform andet av det slutgiltiga ordnings
systemet:
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1 . Vare sig m an börjar indelningen från  positionen närm ast vokalen 
eller från ordslutet, så kom m er m an fram  till e t t  system  om fattande å t ta  
positioner. E ftersom  indelningen i å t ta  positioner ä r k lar, kan  dessa för 
enkelhetens skull i båda fallen räknas från vänster till höger, dvs. från 
den postvokala positionen till den absolut finala.

2 . Vissa fonem kan  entydig t placeras i en enda position. De är k lart 
avgränsade genom a t t  ingå kom binationer ined andra  fonem som av 
liknande skäl kan  föras till närm ast föregående eller efterföljande position. 
Jfr:

rl
hn
mn

nj
jP
pt

t f

Till denna kategori kan  m an delvis även föra /s/, som ju  dock är e t t  
särfall i det finala system et genom a t t  ensam t kunna såväl föregå som 
efterfölja vissa andra fonem, t. ex. pust — puts. D e tta  kan  m an beskriva 
genom a t t  — såsom Sigurd g jort — tilldela /s/ tv å  p latser i system et, 
eller (vilket är sam m a sak) genom a t t  räkna m ed tv å  s-varianter i d istri
bu tiv t avseende. Fonem et /s/ kan  därigenom  sägas ingå i en bru ten  sekvens 
av positioner. D et första /s/-varianten täcker positionerna 1 — 5; den kan 
inte kom bineras med fonem som in ta r enbart någon av dessa positioner, 
m en den kan  därem ot föregå fonemen /p/ och /k / i positionen 6 . Den 
andra /s/-varianten kan  stå  efter vissa fonem som in ta r positionerna 6—7, 
nämligen /p f k  t/. Fonem et /s/ u tgör därför i d istribu tiv t avseende en 
egen klass genom a t t  ingå i följande positioner: 1 — 5, 8 . Om särskild 
m arkering behövs kan  m an beteckna den d istribu tiva  varian ten  av /s/ 
som föregår exempelvis /k  p t / såsom [s1-5] och den som följer /k p t / 
såsom [s8].

P å  sam m a sä tt  kan  m an anse a t t  även vissa andra fonem täcker flera 
olika positioner, vilket de bl. a. visar genom a t t  in te ingå i kom bination 
med fonem som entydig t hänförts till vissa positioner. Så täcker exempel
vis /13/ positionerna 1 — 3, m edan /g/ täcker positionerna 2 —6 . Med u t 
gångspunkt från  dessa d istribu tiva särdrag hos de olika fonemen kan 
m an indela dem i följande fjorton klasser:

1. /s/ pos. 1—5, 8
2. /13/ pos. 1—3
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3. /r / pos. 1

4. /1/ pos. 2

5. /g/ pos. 2 — 6

6 . /m / pos. 3
7. M pos. 3—6
8 . /n / pos. 4
9. HI pos. 5

1 0 . / p f k / pos. 6

1 1 . /t / pos. 7
1 2 . /d / pos. 6—7
13. /b/ pos. 4—8
14. /J7 pos. 8 .

D enna klassindelning kan, jäm te fonemens distribu tiva egenskaper, även 
åskådliggöras i e t t  diagram  av den ty p  som tidigare använts för de initiala 
tvåkom binationerna. D e tta  diagram  k an  också användas för u p p stä l
landet av regler för icke-förekommande kom binationer (se fig. 4).

Om sam tliga arton  konsonantfonem  kunde ingå i finala tvåkom bina
tioner skulle vi i svenskan ha 1 8 x 1 8  =  324 sådana kom binationer. E fte r
som vi u r d istribu tiv  synpunkt dessutom  har a t t  räkna m ed tv å  /s/ skulle 
det to ta la  an ta le t kom binationer teo re tisk t se tt kunna uppgå till 361. 
Men i verkligheten innehåller det svenska fonotaktiska system et endast 67 
sådana norm alt förekom mande kom binationer. F rånvaron  av 294 teore
tisk t m öjliga kom binationer kan  beskrivas m ed hjälp av tio negativ t 
form ulerade regler. Tre av  dessa u ttry ck e r de restrik tioner som ligger i 
själva ordningssystem et:

1 . / 9  h / ingår ej i finala tvåkom binationer, dvs. dessa fonem står u ta n 
för ordningssystem et. Genom denna regel u teslu ts 72 teoretisk t möjliga 
kom binationer.

2 . Fonem  som täcker sam m a position kom bineras ej inbördes. Genom 
denna regel u teslu ts 58 teoretisk t m öjliga kom binationer. Eftersom  vi ej 
heller räk n ar med autokom bination u tg år enligt denna regel y tterligare 
18 möjligheter.

3. Fonem  som täcker en position med lägre ordningsnum m er kan  givet
vis inte stå  efter e tt  fonem som täcker en position m ed högre ordnings
num m er. Genom denna regel u teslu ts 1 1 2  teoretisk t möjliga kom bina
tioner.

Tillsamm ans förklarar dessa tre  regler frånvaron av inte m indre än 
260 teoretisk t möjliga finala tvåkom binationer. De övriga 34 frånvarande 
kom binationerna kan  beskrivas som luckor i det positionellt givna syste-
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s y r l g m v n j p f l c t d  b s J  q

s — 2 2 2 2 2 2 2 2 _i_ 10 + 4 4 — 2 1 1

V 2 — 2 2 2 2 2 + 9 6 G + + 6 5 1 1

r 2 2 — + + + + + + + + j- T + + + 1 1

l 3 3 3 — 2 + + + + + + + + + + 5 1 1

9 3 3 3 2 — 2 2 2 2 2 2 2 -j- i~r 6 + 5 1 1

m 3 3 3 3 3 — 2 + + + + 8 + i~r + + 5 1 1

v 3 3 3 3 3 2 — 2 2 2 2 2 V iT 6 + 5 1 1

n 3 3 3 3 3 3 3 — + 6 6 8 + i“T 6 + + 1 1

i 3 3 3 3 3 3 3 3 — + + + + i ni ~r 5 1 1

V 3 3 3 3 3 3 3 3 3 — 2 2 -i- 4 4 -j- 5 1 1

f 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 — 2 + 4 4 _L 5 1 1

k 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 2 — + 4 4 + 5 1 1

t 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 — 4 4 + + 1 1

d 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 2 2 2 — 6 + 5 1 1

b 3 3 3 3 3 3 2 2 2 2 2 2 2 2 — 2 2 1 1

s 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 2 — 2 1 1

I 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 2 2 — 1 1

i: 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

h 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Fig. 4. F in a la  tv åk o m b in a tio n e r jäm te  hänv isn ing  till regler för icke-förekom m ande
kom binationer.

m et. Dessa luckor kan  beskrivas i regler som ta r  hänsyn till de frånvarande 
kom binationernas fonetiska karak tär. Vissa av dessa regler täcker e tt 
större an ta l fall (t. ex. regel 4), m edan andra beskriver m era isolerade fall. 
Dessa regler är sju till antalet:

4. Tonlöst fonem föregår ej tonande. Minus 10.
5. /d/, /1/, labial och pala ta l kom bineras ej m ed /J/. Minus 1 0 .
6 . /n r j g d v /  kom bineras ej m ed labial. Minus 9.
7. /j / kom bineras ej m ed /b /. Minus 1 . D ärem ot kom bineras /j / med 

labialerna /p f/.
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8 . Labial och dental nasal kom bineras ej m ed /k/. Minus 2 . D ärem ot 
kom bineras palata l nasal m ed /k/.

9. P a la ta l nasal kom bineras ej m ed /j/. Minus 1 . Därem ot kom bineras 
labial och dental nasal med /j/.

10. /s/ kom bineras ej m ed frikativa. Minus 1.
Som synes av  ru td iagram m et infogar sig även vissa av de kom binationer 

som B engt Sigurd betecknar som »marginala» eller »dubious» i det n a tu r
liga ordningssystem et — det system  som m an kan  uppställa på  basis av 
d e t centrala inhem ska ordförrådet. D e tta  gäller: 

rb {verb), Ib {fälb), mb [bomb), 
rf (turf), If (golf), m f {skym f), j f  {slejf), 
r f  {marsch), n f  {lunch), t f  {klatsch), 
md {rymd), vd {hävd), 
j k  {strejk), j p  {tejp), j t  {flöjt), 
yt {charmant), ys {chans), yd  {längd), 
rg (kirurg), mj {tämj).

Dessa sekvenser har också införts ovan i diagram m et över de 67 finala 
tvåkom binationerna (fig. 4).

D ärem ot avviker följande sex finala tvåkom binationer från det n a tu r
liga ordningssystem et:

sm {schism), tm {rytm), gm {dogm), vk {pentateuk), tg (match), j v  {drive 
/drajv/).

Se vidare Sigurd s. 71.

5.5. F inala trekom binationer (jfr ovan s. 35—37).
Vid beskrivningen av de finala trekom binationerna indelar Sigurd dessa 
i fyra klasser, a llt efter deras sam m ansättning av  tonande och tonlösa 
fonem. E n final trekom bination kan  således, som Sigurd visar, bestå av 

tre  tonande konsonanter (CVCVCV), 
tre  tonlösa konsonanter (CviCviCvi),
en tonande konsonant följd av tv å  tonlösa (CvCviCvi) eller 
tv å  tonande konsonanter följda av en tonlös (CvCvCvi).

D ärem ot kan  en final trekom bination alltså inte ha någon av följande 
sam m ansättningar:

tv å  tonlösa konsonanter följda av  en tonande, 
en tonlös konsonant följd av  tv å  tonande, 
en tonande konsonant m ellan tv å  tonlösa, 
en tonlös konsonant mellan tv å  tonande.

Vid behandlingen av de enskilda klasserna gör Sigurd vissa jämförelser
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med de regler som sekvensdiagram m et för finala tvåkom binationer u t 
visar. H an påpekar sålunda a t t  kom binationen CVCVCV kan  beskrivas 
m ed hjälp av  d e tta  diagram . D et innebär a t t  alla sådana finala trek o m 
binationer kan  utläsas genom a t t  m an följer de linjer som förenar fonemen 
i diagram m et över tvåkom binationer. Men eftersom  d e tta  diagram  u p p en 
barligen är övergenererande för d e tta  syfte uppställer Sigurd även e tt  
speciellt diagram  för finala trekom binationer m ed tre  tonande konsonant- 
fonem (s. 84).

Även sekvenser av kategorien CvCviCvi behandlas i e tt  särskilt d iagram  
(s. 8 6 ). I  d e tta  ingår även jsJc och ysk, tro ts  a t t  dessa kom binationer — 
även u tifrån  Sigurds principer — m åste karakteriseras som k la rt sekun
dära sekvenser (se s. 69, 84, 8 6 ). Genom a t t  infoga de sekundära sek
venserna jslc och rjsk i det p rim ära  system et kan  Sigurd em ellertid u p p 
ställa d e tta  undantagslöst (»no filter is needed»). H är har således u rva le t 
av  prim ära sekvenser påverkats av  m öjligheterna a t t  få e t t  icke-över- 
genererande sekvensdiagram . Sigurd påpekar även a t t  de flesta trek o m 
binationer av denna ty p  kan  analyseras som en tillå ten  final tvåk o m b in a
tion följd av /t/ eller /s/.

Aven för sekvenserna CvCvCvi gäller enligt Sigurd a t t  de kan  analyseras 
såsom bestående av en prim är final tvåkom bination  följd av /s/ eller /t/: 
alla sekvenser av denna ty p  kan  alltså u tläsas u r tvåd iagram m et (som 
är uppdelat i en övre tonande och en undre tonlös sektion) m ed tillägg 
av /s/ eller /t/  (s. 8 6 ).

Därem ot påpekar Sigurd a t t  inga kom binationer bestående av tre  
tonlösa konsonanter (CviCviCvi) kan  utläsas u r tvåkom binationsdiagram - 
m et. Även här m åste e t t  särskilt diagram  konstrueras. D e tta  har få tt  en 
något annan  grafisk utform ning än  föregående diagram  (s. 90). U r d e tta  
diagram  kan  nio olika finala trekom binationer genereras. Av dessa m åste 
dock tre  tas  bort genom »filter».

Sigurds fram ställning av de finala trekom binationerna behandlar så
ledes fyra olika kom binationstyper isolerade; huvudsyftet m ed un d er
sökningen är a t t  uppställa generativa sekvensdiagram  för var och en av 
dessa fyra typer. H ans fram ställning kan därför här kom pletteras i tv å  
avseenden: dels kan  det vara  av  intresse a t t  belysa m ateria le t även ur 
andra aspekter (t. ex. i anslutning till den frågelista eller problem katalog 
som avtecknar sig bakom  kap itle t om de in itiala kom binationerna), dels 
kan  m an försöka beskriva de finala trekom binationerna som en enhet 
och söka fånga deras kom binationsm önster i en m era enkel och enhetlig 
formel.

Enlig t de principer som tilläm pats ovan (se s. 33 f.) kan  m an i m odern
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svenska registrera 6 6  prim ära finala trekom binationer. I  dessa kom bina
tioner ingår — m ed e tt  undan tag  (/rj /) — sam tliga konsonantfonem  som i 
svenskan kan  u p p träd a  i final ställning om edelbart efter vokal. Om m an 
gör upp e tt  positionsdiagram  av  den ty p  som Sigurd använ t för exem pel
vis initiala kom binationer (s. 48), skall m an em ellertid finna a t t  det före
ligger skillnader dels i fråga om de olika positionsklassernas sam m an sä tt
ning, dels i fråga om de enskilda fonemens frekvens i olika positioner. 
Så är exempelvis /s/ belagt i endast en kom bination i positionen närm ast 
vokalen (1 I I I ) , m en i 25 olika kom binationer i den absolut finala posi
tionen (3III). Jfr:

1 I I I 2 III 3 III
r 17 s 18 t  : 26
1 1 2 j 1 2 s : 25
m 1 0 t 1 2 d : 8

n 7 V 6 k  : 7
b 4 p 5
P 3 k 4
g 2 m 3
v 2 n 3
j 2 f 2

f 2 d 1

k 2

s 1

t 1

d 1

I  klass I I I [ ingår alltså 14 konsonantfonem , i klass 2 I I I  10 och i klass 
3 III endast 4. H är föreligger sam m a tendens som i fråga om de in itia la  
kom binationerna: positionsklassernas storlek av ta r m ed avståndet från  
vokalen (jfr Sigurd s. 44 f. och s. 73).

Vid den fo r tsa tta  analysen och beskrivningen av de finala trekom bina
tionerna är det u tan  tvivel givande a tt ,  som Sigurd gjort, sä tta  dem  i 
relation till m önstret för p rim ära tvåkom binationer. D et synes dock vara  
m öjligt a t t  m era i detalj precisera sam bandet m ellan de båda system en. 
F öru tsättn ingen  för en sådan undersökning är a t t  m an upplöser tre- 
kom binationerna i tvåkom binationer. D e tta  kan  tillgå på tv å  sätt:

Antingen bedöm er m an de finala trekom binationerna såsom bestående 
av dels en final tvåkom bination, dels e t t  föregående eller efterföljande 
ensam t konsonantfonem .

E ller också b e trak ta r m an trekom binationerna som en kom bination av
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tv å  finala tvåkom binationer; den m ellersta konsonanten i trekom bina
tionen kan  i så fall anses ingå en prim är förbindelse m ed dels föregående, 
dels efterföljande konsonant. Denna senare m öjlighet bör givetvis prövas 
i första hand, eftersom  den ger e tt  dubbelt sam band m ed de finala tv å 
kom binationernas m önster. Härigenom  undviker m an också den risk för 
godtycklighet som föreligger då m an tvingas välja  m ellan a t t  u p p fa tta  
en trekom bination såsom bestående av  antingen en tvåkom bination  följd 
av e tt  enstaka fonem eller e t t  enstaka fonem följt av en tvåkom bination. 
— E t t  teore tisk t stöd för denna analys har m an för övrigt i den »empiriska 
lag för trekom binationer» som formulerades av Louis H jelm slev vid and ra  
internationella fonetikerkongressen (1935) och som senare d iskuterats av 
Eli Fischer-Jørgensen i uppsatsen »On the Definition of Phonem e C ate
gories» (1952). E nlig t denna lag kan  en kom bination abc alltid  upplösas 
i tv å  tvåkom binationer, ab och bc, vilka båda också förekom mer i språket 
i fråga. Se vidare H . Spang-Hanssen, P robability  and  S tructural Clas
sification (1959), s. 168.

Som utgångspunkt för analysen kan  m an välja  den lilla grupp av fonem 
som ingår i klassen 3 III. Dessa ingår i 2 1  olika förbindelser m ed konso
nan ter i klassen 2 I I I .  D et är här vidare av  intresse a t t  undersöka hur 
dessa förbindelser förhåller sig till de finala tvåkom binationerna m ed 
/k t  d s/ som sista led; som fram går av  diagram m et på s. 6 8  föreligger här 
38 olika m öjligheter till kom bination. De båda serierna skall här ställas 
upp parallellt, m ed kom binationer mellan I I I  och 211 till vänster, och 
kom binationer m ellan 2 I I I  och 3 III till höger:

7)k yt yd Vs
rk rt rd rs
Ik It Id Is

gt gd gs
mt md ms mt md ms
vt vd vs vt vd vs
nt nd ns nt nd ns

j k j t jd js j t jd 3$
pt ps p t ps
ft fs ft (/«)
kt ks kt ks

ts ts
ds ds

sk st sk st

D et föreligger således nära  överensstämmelse m ellan 2 I I I—3111-syste-
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m et och m otsvarande av sn itt av  I I I —2II-system et. Sam tliga 2 I I I —3III- 
kom binationer ä r identiska m ed prim ära finala tvåkom binationer. D är
em ot saknas vissa 2 I I I—3111-kombinationer inom det givna m önstret: 
/q r 1 g / u pp träder ej i klassen 2 I I I .  D e tta  kan givetvis sättas  i sam band 
m ed a t t  ju st dessa fyra fonem täcker positionerna 1 och 2  i ordnings- 
system et. Som fram går av diagram m et på s. 6 8  kan /q r/ i tvåkom bina
tioner följa endast närm ast efter vokalen, m edan /1 g/ endast kan  stå 
närm ast efter /r/. Eftersom  den m ellersta konsonanten i en final tre 
kom bination även kan  anses ingå en om edelbar förbindelse m ed den före
gående konsonanten, är det n a tu rlig t a t t  ej finna /q r  1 g/ representerade 
i denna position.

F rånvaron  av -fs i finala trekom binationer kan  förklaras av  a t t  det 
föreligger en tendens till neutralisation  mellan /f/ och /v/ i bl. a. stä ll
ningen före /s/; jfr t. ex. /vslvs/ och /vdfs/ som u tta l av passivformen 
välvs. Som en m era tillfällig lucka i system et får m an slutligen beteckna 
frånvaron av  kom binationen -jk.

Fonem en i klass 2 I I I  kan  indelas i olika grupper efter sin förmåga a tt  
kom bineras m ed olika fonem i klass 3III:

/s/ kom bineras m ed /k t/,
de dentala  klusilerna / t  d/ kom bineras m ed /s/,
de tonlösa fonemen /p f k / kom bineras m ed / t  s/,
de tonande fonemen / m n v j /  kom bineras m ed /s d  t/.

Om m an p å  m otsvarande sä tt  jäm för 1 I I I —2111-kombinationerna med 
m otsvarande avsn itt av  I I I —2 II-system et, så skall m an finna a t t  sam 
bandet även h är är fullt k lart. Vi jäm för här alltså föreliggande 1 I I I — 
2111-kombinationer m ed de I I I —2 II-kom binationer som har något av 
fonemen i klass 2 I I I  som sista led. Jfr:
1 I I —211:

sp sk st
7)71 pk 7)t yd Vs
rn rj rp rf rk rt rd rs
In V Ip lf Ik It Id Is

gt gd gs
77in 771) m p TYlf mt md ms

vt vd vs
nj nt nd ns

jP j f j k j t jd j s
pt ps
ft fs
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kt ks
ts 
ds

st
y t  -  ys
rt — rs
It — Is
gt -  gs
mt - ms
vt — vs
nt nd ns
j t  -  j s
p t  p s
ft fs
kt ks

ts 
ds

Mellan m edlem m ar av klasserna 1 I I I  och 2 I I I  föreligger således 41 
olika m öjligheter till kom bination. Sam tliga dessa kom binationer före
kom m er även som finala tvåkom binationer ( I I I —211). Sam m anlagt finns 
det dock 59 olika m öjligheter till I I I —211-kom binationer m ed /m v n j 
p f k  t  d s/ som sista led. De 18 luckor som 1 I I I —2 III-system et företer 
i förhållande till 1 1 1 —2 II-system et kan  m ed viss r ä t t  bedöm as som till
fälliga. A tt det in te föreligger några fonetiskt betingade hinder för kom 
binationer av  d e tta  slag visas bl. a. av e tt  an ta l norm ala genitivform er, 
vilka innehåller sådana 1 I I I —2111-kombinationer som saknas i det p ri
m ära system et:

visp-s, läsk-s, längd-s, barn-s, gård-s, skälm,-s, moln-s, follc-s, våld-s, 
bygd-s, skymf-s, rymd-s, hävd-s, tejp-s, slejf-s, strejk-s, fröjd-s.

E tt  specialfall u tgör dock den finala tvåkom binationen Jynf. Denna 
kan  aldrig ingå i finala tvåkom binationer, u tan  m an får här en k a rak 
teristisk  m orfofonem atisk växling före ändelsesuffixen {s} och {t}. Jfr:

lugn f lurjn/ lugnt /lurjt/
dygn /dyrjn/ dygns /dyiys/

Se vidare Noreen, V årt språk 1.429 f.
K om binationsm önstret för finala trekom binationer sam m anhänger a llt

så m ed d e t ordningssystem  som uppställts för finala tvåkom binationer.

1 I I I - 2 II I :

rm rv
Iv

rj
l?

rp
Ip

rf
yk
rk

m n ni] mp

ni
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D e tta  ordningssystem  har relevans på tv å  sä tt  även inom de finala 
trekom binationerna:

dels bestäm m er det kom binationsm öjligheterna mellan fonem i posi
tionerna 1 I I I  och 2 III,

dels bestäm m er det kom binationsm öjligheterna mellan fonem i posi
tionerna 2 I I I  och 3III.

5.6. M ediala tvåkom binationer (jfr ovan s. 44—47).
I  k ap itle t »Medial Sequences» behandlar Sigurd först de m ediala tv å 
kom binationer som upp träder i ställningen närm ast efter betonad  vokal. 
De ifrågavarande kom binationerna presenteras i en lista, åtfö ljd  av  en 
kom m entar angående eventuella sekundära eller m arginala sekvenser, 
v ilken u tm ynnar i följande konstaterande: »The choice of m arginal and 
secondary sequences is som ewhat arbitrary» (s. 116). D ärefter påpekas 
a t t  de m ediala tvåkom binationerna kan  analyseras efter sam m a m etoder 
som de in itiala och finala sekvenserna. De m ediala tvåkom binationerna 
har em ellertid blivit m era knapphänd ig t behandlade: analysen begränsas 
huvudsakligen till dels e t t  ru td iagram  (s. 117) över förekom mande kom 
binationer, dels till uppställandet av fem negativ t form ulerade regler, 
vilka skall täcka i eke-förekommande kom binationer. Sigurd visar vidare 
a t t  i den första m ediala positionen (III)  kan  stå  alla konsonantfonem  
u tom  / 9  h / och i den andra (211) alla u tom  / 9  h q/. E nlig t Sigurd råder det 
dock in te någon fast ordningsföljd bland dessa fonem, vilket bl. a. visas 
av det stora an ta le t »inversible elusters», t. ex. rl — Ir, Iv — vl. R ut- 
diagram m et h ar Sigurd ordnat så a t t  det i viss m ån åskådliggör vilka 
kom binationer som även är belagda finalt; det påpekas a t t  m ed få u n d an 
tag  upp träder alla finala tvåkom binationer även m edialt. D ärem ot har 
Sigurd inte läm nat någon m otsvarande beräkning rörande förhållandet 
m ellan initiala och m ediala kom binationer.

R utd iagram m et innehåller 1 6 x 1 5  ru tor. Om m an å priori bedömer 
autokom binationer såsom icke-förekommande, m edger d e tta  ru tdiagram  
alltså  — teoretisk t se tt — 225 olika m öjligheter till kom bination mellan 
fonem en i de m ediala positionsklasserna I I I  och 211. I  diagram m et har 
Sigurd m ed plus m arkerat 131 verkligen förekom mande kom binationer; 
av  dessa betecknas 102 som prim ära, och 29 som m arginala eller sekun
dära. D et föreligger således 94 tom m a ru to r i Sigurds diagram; dessa 
ru to r m arkerar frånvaron av 94 teo re tisk t m öjliga m ediala tvåkom bina
tioner. D et kan  nu  närm ast vara  av  intresse a t t  jäm föra dessa luckor med 
de »combination rules» som Sigurd form ulerat för de m ediala tvåkom bina
tionerna (s. 116).
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De fem regler, som avses belysa de mediala tvåkom binationerna, ä r alla 
negativ t formulerade, dvs. ta r  sikte på luckorna i system et.

Enligt den första regeln kom bineras ej fonem som skiljs å t  enbart 
genom det d istink tiva draget tonalitet-tonlöshet. D enna regel förklarar 
frånvaron av följande å tta  kom binationer:

fv pb td kg
vf bp dt gk

Denna regel är sträng t taget överflödig, eftersom  sam tliga å t ta  fall även 
täcks av en eller flera av de följande fyra reglerna.

Enlig t den andra regeln kom bineras ej labiala fonem m ed pa la ta la  om 
de båda fonemen i fråga h ar sam m a artiku lationssätt. D enna regel för
k larar frånvaron av följande kom binationer:

ym  p k  bg jv
kp gb

Som kom m entar till regelns giltighet kan anföras dels a t t  fallen pk, kp, 
gb, bg även täcks av  den fem te regeln, dels a t t  den tillå tn a  kom binationen 
vj u tgör e tt  undantag.

Enlig t den tred je regeln kom bineras ej labialer. D enna regel förklarar 
16 icke-förekommande fall, m en har dock 4 undantag: mf, mb, mp, pf.

E nlig t den fjärde regeln kom bineras ej palataler. D enna regel stäm m er 
i fem fall (yj, jg, gg, kg, gk) m en motsäges av  fyra (yg, yk, jk ,  kj).

Enlig t den fem te regeln kom bineras ej klusiler. D enna regel täcker 
sam m anlagt 23 fall m en har dock sam tidigt 7 undantag  (gd, dg, dk, kd, 
pt, kt, tg).

Tillsamm ans täcker de fem negativa kom binationsreglerna 41 fall av 
teore tisk t möjliga m en icke förekom mande m ediala tvåkom binationer. 
Men sam m anlagt finns också 16 undan tag  m ot dessa regler; och det finns 
sam m anlagt 53 luckor, dvs. 53 icke-förekommande kom binationer, som 
alls icke innefattas i de fem uppställda reglerna.

D et finns alltså luckor i Sigurds beskrivning av de m ediala tv åk o m 
binationerna. D et kan  därför vara  m otiverat a t t  här något kom plettera 
fram ställningen och sam tidigt söka ge en m er enkel och enhetlig formel 
för det m ediala system et. Den fo rtsa tta  analysen av m ateria le t innefa tta r 
endast de kom binationer som enligt tidigare uppställda principer kan 
bedöm as som prim ära (se ovan s. 44 ff.).

Eöljande tre  delfrågor ä r väsentliga i sam m anhanget:
1. I  vilken u tsträckning är de prim ära m ediala tvåkom binationerna 

identiska m ed m otsvarande in itiala och finala kom binationer?
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2 . K an  m an uppställa något ordningsdiagram  för de speciella m ediala 
kom binationerna (dvs. de kom binationer som inte sam tidigt förekommer 
som in itiala och/eller finala kom binationer)?

3. Vilka regler gäller för frånvaron  av kom binationer som är teoretiskt 
m öjliga inom själva ordningssystem ets ram?

Den första av dessa frågor k an  enklast besvaras genom a t t  m an up p 
ställer e tt  diagram  innefattande sam tliga prim ära mediala tvåkom bina
tioner; i d e tta  diagram  (fig. 5) m arkeras varje förekom mande tvåkom 
bination  m ed en siffra enligt följande system:

1 anger a t t  kom binationen i fråga förekommer dels initialt, dels m edialt;
2  anger a t t  kom binationen i fråga förekommer dels finalt, dels m edialt;
3 anger a t t  kom binationen i fråga förekommer endast m edialt.
I  diagram m et är fonemen uppställda i sam m a ordning som i diagram m et 

över in itiala tvåkom binationer (se fig. 1 ).
Med utgångspunkt från d e tta  diagram  kan  m an göra följande beräkning 

av de m ediala tvåkom binationernas sam band m ed de in itiala och finala:
av  de 31 initiala tvåkom binationerna förekommer 26 även m edialt; 

av  de in itiala tvåkom binationerna förekommer /fj bj pj tv  dv/ ej såsom 
prim ära m ediala tvåkom binationer;

av  de 67 finala tvåkom binationerna förekommer 60 även m edialt; av 
de finala tvåkom binationerna förekom mer /g t v t rf rb  r j  jf jp / ej såsom 
prim ära m ediala tvåkom binationer;

sam m anlagt är 81 av  de 114 m ediala tvåkom binationerna identiska 
m ed antingen initiala eller finala tvåkom binationer.

F lerta le t av de mediala tvåkom binationerna är således identiska med 
in itiala eller finala tvåkom binationer; dessa m ediala kom binationer följer 
givetvis de ordningsregler som gäller inom det initiala resp. finala kom- 
b inationsm önstret. För de specifika mediala tvåkom binationerna kan  m an 
därem ot uppställa e t t  särskilt system  av ordningsklasser. H ärv id  kan 
m an använda den m etod, som tidigare tilläm pats vid analysen av de 
finala tvåkom binationerna (se ovan s. 6 6  ff.). U tgångspunkten är alltså e tt 
ru td iagram  där konsonantfonem en registrerats i godtycklig ordning och 
där förekom m ande kom binationer m arkeras m ed plus. För a t t  inte be
skrivningen av ordningssystem et skall bli onödigt kom plicerad är det 
emellertid nödvändigt a t t  i första hand  koncentrera beskrivningen till de 
kom binationer som uppträder i någorlunda välkända svenska ord och 
bortse från  m era tillfälligt belagda kom binationer, t. ex. i ord av  främ 
m ande ursprung och m ed speciellt låg frekvens. Sålunda u teslu ts här 
följande kom binationer såsom m arginala:

sb (asbest), tg (rotgel), tl (atlas), dk (vodka), dm (kadmium), kd (synekdoke),
6  ----  A R K IV  FÖR N O R D IS K  FILOLO GI L X X X II
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s f  t d k  g p  b m  n  v r l j  h  p J  y

s 1 1,2 1,2 1,2 3 1 1 1

f 2 2 1 1 1

t 2 3 3 3 1 3 3 2

d 2 3 3 3 3 1 3 3

k 2 2 3 3 1 1 1 1 3

9 2 2 3 1 1 1

V 2 2 3 1 1

b 1 1

m 2 2 2 2 2 2 2 3 3 1,2

n 2 3 2 2 3 1,2 2

v 2 2 3 1 3 3

r 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

l 2 2 2 2 2 3 2 2 2 2 2 3 2

i 2 2 2 2 3 3 3

h

9

! 3

V 2 2 2 2 3 2 3 3

Fig. 5. M ediala tv åkom bina tioner.
1 =  K o m bina tion  som  förekom m er dels in itia lt, dels m ed ia lt.
2 =  K om bina tion  som  förekom m er dels fina lt, dels m ed ia lt.

3 — K o m b in a tio n  som  förekom m er en d ast m ed ia lt.

km {drakma), k f  (rikscha), gm (flegma, stigma, magma), nf (kanfas), j r  
(mejram), j f  {geisha), fm  {kashmir), ?jg {tango, mango, mungo).

De återstående 19 kom binationerna kan  infogas i ru td iagram m et fig. 6 .
Av diagram m et fram går bl. a. a t t  1 1  olika konsonantfonem  ingår i 

dessa specifika m ediala tvåkom binationer. Dessa fonem fördelar sig på 
positionerna I I I  och 211 enligt följande uppställning, som även visar i 
hur m ånga olika kom binationer e t t  visst fonem ingår i klass I I I  resp. 211:
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V t k b d g / s 9 v i m n V 1 r / h

V — +

t — + + +

k —

b —

d — + + + +

g —

f —

s —

9 —

v — + + +

i — +

m — + +

71 — +

V — + +

l + — +

r —

f —

h —

Fig. 6. Specifika m ediala  tvåkom bina tioner.

I I I  
d : 4
t
v
m
U
1

P
j
n

211
1

n
r

j
g
m
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Av denna uppställning fram går a t t  /g r/ ingår i klass 211 m en ej i k lass I I I ;  
dessa båda fonem ingår alltså endast i positionen närm ast den följande 
obetonade vokalen. D e tta  fram går även om m an följer de v åg rä ta  rad ern a  
i rutdiagram m et: /g r/ upp träder in te i någon kom bination fö ljda av  
annat konsonantfonem. Genom a t t  följa de v åg rä ta  raderna kan  m an  på  
d e tta  sä tt gruppera de elva konsonantfonem en i ordningsklasser m ed 
utgångspunkt från  positionen närm ast den följande obetonade vokalen.

Den första klassen innefa tta r alltså /g r/. I  den andra klassen ingår /n 1/ 
som står närm ast före /r /: nr, nl. I  den tred je klassen ingår de fonem  som 
står närm ast före /g r n  1/; d e tta  gäller /p j m  q/. Den fjärde klassen 
om fattar slutligen de fonem som står före m edlem m ar av den tred je  
och tidigare klasser; d e tta  gäller / t  d  v/. Med u tgångspunkt från  posi
tionen närm ast den följande obetonade vokalen kan  m an alltså uppstä lla  
följande ordningssystem:

4 oO 2 1

t j 1 g
d m n r
v D

P

Genom a t t  följa de lodräta  stap larna kan  m an finna a t t  /p t  d  v q / 
aldrig föregås av an n a t konsonantfonem  i de speciella m ediala tv åk o m 
binationerna. De in ta r alltså positionen närm ast den föregående betonade 
vokalen, och tillhör från  denna utgångspunkt den första ordningsklassen. 
I  den andra ordningsklassen ingår /j m n/ (jfr tj, dj, vj, tm, pn , tn, dn, vn); 
i den tredje /1/ (jfr dl, vl, jl , ml, yl); och i den fjärde ingår /g r / (jfr dg, Ig, 
mr, nr, yr, Ir). Med utgångspunkt från  positionen närm ast den föregående 
betonade vokalen kan  m an alltså uppställa följande ordningssystem :

1 2 3 4
t j 1 g
d m r
v n
P
D

H är är följande iakttagelser av  betydelse för u tfo rm andet av  d e t s lu t
giltiga ordningssystem et enligt tidigare använd  modell:

Vare sig m an börjar indelningen från  positionen närm ast efter den 
föregående betonade vokalen eller närm ast före den efterföljande obeto 
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nade vokalen, så kom m er m an fram  till e t t  system  om fattande fyra 
positioner (vilka i fo rtsä ttn ingen  kan  räknas från vänster till höger).

Vissa fonem k an  en tyd ig t placeras i en viss position. Dessa bildar 
följande fyra positionsklasser:

1 . / t  d  v / pos. 1

2 . /j m / pos. 2

3. /1/ pos. 3
4. /g r/ pos. 4

De tre  återstående fonemen k an  därem ot anses täcka flera positioner; 
dessa bildar sålunda egna speciella positionsklasser:

5. /q p / pos. 1—2
6 . /n / pos. 2—3

I  d e tta  ordningssystem  kan  även infogas några av de ovan näm nda 
m arginala kom binationerna, näm ligen tg, tl, dm, jr, yg. Om m an inför 
y tterligare en position m ellan de nuvarande pos. 1 och pos. 2 , kan y t te r 
ligare några m arginala kom binationer infogas i system et. Denna position 
täcks i så fall av /k/; jfr:

d  k  vodka
k m  drakma

Följande sju  m arginala kom binationer b ry ter därem ot det norm ala ord- 
ningssystem et: sb (asbest), kd (synekdoke), k/  (rikscha), gm (flegma), nf 
(kanfas), j f  (geisha), f m  (kashmir).

De nu  näm nda fjorton m arginala kom binationerna kom m er inte a t t  
beaktas i den fo rtsa tta  behandlingen av de m ediala tvåkom binationerna.

Den återstående tred je  delfrågan lyder: vilka regler gäller för frånvaron 
av  kom binationer som är teo re tisk t möjliga inom ordningssystem ets ram? 
D enna fråga kan  besvaras på olika sätt.

E t t  sä tt  är a t t  uppställa  och analysera e tt  diagram  över de speciella 
m ediala tvåkom binationer, vilkas ordningssystem  nyss analyserats. Fl är 
ä r 1 1 0  olika kom binationer teo re tisk t möjliga; av  dessa är dock endast 
19 verkligen förekom m ande (se fig. 7). M ajoriteten av  de icke-förekom
m ande kom binationerna täcks av  de tv å  positionsreglerna:

1 . Fonem  som täcker sam m a position kom bineras ej inbördes.
2 . Fonem  som täcker en position m ed lägre ordningsnum m er kan  inte 

s tå  efter e t t  fonem som täcker en position m ed högre ordningsnummer.
Enlig t dessa båda  regler u teslu ts sam m anlagt 72 teore tisk t möjliga 

kom binationer. D et å te rs tå r så n itto n  luckor i system et. Innan  m an söker
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t d v j ? r i 7 ) p l n g r

t — 1 1 + + 1 1 +

d 1 — 1 + 1 1 + + +

v 1 1 — + 1 1 + +

j 0 2 2 — 1 1 1 +

m 2 2 2 1 — 1 1 + +

V 1 1 1 1 1 — 1 + +

V 1 1 1 1 1 1 — 1 +

l 2 2 2 2 2 2 2 — + +

n 2 2 2 2 2 2 2 1 — +

9 2 2 2 2 2 2 2 2 2 — 1

r 2 2 2 2 2 2 2 2 2 1 —

Fig . 7. Specifika m ediala  tv åk o m b in a tio n e r jä m te  hänv isn ing  till positionsregel 1 
och 2 för icke-förekom m ande kom binationer.

form ulera fonetiskt betingade regler för dessa är det dock skäl a t t  beakta 
a t t  vissa av  dessa luckor är endast skenbara: diagram m et ger ju  en 
ofullständig bild av de m ediala kom binationerna, eftersom  det in te  upp tar 
sådana kom binationer som även förekommer in itia lt eller finalt (tr, dr, 
vr, p r  resp. mn, yn, In). Men det är ju  givet a t t  m an bör beak ta även d e tta  
m aterial, om m an söker uppställa icke-kom binationsregler för de mediala 
tvåkom binationerna.

E n  annan m öjlighet är då a t t  u tgå från e tt  diagram  som u p p ta r sam t
liga mediala tvåkom binationer (se fig. 8 ). Om sam tliga 18 konsonantfonem  
kunde kom bineras inbördes i medial ställning, skulle m an ha  18x17  (dvs. 
306) olika m ediala tvåkom binationer. Enligt diagram m et har vi emellertid 
a t t  räkna m ed endast 1 0 0  sådana olika kom binationer inom  det prim ära 
system et (sedan vissa m arginala kom binationer frånräknats). F rånvaron  
av  206 teoretisk t m öjliga kom binationer kan  beskrivas m ed hjälp av e tt  
an ta l negativ t form ulerade regler.

F ö rst kan  anföras vissa generella inskränkningar i kom binations- 
system et:

/h  9 / ingår in te i m ediala tvåkom binationer;
/13/ ingår in te i pos. 2 1 1 ;
/J/ ingår inte i pos. I I I .



87] S y n p u n k te r p å  svenskans fono tak tisk a  s tru k tu r 87

s  f  t d k g p b m n v r  l j  h p /  V

— + + 1 + 1 + 1 + + 1 2 + 2 0 0 0 0

/ + — + + + + 0 0 0 0

t + — + _|_ + + 0 0 + 0

d + 4 + 4 4 4 + 4 + + + 0 0 0 0

k + + — + + + + 3 0 0 0 0

9 + 4 — 4 4 4 + 4 + + 3 0 0 0 0

V + — + + + 0 0 0 0

b — + + 0 0 0 0

m ~T~ + + ■ 6 + + — + + + + 0 0 0 0

ii + 4 + + 6 4 4 4 — 4 + + 0 0 + 0

v ~T~ 4 + 4 4 4 + — + + + 0 0 0 0

r “T + + + + + + + + — + + 0 0 0 0

l + + + + + + + + + + -f + — 4- 0 0 0 0

i _j_ + + + 5 + --- 0 0 0 0

h 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 — 0 0 0

9 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 — 0 0

I 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 — 0

V 4- 4 + + + 4 4 4 + 4 + + 0 0 0 —

Fig. 8. M ediala tv& kom binationer jä m te  hänvisn ing  till regler för icke-förekom 
m ande kom binationer.

/J/ h ar em ellertid en y tte rs t begränsad användning även i pos. 211: d e t 
u p p träder h är endast i e t t  begränsat an tal ord efter /n/ och /t/. Man k an  
därför b e trak ta  kom binationerna m ed /{/ som m arginala fall i d e tta  
system , och uppställa regeln a t t  /J/ norm alt inte ingår i m ediala tv å 
kom binationer.

De nu  näm nda fallen m arkeras i diagram m et m ed 0 ; härigenom  u te 
sluts 1 1 0  teo re tisk t m öjliga fall. De återstående luckorna i system et k an  
delvis beskrivas m ed hjälp av  de »non-combination rules» som gäller för 
in itiala resp. finala tvåkom binationer.

Följande tre  regler m otsvaras av likalydande regler avseendet d e t 
in itia la  systemet:
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1 . E fter /s/ föreligger ingen opposition m ellan tonlöst fonem och m o t
svarande hom organa tonande fonem.

2 . /s/ kom bineras ej m ed efterföljande /r j/.
3. P alatal klusil kom bineras ej m ed efterföljande /j/.
Även reglerna 6  och 9 (ovan s. 63) har avseende på det m ediala syste

m et; dessa regler kan  här dock ersä ttas  m ed en m er generell regel som 
h äm tats från beskrivningen av  den finala system et (se nedan, regel 4). 
Därem ot gäller de in itiala reglerna 7, 1 0  och 1 1  in te för det mediala
systemet: som diagram m et visar kom bineras h är den tala  klusiler med
/n  1 jf, liksom nasaler kom bineras m ed /r 1/, och /v/ kom bineras m ed /1 j /.

Följande tre  regler m otsvaras av likalydande regler avseende det finala 
systemet:

4. /n i] g d  v/ kom bineras ej m ed labial.
5. /j / kom bineras ej m ed /b/.
6 . Labial och dental nasal kom bineras ej m ed /k/.

Giltighet inom det m ediala system et har vidare den final a regeln 9; den 
täcks här em ellertid av den ovan anförda, m er generella regeln 3. Slutligen 
m å påpekas a t t  den finala regeln 4 in te h ar giltighet för det m ediala 
system et, där det finns åtskilliga exempel på  a t t  tonlöst fonem föregår 
tonande.

De regler som ursprungligen form ulerats för det in itiala och finala 
system et har alltså partiell giltighet även för det mediala; de kan  an 
vändas för a t t  beskriva sam m anlagt 35 luckor i det m ediala system et av 
tvåkom binationer. De återstående 63 fallen av  icke-förekommande m e
diala kom binationer m åste beskrivas m ed hjälp av  kom pletterande regler. 
E t t  sådant regelsystem  kan  givetvis formuleras, m en m åste bli tämligen 
kom plicerat. F rånvaron  av enkla och k lara  positionsregler inom det to tala  
mediala system et gör a t t  m an här m åste tillgripa e t t  större an tal fonetiska 
specialregler. E t t  sådant försök till beskrivning skall icke göras här.

5.7. Mediala trekom binationer (jfr ovan s. 48— 52).
Vid behandlingen av de m ediala trekom binationerna påpekar Sigurd a tt  
dessa kan  indelas i tv å  huvudgrupper:

a) sådana kom binationer som är identiska med finala trekom binationer,
b) sådana kom binationer som kan  b e trak tas som finala tvåkom bina

tioner följda av /1/, /n / eller /r/.
H ärtill kom m er även en liten grupp c, som om fatta r y tterligare e tt 

tio tal sekvenser.
Mot denna indelning kan  rik tas invändningar av  sam m a slag som m ot 

Sigurds indelning av  de finala trekom binationerna:
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indelningen presenteras u tan  a t t  något försök gjorts a t t  b e trak ta  dessa 
trekom binationer u r en enhetlig synpunkt;

ingen m otivering läm nas för varför dessa m ediala trekom binationer 
skall sam m anställas m ed ju st finala tre- och tvåkom binationer;

ingen m otivering läm nas för varför vissa trekom binationer skall an a 
lyseras såsom sam m ansatta  av  tv å  fonem följda av  e tt  (och inte t. ex. 
tvärtom ).

D et kan  i stället vara m otiverat a t t  i första hand  söka analysera de 
m ediala trekom binationerna på  e tt  sä tt  som svarar m ot analysen av de 
finala trekom binationerna. Dessa har ju  bedöm ts såsom sam m ansatta av 
tv å  finala tvåkom binationer, t. ex. -rpt av -rp och -pt. D e tta  h ar v isat sig 
leda till en enkel och ändam ålsenlig beskrivning av de finala trekom bina
tionerna. P å  sam m a sä tt  kan  m an söka b e trak ta  de m ediala trekom bina
tionerna som sam m ansatta  av  tv å  m ediala tvåkom binationer.

E nlig t de principer som tilläm pats ovan (s. 33 f.) kan  m an i m odern 
svenska registrera 72 prim ära m ediala trekom binationer. Dessa kan  i sin 
tu r  upplösas i 65 olika tvåkom binationer enligt m önstret rmd =  rm  +  md. 
Av dessa 65 tvåkom binationer saknar b lo tt 7 m otsvarigheter bland de 
m ediala tvåkom binationerna, näm ligen tg (i röntgen), tl (i t. ex. egentlig, 
fintlig, ofantlig), gj (i fylgja), gm och vg (i zeugma) sam t rb (i härbre) och 
jn  (i pointer). Som exemplen visar rör det sig här — m ed något undan tag  
(tl) — om kom binationer som uppträder i m era sällsynta eller isolerade 
ord. F ö r övrigt visar i d e tta  avseende de m ediala trekom binationerna 
god överensstäm m else med de m ediala tvåkom binationerna. Och det är 
av denna anledning m otiverat a t t  genomgående beskriva de m ediala 
trekom binationerna såsom kom binationer av  m ediala tvåkom binationer. 
Därigenom  beskriver m an de m ediala kom binationerna ur en enhetlig 
synpunkt, och kan  form ulera regler för förekom sten av  m ediala tre 
kom binationer på basis av de regler som gäller för de m ediala tv åk o m 
binationerna.

I  sin kom m entar till förteckningen över m ediala trekom binationer in 
skränker sig B engt Sigurd huvudsakligen till a t t  d iskutera förekom sten 
av eventuella m arginala eller sekundära fall. Analysen skall därför här 
något kom pletteras u tifrån  de synpunkter som ovan anlagts på de finala 
trekom binationerna.

I  de m ediala trekom binationerna ingår fem ton olika fonem, dvs. sam t
liga konsonantfonem  utom  / 9  J h/. Dessa kan  indelas i tre  positionsklasser 
m ed delvis växlande innehåll. D ärem ot är positionsklassernas storlek 
ungefär densamma. Man kan  dock iak tta  m arkan ta  skillnader i fråga om 
de enskilda fonemens frekvens i olika positioner. Jäm för:
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1 I I I  2 I I I  3 III
r 16 s 24 t 15
1 1 2 t 17 1 1 2

n 11 k 6 r 1 0

m 9 i 5 d 8

k 5 P 4 s 7
s 4 d 4 n 7
D 4 b 2 k 6

j 3 g 2 m 3
t 2 f 2 j 2

d 2 v 2 g 1

f 2 m 2 P 1

P 1 n 2

v 1

I  klass 1 I I I  ingår alltså 13 fonem, i klass 2 I I I  1 2 , och i klass 3 II I  1 1 . 
Denna likformiga fördelning är e tt  in tressan t m otstycke till det förhål
lande som råder inom  det in itiala och finala system et, där positions
klassernas storlek ju  av ta r m ed avståndet från  vokalen. E n  likhet m ellan 
det m ediala och finala system et föreligger i fråga om olika fonems frekvens 
i olika positioner: /r 1 m  n / har i båda fallen hög frekvens i klass 1 I I I ,  
liksom /s t  j / i klass 2 I I I  och /s/ i klass 3 III.

6 . Tvåkombinationer och fonem,par.

I  föregående avsn itt (5) har ordningsregler uppställts för konsonantiska 
två- och trekom binationer i initial, final och medial ställning. I  anslutning 
till dessa uppställningar har det påvisats hur trekom binationer genom 
gående kunnat analyseras såsom sam m ansatta  tvåkom binationer (ab +  
bc) u r m otsvarande initiala, finala och m ediala system. Luckor i de 
teore tisk t möjliga system en av tvåkom binationer har delvis k u n n a t för
klaras m ed hänvisning till de ordningsregler som gäller i olika ställningar 
inom ordet. Fonetiska specialregler har form ulerats för a t t  beskriva från 
varon av vissa kom binationer, vilka i och för sig k u n n at b e trak tas  såsom 
tillå tn a  inom ordningssystem ets ram . Inom  det initiala resp. finala kom- 
binationssystem et har e tt  få tal sådana specialregler v a rit tillräckliga för 
a t t  täcka icke-förekommande kom binationer. D ärem ot synes denna m etod 
kräva en m era om fattande uppräkning av  specialregler, n ä r det gäller 
det mediala system et. D et kan  därför vara  m otiverat a t t  söka nå fram  
till en ännu m er förenklad beskrivning.

I  en sådan förenklad beskrivning kan  ingå tv å  olika ty p e r av  regler:
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först formuleras u tifrån  fonetiska kriterier regler för de restrik tioner 
som generellt gäller rörande de olika fonemens förmåga a t t  bilda kom 
binationer;

därefter formuleras u tifrån  ren t d istribu tiva kriterier regler för de olika 
kom binationernas upp trädande i olika ställningar inom ordet sam t för 
den inbördes ordningen m ellan kom binationernas enheter.

U ppgiften blir h är först a t t  söka renodla och besvara frågan: vilka 
konsonantpar bildar tvåkom binationer, och vilka b ildar inte tvåkom 
binationer? Man kan  i d e tta  sam m anhang bortse från  förekom st i viss 
ställning inom  ordet — indelningen i initiala, finala och m ediala kom 
binationer saknar m ed andra ord relevans. Man kan  likaså bortse från  
ordningsföljden inom kom binationerna och en b art söka belysa vilka 
konsonantfonem  som över huvud taget kan  stå  bredvid varandra  i två- 
komb inationer.

Som utgångspunkt för undersökningen kan  m an här välja  e tt  d iagram  
innehållande sam tliga de tvåkom binationer som inordnats i de ovan u p p 
ställda ordningssystem en för initiala, finala och m ediala kom binationer. 
P å  e tt  sådan t diagram  har här (fig. 9) m arkerats

31 in itiala kom binationer (i); jfr fig. 1 ,
67 finala kom binationer (f); jfr fig. 3,

1 0 0  m ediala kom binationer (m); jfr fig. 5.

D iagram m et u p p tar sam m anlagt 113 olika tvåkom binationer. Ur det kan  
m an bl. a. u tläsa i hu r m ånga olika tvåkom binationer e tt  visst fonem 
ingår, och vidare hur m ånga gånger det därvid  ingår i pos. I I I  eller 211. 
Genom jämförelser kan m an sedan uppställa en rangordning rörande de 
enskilda fonemens förmåga a t t  ingå i tvåkom binationer m ed andra fonem:

I I I 2 1 1 Summ a
r 14 1 2 26
1 13 1 2 25
s 8 13 2 1

t 7 1 2 19
n 6 1 2 18
j 7 1 0 17
d 7 8 15
m 1 0 4 14
v 7 6 13
P 6 5 1 1

k 6 5 11
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s p J  v ) m ii i) 1 r

[

h

V — fm fm i m im im

t — fm fm i m m m im

Jc fm — fm im im im im

b — i •im im

d — m fm i m m m im

9 f fm — fm im im im

Í fm — fm i i im im

s ifm ifm ifm m — i im im im

9 —

I —

v f fm fm — m m m im

j f fm fm fm f fm — m

m fm fm fm fm fm fm ifm — fm m m

ii fm fm fm fm ifm — m

V fm fm fm fm fm — m m

l fm fm fm fm fm m fm fm fm fm fm fm — m

r fm fm fm f fm fm f fm f fm fm fm fm fm —

h —

Fig . 9. In itia la  (i), finala  (f) ocli m ediala  (m) tv åk o m b in a tio n er.

Í 6 5 11
g 6 3 9
b 7 — 7
b 3 3 6
J — 3 3
h ■— — 0
§ — — 0

Av denna uppställning fram går bl. a. a t t  dentalerna visar stö rst fö r
m åga a t t  ingå i tvåkom binationer. L istan  inleds av  de fem dentalerna
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/ r i s t  n/; den återstående dentalen /d/ kom m er på sjunde p lats efter /j/. 
D ärefter följer labialer och palataler i en något b landad ordning. T ill
sam m ans ingår de sex dentalerna /r 1 s t  n  d/ i 124 olika kom binationer, 
m edan labialerna b lo tt ingår i 55 och palata lerna i 44. U r artikulatorisk  
synpunk t är det givetvis natu rlig t a t t  dentalerna (de »centrala» konsonant- 
fonemen) visar stö rst kom binationsbenägenhet.

D iagram m et kan även användas för a t t  belysa luckorna i system et 
— reglerna för icke-förekommande kom binationer. Problem et om före
kom m ande resp. icke-förekommande kom binationer blir em ellertid inte 
tillräckligt renodlat genom e tt  diagram  av d e tta  slag, som ju  även ta r  
hänsyn  till ordningsföljden inom kom binationerna. E t t  triangu lärt d ia
gram  ger h är e tt  m er direkt svar på frågan: vilka fonem ingår tillsam m ans 
i tvåkom binationer? U tifrån  d e tta  diagram  (se fig. 1 0 ) kan  m an även 
diskutera följande fråga: vilka generella regler gäller för fonemens förmåga 
a t t  bilda tvåkom binationer? H ärvid  bortses då naturlig tv is från  de 
speciella regler som sedan gäller för kom binationernas användning i olika 
ställningar inom  ordet (initialt, finalt, m edialt) och likaså från ordnings
reglerna inom de olika kom binationerna.

H är m åste m an först införa en terminologisk distinktion. Termen 
t v å k o m b i n a t i o n  h ar hittills använts om en förbindelse mellan tv å  
konsonantfonem , varv id  m an även tag it hänsyn till ordningsföljden 
m ellan fonemen inbördes; tvåkom binationen mb innebär alltså en för
bindelse m ellan e tt  föregående m  och e tt  efterföljande b. För a t t  beteckna 
en förbindelse mellan tv å  fonem varvid  ordningsföljden betrak tas som 
likgiltig, skall därem ot här användas term en fo n e m p a r ;  e t t  fonem par 
m arkeras i det följande m ed beteckningen m/b. D e tta  exempel innebär 
alltså a t t  m  och b kan kom bineras, varvid  m  föregår och/eller efterföljer 6 . 1

1 H enn ing  S pang-H anssen  an v än d er i sin avh . »Probability  an d  S tru c tu ra l 
Classification» (1959), s. 34 ff., m ed m o tsvarande  innebörd  te rm ern a  »konfigura
tion» och »kombination». Med konfigura tion  m enas h ä r  en sam m anstä lln ing  a v  tv å  
en h e te r i en viss ordning; ab och ba ä r  a lltså  tv å  o lika konfigura tioner. M ed k o m 
b in a tio n  m enas d ärem o t en sam m anstä lln ing  v a rv id  den inbördes o rdningen m ellan 
e n h e te rn a  ä r irre levan t; ab och ba ä r  a lltså  sam m a kom bination . F ö r a t t  sym bolisera 
konfigu ra tion  an v än d er Spang-H anssen  beteckn ingen  a.b eller (enbart) ab; för a t t  
sym bolisera  k o m bina tion  an v än d e r han  därem o t beteckn ingen  a x b .  V ad  som  i 
föreliggande undersökn ing  kallas för tv åk o m b in a tio n  ä r a lltså  i sjä lva  v e rk e t e t t  
slags kon figu ra tion  i Spang-H anssens betydelse, m edan  fonem par ä r e t t  slags 
kom bination . A v h änsyn  till den föregående undersökningen , som ju  i m öjligaste  
m ån  a n k n y te r  till B eng t S igurds term inologi, fö redras h ä r  dock de föreslagna 
te rm ern a  »tvåkom bination» resp. »fonempar» i ang ivna  betydelser.
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Fig. 10. F onem par.

Sam m anlagt u p p ta r diagram m et (fig. 1 0 ) 75 olika fonem par. Eftersom  
enligt diagram m et 153 olika fonem par är teoretisk t möjliga, är alltså 
78 m öjligheter till kom bination ej u tn y ttjad e  inom  dessa sektorer av  
svensk ordstruk tu r. Förhållandet mellan förekom mande resp. icke-före
kom m ande fonem par kan  belysas genom en analys u tifrån  fonetiska syn
punk ter. Fonem en kan  u r fonetisk-artikulatorisk synpunkt indelas i tre  
serier:

A. labialer: /p b f v m / 
dentaler: / t d s n l r /  
palataler: /k g j p /
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B. klusiler: /p t  k  b d  g/ 
frikativor: /f s v j/ 
nasaler: /m  n  13/ 
likvidor: /1 r /

C. tonande: /b d  g v  j m  11 q 1 r/ 
tonlösa: /p t  k  f s/

Fonem en /h J 5 / som inte ingår i tvåkom binationer läm nas alltså  u tanför 
denna indelning.

U ppgiften blir h är a t t  undersöka vilka kom binationsregler som gäller 
inom v ar och en av  dessa serier, t. ex. i vad  m ån labialer kom bineras 
inbördes eller m ed dentaler, i vad  m ån klusiler kom bineras inbördes eller 
m ed frikativor etc. M aterialet kan  i d e tta  avseende analyseras u r  n itton  
olika synpunkter. R esu lta te t av  denna analys redovisas nedan. De in 
ledande sifferuppgifterna har följande innebörd: den första siffran be
tecknar an ta le t teo re tisk t m öjliga kom binationer; därifrån dras an ta le t 
icke-förekomm ande fall; slutsiffran blir alltså an ta le t verkligen förekom 
m ande kom binationer, och denna slutsiffra kan  sättas  i relation till det 
teo re tisk t möjliga an tale t. D ärigenom  visas i vad  m ån m öjligheterna till 
kom bination verkligen u tn y ttja ts  inom eller mellan vissa fonetisk t av 
gränsade grupper.

1 . Labialer inbördes: 1 0  — 7 =  3.
Inom  dessa fonem par är alltid  /m / den ena kom ponenten; dock före

kom m er icke fonem paret m/v.
2 . D entaler inbördes: 15 — 1 =  14.
I d e tta  system  finns endast en lucka: tonlös och tonande klusil kom 

bineras icke.
3. P ala ta ler inbördes: 6  — 4 = 2 .
Inom  dessa fonem par är a lltid  /k/ den ena kom ponenten; dock kom 

bineras icke tonande och tonlös klusil.
4. D entaler/labialer: 30 — 6  =  24.
R estrik tionerna gäller de tonande klusilerna /b d/: /d/ kom bineras 

endast m ed /v m/, /b / endast m ed /1 r /.
5. D entaler/palataler: 24 — 1 =  23.
I d e tta  system  finns endast en lucka: tonande dental klusil och tonlös 

p ala ta l klusil kom bineras icke.
6 . L abialer/palataler: 2 0  — 14 =  6 .
H är kom bineras /j / m ed var och en av de fem labialerna; dessutom  

förekom mer vjk  (men ej exempelvis v/g).
7. K lusiler inbördes: 15 — 1 1  =  4.
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D etta  är e tt  av  de m era oregelbundet s truk tu rerade subsystem en, 
vilket kan beskrivas med e tt  an tal positiv t och negativ t form ulerade regler: 

tonlös dental kom bineras m ed tonlös labial och tonlös palatal: t/p, t/k; 
tonande pala ta l kom bineras med dental: g/t, gjd ; 
hom organa klusiler kom bineras ej (ej p/b, t/d, k/g); 
labialer och palata ler kom bineras ej (ej p /k , bjlc, p/g, bfg)\
[dI kom bineras ej med tonlös klusil (ej d/p, djt, d/k);
/d/ kom bineras ej m ed tonande labial klusil (ej d/b).
8 . F rikativor inbördes: 6 — 1 =  5.
I  de tta  system  finns endast en lucka: tonlös och tonande labial kom 

bineras icke.
9. Nasaler inbördes: 3 — 1 =  2 .
H är kom bineras labial med dental, liksom dental m ed palatal; därem ot 

kom bineras icke labial och palatal.
1 0 . Likvidor inbördes: 1 — 0 = 1 .
D et enda tän k b ara  fonem paret ä r r/l, v ilket också förekommer.
11. K lusiler/frikativor: 24 — 1 0  =  14.
K om binationsförhållandena kan  här först åskådligöras m ed e t t  d ia

gram  (fig. 1 1 ).
Som diagram m et visar föreligger här följande kom binationer:

/f/ kom bineras m ed tonlös dental;
/v/ med dental sam t tonlös palatal;
/s/ med dentaler och palataler sam t m ed tonlös labial;
/j/ med labialer och dentaler sam t med tonlös palatal.

Tonlösa klusiler visar alltså större benägenhet än tonande a t t  ingå kom 
binationer m ed frikativor. E n  annan restrik tion ligger däri a t t  labialerna 
/f v/ ej kom bineras m ed labiala klusiler, /f/ ej heller m ed palata la  klusiler.

1 2 . K lusiler/nasaler: 18 — 6  =  1 2 .
Generellt gäller här a t t  palata ler och labialer icke kom bineras (alltså 

förekommer ej fonem paren p /y , bjy, kjm, g/m). Som tv å  specialfall kan 
m an beteckna frånvaron av fonem paren b/n och g/n.

13. Klusiler/likvidor: 1 2  — 0  =  1 2 .
14. F rika tivo r/nasaler: 1 2  — 4 =  8 .
H är gäller följande inskränkningar: /q/ kom bineras ej med labialer och 

palatal; /m / kom bineras ej m ed tonande labial.
15. F rikativor /likvidor: 8  — 0  =  8 .
16. Nasal er/likvidor: 6  — 0  =  6 .
17. Tonande inbördes: 45 — 13 =  32. Se fig. 1 2 .
De 13 luckorna i system et kan  beskrivas m ed fem regler, som sam tliga 

täcks av redan form ulerade regler:
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nasalerna /13 g / kom bineras ej m ed labialer och pala ta le r (se ovan 
m om ent 3, 6 );

/m / och /v / kom bineras ej (se ovan m om ent 1 );
b land dentalerna kom bineras endast /1 r /' m ed /b / (se ovan m om ent 4);
b land labialerna kom bineras endast /m / m ed /b/ (se ovan m om ent 1 ).
18. Tonlösa inbördes: 10 — 3 — 7.
/s/ och /t/ kom bineras m ed varandra  sam t m ed övriga tre  tonlösa 

fonem; dessa tre, näm ligen /p f k /, kom bineras dock ej inbördes.
19. Tonande/tonlösa: 50 — 17 =  33. Se fig. 13.
H är gäller följande inskränkningar:
/b d/ kom bineras ej med tonlösa fonem (med undan tag  för fonem paret 

d/s);
7 ----  A R K IV  FÖ R  N O R D IS K  FILOLO GI L X X X II



98 B eng t L om an  [98
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Fig. 13. Fonempar bestående av tonande och tonlöst fonem.

sådana fonem par förekommer ej där m otsättn ingen  tonalite t — ton- 
löshet är det enda åtskiljande distink tiva draget m ellan kom ponenterna 
(alltså ej bjp, djt, g/k, v/f);

labialer kom bineras ej m ed palata ler (med undan tag  för fonemparen 
p /j, bjj, k/v);

/p/ kom bineras ej m ed /v/.
U r dessa detaljanalyser kan  m an u tläsa några genomgående tendenser:
De båda likvidorna /1 r/ har särskilt stor kom binationsförm åga; de 

kom bineras inbördes sam t dessutom  hundraprocentig t m ed klusiler, frika
tivor och nasaler (se m om ent 10, 13, 15, 16).

D entalerna är en annan  kategori m ed hög kom binationsförm åga: av 
15 teoretisk t m öjliga kom binationer m ellan dentaler inbördes saknas 
endast en, och av 54 teore tisk t m öjliga kom binationer mellan å ena sidan 
dentaler, å andra sidan labialer eller palata ler saknas endast 7 (se m om ent 
2, 4, 7).

Man k an  även finna a t t  inom vissa kategorier har e t t  enskilt fonem en 
särskild benägenhet a t t  ingå i e tt  större an tal kom binationer: i fonempar 
bestående av  labialer ä r alltid  /m / den ena kom ponenten (se m om ent 1 ); 
i fonem par bestående av palataler ä r alltid  /k / den ena kom ponenten 
(se m om ent 3); vid kom binationer m ellan labialer och palataler är i 
sam tliga fall — utom  e t t  — /j / den ena kom ponenten (se m om ent 6 ).

Å andra  sidan föreligger vissa genomgående restriktioner. Ovan har 
påpekats a t t  m an bland kom binationerna m ellan tonande och tonlösa 
fonem saknar sådana fonem par där ju st k on trasten  m ellan tonalite t och 
tonlöshet ä r det enda åtskiljande distink tiva draget. D enna regel förklarar 
de isolerade luckorna i fråga om dentalernas, palata l ernas resp. frika- 
tivornas inbördes kom binationer (se m om ent 2, 3, 8 ).

P alataler och labialer bildar endast 6  fonem par av  2 0  teoretisk t möjliga 
(i fem av dessa par ingår / j /). P alatalernas och labialernas m otstånd m ot
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a t t  tillsam m ans ingå i fonempar är också orsaken till vissa luckor i 
nasalernas inbördes kom binationer (se m om ent 9) sam t i fråga om kom 
binationerna m ellan nasaler och klusiler (se m om ent 1 2 ).

A nalysen av förekom mande resp. icke-förekommande fonem par har här 
kom m it sist i beskrivningen av konsonantiska tv å- och trekom binationer. 
D enna analys kan  em ellertid betrak tas som en grundläggande operation 
i beskrivningen; u tifrån  d e tta  system  av  fonem par kan  övriga detaljer 
inom den fonotaktiska struk tu ren  beskrivas.

I  föregående av sn itt har — liksom i B engt Sigurds avhandling — de 
initiala, finala och m ediala kom binationerna först behandlats separat. 
I  föreliggande undersökning har härvid  särskild uppm ärksam het ägnats 
dels å t  ordningsföljden inom kom binationerna, dels å t m öjligheten a t t  
beskriva luckorna i system et m ed h jälp  av fonetiska kriterier.

E n  an n an  m öjlighet ä r em ellertid ju st a t t  u tgå  från e tt  inventarium  
över sam tliga förekom mande fonem par (se s. 94), varv id  m an tills vidare 
bortser från  fonemens ordningsföljd och fonemparens förekom st i olika 
ställningar inom ordet. P å  basis av  denna förteckning söker m an i stället 
form ulera vissa allm änt giltiga regler rörande enskilda fonems eller fonem- 
gruppers förm åga a t t  ingå i fonempar; även vid denna analys tilläm par 
m an givetvis fonetiska kriterier.

N ästa  steg blir a t t  beskriva dessa fonempars d istribution, deras före
kom st i olika ställningar inom ordet, t. ex.

in itia lt — dvs. i absolut initial ställning före betonad vokal, 
finalt — dvs. i absolut final ställning efter betonad vokal, 
m edialt — dvs. i ställningen m ellan föregående betonad  vokal och 

efterföljande obetonad vokal.
D et visar sig då t. ex. a t t  vissa fonem par kan  förekom ma i alla tre  

ställn ingarna (t. ex. p/s, p /l, pjr), m edan andra förekom mer antingen 
in itia lt och m edialt (t. ex. k/v, kjn) eller in itia lt och finalt (t. ex. p /j, f/j) 
eller m edialt och finalt (t. ex. pjt, p /m  — d e tta  är den stö rsta  gruppen). 
N ågra få fonem par förekommer u teslu tande in itia lt (b/j, f/n) eller m edialt 
(p fn , yll, 7)jr ) eller finalt (t/g).

D ärefter undersöker m an de positionsregler som gäller för fonemparens 
upp trädande i olika ställningar inom ordet — m an registrerar ordnings
följden inom de enskilda fonem paren och uppställer olika serier av  tv å 
kom binationer. Genom jämförelser m ellan olika tvåkom binationer kan 
m an indela fonemen i e t t  an ta l ordningsklasser, vilka var och en täcker 
en eller flera positioner i e t t  konstruerat positionssystem . D e tta  positions- 
system  utgör den enklaste modellen för en beskrivning av  den ordnings
följd som gäller mellan fonemen inbördes i initial eller final ställning.
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N är det gäller a t t  beskriva det m ediala system et ä r det ändam ålsenligt 
a t t  först avskilja de fonem kom binationer som även förekom m er in itia lt 
resp. finalt — för dessa fonem kom binationer behöver m an in te uppställa  
några speciella m ediala ordningsregler. Man kan  i s tälle t a rb e ta  med 
följande tre  ordningssystem:

e tt som h ar giltighet för in itiala kom binationer sam t för därm ed 
identiska mediala,

e tt  som har giltighet för finala kom binationer sam t för därm ed iden
tiska mediala,

e tt  som har giltighet för de specifikt m ediala kom binationerna. 
U tifrån  denna undersökning av  tvåkom binationer kan  m an sedan 

beskriva förekom mande trekom binationer:
in itiala trekom binationer kan  beskrivas såsom sam m ansatta  av  tv å  

initiala tvåkom binationer (enligt modellen spr = sp -j- pr),
mediala trekom binationer kan  beskrivas såsom sam m ansatta  av tv å  

mediala tvåkom binationer,
finala trekom binationer kan  beskrivas såsom sam m ansatta  av  tv å  

finala tvåkom binationer.
U tifrån  dessa fö ru tsä ttn ingar kan  m an också till stor del förklara de 

restriktioner som föreligger inom system et av trekom binationer.
Den beskrivna arbetsproceduren kan  u ppfa ttas som en enhetlig och 

sam m anfattande m etodik för beskrivning av  e t t  språks fonotaktiska 
system. D enna m etodik synes vara väl läm pad för en beskrivning av  
svenskan i d e tta  avseende. D et vore dock fö rhasta t a t t  tilltro  den en 
allm änspråklig tilläm plighet. E rfarenheten får visa i vad  m ån den leder 
till re levanta resu lta t även vid beskrivningen av andra fonotaktiska 
system. D et m åste också understrykas a t t  den n u  u tförda undersökningen 
b lo tt har gällt e t t  visserligen centralt men dock begränsat om råde inom 
svenskans fonotaktiska struktur: h är har b lo tt behandlats prim ära två- 
och trekom binationer i in itial ställning före betonad  vokal, i final ställning 
efter betonad vokal sam t i m edial ställning m ellan betonad  och obetonad 
vokal. E n  fullständig undersökning av svenskans fonotaktiska stru k tu r 
bör givetvis (som Sigurd visat) om fatta  även större och m indre kon
sonantsekvensers upp trädande inom andra ställningar i ordet, sam t även 
belysa förhållandena i fråga om kom binationer m ellan vokaler och kon
sonanter. Vidgad uppm ärksam het m åste också ägnas å t  sekvensernas 
prosodiska egenskaper: tonaccent, betoning och inre junkturer. H ärtill 
kom m er a t t  större uppm ärksam het också m åste ägnas å t  de sekundära 
och m arginala bildningar, som nu  inte in g å tt i beskrivningen av det 
prim ära-centrala system et.
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Ett ordskifte på 1480-talet

A nteckningar till svensk fraseologi

Den 31 januari 1488 ägde e tt  upp träde rum  hem m a hos bonden Anders 
Olsson i Tuna i Alsike socken s trax  söder om Uppsala. U ppträdet eller 
rä tta re  vissa y ttran d en  därunder drogs inför rä tta  i Stockholm av den 
som ansåg sig förfördelad, och i stadens tänkebok refereras det inträffade 
u tfö rlig t på  e tt  p ar ställen. B land annat återgives ordväxlingen enligt 
e t t  par av  de inblandades berättelser. Vi har på d e tta  sä tt  få tt  e t t  ovanligt 
fylligt p rov  på s ta rk t affek tbetonat och oförblom m erat svenskt vardags
språk  p å  1400-talet, v ilket är av  s to rt intresse, främ st kanske genom den 
p ro v k a rta  p å  eder och k ra ftu ttry ck  som tillägges huvudpersonen. Visser
ligen kan  m an in te u tan  vidare b e trak ta  refera tet av ordväxlingen som 
helt au ten tisk t. E t t  par y ttran d en , som återgives efter olika sagesmän, 
visar betydande olikheter i detaljer, men vi torde kunna gå u t  ifrån a t t  
m an v ar och en på s itt håll h a r försökt a t t  rekonstruera ordväxlingen, 
och till det m est au ten tiska hör sannolikt k raftu ttrycken , av vilka några 
skall d iskuteras i det följande.

A tt k ra ftu ttry ck en  är a t t  b e trak ta  som talspråksdrag är u tan  vidare 
k lart. Men annars kan  det ofta te  sig vanskligt a t t  peka u t e t t  ord eller 
en vändning som talspråklig eller som skriftspråklig. F inner m an språk
drag, som är karakteristiska för partie r i d irekt anföring men som annars 
saknas hos skrivaren, ligger det nära  till hands a t t  förmoda ta lsp råk  — 
eller i varje  fall a t t  den, i vars m un y ttran d e t läggs, har sagt så vid till
fälle t i fråga — men sådana fall visar sig ty v ä rr vara r ä t t  sällsynta u tanför 
eder och k ra ftu ttry ck . Vanligen får m an i fö rsta hand  lita  till sin egen 
sen tida språkkänsla och i m edvetande om de felkällor, som denna kan 
v ara  behäftad  med, söka i görligaste m ån verifiera dess utslag.

Talspråksdrag behöver givetvis icke vara inskränk ta till p artie r med 
d irek t anföring. T eoretiskt se tt kan  de påträffas snart sagt överallt, 
men särskilt lä t t  bör de ha för a t t  smyga sig in i ind irek t anföring. N ågra
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sådana fall upptages också till diskussion i det följande. A nteckningarna 
ansluter sig i fråga om äm net nära till de sm å studier över en rad  drag i 
senm edeltida stockholm sspråk, som tidigare har publicerats av  E. Lidén 
i denna tid sk rift . 1

D et sagda m å något belysas av e tt  kortare  p a rti i Stockholms stads 
tänkebok, nedskrivet av  stadsskrivaren Ingevald  1482:2

Eodem  die w itnade tesse eptescripne Nic. Mangsson ok Gestill 
H ansson fore re ttin , swa a th  the  sagho, th e t Andres scriffuare 
slog Peder skreddare dreng m edh en kopper näffwa i hoffwdhet, 
swa a th  [han] stalp  nider til m arkene, och aldre ta lade eth  
oordh till hans till forende. I  th e t sam a th a  sagde Peder 
skreddare: jak  will w ara godh for m yn dräng, om än [han] 
haffuer g io rtt tik  nogat i m othe. T ha hwggo Andres scriffuare 
m edhfölgiara stragx til form a Pedher skreddare. T ha ropade 
Lasse Laurensson: hogger ecke m annen, och th a  giorde han ther 
engte meer till, än han  holth  Andres scriffuare drengh. Hade 
ecke th e t w arith , th a  [hade] Andres scriffuare drengh stragx 
slaget Peder skreddare all dödh. T het wåtnade ok H anis skip- 
m estare, a th  Lasse Laurensson giorde honom  enga akom a.

D en direkta anföringen inskränker sig här till tv å  m eningar, varav  den 
ena är en helt k o rt utropssats, men även den omgivande delen av  v ittnes
m ålen — fr.o.m. the sagho, thet . . .  t.o.m . all dödh ä r tydligen avsedd a tt  
troget återgiva v ittnenas berättelser och följaktligen väsentligen tal- 
språklig. Men vi m åste å andra sidan räkna m ed a t t  nedskrivaren inte 
har fö rm ått — eller ens velat — återgiva vittnesm ålen h e l t  exakt. A tt 
form a  i til forma Pedher skreddare ä r tillfogat, helt ru tinm ässig t, av 
skrivaren är uppenbart. Men även på  vissa andra ställen m åste m an räkna

1 E . Lidén, Drag ur senm edeltida stockholmsspråk (ANF 41 (1925) s. 306— 327), 
Tydningar och kritiska anmärkningar till Stockholm s äldsta stadsböcker (ANF 45 
(1929) s. 178— 215) och Till tydningen av Stockholm s äldsta stadsböcker (ANF 49 
(1933) s. 295— 323).

N ågra allmänna reflexioner om förhållandet mellan talspråk och skriftspråk i 
äldre tid  återfinnes hos Johs. Brøndum-Nielsen, Gammeldansk Grammatik (1928) 
§ 7. Bøndum -Nielsen finner det rimligt, a tt det redan under m edeltiden har existerat 
mer eller mindre särpräglade stånds(tal)språk, adelsspråk, prästspråk, stadspråk —  
det sistnäm nda sannolikt m est påverkat av lågtyskan.
2 Stockholm s stads tänkeböcker 1474— 1483 utg. genom E. Hildebrand, 1917 
(förk. STb 1) s. 361.
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m ed a t t  denne har sa tt  sin prägel på ordval eller ordföljd. I  fråga om 
»att-satsen» thet Andres scriffuare slog Peder skreddare dreng . . . i  hoffwdhet 
kan  vi inte vara  säkra på a t t  v ittn en a  över huvud har y t t ra t  sig i form  
av »att-sats» föregången av »jag/vi såg», än mindre, a t t  thet och in te  at 
var den allm änt underordnande konjunktion som de n y ttjad e  —  i den 
nedan granskade tex ten  förekommer båda konjunktionerna i återgivande 
av d irek t anföring. Mädhfylhgiare i Andres scriffuare medhfölgiara kan  
konstateras vara  e tt  »tänkeboksord» (se Sdw suppl.) och härrör därför 
snarast från  skrivaren. D etsam m a kan  vara förhållandet m ed ther . . .  
till i ok tha giorde han ther engte meer till, vilket inte kan  bedöm as u ta n  
indragande av  e tt  så s to rt jäm förelsem aterial som m öjligt (jfr t . ex.: 
siva ther görs engte meer a ff 1: 397 (1482); jak wil wara ther godh fore, 
ath han skal engte göra edher ib., båda i d irek t anföring). Man tro ts  a t t  
fallgropar av  det slag som här har a n ty tts  lu rar överallt, bör det alltså  
vara  m öjligt a t t  i icke obetydlig u tsträckning  få fram  och studera ta l 
språksdrag i sådana tex te r som tänkeböckerna.

Som exempel på talspråksdrag i indirekt anföring kan  också näm nas 
e tt  p a r av  E rik  Erikssons (Gyllenstjerna) klagom ål m ot sin m o tp art 
Ture Turesson (Bjelke) i den stora arvstv isten  dem emellan på 1460- 
talet: . . .  oc swor han om godhis wndhen (jfr nedan s. 132) at thär skulle en 
dane (snara — till galge?) fore A rfstvisten Gyllenstjerna-Bjelke s. 2 1  

och: tha skyrpte (fnös) han ath mic oc önzskadhe til gudz dödh thät fee 
haffde ekke flere öran en jac skulde fa aff the goz oc sade ath fee skulle ta ga 
snwffuot (jfr sv. dial, snuvig, kullig — om kor) som en andh ib 2 2 .

D et är fram för allt i tänkeböckerna från  Stockholm och Arboga, som 
m an finner stycken i d irek t anföring. I  Jönköpings stads tänkebok  är 
sådana sällsynta (jfr dock utg. s. 91 och 94 ff.), och i K alm ar stads tä n k e 
bok saknas de. Ofta är det endast fråga om enstaka ko rta  y ttran d en  eller 
repliker, m en stundom  finns längre ordväxlingar nedtecknade. Mest 
om fattande är en av stadsskrivaren Ingevald 1482 nedtecknad redo
görelse för de m ellanhavanden som en Sten Stures tjänare, Jöns K åre, 
hade med e tt  par g ry tg ju tare i Stockholm (STb 1 : 396— 401), vilken 
innehåller e t t  m ycket rik t tal språksstoff. D etsam m a gäller den något 
kortare  redogörelse som skall granskas här.

H uvudperson i det här behandlade u p p träd e t är också en av  rik s
föreståndaren Sten Stures svenner, M artin R yaner, som i vredesm od 
fällde e tt  p a r förgripliga y ttran d en  till en köpsven från  Stockholm vid 
nam n Jöns M attsson. B åda är ofta om näm nda i tänkeböckerna. M artin  
R yaner — tillnam net går väl tillbaka på m it. ridenér ’ry t ta re ’ — läm nade 
snart tjän sten  hos riksföreståndaren och blev borgare i Stockholm och
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figurerar för övrigt vid e tt  par tillfällen .3 H an  näm nes 1504 som avliden. 
Jöns M attsson blev också sin egen i Stockholm och figurerar likaså 
vid e tt  par andra tillfällen både som u ts a tt  för okvädinsord och som den 
ak tiva  parten  i sådan t sam m anhang. D et var Jöns, som drog saken inför 
rä tta , och det är hans berättelse inför borgm ästare och råd, som först 
u tförligt återgives i tänkeboken under den 4 februari 1488.4 D en 1 0  m ars 
förbjöds Jöns M attsson a t t  läm na riket, innan  saken mellan honom och 
M artin hade blivit avdöm d eller förlikt inför herr Sten och rå d e t .5 

Den 10 maj sam m a år togs saken upp igen, då Anders Olsson i Tuna i 
herr Sten Stures och riksråden E rik  Ottessons och Peder Ragvaldssons 
och större delen av  rådets närvaro avlade s itt v ittnesm ål, vilket också 
antecknades u tfö rlig t . 6 Två dagar senare, den 1 2  m aj, v ittnade inför 
fogden, borgm ästarna och en del av rådet bonden Laurens i Hemm esta, 
som var Sten Stures länsm an på Värm dön och som också hade varit 
med hos Anders Olsson. A nteckningen härom  är ganska kort: m an läste 
upp u r tänkeboken Jöns M attssons berättelse, och Laurens bekräftade 
denna utom  på de tv å  punkter, som tydligen v ar de m est kritiska i 
sam m anhanget . 7

Då de u ttry ck , som från början  väckte min uppm ärksam het, inte kan 
behandlas lösryckta u r s itt sam m anhang, återger jag i det följande tänke- 
bokens anteckningar för den 4 februari, den 10 m ars och den 10 maj in 
extenso och tillfogar notisen från  den 1 2  m aj, som återgiver den sista för 
oss iak ttagbara  fasen av ärendet men läm nar oss i ovisshet om hur d e tta  
till slut avvecklades — om någon påföljd för M artin R yaner hör vi alltså 
inte ta la s .8 Å terstoden av den sida (p. 464), på vilken denna anteckning 
står, ävensom större delen av  följande sida (p. 465), har läm nats blanka, 
vilket kan  tolkas så, a t t  tänkebokens skrivare har reserverat utrym m e 
för ärendets fo rtsä ttn ing  och avslutning men av  någon anledning icke 
få tt  tillfälle a t t  införa något härom. Förm odligen har förlikning skett, 
vilket skym tar som e tt  av alternativen  i notisen den 1 0  mars, och m ålet 
avskrivits. N otbeteckningarna a, b, c etc. angiver ord och u ttryck , som 
behandlas i de följande kom m entarerna.

3 Jfr N ils Ahnlund, Stockholms historia före Gustav Vasa (1953) s. 369, 400.
4 Stockholms stads tänkeböcker 1483— 1492 utg. genom Gottfrid Carlsson, 1944 
(förk. STb 2) s. 248— 250.
5 STb 2: 260.
6 STb 2: 266— 268.
7 STb 2: 268 f.
8 Dessa notiser har tidigare avtryckts av E . Noreen i Fornsvensk läsebok (1932 ff.) 
s. 119— 124.
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U r Stockholms stads tänkebok 1488.

Jönis M atsson köpsuen om M arten R yanares taal.

413 Sam a dagh stodea) Jöns Matsson köpssnen ok vnderuiste for
a lt rad it, hwre han hade gest nw om torsdagx nest forleden*33 j 
Aszeke (o: Alszeke) sokn heem til en dandem an, som heeth 
Anders Olsson j Thwnom, och ther hade m edh gest Oleff Pers
son , 03 hans stalbroder, som är Clemit Benctssons gest. Tha han 
herberge hade fang it medh sin stalbroder och hade jnstallet, 
w ort han  varsee m yn herres swen, hetendes Suen Skåning, ok 
medh hanom  w ar en anner swen, och han hade swa m angha 
ärende.d) Tha Jöns theffe sagh, a th  han hade swa m anga ärende,d) 
th a  sporde Jöns Matsson Suen Skåning aath , hwadh suen tet 
w are) eller hwem han til hörde. Tha swarade Suen Skåning och 
sade, thei han  hörde M arten R yaner til.f) Tha frw chthede Jöns 
for Marte?t eller nagre andre, a th  the wille hanom eller hans 
stalbroder nagat, epter ther war bögden ful medh hoffmcn; nw 
viste han sig eller hans stalbroder sig medh nagrom nagat 
haffue vtestandende. Ok ware ther bönder, som och hade gest 
j sam a gardh, som w ar Laurens j Hemmestom, m yn herres lens- 
m an j Wermdöö, ok Holmger j Margaa, hustrnnes broder j 
garden. Tha som the til bordz sato, kom  Thornes, M arten 
Ryaners drengh, jn  j stuen, och th a  kunne Jöns th ette merkie, 
a th  thei w ar pa hanom och hans stalbroder g io rt .®3 Tha skench- 
the Jöns M atson drewgen, ok strax  han v th  war gangen, sade 
Jöns til verden: »the^e er giort oppa mik och m yn stalbroder»®3,

414 ok stode swa vp fran  bordit. Tha bacLh werden thöm  ey wth 
gaa aff stuen: »jach wil staa  tik  och th in  stalbroder for liwss 
och hem fridh ,113 ok hw ar som eder gör j m oth, han schall göre 
m ik och m yna gester flere j m o th , 33 ok giffuer edher ther medh 
til fridz!» Tha giorde werden Laurens j Hemm estom  och H olm 
ger til fulle hosbönder medh sigh sielffuan. J  thei samma som the 
saa sato och Jöns war fran  b o rd it gangin pa golffuit, kom M arten 
R yaner jn  springande j stuen och sith  swerdh j handena sielff iii j :e 
(4:e) och strax  m oth höghsätetj3, ther Jöns hade sitii ner bonden gen 
m ot forsätes ändhan. Tha togh strax  bonden M arten och badh 
hanom  sitia vppa forsätei. Som han war sä tte rk), ropade bonden 
Jö n s Matsson fram  offuan b o rd it til sigh gen m oth M arten. 
Som han  hade sig swa n idersa thk), s trax  thaledhe M arten til Jöns 
M atsson sägiendes: »Mich bör än icke m ykit got göre eller
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tale wiidh tigh, t  et th u  fich j t  M ( 1 ,0 0 0 ) fall»1’. T ha swarade 
Jönis: »J hw adh m atte  haffuer jach  thet aff tik  fortien t, jach  
giorde tik  a ldnch  ordh j m ot j m yna liffdagha»m). T ha sw a
rade M arten: »tet är som jach tik  siger, thet thw  fichxt jm

415 (1,000) faal»n), ok stode vp wiidh medh sith swerdh, ok j tet 
samma reste sigh vp alle bönderner, ther hade gest medh w er
den, ok sade til M arten: »Thw schalt hanom late her bliffue 
medh fridh, om th u  wilth ey fara ther sielff jlle om. Vij ta c 
kom then göde(!) herren her Sten rykessens forstandere, han 
haffuer fridh j ryke t och offuer a lt landet och ey ofridh eller 
vntsägning01. Tha swarade Jöns Matsson: »Jach formode m ik 
a ld n ch  onth  aff eder, M arten, eller nager m yn herres suen j 
m yna liffuedagha, for th y  jach  giorde thöm  a ld n ch  ordh j 
m otm), theZ jach wethP*. M arten swara[de]: »Joo, saa fickxt th u  
e th  M (1 ,0 0 0 ) fall; thw  haffuer mik berychteZ och kalleth  j (1 ) 
skorffwoth skeffuel och een dobblare»^. Jöns Matsson swarade: 
»Thet skal th u  aldnch , M arten, beuise m ik offuer eller betuge 
medh nager skel; jach hade a ldnch  jnteZ medh tik  til görende, 
ok a ld n ch  gaffst th u  mik jnteZ och a ldnch  jach  tik , ok a ld n ch  
giorde th u  m ik j moth»r). M arten swarade: »Hade jach funnet 
tik  v tan  porten  och jach hade w arith  viidÄ m yn hest, jach skulle 
hw ggit t ik  styckie fran  styckies) Än ey for thy , theZ staar tik  
än fulleZica j fatidh, ey th u  aleneste, jemwel then som högre 
besiten är j Stocholm en thw  est!1' Ther är e th  p ar aff thöm ; 
the skule faa e th  M (1 ,0 0 0 ) fall v tan  tiwl(!), th aara  then och 
then, freden schal aldrich swa godh wordeu). Gudz fäm vnder, 
the fändens skeffla j Stocholm the äre m ik skylloge och andre 
ok scnffue h iit och tiith  som skeffle; swa äre the, och swa göre

416 the och»v). Jöns Matson sade: »Haffue j til thöm  eller nagrom  
til thala  j Stocholm, thaler til thöm , hwo the äre; jach haffuer 
edher jntei giort»x).

Jtern sporde borgamestere Jöns Matsson ath , om han naget 
thalede pa desse dandeqm nner her j byn. Tha swarede Jöns: 
»Ther ware m ang ordh a färde, men jach  hauer ther jnteZ medh, 
än  th a  the dandem en, ther ner ware, the tet wilia sägie, th a  
wil jach tet fulleZica til staa»>°. Tha swarade borgam estarana: 
»Hwadh th u  ther aff w eth och hörde th a  sig her lönlige for 
oss!»z) Tha sade Jöns: »Han sade ey anners än  the forwunnena 
graskyns horer j Stocholm the haffue nogh löpe medh m ik 
som then K aderin Rodehose och tolke flere»å).
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Andhers Olsson j Thwnom.

459 [10 m aj]. Lögherdagen nest epter Johannis an te  portam  
latinam , som w ar nest fore dies rogacionnm , stode jn  fore re tta  
Anders Olsson j Thwnom j Alzeke sochn j war herre och höff- 
uitzm ans nerwaren, her S ten Stwres, her Erich Otssons och 
Pedher Ragwaldssons ok j m estadelin aff radzsens nerwarenä) ok 
beretthe the ordh, som forlöpne ware j mellen M arten R yaner 
ok Jöns M attsson köpswennenö). Thei hende, a th  han  om en 
dagh epter kyndelmesso ok distingx m arknedh, Anders, heem 
kom en war fran  tingit, fan han for sigh m ester Gödert, Jöns 
Matsson medh sin stalbroder Oleff Pedhersson, som hw strnn hade 
herberge lenth. Tha war ther och swena jnlagde,aa) som M arten 
R yaner hade jn lag t som anderstades j samme byn och om 
kryng  bögdhen. Tha m oth th et the skulle til bordhz ganga, th a  
kom  M arten t i th  gangande. Tha hade bonden hanom til bordz 
m edh sigh. Tha sporde M arten, hwar the kö[p]swena ware, som 
ther til herberges lagho. Tha swarade werden: »the sitie ther

460 j bencken». T ha badh  M arten haffue thöm  til bordz. N agat 
ther epter the til bordz ware kompne, th a  thalede M arten til 
Jö n s Matsson, swa sägiendes: »Thin fendens skeffuel ok th in  
fendens skalk, thw  haffuer mik befört, beropat ok forta lith  
som en fändans skalk, thw  wilt mioh aff thake äre och röchte, 
som thw  mick ey kan j gen giffue, th  et thw  fichxt eth  M
(1 ,0 0 0 ) fal. Thw haffuer sacht, a th  jach  är en skalk ok 
dobblare ok ther medh ey haffuer een heel finger pa handena, 
huilk ith  thw  m ik haffuer skamme/ica offuerlogft som jngen 
godh karl».bb) T ha swarade Jönis Matsson: »Kere M arten, jach 
haffuer thei ey giort, ok a ld n ch  skal tet beuises m ik vtoffuer 
eller bespöries, a th  jach nagantiidh  giorde». Tha swarade 
werden, Anders Olsson: »Kere M arten, welen j saa latha, th a  
töcker m ik a t j kome nogh betyden hiit. Jach  hoppes, han 
hauer ey giort thei, for th y  jach haffuer hanom lenge hent. 
Men, kere M arten, beder jach  edher herlige for Gudz schul, a t 
j giffuin eder nw til frydz; jach wil gha ok la th a  vpslaa ena 
goda tunno  ööl til allis w ara behoff, pa thei a th  tei m atte  thess 
bethre worda och all th ingh offuergiffues».cc) H uilk it M arten tha

463 til swarade: »Kere bonde och kere dandem an, jach kan for- 
merkie, a th  jak  jngen hedher kan  forwerffua a th  sitie och 
pennes her medh hanom ,dd) än jach wil giffue m ik al delis til
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frydz och lyde th iit radh  a th  j afftan». P a  th ette giorde for- 
scriffne bonde sin edh och reth, for än han  n ag a t aff th  ette 
th a l fraw förde j alle iorscriffne ärlige gode herra och mens 
nerwaren, a th  han ey an n a t sägie wille, än  som thei w ar san 
neliga til gangit.

464 Laurens j Hemmestom.

[12 m aj]. M andagen nest helga torsdagh, epther processio 
giordhwar jnnen staden, stodhe Laurens j H em m estom  j 
radzstuen fore fogaten, borgam estarana och endeels aff ra d it j 
ärlige gode m entz nerwaren, som war Pedher Ragwalsson och 
B enckt Karlsson, och berette thei tall, som forlöpit w ar j 
mellen M arten Röaner och Jönis M atsson j Alszeke sochn, 
hu ilk it ta l lika drogh medh thei Jöns Matsson hade bereth. 
Tha loto rad it vplesa tenkieboken, hw adh Jöns Matssons taal 
war, huilk it Laurens til stodh, v tan  tesse tw enne artick la  sade 
han  sigh ey h ö rt haffua, a th  han  ey hörde M arten schulle 
forthala  eller vntsägie nagan borgamestere, radm an  eller nagen 
ander dandem an, som j staden bodde, eller hörde hanom nager 
dandeqm nne forthala, thei pa th e m  heder eller äre rörde, v tan  
thei han thalede om hustrn  K aderin R odahosa etcetera, huilk it 
M arten sielff til stodh. P a  theiie giorde Laurens sin edh och 
re th  pa, a th  swa thalith , alstinges til gangit war.

a) stode, 3 pers. impf. sing — så även p. 415 r. 1 — är en nybildad svag 
form som är karak teristisk  för stadsskrivaren Helm ik van  Nörden. Den 
brukas även i sam m ansättning, t.ex. döm^pdes Claus pockarst til rep fore 
mester Örien offuerskereres hustrv han til stode haffua medh bolit ock vthuist 
bonden STb 4: 123 (1506). Hos skrivaren Ingevald, som har skriv it början 
av band E  av STb, från  1 0  maj 1483 till 1 0  m ars 1486, har formen påträffa ts 
endast en gång (STb 2 : 189). U tanför STb har den hittills icke ia k t
tag its . 9 Ingevalds u tan  jämförelse dom inerande fras är inom sam m a p arti 
kom fore rettin, t.ex. STb 2 : 3 och ytterligare 180 gånger, m edan stodh 
fore rettin n y ttja s  c. 30 gånger. D enna fras n y ttja s  även av Helmik, t.ex. 
STb 2 : 192, som em ellertid inom det granskade p artie t (s. 192— 320 i

9 E tt i Sdw suppl. s. 800 registrerat fall från 1419 (i e tt sm åländskt diplom) bör 
rätteligen fattas som 1 pers. pl.: ... ok ja k  ok m in  m odher gafw um  m in  fcedernies 
gardh i  B odhultte fore hans ok m in a  ok a llars w ara  vinces ok frœ ndas siæ l, ok thet 
hafdho förra at ok stodhe til arfs SD N S 3: 430 (1419).
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utgåvan) m inst lika ofta har stode for retten alltifrån första dagen som 
han  för pennan i tänkeboken (STb 2 : 193). Form en har observerats och 
behandlats av E. Lidén, som också har pekat på analoga bildningar som 
thwoghde ’tv åd d e ’ och hulpthe ’h jä lp te ’ från den yngsta fornsvenskan . 10

b) nw om torsdagx nest forleden få r betrak tas som en — förmodligen 
tillfällig —  kontam ination av om thorsdaghen och i thorsdags. STb 3: 187 
(1494) har Helm ik det norm ala j  lögerdax nest forleden: jfr också N w  j 
swndagx STb 2 : 246 (2 1 / 1  1488). Inget y tterligare exempel på  um  plus 
veckodagsnam n i genitiv har observerats i fornsvenskan, och typen  är 
också okänd för SAOB (under fredag, lördag måndag, onsdag), som dock i 
sam band m ed behandlingen av  i onsdags no terar e tt  exempel från  1791 
p å  den icke fu llt jäm förbara typen  om onsdags kväll.

c) ther hade medh gest Oleff Persson kan först näm nas som en illustra
tion till vanskligheten i a t t  m ed stöd av nu tida  språkkänsla söka avgöra 
vad som p å  1400-talet var ta lsp råk lig t eller icke. I  våra dagar förefaller 
d e tta  bruk  av med =  ’också, likaledes’ ganska talspråklig t — jfr SAOB:s 
bruklighetsuppgift (M 567): »numera i synnerhet något vardagligt, före
trädesvis i vissa trakter». I  fornsvenskan är em ellertid d e tta  adverbiella 
mädh så väl s ty rk t från  allehanda litte ra tu ra rte r, a t t  det på  in te t s ä tt  kan 
betecknas som vare sig speciellt talspråklig t eller vardagligt. D et är 
vanlig t i lagarna (Inlaght fæ vœrþær bort stolet. ok bondæ fœ mæþ  Vg I 
AB 20), och Sdw och Sdw suppl. anför exempel från  p rak tisk t tag e t alla 
slag av  stilm iljöer, Codex B ureanus, B irgitta, Själens tröst, kn itte ld ik t- 
ningen, postillor, diplom, tänkeböcker, läkeböcker osv. D et finns alltså 
inte något skäl a t t  här a priori beteckna ordet som e tt  talspråksinslag, 
men å andra sidan förefaller d e t helt tän k b art, a t t  Jöns M attsson har 
använ t d e tta  adverb i sin redogörelse. E n  granskning av det av  H elm ik 
skrivna p a rtie t av tänkeboken från  den 30 april 1487, då han började föra 
pennan där, till de här studerade u tdragen från  första halvåret av  1488 
tycks näm ligen visa, a t t  H elm ik själv  brukade och (ok). Inalles har 1 0  

fall observerats, t.ex. Peder Henneckasson är och stempnder i ij  (3) resar 
203 (1487); en pyga, som heth Martha, som och hade tient Michel Raukes 
hustru 237 (1488). N ågot längre fram  på sam m a sida, där det enstaka 
medh förekom mer (p. 413), b rukas och i snarlik kontext: Ok ware ther 
bönder, som och hade gest j sama gardh.

d) ... wort han varsse m yn herres swen, hetendes Suen Skåning, ok medh 
hanom war en anner swen, ok han hade swa mangha ärende.

10 E. Lidén, Drag ur senm edeltida stockholmsspråk (ANF 41, 1925, s. 313 f.).
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...  ath han hade swa manga ärende.
D etta  b ruk  av sva som förstärkande adverb till e tt  adjek tiv  har liksom 

det förra fallet k la rt talspråklig färg för en n u tid a  läsare: jfr han hade så 
många bestyr. D et har iak ttag its även i andra forns venska tex te r, men 
till skillnad från  vad  som var fallet med det under c näm nda mädh 
är de tidigare iak ttagna  exemplen inskränkta till en enda genre, kn itte l- 
diktningen. De Sdw 2 : 557 meddelade fallen härrör från  H err Ivan, 
Flores, Schacktavelslek och Sturekrönikorna, t.ex. han swor saa stora 
eedha R K  3 vers 759. D et behändiga sva har här tydligen gärna b rukats 
som versfyllnad. U nder dessa om ständigheter h ar de tv å  fallen i STb 
visst intresse som e tt par av de första iak ttagna  exemplen av an n a t slag, 
och det förefaller m ycket tän k b art, a t t  de går tillbaka till Jöns M attssons 
m untliga fram ställning. Två år äldre är e tt  fall u r Arboga tänkebok: 
sedhan the wordo wenir om thet trettemal the swa hafwa treth om ATb 
2: 286 (1486) — ej heller här syftar sva på  något i det föregående näm nt. 
J f r  också e tt  fall i den längre fram  (s. 119 f .) något berörda U ppsalakaniker- 
nas relation om Stockholms blodbad (1523): . . .  wthen ivi ginge och taladhe 
oss emellom om thet ath portane wäre bestengdhe och saa monge mendh wäre 
ther i wompn (Hist. Tidskr. 38, 1918, s. 119).

Även satsfogningen i det första exemplet m ed de tv å  av ok inledda 
satserna har en m untlig prägel. E t t  snarlik t fall finns i e tt  av  Helm ik 
under den 2 1  januari sam m a år (STb 2 : 246) infört refera t av  e tt  slags
mål. Om edelbart efter e tt  stycke i d irekt anföring heter det där: J  thet 
samma sökte the saman och hwar j  anners haar och swa om kul moth gatan, 
ok thaa stak han honom medh sin langkniff.

I  swa mangha ärende föreligger också exempel p å  u tjäm ning  av det 
starka adjektivets pluralböjning i neutrum . Typen torde vid denna tid  
vara m ycket sällsynt i skrift. Wessén, Svensk språkhistoria I § 145 anför 
e tt  enstaka exempel u r Flores: (skip) ther badhe var o dighre ok bredha, 
rim m ande m ed inf. redha jfr ib. § 191: 2 . 11 I  redogörelsens sista avsn itt 
förekommer den gam la ändelselösa formen i e tt  y ttran d e  av Jöns M atts
son — Ther ware mang ordh a färde — p. 416; jfr också all thinghp. 460.

e) tha sporde Jöns Matsson Suen Skåning aath, hwadh suen tet war.
Förbindelsen hvat plus substan tiv  i nom inativ  — i ställe t för ursprung - 

ligare dativ: hvat manne osv. — m öter även på andra håll. Sdw:s äldsta 
exempel (1 : 528) är från  Codex B ildstenianus (c. 1420— 1450): the spurdho

11 Jfr E. W essén, Om de nordiska folkvisornas språkform (N ysvenska studier 8, 
1928, s. 62). V. Jansson, Eufem iavisorna (1945) s. 215.
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clementem hivat quinna thz ware Bil 351. Den sedermera så vanliga typen 
hvat plus for plus substan tiv  eller substan tiv isk t pronom en har icke ia k t
tag its  fö rrän  senare. Sdw registrerar — i tillägg 2: 1238 —  e tt  enda 
exempel: jak screff eder till . ..  hwad for en jak haffwer till granne BSH 
5: 381 (1510).

f ) Tha swarade Suen Skåning och sade, thet han hörde Marten Ryaner til.
Helm ik inleder norm alt en allm änt underordnad sak m ed at(h). C. 180 

fall har antecknats i de av honom skrivna partierna av  STb fram  till 
d e tta  ställe, t.ex. Nic. Olsson . .. vidherkendes, ath han haffde A rffu it  
Olsson ...  franstolith j  (1) stycke koppar 2: 192. Fallen med thet s tannar 
vid c. 10 (s. 215 2 ggr, 229, 238, 240, 242, 243, 244 jäm te 2 fall av  for thet 
224, 244; jfr for at 227 och enbart for 225). I  den här behandlade notisen 
av den 4 februari 1488 brukas ath 3 ggr och thet y tterligare 2 gånger, men 
då i d irek t anföring: tet thu fich jt M  (1,000) fall 249, likn. 250; jfr nedan 
under 1.

D et finns inte någon anledning a t t  antaga, a t t  thet skulle vara en tal- 
språksreflex, u tan  andra förklaringsm öjligheter bör i första hand  över
vägas. Thet kan tänkas vara en av  Helm ik spon tan t men m ycket spar
sam t n y ttja d  varian t till hans norm ala at(h). E n annan m öjlighet vore 
tillfälligt ty sk t inflytande, d.v.s. a t t  e tt  m lty. dat d irek t har återgivits 
med thet. Så kan vara fallet i de tv å  första fallen hos Helmik, som finns i 
en notis om en Ltibeckborgare, Tomas Smidh, om vilken det heter, a t t  
han lcendis, thet han hadhe forhindreth ena mess kopper j  Lubeka . . .  ok 
kendes han, thet han hade samme koppermeess offuer giffuit for thy ath han 
fornam . . . a t  hon Ängleka til hörde STb 2: 215. Som synes kom m er här 
tv å  thet i rask  följd, varefter Helm ik återvänder till det för honom nor
m ala at(h).

Samma förhållande — thet på första stället i en notis men därefter ge
nomgående at(h) — kan em ellertid också iak ttagas s. 229, 238 och 243, 
där det saknas anledning a t t  m isstänka lågtysk bakgrund. Den rim ligaste 
förklaringen till växlingen blir då kanske den, a t t  thet kan ha övertagits 
från  något äldre protokoll av annan skrivare. G ottfrid  Carlsson har 
näm ligen påvisat, a t t  tänkeböckernas notiser i allm änhet har kom m it till 
genom en sovring och överarbetning av m era prim ära rådsturättspro tokoll 
vilka ofta torde ha haft e tt  fylligare innehåll än de slutliga tänkeboks- 
tex te rn a . 12

12 G. Carlsson i STb 2 s. X I. Liknande påpekande har även gjorts av S. Clason i 
H ist. Tidskr. 1913 s. 125 f.
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E tt  stickprov på Ingevalds språkvanor i d e tta  fall — om fattande 
det sista av honom skrivna p artie t i tänkeboken, STb 2 : 161-192 — 
visar, a t t  även Ingevald ojäm förligt oftast, över 1 0 0  gånger, brukar 
at(h) som satsinledning men avslöjar också flera m ycket påfallande av 
vikelser från Helmik. Bl.a. sam m anskrives ath och the till athe, t.ex. 
kendos, athe vjoro wenligan och wel forlichte 163, m edan H elm ik har sär- 
skrivning, t.ex. s. 225. Vidare brukas ofta — c. 25 gånger i det granskade 
p artie t — sva at, på sam m a sä tt som ensam t at, t.ex. sagdes Laurens köt- 
mangare for retta, swa ath han ecke brukä tw embete 161. Frekvensen av 
satsinledande thet är em ellertid påtaglig t större än hos Helm ik, c. 2 0  fall, 
och någon tendens till a t t  inskränka dess bruk  till början av  notiser kan 
icke iak ttagas, t.ex. sworo . . .  tesse . . .  swa athe nerwaro ok sago, thet han 
war hans dödh huarckin wiliandes ellir wollandes 177. Vid sidan av ensam t 
thet förekommer sva thet med sam m a funktion e tt  tio ta l gånger t.ex. . ..  
kungiordo, swa thet erchebiscopins tiänara, aff Lundh togo . . . j  (1) lest salth 
169; ath her H anis Kröpelin hade sagt for honom, swa thet hans egedelar 
rechto jn  till Sudre porth 191. Även for thet förekom mer icke sällan: for- 
drogx ...  Bertill . . .  rettin, for thet han hade röffivat yxene fr aa quinnone 191.

g) tha kunne Jöns thette merkie, ath thet war pa hanom och hans stal
broder giort.

»thette er giort oppa m ik och m yn stalbroder.»
N ågot ytterligare fornsvenskt exempel på  denna konstruktion av 

verbet göra har icke noterats. SAOB G 1722 har u ttry ck en  vara, gjord 
{gjort) för el. på ngt ’s jd ta  till, vara beräknad på n g t’, belagda 1525— 1557. 
De är icke enbart talspråkliga; jfr Stundom är thet (dvs. u teblivandet av 
bönhörelse) . ..  ther på giordt, at w ij skole lära kenna Gudz macht L. P etri, 
2  Post. 76 a (1555).

h) »jach wil staa tik ok thin stalbroder for hwss och hemfridh».
Sta  har här betydelsen ’ansvara’ (Sdw mom. 15). E t t  ganska analogt 

exempel m öter i en notis i Arboga stads tänkebok: Jtem pœdhar haralson 
stod swa wæl mattis person for hemfrid som ion mwnk hwi skulle jak œy 
staa mattisse for hemfrid han ær borgare ok œkke ion ok ta giorde jak hanum  
oræt mattisse ok stode jac hanum œy for hemfrid ATb 1 : 123 (1460).

I  d e tta  fall s ty r sta i den d irek ta anföringen fortfarande dativ, m edan 
det i notisens början  liksom i det Anders Olsson tillskrivna y ttran d e t 
konstrueras m ed ackusativ.
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i) »... hwar som eder gör j moth, han schall göre m ik och m yna gester 
flere j  moth o)

H uruvida ordföljden i hwar som eder gör j moth är au ten tisk  eller är 
skrivarens bidrag, lå te r sig icke avgöra, även om det senare alternative t 
förefaller sannolikt.

Placeringen av flere efter huvudordet är av e tt  visst intresse, då flere 
i fornsvenskan liksom i nysvenskan norm alt sättes före detta . De tv å  
fall m ed efterställning, som anfördes i Sdw, är häm tade från  knitte l- 
diktningen, och flere s tå r i rim ställning, t.ex. Konung artivs mælte merœf 
latin hiit koma folkith fleræ Ivan  5209 f. I  Sdw suppl anföres emellertid 
e tt  snarlikt fall ur e t t  finländskt diplom: Vaare thet oc siva at m yn brodher 
Tordh Karpelan äller m yn syzskene fleren oc theres ärffvinghe vilde her j 
moth naghat thala F inlands medeltids urkunder 4: 352 (c. 1470). SAOB 
F  788 m arkerar denna placering med dödskors och anför e tt  enda exempel, 
från  E rik  Göransson Tegel 1622: Her Peder Sunnanwädher, Mester K n u t 
och andra slijka Förrädare fleere. K onstruktionen är sålunda m inst sagt 
ovanlig i skriftspråket. K anske har vi här e tt  drag som hörde hem m a i 
ta lsp råket i bl.a. U ppland.

j) . ..  kom M arten Ryaner jn  springande j  stuen och sith swerdh j  handena 
sielff iiij:e (4:e) och strax moth höghsätet.

P å en nu tida  läsare gör denna passus in tryck  av livfull m untlig skild
ring. M ärta Ahlberg har påpekat, a t t  konstruktionen koma plus pres. 
part. är särskilt vanlig i Arboga tänkebok, som i hennes undersökning av 
presensparticipet i fornsvenskan representerar tänkebokslitteraturen , och 
menar, a t t  den h är kanske bör anses som »ett närm ast talspråk lig t 
d rag» .13 Ex.: . ..  och foor iak til prestin i arbogha och kom iak in f arande til 
hanom han laa pa sœngenne ATb 1 : 326 (1470). E t t  y tterligare exempel 
finns i anteckningarna från  den 1 0  maj: tha kom M arten tith gangande 
STb 2 : 267.

Talspråklig verkar också den fristående satsförkortningen och sith 
swerdh j handena.

K ulturh istorisk t är stället in tressant genom de g lim tar det ger om 
högsätets ok ränkbarhe t . 14

k) Som han war sätter, ropade bonden . ..
Som han hade sig swa nidersath, strax thaledhe Marten til Jöns . . .

13 Märta Ahlberg [W essén], Presensparticipet i fornsvenskan (1942) s. 41.
14 Se härom närmare Lizzie Carlsson, H ögsätet och hemfriden, i R ig 18 (1935) 
s. 65 ff., där även det här ifrågavarande stället behandlas utförligt.

8  ----  A RK IV  FÖ R N O R D IS K  FILOLO GI L X X X II



114 K . G. L junggren [14

Sum , som kan  som tem poral konjuntion dels ha den m era allm änna 
innebörden ’då, m edan’, dels den m era speciella ’i detsam m a som, ju st 
som’ (Sdw mom. 14).15 Helm ik — eller berättaren , d.v.s. Jöns M attsson — 
brukar efter allt a t t  döm a som med den senare betydelsen; jfr a t t  tidigare 
i relationen har som tem poral konjunktion med allm ännare innebörd 
använts tha: Tha han herberge hade fangit . . .  wort han var see . . . ;  Tha  
Jöns thette sagh . . .  tha sporde . ..  eller tha som: Tha som the til bordz sato, 
kom Thomes . . .  D et h är i det första fallet m ötande pluskvam perfektum  
bildat med h jälpverbet vara och e tt  perfektparticip , som tydligen svarar 
m ot en reflexiv infinitiv sätia sik, är en synnerligen sparsam t an träffad  
konstruktion. B. Fortelius anför e tt  fall från  den fornsvenska 1500- 
talsöversättn ingen av Trojasagan: N ar the satthe waro H ist. Troj. 9 och 
tycks närm ast ifrågasätta  under hänvisning till e t t  skånskt och några 
västgötska dialektexem pel på m otsvarande konstruktion  av lägga sig 
(t.ex. da vöre alt lagda ’de hade redan lagt sig’ Ås hd  Västergötland), om 
här kan  föreligga e tt  götam ålsdrag till de m ånga övriga som påvisas i 
hans undersökning .16 Förekom sten här i STb ger snarast vid handen, 
a t t  det vid denna tid  inte ä r fråga om något speciellt götam ålsdrag. H ur 
konstruktionen skall bedömas, som ren t tillfällig eller som e tt en gång 
ganska sp ritt talspråksdrag, kan icke avgöras u tan  tillgång till e t t  större 
m aterial, även om det senare a lternativet kan  synas troligast.

ä-vokalismen i sätter är säkerligen talspråklig ■— enligt E. N eum an (i 
Samlaren 1927 s. 124 ff.) är ä i perf. p art. av sätia det norm ala i folk
målen norr om M älaren.

I) »M id i bör än icke m ykit got göre eller tale wiidh tigh, tet thu fich jt M
(1,000) fall.»

Begynnande övergång från  opersonlig till personlig konstruk tion  vid 
böra kan iak ttagas redan i den yngre fornsvenskan, men exemplen är 
m ycket tunnsådda — Sdw anför e tt  fall från 1401 och Sdw suppl e tt  från 
1504 — och den opersonliga konstruktionen är a lltjäm t k lart dom ine
rande . 17

Negationen icke är påfallande hos Helmik. H ans norm ala negation är 
ey, vilket även fram går av vår tex t. Jag  har g å tt igenom Helmiks an 
teckningar i tänkeboken från  hans tillträde i april 1487 fram  till och med

15 Jfr också B. Bjerre, Nordiska konjunktionsbildningar med tem poral innebörd 2 
(1938) s. 28 ff.
16 B. Fortelius, H istoria Trojana (1965) s. 263 f.
17 Jfr A. Lindqvist, Förskjutningar i förhållandet mellan gram m atiskt och psyko
logiskt subjekt i svenskan (1912) s. 140 ff.
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d e t här behandlade rä ttegångsrefera te t och därvid no tera t 59 ey, varav 
en del i återg ivandet av direk t ta l (några exempel längre fram  i vår text), 
vidare 7 ecke, därav  4 i d irekt anföring, t.ex. Rechte . ..  Jacob . ..  handena 
fore x ij (12) marek fore at han sade til Joan Suensson jnnan sittiende radit: 
»J sigie ecke reth» STb 2 : 216 (1487); »epter thu esth ecke hans gadingh, tha 
äst thu ey waar gading»ib 235 (1487), och 5 jntet, därav  2 i d irek t anföring: 
»Jach kan ther om jntet göre, jntet wil jach ok beuare m ik ther medlier, 
och jntet torffue j  och scriffue m ik  j nagat breff for witne» ib 247 (1488), 
men endast 1 icke u töver det h ä r m ötande: ath han kunne icke giffue thöm 
j  gen sine i i j c (300) marek ib 230 (1487). Som jämförelse har jag granskat 
företrädaren  Ingevalds anteckningar från  hans sista tid  (2 / 8  1486— 
10/3 1487, STb 2 : 161— 192) och därvid  funn it 14 ecke och 1 engte (s. 
178). Helmiks 7 fall av ecke kan  alltså tänkas vara inspirerade av Inge
vald. Givetvis bör han inte ha v a rit främ m ande för intet och icke, men det 
förefaller m indre sannolikt, a t t  dessa så a t t  säga spon tan t har flu tit ur 
hans penna. V årt icke h ä r kan  vara  au ten tisk t, dvs. härröra från Jöns 
M attssons berättelse, men det kan  också stam m a från  något m era prim ärt 
rådstu rättsp ro toko ll (jfr ovan under f), vilket m an i så fall snarast vill 
tillskriva någon annan än Helm ik, och m otsvarande a lternativ  föreligger i 
de övriga fallen — dock vill m an gärna i den nyss återgivna passusen med 
tv å  intet höra den talandes eget s ä tt  a t t  negera.

N är Inge valds favoritnegation är ecke men efterträdaren  Helmiks ey, 
är d e tta  i s trid  m ot huvudtendensen i fråga om bruket av negationer i 
svenskan. U tförligare undersökningar av  dessa ting saknas ännu för 
fornsvenskans vidkom m ande, m en det b rukar fram hållas, a t t  icke a llt
m er tränger undan ej, något som blir särskilt iögonenfallande under 
reform ationstiden . 18

B ruket av  tet inledande allm änt underordnad sats i d e tta  och närm ast 
följande y ttran d e  av M artin stäm m er icke heller — enligt vad  som visats 
ovan under f — m ed Helmiks norm ala språkbruk. Då härtill kom m er 
a t t  ordet p å  dessa tv å  ställen stavas med t och icke som hittills hos 
H elm ik med th,19 växer de nyss u tta lade  m isstankarna, a t t  här e tt  äldre 
protokoll av annan hand  skim rar igenom. I  redogörelsens sista avsn itt

18 J f r  Johs . B rø n d u m -Nielsen, Sproglig F o rfa tte rbestem m else  (1914) s. 145, N a t. 
L indqv ist, S tud ie r över re fo rm ationstidens b ibelsvenska (1918) s. 108 f., 114, 
177, 179, 182, *94 f., J .  P a lm er, U ndersökn ingar i O lavus P e tr is  sp råk  1 (1934) 
s. 39 f., 2 (1937) s. 77, SAOB E  346, E . W essén, Svensk sp råk h isto ria  I  § 194:2.
19 N ågo t en s tak a  fall av  i-stavn ing  hos p ronom enet thet h a r  dock iak ttag its , t.ex . 
. . .  witnede henne tet vp  j  ögonen 238.
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(p. 416) och i Anders Olssons v ittnesm ål den 1 0  maj (p. 460) förekom m er 
ytterligare fyra fall av  (pronominalt) tet i återgivanden i d irek t anföring.

Den förbannelse som M artin här för första gången u tta la r, var enligt 
STb:s vittnesbörd  vanlig under senare delen av 1400-talet,20 i varje fall i 
vissa kre tsar — de talrika exempel, som W. Å kerlund anför i en studie 
över u ttry ck e t i fråga , 21 härstam m ar alla från  tv å  personer, S ten Stures 
sven M artin R yaner, och en Jöns K aare, Nils Stures tjän are  (STb 
1 : 396—401). Som Å kerlund har fram hållit, bör fal ’fall, o lycka’ genetiskt 
fa ttas  som en redan på ty sk  bo tten  genomförd förenkling och om tydning 
av det i dylika u ttry ck  likaledes vanliga fallandövel, cg. ’fa llandeso t’ 
m lty. dat vallende övel, valient övel. Som Å kerlund också har påpekat, 
hör u ttry ck e t icke syn tak tisk t sam m an m ed det föregående u tan  får 
fa ttas  som e tt oförm edlat v idhängt y ttrande , sannolikt föregånget av en 
kort paus, då det fälldes, liksom fallet skulle vara m ed e tt  nu tida  »måtte 
fan ta  dig» l a t t j a t  i e t t  analogt sam m anhang.

m) »J hwadh matte haffuer jach thet aff tik fortient, jach giorde tik aldrich 
ordh j  mot j  m y na liffdagha».

»... for thy jach giorde thöm aldrich ordh j  m o t ...»
B ruket av  inrpf. giorde är i varje fall u r nusvensk synpunkt en sm ula 

påfallande. Även i fsv. torde m an i första hand  v än ta  sig perfektum ; 
jfr e tt  fall som följande u r biskop Tom as’ i S trängnäs varningsbrev till 
K arl K nutsson (efter Sdw suppl. s.v. göra 6): ån iak tager m ik  thet inthe aff, 
forti iak hauer tik inthe giört eller noghrom then tik tilhörer. Möjligen har 
konstruktion med indirekt anföring föresvävat skrivaren: Jöns svarade, 
a t t  han gjorde honom  aldrig något — men här skulle pluskvam perfektum  
vara det norm ala. Ordföljden i den första satsen m ed fortient p å  sista 
plats kan  också förmodas vara skrivarens bidrag.

Aldrich ordh, som liksom impf. giorde återkom m er i Jö n s’ nästa  inpass i 
ordskiftet, är tydligen e tt  stående u ttryck ; jfr iak förbröth m ik aldhre eth 
oordJi mooth them, B idrag till Skandinaviens historia u r u tländska arkiver 
utg. av  C. G. Styffe 3: 292 (1470), ävensom  Jag viste mig aldrig giöre 
hannom emott itt ringiste ordh nogenn tidh H ist. Tidskr. 58: 397 (1520). 
Som dessa från  andra håll häm tade exempel visar — genom b ru k e t av 
obestäm da artikeln  i neu trum  — fa tta s  ordh på det närm ast till hands 
liggande sä tte t =  verbum . P å  sam m a linje ligger e tt  par av  SAOB

20 Se Sdw suppl. u nder fa l m om . 2.
21 W . Å kerlund, N ågra  ä ld re  svenska k ra f tu tt ry c k  (V etenskaps-Societeten  i L und . 
Å rsbok 1935 s. 87 ff., särsk . s. 101 f.).
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(O: 1086) anförda äldre nysvenska exempel: Hans (dvs. konung H ans’) 
breeff hölles icke rett itt ord Svart, Gensw. F  4 b (1558); Then, som honom 
ey haar giordt emoot ett ord Palm chron, SundhSp 176 (1642). D et m åste 
ligga nära till hands a t t  anslu ta sådana u ttry ck  till fraser av  typen  ok 
aldre talade eth oordh till hans till j  or ende i det ovan s. 1 0 2  behandlade p a r
tie t från STb 1 : 361 (1482). Em ellertid är det troligt, a t t  här döljer sig e tt 
ordhistoriskt problem  och a t t  ordh här från  början har v arit e tt  annat 
subst., fsv. ordh, m. =  mltj^. ort, nys v. ort, ’ort, e t t  fjärdedels k v in tin ’, 
alltså en m ycket liten v ik t (motsv. 0,83 gram). I  fsv. skrives de tta  i 
regel med d(h), även om också former med t(h) förekommer, t.ex. skal man 
taga . ..  Colloquintida j  quintin oc j  ord LB 7: 329 (se vidare Sdw och Sdw 
suppl.). U ttryckets betydelse bleve då ungefär densam m a — mera 
o tvunget än  om m an här från  början  ser ordh ’verbum ’ — som har an 
givits i Sdw suppl.: ’icke det m insta’, ’icke det ringaste’. U nder alla 
om ständigheter har em ellertid i så fall tid ig t en anslutning till ordh 
’verbum ’ sk e tt i svenskan. Tämligen analoga fall vore fsv. fran ordhe ok til 
ända, ordh fran ordhe til änd,a eller enbart ordh fran ordhe sam t ordh ok 
ände, ordh fran ände ’(noggrant och fullständigt) från  början  till s lu t’, 
svarande m ot m lty. van ort (orde) to ende, där ort betyder ’begynnelse
punk t, början’; se Sdw: Tillägg och rä tte lser 2 : 1278 och Sdw suppl. 589. 
H är några exempel från  Schiller-Lubben s.v. ort: A ls  (för: alle) disse dingk 
van ort tu ende beschrifft Josue . ..  Hannov. Mscr. I. 84 s. 339 b; ok sede om 
(dem Josua) got [van] orde tu ende alle dy wort, dy hy Moyses sede ib. 
332; do se den bréf hörden Van ende to orden Zeno 294. E t t  exempel av 
vardera fornsvenska varian ten  är kän t, tv å  från  det fornsvenska le- 
gendariet (Bureanus 481 och B ildstenianus 354), de övriga från  Siælinna 
Thrøst. N ärm ast den tyska frasen stå r ST 47 (ed. Klemming): Tha  
byriadhe pe.tr us sighia for honom ther a athbyrdh oc färdh fra ordh oc til 
ända. ST ed. H enning s. 35 har i stället [ordh] fra ordh oc til ænda. Henning 
torde em ellertid inte ha v arit uppm ärksam  på den tyska frasen, vars 
tillvaro gör textändringen helt överflödig. Jag  vill i stället fa tta  de 
övriga varian terna som sekundära kontam inationer utbildade i svenskan 
och bottnande i den näm nda anslutningen till ordh ’verbum ’; frasen 
ordh fran ordhe ’ord från ord, ord för o rd’, m otsvarar närm ast lat. verbum 
ad verbum, vilken är väl känd  i 1400-talets svenska, t.ex. swa ludhande ord 
fran ord SD NS 1: 77 (1401); se Sdw 2 : 170.

n) ))tet är som jach tik siger, thet thw fichxt jm (1,000) faah.
Även här föreligger förmodligen skriftspråklig ordföljd.
I  det första återgivandet av  M artins favorited h e tte  det tet thu fich . . .
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med ändelselös impf.-form, m edan här och ytterligare några gånger i 
det följande formen på  -st möter: thet thw fichxt . . .  D et förefaller sanno
likt, a t t  växlingen icke härrör från M artin, men vilkendera form en som i 
så fall verkligen vore hans lå ter sig ej avgöra. B åda var sannolik t ta l
språkliga; -si-typen kan  förmodas ha haft e t t  v isst stöd i m edellågtyskan 
och fotfäste i stockholm sspråket. J f r  också, a t t  Helm ik b ru k ar äst och 
in te är i e tt  under den 26 novem ber 1487 återgivet y ttran d e  av en 
stockholmsborgare och hans hustru: »epter thu esth ecke hans gadingh, 
tha äst thu ey waar gading» STb 2 : 235 och a t t  Thw schalt och thu wilth 
m öter i det närm ast följande inlägget i ordskiftet. — därem ot heter det 
skal thu något längre fram  i Jöns M attssons m un (se r).

o) »Thw schalt hanom late her bliffue medh fridh, om thu wilth ey fara, 
ther sielff jlle om. V ij tackom den göde (för gode) herren her Sten rykessens 
forstandere, han haffuer fridh i ryket och offuer alt landet och ey ofridh eller 
vntsägning».

Precis så har säkerligen inte »alla» bönderna y t t ra t  sig — det förefaller 
t.ex. inte sannolikt, a t t  de har givit sig tid  a t t  ta la  om herr Stens tite l 
eller ta la t i synonym par om fridh j  ryket och offuer alt landet eller om 
ofridh eller vntsägning. Även här finner vi exempel på  skriftspråklig 
ordföljd: hanom late. Men annars tycker m an sig här höra vissa m untliga 
tonfall: bliffue medh fridh  — jfr u r SAOB F  1424: (I skolen ekskogen) 
latha bli f f  tia med frid . . .  pa thet han motte testhe bcether vexa oc forökres 
C 1 reg istra tu r 4: 121 (1527) — vidare fara ther sielff jlle om sam t den 
konjunktionslösa fogen m ellan de tv å  huvudsatserna i den senare m e
ningen.

p) »Jach formode m ik  aldrich onth aff eder, Marten, eller nager m yn  
herres suen j m yna liffuedagha, for thy jach giorde thöm aldrich ordh j 
mot, thet jach wetho

M artin tillta lar Jöns konsekvent med thu, m edan Jöns är m era vack
lande i s itt tilltalsskick. I  en föregående replik (se m) b rukar han tik  
och i en följande (se r) thu och tik. De försam lade bönderna n y ttja r  thu 
till M artin i sin följande väd jan  (se o). H är m arkerar Jöns därem ot den 
sociala skillnaden mellan honom och M artin m ed hövlighetspluralen 
eder, liksom han  i sin slutreplik (se x) brukar j  och edher. Anders Olsson 
använder enligt s itt eget v ittnesm ål av den 10 maj (p. 460) också d e tta  
tilltal till M artin: Kere Marten, welen j saa latha, tha . ..;  . . .  beder jach 
edher kerlige . . .  at j g iffu in  eder nw til frydz, m edan det i M artins svar 
heter (p. 463): jach wil . . .  lyde thiit radh ath j  afftan. Dessa drag kan
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m ycket väl vara  au tentiska. De talrika exempel på hövlighetsplural, 
som anföres hos Sdw, härrör alla från  högre sociala skikt än  dem som 
kon trahen terna h är tillhör vilket förlänar dessa fall e tt  visst intresse. 
Sannolikt skulle en m önstring av de m er eller mindre talspråkliga in 
slagen i våra m edeltida tänkeböcker bringa flera liknande fall i dagen 
och skarpare belysa tilltalsskieket m ot slu tet av medeltiden.

K lar talspråksfärg  torde relativsatsen thet jach v eth ha. R edan i äldre 
fsv. kan  pät brukas som relativum  syftande på en hel föregående sats: 
K a n  . . .  swa tyma. at dan niclesson falder fra. äller vil. egh þem. giora siva 
rät som nu är sakt. pet ivi. ey troum SD 5: 567 (1346). Skillnaden mellan 
u ttry ck  av denna ty p  och det här ifrågavarande fallet ligger däri a t t  i 
d e t senare innebörden i varje fall med tiden har förskjutits från  relativ  i 
rik tn ing  m ot allm änt inskränkande; nysvenska »(inte) det jag vet» eller 
»(inte) vad  jag vet». D et genetiska sam bandet är em ellertid fullt k lart, 
och om — vilket förefaller m ycket m öjligt — ordh i J . M.:s y ttran d e  är 
singularis (»aldrig e tt  ord»), kan thet jach weth här a lltjäm t fa tta s  som en 
vanlig relativsats. Skulle ordh därem ot vara tä n k t som pluralis, har vi 
h är e tt  av  de första  iak ttagna exemplen på den näm nda förskjutningen. 
Sdw anför (under pät mom. 6 : pät inledande konditionalsatser) e tt  exempel 
från  D idrikssagan m ed betydelsen ’såv itt’: Jnthe onth vil jach . . .  idher 
göra thz jac en aff veth Di 252. SAOB (D 786 f.) fram håller, a t t  pronom enet 
i dylika fall s tå r u tan  närm are relation till huvudsatsen och betecknar 
u ttryckstypen  som »i synnerhet vardaglig». J f r  också nusv. jag har inte 
sagt ett ont ord, det jag vet; det jag vet, har jag inte sagt ett ont ord; han kom
mer till sammanträdet, det jag vet; det jag vet, kommer han till sam m an
trädet,22

E tt  exempel på den m ycket närstående typen  {inte) det jag kan förstå 
föreligger enligt m in uppfattn ing  i en på sistone aktuell passus i den s.k. 
U ppsalakanikernas relation om Stockholms blodbad, fö rfa ttad  1523: 
»Men h u a t falskheth, grym het och suick och h u a t v n t som helzt ko
nungen och hans raagiffuare hadhe b etracte t i theres h ierta  vnder th e tta  
spyrsmoll, bekennes wi med Gudh, som ransaker och kenner alla h ierter 
och tancker, a th  wi th e t th aa  ingen lees kunne forstaa, icke heller epter 
saadana spyrsmole eller snar, thet wi kunne forstaa, epter fwlgdhe naghen 
dom eller sententia, och är Gudh w art witne, a th  wi paa then  tiid  icke 
kunne forstaa, till h u a t endhe forsaghde sporsmäle wäre gyordhe» (Hist. 
Tidskr. 38, 1918, s. 120).

22 E . Olson, som  h a r  fö r fa tta t a rtik e ln  den  i SAOB, ty ck s in te  b eh an d la  ty p en  i sin 
m onografi, S tud ie r över p ronom enet den i nysvenskan  (1913). J f r  a .a. s. 51 ff., 
88 ff. särsk . s. 94 f.
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P å historikerhåll har den frågan livligt d ry fta ts , huruvida någon regel
rä tt  kättardom  avkunnades före blodbadet eller icke. I  regel har 
U ppsalakanikernas relation to lkats som e tt v ittnesbörd  om a t t  någon 
dom aldrig fälldes »såvitt de kunde förstå». Den m o tsa tta  uppfattn ingen, 
förfäktad av bl.a. L. W eibull, har nyligen ånyo förts fram  av N. Skyum- 
Nielsen i hans bok B lodbadet i Stockholm og dets juridiske m askering 
(1964). Skyum-Nielsen åberopar s. 128 f. en översättn ing av ordboks- 
redaktör K aj Bom, i vilken den springande punk ten  lyder: »ej heller a t  
vi kunne indse, a t der ud  fra e t sådant sporgm ål eller svar påfulgte 
(o: ville påfølge) nogen dom eller domfældelse.» Enlig t Bom skulle på 
det avgörande stället föreligga en tidstypisk  syn tak tisk  egendomlighet: 
e tt  prepositionsled (epter . ..  suar) fram sk ju te t i satsen — »rätteligen» 
skulle alltså, såv itt jag kan förstå, vara  a t t  läsa: »icke heller th e t wi kunne 
forslaa epter saadana spyrsmole eller suar ep ther fwlgdhe naghen dom 
eller sententia.» K anikerna vill enligt Skyum-Nielsen säga, a t t  de icke 
med ledning av den fråga, som av biskop Johannes Beldenacke har rik ta ts  
till dem under »processen» på  Stockholms slott, näm ligen om inte sådana 
som har sam m ansvurit sig m ot Jesu  ståthållare  påven »äre dom m ende 
kettere» (bör dömas som kättare), hade k u n n at föreställa sig den strax  
efteråt b lo ttade ondskefullheten, näm ligen kättardom en, som de så
lunda fick läm na en m otivering för. »At der er gået »dom», er derim od en 
selvfølge.»

Jag  kan  icke finna an n a t än a t t  thet wi kunne forstaa i ak tstycke t från  
1523 — m ed kom m atecken före och efter — bör fa tta s  på  sam m a sä tt  
som fallet från  STb, vilket alltså representerar en välkänd fast uttrycks- 
ty p  i svenskan, och a t t  Skyum-Nielsen sålunda icke får något stöd för 
sin uppfattn ing  i själva sakfrågan av kanikernas redogörelse. D et kan 
under alla om ständigheter om öjligt göras gällande, a t t  thet wi kunne 
forstaa ic k e  kan fa tta s  på det gamla, avgjort närm ast till hans liggande 
sättet: »såvitt vi kunde förstå» .23

23 E t t  y tte rlig a re  indicium  för den gam la  to lkn ingens r ik tig h e t ligger i d e t fö r
h å llande t, a t t  ak ts ty ck e ts  fö rfa tta re  n o rm a lt b ru k a r  ath {at, att) såsom  in ledande 
a llm än t undero rd nade  sa tse r —  d e t finns c. 25 exem pel. F ö rh å llan d e t k an  em ellertid  
in te  b rukas iso lerat, eftersom  d e t fa k tisk t också finns e t t  enda  m en  säk e rt exem pel 
p å  thet m ed d enna  fu n k tion  s. 118 nederst; dock k an  d e tta  fall i m o tsa ts  till d e t ovan  
d isku terade  fa tta s  som  e t t  u ts lag  av  en  s trä v a n  a t t  u n d v ik a  upp repn ing  av  a th : 
»begärandes ... ath h an  sku lla  gära  för G udz schu ldh  oc re tu isen , thet k y rk en  och 
honom  m o tth a  sche fy llest for th e n  o re th  ...»

A d ju n k ten  cand. m ag. E rik  Sjöberg, H olbæ k, h a r  fä s t m in  u p p m ärk sam h e t p å  
d e t d isk u te rad e  s tä lle t i U ppsa lakan ikernas re la tion . J a g  h a r  ta g it up p  falle t i
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q) »Joo, saa fickxt thu eth M  (1,000) fall; thw haffuer m ik berychtet och 
kalleth j (1) skorffwoth skeffuel och een dobblare.»

H är har den i de tidigare återgivna tv å  fallen av M artin R yaners 
favorited  brukade op ta tiva  a^-satsen u tb y tts  m ot en påståendesats 
m ed pred ikatsverbet i im perfektum . Vi får dock antaga, a t t  den op tativa 
innebörden finns kvar.

Skävel, m otsvarande fdan. skävl, skevel, m lty. schevel ’usling, sku rk ’, 
h är i en u ttrycksfu ll allittererande förbindelse m ed ad jek tivet skorvotter, 
v a r enligt bl.a. Arboga och Stockholms tänkeböcker e tt  vanlig t skällsord 
under senare delen av  1400-talet. Ofta kom binerades det som h är med 
e t t  eller flera andra sådana: tesse vithnade ath arwidh øffuirskærare sagde 
til hemingh køpswen tw esth een skalk een skceffwil och een lyugare oc vart 
ther medh sakir xv iij mark før tre resor oqwcedins ordh ATb 2 : 32 (1474); 
Dola . . .  rechte handenä for vj (6) marek, ty hon kallade Benet beltare en 
skiäffwel och en skiögiasson STb 1: 375 (1472). D et tycks em ellertid även 
ensam t ha kän ts  så kränkande, a t t  dess bruk  kunde dragas inför rä tta : Pa  
sama tidh fœsste rawed hi arbogom lag ssiælw iij fored han kallade olan 
mikkelson en skœwel ATb 1 : 29 (1454). Även doblare ’tärningspelare, 
hasardspelare, spelare i allm änhet’ tycks tid ig t ha få tt  en dålig klang; j f r /  
doblara husom plägha vara almännigx qvinnor ok drinkar a Heliga B irgittas 
uppenbarelser 3: 26. I  tänkeboken finner m an också exempel på a tt  dobbel 
straffas m ed böter, t.ex. Tydecke tunnebindere zacher till i ij  (3) marek 
for dobblet utan nade 2: 503 (1490).

r) »Thet skal thu aldrich, Marten, beuise m ik offuer eller betuge medh 
nager skel; jach hade aldrich jntet medh tik til gör ende, och aldrich gaffst 
thu m ik jntet och aldrich jach tik, ok aldrich giorde thu m ik j  moth.»

Man lägger här först m ärke till den lösa sam m ansättningen beuisse . ..  
offuer (ej i Sdw el. Sdw suppl.). I  Anders Olssons v ittnesm ål den 1 0  maj 
återgives y ttran d e t på denna p u nk t med aldrich skal tet beuises m ik  
vtoffuer eller bespöries, ath jach nagantiidh giorde p. 460. Av det fast sam 
m ansatta  ivirbevisa har i Sdw suppl. no tera ts e tt  enda exempel, också det 
i STb: . ..  hulkit han kunde honum ingelund offuer bewise STb 5: 50 (1515). 
J f r  ä. dan. overbevise, m lty. overtugen. Själv använder Helm ik några 
m ånader tidigare det synonym a verbet ivirvitna : . . .  huilkith  . . .  Jöns j 
Swderby och Martha henne offuerwitnada, at swa war 2 : 237.

Den här tv å  gånger m ötande från  nu tida synpunkt påfallande fö r

Sdw suppl. s.v. pän  s. 959 (m ed om äm nande av  a t t  Skyum -N ielsen h a r lä m n a t en 
av v ik an d e  to lkning).
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bindelsen aldrich jntet ’aldrig någonting’ var synnerligen vanlig i fo rn
svenskan, och även i den äldre nysvenskan är e tt  sådan t »pleonastiskt» 
bruk  av ingen, intet långt ifrån sällsynt i olika stilarter; jfr Sdw under 
ängin 1 och SAOB: I  470, sam t följande fall från  stadsskrivaren Ingevald: 
swa ath aldre engin her eptir skal haffua nogat tiltal til forscripna ...  hws 
ellir grwnd om fforscripna renttha STb 2 : 176 (1487).

Den ursprungligen på m lty. förbindelser av  to plus verbulsubstantiv  
på -ent (to etende o.d.) kalkerade gerundiviska konstruktionen  . ..  hade 
aldrich jntet medh tik til gör ende är helt vanlig i våra stadsböcker och bör 
nog här snarast föras på skrivaren Helmiks räkning; jfr från Ingevald 
tha skal . ..  therres arffua haffua meth honom engte tilgörande 2: 180 (1486) 
och från Helm ik tha sculle Oleff beholle boden arlige for ij  (2) marek vttil 
giffuende 2 : 233 (1487) sam t Sdw och Sdw suppl. under til B, och E. 
Wessén, Svensk språkhistoria s. 123 (3 uppl.).

N är Jöns säger till M artin: aldrich gaffst thu m ik jntet och aldrich jach 
tik, syftar han rim ligtvis inte på gåvor el. dyl., u tan  bakom  u ttry ck e t 
ligger förslagsvis frasen giva nokrom ond ordh; jfr: Ingan giffwe stadzsens 
thienare ...  vnna ordh STb 1:44-1 (1461, B urspråk); T  ordh swarffuare 
zacer til i ij  marek fore olydne fore wardin, och at han gaff scriffuarenom  
ondh ordh ther offuan pa ib 3: 257 (1495).

s) ))Hade jach funnet tik vtan porten och jach hade warith viidh m yn hest, 
jach skulle hwggit tik styckie fran styckie.»

De tv å  osym m etriskt sam ordnade konditionalsatserna i första m e
ningen kan  m ycket väl tänkas återgiva Jöns m untliga relation (och M ar
tins sä tt  a t t  u ttry ck a  sig), men även det m edeltida skriftspråket visar 
ofta liknande variationer, t.ex. »Dör bonde, huspreå livir. bo a iorpo 
hans. dör firi fardaghä. pa skal hun til sinna iord fara»(Vgl I  efter E. Wessén, 
Sv. språkhistoria I I I  § 151:3). Även eftersatsens raka ordföljd har gamla 
anor: Faar jak miölkena. jak giwir ey vm kona (MO; Wessén ib.).

Värd a t t  lägga m ärke till är också konstruktionen av huvudsatsen 
med u teläm nat hjälpverb hava: jach skulle hwggit tik . .. Vid en granskning 
av Helmiks p arti av STb fram  till 4 februari 1488 har ytterligare tv å  
fall påträffats: sades for retta, ath mester H ans seyeremakaren schal vih- 
giffue iiij  (4) marek j  smede ämbetet . ..  och ther fore seal han frith arbeyde 
jn  til pascha . . . o k  peningana skole vtgiffuit jnnan x iiij (14) dagha STb 
2 : 232 (1487) — senare delen är som synes anakolutisk; at Oleff Booman 
schulle haffue thagit i i j  (3) begere medh peninga j  Helga trefolloghetz gylle, 
och ther medher schulle Oleff bögth sin  gardh vp ib 234 (1487). E t t  fall från  
Helmiks senare tid  är: dömpdes Claus pockar st til rep fore mester Örien
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offuer sker er es hustrv han til stode haffua medh bolit ock vthuist bonden 
STb 4: 123 (1506) — här finns em ellertid e tt  hava fram för den första av 
de sam ordnade supinum form erna. Själv liar jag tidigare endast lagt 
m ärke till några få liknande fall från  den yngre fornsvenskan: som her 
ture turesson segher at, her twre stensson oc fru birgitte haffde en son saman 
som heet sten, oc han skulle haffue bliffuit död för en her twre stensson döde, 
oc her twre stensson skulle erfft halffdelen j forscriffne stens mödherne. 
A rfstvisten G yllenstjerna-Bjelke s. 3 (1461; hand  3) — obs. a t t  även 
här hava har sa tts  u t strax  förut och jfr: oc frw margarete skulle haffua  
erfft alt bencht twressons fedherne ib s. 4 och e tt  flertal liknande fall; 
ok sadhe han thät kong karl skulle fanget thät (o: brevet) j  rewelstedhe ib 
s. 43 (1461; hand  2 ); Vi finge i vaares aff barfrösthz {o:-frösthet) skade pa 
wora örther (fel för ärther) . ..  elliges skulle vor fadder lenge siden faat 
the ärther wi henne loffuat haffue H SH  14: 70 (1525?, H ans Brask); haffde 
gotzeth kommith fram som j skipeno war, tha skwlle skiparen betalath köp- 
mannenom thet gotzeth som laa ather oc mistes borth Peder Månssons skrifter 
2 1 . Hos Peder Månsson finner m an också några exempel på u teläm nat 
hava efter andra verb än skula :24 Jtem  war han kommin j  thän stadh thär 
han kwnne anthwardath päningana honom j gen som them wthsände PM Skr 
71; Och willo the gerna giffwith herr pädhar jngemari beffwisnig hwrw han . ..  
PM Bref 302 (1508); Oc haffde jak aktath m ykith bygth här nw j aar ib 324 
(1516). F rågan  om uteläm nandet av h jälpverbet hava kan  här icke u p p 
tagas till närm are dryftande. T. Johannisson förbereder sedan länge en 
avhandling i d e tta  ämne, och e tt koncentrat härav  har m eddelats i en 
festskriftsuppsats från  I960.25

H är behandlas em ellertid uteslutande u teläm nandet av finita former 
av hava i huvudsats och fram förallt i bisats; den senare, i varje fall 
num era m ycket vanliga typen  (han förklarade, att han kommit för sent 
till tåget o.d.) säges tränga  in i det svenska skriftspråket nästan  med 
e tt  slag vid slu tet av 1600-talet. A tt typen  är vanlig i nusvenskt bildat 
ta lsp råk  har visats av  G. H olm , 26 efter vilken här m å anföras e tt u tta lande 
från 1950 av H. S. Nyberg: »Utelämna aldrig hjälpverben! Jag skulle för

24 Fallen  från  P eder M ånsson h a r n o te ra ts  hos K n u t B jernberger, M orfo tak tiska 
s tru k tu re r  i P eder M ånssons svenska (stenc. lic.-avh. 1966) s. 35.
25 T. Johann isson , E ine  sy n tak tisch e  E n tleh n u n g  im  Schw edischen (Indogerm anica. 
F estsch rift fu r W . K rause  1960 s. 38 ff.). J f r  G. B ergm an, A ktuella  sp råkvårdsfrågo r 
(1948) s. 19.
26 G. H olm , H jä lp v e rb e t h a  i b ild a t ta lsp råk  (N ysvenska s tu d ie r 39, 1960, s. 83 ff.). 
J f r  också F r. B ergw all, Om u te läm n ande  av  h jä lp v e rb e t h av a  i b isa tse r i Edsele- 
m åle t (därst. 35, 1955, s. 138 ff.).
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längesen svarat på ditt brev . ..  är cn konstruk tion  som har uppkom m it i 
ty sk  kanslistil, v an d ra t därifrån till den svenska och nu  ty v ä rr  också 
p åv erk a t v å rt talspråk. D et verkar bokspråk och pedanteri, m en inte 
ledigt ta l och bara  för tio år sedan v ar det knappast tän k b a rt a t t  någon 
sade så. N um era blir det allt vanligare.»

Även denna ty p  kan  emellertid spåras i fornsvenskan. Johannisson 
har observerat några fall, där en form  av hava har u teläm nats efter en 
föregående sats m ed m otsvarande form av vara, t .ex.: . . .  aff thy blodhe, 
som wtran mz watne aff hans sidho tha han war hcengder a korseno och 
opgiwith andan MB I  A s. 89. H an fram håller också, a t t  i äldre nysvenska 
e tt  och an n a t fall av u teläm nad form  av hava påträffas och a t t  då oftast 
hava m öter i en sats i grannskapet, t .ex.: . ..  bådhe medh them, som samma 
Gudz Lacjh hållet, så ock medh them,, som them icke hållet haffua  Bib. 1541 
Förspr. NT, som återger Luthers: . . .  heide dere die selben gehalten vnd 
nicht gehalten haben. N ågra system atiska efterforskningar har jag inte 
h aft tillfälle a t t  göra, men jag har händelsevis s tö tt  på och an tecknat 
följande fall i yngre fornsvenska, som är av intresse i sam m anhanget: 
her erik nipertz som eght her thures modher systher A rfstvisten Gyllen- 
s tje rn a -Bjelke s. 43 (1461; hand  2 ); J  wiingardenom waro palmquista 
plantadha somlika wp rätte oc somlike niderbögdhe til iordhena, wprätte 
qwistana äru the som haffua, forsmat wärldenna mz hänna blomstrom oc 
sina tanka oc ivilia wpräkt til himerikis Heliga M echtilds uppenbarelser 
s. 185 (översatta av Jöns Budde 1469) — som synes är det här fråga om 
uteläm nande i senare ledet av en sam ordning, där som haffua  tro ts  den 
k iastiska ordställningen kan fa tta s  som gem ensam t för båda leden ;27 

. . .  vitne, huilke som sago, ath for:ne litzsle Andres lagh i sängenä medh 
lösth nesteklede i skiorttane ok skwffuet hwsonär nidher om knän  STb 
1 : 16 (1475); thet Swen Helsing sporde drengin till, som hestin hade vptaget, 
om, än thet war sama hestin, som han vtslaget pa gräsith STb 1 : 271 (1480); 
Joan Jönsson . . .  vnderuiste, ath han medh sine kere hustrv A nna  Oleffs 
dotters rade salt sin  wijnkellere Erich Jonsson radman pa eth reth wedderköp 
ib 3: 29 (1492) (men i själva brevet, som också återgives ib.: kennis jach 
Johan Jönsson ...  ath jach welfortenchter och medh beradne mode h a f fu e r  
saalt ok vplatit . . .) /  stode Claus køchemestere fore sittende rettin ok tilstode, 
ath han vthsendt xl giden til mester H ans Brede j  Lubeke pa K nwtPose wegna 
ib. 3: 440 (1499).

27 Senare delen av  d e t an fö rda  lyder i förlagan: Erectœ palm ites sun t illi qui m undum  
cum  suis floribus contempserunt, et mentes suas ad ccelestia erigunt Sanctæ  M echtildis 
... L iber Specialis G ratiæ  (1877) s. 137.



25] E t t  o rdsk ifte  p å  1480-talet 125

Flera fall anträffas i det häfte av Heliga Lekam ens gilles i Stockholm 
räkenskaper, som om fattar åren 1515— 1522 och som har skriv its av 
gillets dåvarande ålderm an P etrus Petri. Ex.: Item  ...  gaff jach mwre- 
mestaren, som mwreth Oloff scomagarens boodh, x ij öre HLG 2 : 59 (1517); 
likn. 2: 44 (1515), 45, 49 (1516), 59 (1517), 63: 11 (1518; jfr nedan s. 138); 
6 6  (1519); köpte jach vj tiogh skwrbrädin och skotbrädin, alt til hopa köpth 
swa ath hwarth betrath thet andra 45 (1516); Item  . . .  gaff jach sama mwre- 
mestare oc en öre, for han lappat en skor ssten östantil 71 (1521). P reteritum  
b ru k ar m arkeras tydligt: mwremestaren, som mwradhe pannemwren i 
stegerhwseth 47 (1510), likn. ofta. Ib land  sam ordnas den ensam m a supi- 
num form en med en preteritiform : Item  Morten snikchar iij mark for 
sk iff wan han vtskar och malath til bastwgen 50 (1516); gaff jach mattis 
mwremestare, for han bröth nydher scorstenen i natstwgen och mwraden op i 
gen och plaastra[t]h stwgen och mwreth fenstereth och mwreth ij  fenster vp i 
öffuerste vinden och mivreth jn  ii j  jernfensth[er] . ..  x ij öre 60 (1517). Även 
en elliptisk, i räkenskaper vanlig typ  förekommer: Item  . . .  vtgiffuid for en 
klokchastrengh j. mark til primklokchan 56 (1516); likn. 72 (1517), 99 
(1521); Item  .. .  x  öre vtlakth for stegerhwseth 61 (1517). D et förefaller inte 
osannolikt, a t t  flera exempel av  båda typerna kan  kom m a i dagen vid 
intensifierade efterspaningar.

A tt även fallen m ed u teläm nad infinitiv hava är av  betydande intresse i 
sam m anhanget är uppenbart, men det å te rstå r a t t  söka påvisa, om de 
skall bedömas som tid iga exempel på  tyskfärgad syntax  eller som tal- 
språkligt u teslu tande av e tt  try  eks vagt hjälpverb.

F rasen (hugga ngn) stykke fran stylcke har icke antecknats hos Sdw i 
den här föreliggande betydelsen ’i sm åbitar’ — därem ot har Sdw suppl. 
e t t  exempel med betydelsen ’stycke för stycke’: jtem ...  late (fogden) 
scriffua beskatningena beskedelica, stycche fran stycche Arnell B rask Bi1 16. 
D et finns ingen anledning a t t  betvivla u ttrycke ts  ta lspråkskarak tär.

t) »... Ä n  ey for thy, thet staar tik än fullelica j fatidh, ey thu aleneste, 
jemwel then som högre besiten är j Stocholm en thw est!))

Även frasen thet staar tik ån fullelica j fatidh verkar talspråklig. B etydel
sen är, som också uppgives Sdw suppl. s.v. fat ’det har du ännu a t t  v ä n ta ,’ 
’det har du ännu till godo’. Y tterligare fornsvenska belägg har icke p å 
träffats, men frasen är väl känd  i äldre nysvenska vid sidan av något 
ligger någon i fatet i sam m a betydelse (SAOB F  373). Den senare frasens 
nusvenska betydelse ’ng t inverkar menligt på ngns ställning eller u tsik 
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te r ’ innebär en re la tiv t lä t t  förskjutning av den ursprungliga innebörden, 
dock tillräckligt stor för a t t  m etaforen skall lia hunn it a t t  blekna.

ey thu aleneste, jemwel then som . . .  är inkongruent m ed det föregående 
thet staar tik än fullelica j fatidh. P å  grund av sin logiska tyngd  har pro- 
nom ina få tt  subjektsform . Aleneste torde vara det äldsta h ittills iak ttagna  
exem plet på d e tta  adverb. Sdw har exempel på all enasta från  1506. 
Icke heller enkelt enast, enasta med sam m a betydelse har p å trä ffa ts  tid i
gare. Den fyrstaviga formen på -e kan  vara talspråklig  m ed dansk b ak 
grund; jfr i D anska rim krönikan han thogh oss æy all enæsthæ fran fræ- 
mœdhæ statz, mæn  . . .  2881.28 N är det i SAOB (A 995) antages, a t t  sv. 
allenast sannolikt har bildats av allena efter m önster av  fsv. enast, da. 
eneste sam t endast, är indragandet av  endast om otiverat, då d e tta  adverb 
icke har k unnat beläggas längre tillbaka än i början  av  1600-talet.

P art. perf. hesitin i förening med högt, höghre betyder ’som har en hög 
(högre) sam hällsställning eller god (bättre) förm ögenhetsställning’. A. 
dan. besidden och m lty. beseten n y ttja s  på sam m a sä tt, liksom nys v. 
besutten fram  till 1800-talet: De högt besuttne höllo hof och vakt Franzén, 
Skald. 3: 59 (1824), 1829) är SAOB:s senaste exempel (se Sdw suppl. 50 
och SAOB B 1783).

u) »... Ther är eth fa r  aff thöm; the slcule faa eth M  (1,0000) fall vtan 
tiwl (/), thaara then och then, freden schal aldrich swa godh worde.»

Asyn desen i början  av  denna mening kan  förm odas vara  talspråklig 
— i varje fall skulle i en m era genom tänkt skriftspråklig fram ställning 
sannolikt huvudsats plus relativ  bisats ha föredragits.

Ordet tiwl har av  u tgivaren försetts med utropstecken, och hela frasen 
har ingående d ry fta ts  av  W. Å kerlund i den här tidigare näm nda stud ien .21 

Åkerlund ser i fall vtan tiwl e tt enhetligt u ttry ck , en varian t av den 
fylligare fornsvenska formen fallandövel (mlty. valient övel). H ans sinnrika 
förklaring går u t från  tyska förvridningar som fahl vnd vbel (Hans Sachs), 
vall-un-dövel och innebär, a t t  m ellersta leden skulle ha restituerats till 
vtan enligt ekvationen ä. dan. e(c)kon, da. ikkun  =  ikke u d e n  och a t t  
sista leden skulle gå tillbaka på danska diul för dævel ’d jäv u l’, som skulle 
ha substituerats med tiwl. Såsom redan har påpekats i ordförklaringarna 
till u tgåvan  s. 633 — vid vilka jag på  sin tid  m edverkade (jfr utg. s. 
X V II) — skall em ellertid vtan tiwl helt enkelt fa tta s  som ’u tan  tv ivel’, 
’för visso’; jfr därst. anförda yngre fornsvenska och äldre danska skriv
ningar som tiwewel, tyffuel ävensom e tt  fall u r H istoria T rojana s. 2 1 2 :

28 D en danske R im krøn ike  udg. af H . N ielsen (1895— 1911) s. 112, 153 f.
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For wisso gwdena haffwa loffwad eder segerwynning offwer troyaner thz 
hajfwer jac wtan twill forstandit aff them; ta lrika y tterligare exempel på 
förbindelsen utan (alt) tvifl hos Söderwall. M artins form av k ra ftu ttry ck e t 
är, som flera fall i kontex ten  ger vid handen 1000 fal. A tt stadsskrivaren 
Helm ik icke är främ m ande för den fylligare formen i dess norm ala svenska 
gestalt visas till fullo av  a t t  han fjorton dagar tidigare (21 jan.) har ned
teckna t den i tankeboken: hwad fallendöffuel skader tigh ther f a ? STb 
2: 246.

Större svårigheter — och större intresse — erbjuder fortsättningen: 
thaara then och then, som uppenbarligen också är e tt  k ra ftu ttryck . I 
ordförklaringarna STb 2 : 633 läm nas u ttry ck e t visserligen oförklarat, 
m en som jämförelse anföres e tt  k ra ftu ttryck , ned tecknat av Inge vald 
STb 1 : 400 (1482): tärra Gudz v (5) wndher m ed avvikande vokalism; aa 
brukas av Helm ik, som fram går av  flera fall i det föregående, i vissa 
ställningar som tecken för långt å (saa, staa, staar). B etydligt större likhet 
föreligger em ellertid m ed e tt  av de talrika k ra ftu ttryck , som förekommer 
i Jacob R ondeletius’ skoldram a Judas redivivus från  1614. E n  replik av 
tro llpackan Glorela till K arick  (djävulen) lyder: Å  rätt så! Å , torrå du! 
Åter hijar tu migh nu. (cit. efter Ad. Noreen, Valda stycken av svenska 
fö rfa ttare  1527— 1732 s. 60; hija =  ’kugga, n a rra ’, m lty. Men). I  ordlistan 
s. 300 betecknas torrå som »svordom av obekant betydelse», men inom 
parentes tillfogas e tt  försök till förklaring: eg. »Tor råde»? I  E. Noreens 
bearbetning av Valda stycken (1943 ff.) har d e tta  senare uteläm nats.

S tället har utförligt behandlats av E. W essén . 29 H an  påpekar, a t t  på 
e tt  annat ställe i Judas redivivus (uppl. 1871 s. 25) förekommer e tt snar
lik t u ttryck , Å  tråå du så migh haar hijat! och a t t  vi här uppenbarligen 
har a t t  göra med den i äldre tid  vanliga svordomen trå, som t.ex. n y ttja s  i 
Magnus Olai A steropherus’ Tisbe: T rå , din böfuill, för wijsa, du quad! 
Ad. Noreen, Valda stycken 54: 6 , Trå ware du medh ditt liggiande fäå 
ib. 54: 2 2  och som även m öter i Judas redivivus: Å  trå warde titt gamble 
trull! (uppl. 1871 s. 74). D enna svordom har behandlats av E. Hell- 
qu ist , 30 som häri ser en urgam m al och inhemsk förbannelseformel fsv. 
*þra þær, *þra warþe, innehållande fsv. pra f. ’trå n a d ’, — tilläggas kan, 
a t t  det em ellertid också är tän k b art a t t  i vissa fall det är verbet fsv. 
pra ’trå n a ’ som ligger till grund. Eftersom  d e tta  k ra ftu ttry ck  alltså

29 E . W essén, A nm ärkn ingar till n åg ra  1600-talstex ter (N ysvenska S tud ier 6, 
1926, s. 247 ff., särsk . s. 257 ff.).
30 E . H ellqu ist, S tud ier i 1600-talets svenska (1902) s. 51.



också brukas av Rondeletius, förm odar Wessén, a t t  Torrå du  b lo tt är 
en tillfällig förvrängning av e tt trå du. H an  fo rtsä tte r em ellertid med en 
granskning av andra m er eller m indre likljudande äldre nysvenska k ra ft
u ttryck , tramen (tremen) som nam n på  djävulen, Guds tremen som v aria
tion  av Guds män  m.fl., vilka icke är av  intresse i d e tta  sam m anhang, 
sam t vissa förbindelser med Thore, om vilka m otsatsen förefaller i hög 
grad gälla.

Två fall u r Judas redivivus anföres, s. 6 6 : E y  Thore Gudz män, thz för 
sigh gick,/ Drängen en ondan enda fick  och s. 74: E y  thoremen, iagh skall 
försökia ... ,  och thore förklaras — säkerligen rik tig t — v ara  e tt  fö rstä r
kande tillägg till ’Guds m än’ resp. ’m än ’. D et tillägges, a t t  ordet å te r
finnes i förbindelse med ’Guds t rä d ’ i en åtskilligt senare källa, den ano
nym a skriften E t t  m ycket lustig t och kortw illigt tid fördrijf (Stlilm c:a 
1695): Ja  töre gusstre på Bonnen ska han A 5 v. E xem plaret c har ändrat 
till: Ja  töre gusstre säya, vilket visar, a t t  töre har u p p fa tta ts  som verb.

Vidare d rar Wessén fram  e tt p a r in tressan ta upplysningar av Olavus 
Petri, den ena i E n swensk cröneka, d är det på tal om förfädernas dyrkan 
av Tor heter: »Om thenna gudhen pläghade the alm enneligha sweria 
och seya, Ja  Thore gudh, N ey Thore gudh, som än nw n är gam bla bönder i 
brukning är» (O. Petri, Samlade skrifter 4: 1 1 ), den andra  i kom m entaren 
till Stadslagen: » Jn g e n  s k a l  b lo ta .  T het är, Jngen  skal swäria widh 
affgudhar, B lota är swäria, v t  est, Ja  Thore gudh, N ey thore Gudh). G. O. 
Hyltén-Cavallius har i W ärend och. W irdarne 1 (1863) s. 232 några u p p 
lysningar om sam m a sak, vilka här återgives i något utförligare form än 
hos Wessén: »Ännu vid slu tet af 1600-talet brukade m an i W ärend 
s v ä r j a  v id  T h o r , sålunda; »ja, Thore Gud!» »nej, Thore Gud!» likväl 
u tan  a t t  därvid fästa  någon bestäm d föreställning. Sam m a ta le sä tt före
kom m er num era fö rb y tt till den i W ärend brukliga u trops- och b e
kräftelseformeln: »ja, du  min S to r e  Gud!» nå [för nä?], du m in S to r e  
Gud!» (spärr, och kurs. av  H.-C.). Man kan med Wessén beklaga, a t t  
Hyltén-Oavallius här inte näm ner något om sina källor rörande Thore 
Gud — m an kan gissa på  dom böcker o.d., men det finns knappast någon 
anledning a t t  tv iv la på uppgiften.

Wessén bedöm er dc senast anförda fallen sålunda (s. 260): »Man har i 
allm änhet tag it de tta  (o: uppgifterna om svärjandet vid Thore gudh) för 
go tt som en sen kvarleva av hedendom  i v å r t land. Em ellertid  leda våra 
svordom ar i gemen s itt ursprung från  den katolska tiden; vi känna all
deles icke till några m otsvarande bedyranden från  den fornnordiska 
litteratu ren . I  all synnerhet är det anm ärkningsvärt, a t t  u ttry ck e t alltid 
h ar formen Thore gudh. D et gör den hedniska härledningen i hög grad
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m isstänkt. Ja  Thore gudh! N ey Thore gudh böra helt visst sam m anställas 
m ed E y  thoremen, E y  Thore Gudz män (E y Gudz män), Ja  töre gusstre.»

Jag  tro r, a t t  Wessén i sak h ar rä tt  men vill tillfoga den randanm ärk 
ningen, a t t  åkallan av  Oden kan  spåras i e t t  par notiser i Stockholms 
tänkeböcker från slu tet av 1400-talet. Den 27 oktober 1484 bekände en 
k y rk tju v  Ragvald, m ed det ta lande tillnam net Odinskarl, a t t  han hade 
b ru tit  sig in  i fyra kyrkor i södra U ppland sam t »ath han hade tiän th  
Odhanom  j vij (7) aar» STb 2 : 6 6 , och den 25 juni 1492 erkände en E rik  
K lausson, »ath han hade Gudj w idersacht ok a lt hans helga selscap jx 
reser om jx  torsdaga afftana om kirkiagarden ansylis ok w iderthagit 
dyeffuolen Oden fore peninga schull» STb 3: 18, för vilket han straffades 
m ed »eldhen» .31

Ä ven om några åkallanden eller dylikt icke har noterats, förefaller 
d et sannolikt, a t t  sådana har förekom m it, och i så fall vore det teoretisk t 
tän k b art, a t t  detsam m a h ar v arit fallet m ed Tor. Vidare m å erinras om 
a t t  W essén till förklaring av  det aktuella Thore gudh endast anför a t t  
Thore synes vara »ett förstärkande tillägg.»

Själv h ar jag g å tt igenom Svenska Akademiens ordboks sam lingar 
u tan  a t t  finna ytterligare m aterial, som förefaller a t t  vara av  intresse i 
d e tta  sam m anhang. Em ellertid tro r jag, a t t  vad  som här har anförts 
kan  ses i e t t  sam m anhang och betrak tas som variationer och v id areu t
vecklingar av  en bestäm d ty p  av  k ra ftu ttry ck , vars första åtm instone 
ännu  så länge kända belägg är M artin R yaners thaara then och then eller 
möjligen tärra Gudz v (5) wnder i STb 1: 400 (1482). F öru tsättn ingen  för 
hypotesen är det välkända förhållandet, a t t  k ra ftu ttry ck  synnerligen 
ofta u tsä tte s  för kraftiga eufem istiska, folketym ologiska eller in tensi
fierande om bildningar u tan  hänsyn till språkets vanliga fonetiska, syn
tak tisk a  eller sem antiska »lagar».32

I  och m ed a t t  u ttry ck e t thaara then och then från  1488 har kom m it i 
dagen, är an tagandet a t t  Torrå du  i Judas redivivus skulle vara  en till

31 J f r  H . Schiick, S tockholm  v id  1400-talets s lu t 2 upp l. (1951) s. 433 f.
32 I  STb 2: 465 (1490) näm nes en Jö n s  Torkarsson. T illnam net h a r  beh an d la ts  av  
E . L iden  A N F  49: 319. L idén fram håller, a t t  faderns n am n  to rd e  h a  v a rit Thorkarl, 
v ilk e t h a n  u p p fa t ta r  som  e t t  u rsp rung lig t inbyggarnam n till Torkarby  i V aksala  
sn, U p p land . D e t ä r  m öjlig t, a t t  d e tta  ä r  r ik tig t —  a t t  Torkarby  i sin tu r  to rd e  —  
v ia  e t t  o rtn am n  Torslund  i sam m a socken —  m inna  om  gam m al T o rsku lt (så 
L. H ellberg , In b y g g arn am n  p å  -karla r i svenska o rtn am n  (1950) s. 70 ff.) sak n a r 
in tresse  i d e tta  sam m anhang .

H e lt k a n  v ä l in te  ta n k e n  avvisas, a t t  Thorkarl i s tä lle t ä r  a t t  fa t ta  som  en paralle ll 
till O dinskarl, m en d e tta  ä r  en fråga, som m åste  läm nas öppen.

9 ---- A R K IV  FÖ R  N O R D IS K  FILOLO GI L X X X II
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fällig förvrängning av trå du  inte längre sannolikt, u tan  det ä r nödvändigt 
a t t  söka koppla d e tta  u ttry ck  sam m an m ed M artin R yaners m ycket lik 
artad e  k ra ftu ttry ck  eller hotelse. M itt förslag går u t på  a t t  thaara, Torrå 
från  början är en form  av verbet fsv. pora ’våga, tö ra s’ och a t t  k ra f t
u ttry ck e t från  början  är en hotelse i form  av  en hypotetisk  försats med 
aposiopes, av  ungefär sam m a innebörd som nysv. du skulle hara våga! 
eller våga du bara! som lä tt  för tanken  suppleras m ed e t t  »då (eller så) 
skall du  råka  illa ut» eller dylikt. U ttry ck e t har i så fall stereotyperats 
och förr eller senare förlorat sin ursprungliga innebörd och blivit e t t  
m era »neutralt» k ra ftu ttry ck  som kan  ingå i olika affektbetonade kom 
binationer (Thore Gudz män, thoremen o.d.) E n  sem antisk parallell vore 
ä. nh ty . dasti, som återspeglar dass dich, i kon tex ter som Das dech der 
T uffe l hule, O das dich Gott schend och som påträffas i e t t  p ar svenska 
1600-talstexter, t.ex. Dasttj, j  sku få itt faners moot (o: m ottagande) 
Brasck, Mars Germanicus Victus (1649).33 J f r  också fsv. ä. nysv. och sv. 
dial, välis, väles i u ttry ck  som Velys tik  T u  gwidonis siell Guidos själs 
uppenbarelse (övers, av  Jöns Budde) i Läsning för klosterfolk (1875) 
s. 287, sv. dial, väles dig, väles han, som går tillbaka på m lty. wel is . .. ,  
wol is ’väl är . . . ’ men som i svenskan tid ig t h ar glidit över till a t t  bli 
en  in terjek tion  m ed innebörden ’väl, hell’ (m otsatt t.ex . ve).34 Ännu 
närm are ligger b ruket i senare svenska av  e tt  elliptiskt och i för sig 
»oskyldigt» anfäkta, anamma eller besitta som k ra ftu ttry ck , t.ex. anfäkta, 
hvad det är kallt! Dalin, Ordb. (1850) eller av  nåde för Gud nåde i fall som 
nåde honom om han svarar fel D. V iklund i Dagens N yheter (A) 28/3 
1966 s. 9 (jfr SAOB N  956).

Svårigheten ligger i a t t  förklara tvåstav igheten  eller rä tta re  sagt s lu t
vokalen i skriftbilderna thaara, Torrå eftersom  pora tillhör fjärde svaga 
konjugationen och i presens ind ikativ  norm alt lyder por, thør. D et före
faller mig em ellertid som om denna skulle kunna få en rimlig förklaring. 
T vå  m öjligheter kan  tas under övervägande.

Den ena vore a t t  thaara, Torrå återspeglar en äldre presens konjunktiv  
*pore {pujpän o.s.v.). Dylika fall av hypotetisk  konjunktiv  i konditional- 
sa ts  tycks vara m ycket sällsynta i fornsvenskan. G. M attsson anför e tt  
få ta l fall, av  vilka dock några är m ycket osäkra, då m an i dem kanske 
sn arast bör se exempel på r-bortfall . 35 D et enda från  formell synpunkt 
k lara  exem plet föreligger i en een-sats i D alalagen 24: 17: sœghi hwsaby-

33 Se h ä ro m  T h. H je lm q v is t i A N F  20 (1904) s. 202 ff.
34 Se E . W essén, V älis dej! i N ysvenska  S tud ier 45 (1966) s. 30 ff.
35 G. M attsson , K o n ju n k tiv en  i fo rnsvenskan  (1933) s. 201.
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m anni till oc biscops m anni cen han asaaki. H ärtill kom m er en ?m-sats i 
sam m a lag 32: 9: N w  liggi fyra skutra niþri þa liggir by i lagha leeghi, 
och en œw-sats i äldre V ästgötalagen, d ä r r-förlusten är föga utbredd: 
E n  annar maþar felli kloccho niper . ..  böte sum  hun ær vœrð 6 : 9. N ågot 
exempel från  frågeform ad konditionalsats h ar hittills icke observerats, 
men helt o tän k b art vore det in te  a t t  konjunktiv  någon gång sekundärt 
kunde kom m a till användning där.

Den andra  m öjligheten vore en ren t fonetisk förklaring, a t t  i löpande 
tal en grum lig vokal har u tvecklats i förbindelsen *por pu  —  där por 
kan  tän k as ha v arit antingen presens ind ikativ  eller im perativ  eller än  
det ena, än  det andra — när p  i pu  försvagats till dh, och a t t  denna seder
m era i skrift norm aliserats till a {thaara), å {Torrå) eller e — det senare 
ligger givetvis närm ast till hands och kan  kanske också, som vi s trax  
skall se, iak ttagas i verkligheten. Svarabhakti m öter som bekan t i de 
nordiska språken oftast fram för r, m en det saknas inte exempel på  
inskottsvokal även efter e tt  r. Mest känd  är den från  äldre stockholm s- 
språk och vissa sveam ål (i nordöstra U ppland och G ästrikland) kända 
utvecklingen av barn, järn, kvarn o.d. till baren, jären, kvaren. I  S tock
holms stadsböcker förekom mer sådana form er åtskilliga gånger p å  1460- 
talet, under stadsskrivaren Nicolaus H anssons tid. Även om åtskilligt 
tyder p å  a t t  Nicolaus var ty sk  (eller m öjligen dansk), kan  dessa sk riv 
ningar v ittn a  om a t t  företeelsen, som är väl känd  från  1600-talets S tock
holm, v ar i svang där redan d å .36

I forndanskan förekom mer stundom  liknande insko tt i förbindelserna 
rk, rgh, rm, rl och liknande: biærigh, farughe ’fä rg ’, biswarum  ’b isvärm ’, 
skuruff ’skorv’, baren ’b a rn ’ o .s.v . 37

N ågot exempel på in sko tt i förbindelsen rdh är mig icke bekan t, m en 
det torde få anses som helt m öjligt, a t t  e t t  sådan t har k u n n at ske även 
där i en förbindelse som *por pu, när denna har stereo typerats som e t t  
affek tbetonat u trop  och m er eller m indre förlorat sin gam la innebörd. 
Jag  finner denna förklaring vara den m era sannolika.

Men om vi medger m öjligheten av  a t t  thaara then och then, Torrå du!  
har d e tta  ursprung, ligger det n ära  till hands a t t  koppla in även Olavus 
Petris och G. O. H yltén-C avallius’ Thore Oud i sam m anhanget och be
tra k ta  denna svordom  helt enkelt som en i förbindelser som dessa föga 
m ärklig förvrängning eller om tydning av  ju s t *pore p u !  och a t t  följ a k t-

36 Se hä ro m  E . N oreen i A N F  53 (1937) s. 70 ff. och dens., F ö rfa tta r frå g o r  i L e jo n 
k u lans d ra m a tik  (1938) s. 22 ff. och d ä r an fö rd  li t te ra tu r .
37 Johs . B røndum -N ielsen , G am m eldansk  G ram m atik  § 222.
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ligen, som också Wessén m enar fastän  från  andra u tgångspunkter, den 
religionshistoriska aspekten bör helt avföras från  diskussionen. Jag  håller 
det inte för otroligt, a t t  Hyltén-Cavallius kan  ha r ä t t  i s itt an tagande a t t  
senare tiders Store Gud! är y tterligare en om tydning eller uppsnyggning 
och sålunda kan  sä ttas  in i e tt  ganska o v än ta t ordhistoriskt sam m anhang.

N är M artin efter sina hotelser u tta lar, a t t  freden schal aldrich swa godh 
worde, syftar d e tta  på  vad  »alla bönderna» ko rt fö ru t hade sag t om herr 
Sten och den fred, som han ville ha i hela landet.

v) »... Gudz fäm  vnder, the fändens skeffla j Stocholm the åre m ik  skylloge 
och and,re ok scriffue hiit och tiith som skeffle; swa äre the, och swa göre the 
och.))

Gudz fäm  vnder ’Guds (d.v.s. K risti) fem så r’ är y tterligare e tt  exempel 
på M artins ym niga svärjande. Av e tt  ställe i en av  S turekrönikorna kan 
m an få det in trycket, a t t  denna svordom  företrädesvis brukades av 
danskar; det heter R K  3: 2771 ff. om Iv a r Axelsson och hans bedrifter 
på 1480-talet: danska fogta hadhe han noghj the altiidh swor o om the hälghe 
fäm wndherj och funno saa nya fundher, och Gudz undh, Gudz fem undh  
o.d. är kända som k ra ftu ttry ck  från  1500-talets danska. A tt eden em eller
tid  flitigt har b rukats även i Sverige visas u tom  av d e tta  ställe av från  
senare tid  kända varian ter såsom vass-fam-under, Gudz lander m.fl. även
som av tillvaron av  e tt  i slu tet av 1500-talet m ötande verb femundras 
’svärja vid K risti fem sår ’ .38 T idigast är denna ed hos oss s ty rk t i lågtysk 
form: swor han om godhis wndhen at . ..  A rfstvisten G yllenstjerna-Bjelke 
s. 2 1  (1461).39 Vi har för övrigt här e tt  m ycket k lart exempel på hur kort 
steget kan  vara  mellan en from bön eller önskan eller högtidlig försäkran 
och dess m otsats; m an jäm före t.ex. å ena sidan M artins bruk  och en 
varning från  slu tet av  1400-talet för a t t  synda mz f  af ängo talan ellir storom 
eedhom ellir idkeligha bannan ellir swårian om gudz dödh pino ellir licama 
ellir fäm  vnder etcra om jomffru maria ellir andra helgha menniskior 
Svenska kyrkobruk 343 med å andra sidan en notis från  1479 i STb 
1 : 2 2 2 : stodh welboren man her E rik  Otsson fore rettin ok swor om Gudz 
fäm  wndher, ath han aldre effter theene tiidh will argha, wntsigia eller fegda 
nogan byggians man eller borgare her i Stocholm eller e tt  av sn itt ur Susos 
Gudeliga snilles väckare, tillskriven den m ed händelsen 1488 sam tidige 
Jöns Budde: Per quinque wlnera tua domine ihesu criste, wm thina hälgasta

38 E . H ellqu ist, E t. ordb . u nder vaserra, dens., Om  nam n , ti t la r , slagord  och sv o r
dom ar (1918) s. 51 f. och SAOB F  449.
39 Se v idare  K . G. L junggren  i M eijerbergs ark iv  för svensk  ordforskning 5 (1943) 
s. 10.
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fäm  wndir, o mildaste herra ihesu criste . ..  see mildelika til milc syndara 
s. 322.

E t t  ta lsp råk lig t drag i det närm ast följande är upprepningen av sub
jek te t m edelst anaforiskt pronomen: The fändens skeffla j  Stocholm the 
äre mi k skylloge.

N ågot längre fram  i redogörelsens sista avsn itt, p. 416, finns ytterligare 
tv å  exempel, i y ttran d en  av Jöns M atsson och Martin: . . .ä n  tha the dande- 
men, ther ner ware, the tet ivilia sägie, tha wil jach tet fullelica til staa; the ...  
graskyns horer j Stocholm the haffue nogh löpe medh mik. Alla fallen 
m öter a lltså  i återgivande av talspråk, och det förefaller därför som vi 
skulle vara berättigade a t t  antaga, a t t  Helm ik eller hans eventuelle före
gångare på denna p u n k t har försökt — och lyckats — återgiva det t a 
lade språket. Som N at. L indqvist fram hållit40 är företeelsen e tt  av de 
m era iögonenfallande talspråkliga inslagen i N T 1526.

Fänden  m ed ä (e) är den enda i fornsvenskan anträffade formen — p. 
460 återfinnes tre  y tterligare belägg, som tillskrives M artin — och så
lunda prim är i förhållande til fanden, fanen och fan, vilka tid igast har 
påvisats i den äldre nysvenskan. O rdet har ägnats en ingående special
granskning av Sven Pettersson , 41 som läm nar goda skäl för a t t  ordet är 
en inhem sk nordisk bildning, då snarast en m er eller m indre eufem istisk 
förändring av  fiænden, och a t t  sålunda dess efter a llt a t t  döma m era 
sparsam m a förekom st i m edellågtyska och frisiska beror på nordiskt in 
flytande. Annars h ar m an på m ånga håll här se tt en påverkan i m o tsatt 
rik tn ing. Genitiv av /änden, n y ttja d  som förstärkning till e tt  appellativ 
m ed nedsättande betydelse, har tidigare no tera ts b lo tt e t t  par gånger: 
thet løgh tw m ik  øffuir som een fændas kcettare ATb 2 : 33 (1474); ath han hade 
stwleth c (100) marek och boreth heem til sin som en fändens tiw ff STb 
1: 136 (1477).

E n  speciell ty p  av  k ra ftu ttryck , som också är representerad i de tta  
innehållsrika prov på M artins förmåga som svärj are, är vad  m an skulle 
kunna kalla jämförelse u tan  mera påtaglig t reellt underlag eller okvä- 
dande jämförelse. Osökt är jämförelsen i u ttry ck  som niels tørn sagde ath 
per karson stall hans lædho som een skalk ATb 1 : 289 (1468). Detsam m a 
får sägas om fall som thet løgh thu m ik øffuir som een hora ATb 1 : 392 
(1472) och det nyss citerade thet løgh tw m ik øffuir som een fændas kœttare 
ib 2: 33 (1474), eftersom ljugandet kan  kännas som natu rlig t beteende

40 N a t. L in d q v ist, N ya  T estam en te t i G ustaf V asas b ibel (1941) s. xxiij.
41 S. P ette rsson , N ord. ja n , fanden, fcenden i A N F  54 (1939) s. 80 ff.
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för så m indervärdiga varelser som horor och k ä tta re  (i ordets gam la, 
delvis sexuellt färgade funktion som skym ford ) . 42 D et skym fliga ligger 
här b å d e  i det valda verbet och i jämförelsen. Som en sekundär v arian t 
har m an a t t  b e trak ta  de fall, där verbet är n eu tra lt och där skym fen eller 
k ra ftu ttry ck et uppbäres e n b a r t  av  jämförelsen: the . ..  scriffue hiit och 
tiith som skeffle. Andra exempel från  tiden är: tw haffuer wnneth ämbetidh 
som en tiw ff STb 1 : 226 (1480); thiv solde m ik en galth som en hora ATb 
2 : 338 (1488). A tt skriva eller a t t  sälja galtar är i och för sig inte skym fligt. 
Enligt Anders Olssons v ittnesm ål den 1 0  maj (p. 460) skulle M artin ha 
sagt ...  thw haffuer m ik befört . . .  som en fändans skalk sam t . ..  huilkith  
thw m ik haffuer skammelica offuerlogit som jngen godh karl, e tt  i sam m an
hanget m ycket blekt u ttryck , som kan  m isstänkas vara en Anders Ols
sons eufemism.

Avslutningen: swa äre the, och swa göre the visar anafor av  sva i dess tv å  
fornsvenska huvudfunktioner — på första ställe t är ordet pronom inellt 
(jfr nysv. i så måtto), på det senare adverbiellt.

x) »H affue j  til thöm eller nagrom til thala j Stocholm, thaler til thöm, 
hwo the äre; jach haffuer edher jntet giort.»

Jöns återfaller h är i s itt bruk  av  hövlighetspluralen i tilltal, vilket 
han enligt refera tet hade släppt i sin närm ast föregående replik.

Nokor i til thöm, eller nagrom, . . .  j  Stocholm har här en betydelsenyans 
’någon annan’, som icke tycks ha registrerats i den lexikaliska litteratu ren .

H affue j . ..  til thala bör fa ttas  som exempel på hava plus inf. i betydel
sen ’ha rä ttighet, äga’. Sdw anför s.v. hava mom. 23 exempel på verbet i 
den närbesläktade betydelsen ’ha sig förelagd, vara tvungen’ både med 
infinitiv med och u tan  at; jfr Sdw suppl. (hava 24), där flera exempel an- 
föres ur tänkeboken av typen  hustrv Ragnild hade engte medh then sama 
gardenom til görande STb 1 : 76 (1476). S ubstan tivet tiltala ’anspråk, 
rä ttig h e t’ o.d. torde icke böra kom m a i fråga, då i varje fall Helm ik själv 
förefaller n y ttja  oblik form  av -ém-stammar: til goda nögio, til ewerde- 
liga ego 2: 253 (1488).

H uruvida ordföljden jach haffuer edher jntet giort är au ten tisk  eller e tt  
av skrivaren b ru k a t skriftspråksdrag, kan här lika lite avgöras som i 
de liknande fall, som vi har m ö tt t id ig a re — .möjligen kan  en fram tida på 
bred bas lagd undersökning av återgivandet av talsp råk  i tänkeböcker o.d. 
läm na e tt  svar på frågan.

42 J f r  E . N oreen i M eijerbergs ark iv  fö r svensk  ordforskning  3 (1941) s. 21 ff. och 
Sdw suppl. u nder kättare.



35] E t t  o rdsk ifte  p å  1480-talet 135

y) »Ther ware mang ordh a färdhe, men jach hauer ther jntet medh, än  
tha the dandemen, ther ner ware, the tet wilia sägie, tha wil jach tet fullelica 
til staa.»

Angående mang ordh här m en mangha ärende p. 413 se ovan under d. 
D et upprepade anaforiska the har näm nts ovan under v.

Vanligt i STb är vara a färdhe eller a färdhom  i betydelser som ’före- 
havas, förefinnas, föreligga’ (se Sdw suppl.). H är har det snarast en 
icke tidigare no terad  betydelsenyans ’y ttra s ’, varpå e tt  y tterligare exem 
pel från  Helm ik kan  anföras: Æ n i blandh the ordh, ther a ferde ware, 
hörde han ey mester Berendh ath forthale radit i Dansicke STb 3: 18 (1492). 
U ttry ck e t to rde ha tillhört tidens talspråk, även om det liksom n y 
svenska pä eller å färde också m öter i m era skriftspråkliga stila rter (jfr 
SAOB F  2124 f.). J f r  a t t  e t t  i färdhom mädh torde ligga bakom  e tt p å  
åtskilliga håll i svenska och norska folkmål föreliggande u ttry ck  i väle m ä  
’därjäm te, på  sam m a gång’ m ed / >  v som i fsv. oformaghi >  ovormaghi 
och -om >  -e i trycksvag ställn ing . 43

Jöns M attsson använder här både män  och än: men jach hauer . . .  
och än tha the dandemen . . .  — den senare konjunktionen var ännu vid 
denna tid  fu llt bruklig. Man vill em ellertid gärna tro, a t t  han i verklig
heten  har b ru k a t endera form en båda gångerna. I anteckningen från  
den 1 0  maj m öter en gång män, lagt i m unnen på Anders Olsson i Tuna: 
»Men, kere Marten, beder jach edher ...» p. 460 och en gång än, tillag t 
M artin: »... än jach wil giffue m ik  aldelis til frydz» p. 463. N ågra y tterligare 
fall av  män har icke iak ttag its  hos Helm ik i det av  honom  skrivna p artie t 
av tankeboken fram  till och m ed april 1488 (STb 2 : 342). Fallen av  än  
under sam m a tid  uppgår till y tterligare 4, därav  e tt  i indirekt anföring: 
Tha stode han thet fulleliga til, ath han staak hanom; än hade han (o: den 
dräpte) nager anner saar, thöm stod han jngalunda til STb 2 : 246, de övriga 
i d irek t anföring: »Jach kan hanom ey hielpa . . . ä n  sanningen vil jach 
sägie» ib., vidare 2 : 313, 326. Någon m edveten strävan  efter stilistisk 
omväxling förefaller m an inte ha a t t  räkna med hos Helmik, men m a
teria le t är för lite t för a t t  tillå ta  någon säker slutsats. Möjligen v ittn a r 
fallen om a t t  båda de adversativa konjunktionerna vid denna tid  kunde 
brukas i talspråket.

Jäm te  den tem porala betydelsen uppvisar konjunktionen tha i fsv. en 
kausal betydelsevariant, ’eftersom ’, och en konditional, ’då, om ’, som

43 J f r  G. H ed strö m  i B id rag  till no rd isk  filologi tillägnade E m il Olson (1936) 
s. 245 ff., K . G. L junggren  i M eijerbergs ark iv  för svensk ordforskning  5 (1943) 
s. 2 f.
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närm ast har u tvecklats u r e tt  generaliserande tha ’a lltid  d å ’, t.ex.: E y  
forbiwdz idher tha j gaan at see m än  B irgittas uppenbarelser 5: 7 (Sdw 
2 : 697). D et är denna senare som m åste föreligga här. D et fram går icke av 
sam m anhanget, a t t  dannem ännen-vittnena har u ttry ck t någon önskan 
a t t  ta la  om de onda orden. Y ttran d e t ger i stället vid handen, a t t  Jöns 
d rar sig för a t t  inför rä tta  återgiva M artins omdöme om K arin  Rödehosa, 
m en om  v ittnena vill göra det, så erbjuder han sig a t t  bek räfta  saken.

Svaret kan alltså i sin helhet återgivas med: »Där fälldes m ånga (onda) 
ord, men jag har ingen del i dem, men om de dannem än som var n ä r 
varande vill ta la  om det, så skall jag till fullo bekräfta  det».

z) »Hwadh thu ther aff weth och hörde tha sig her lönlige for oss!»
D et är m öjligt, a t t  den inadekvata eftersatsen tha sig . . .  är au ten tisk t 

talspråklig, men anakoluter av  de tta  och liknande slag är lång tifrån  säll
synta även i icke-talspråkliga fornsvenska tex ter.

K onstruktionen sighia (nokot) for nokon —  som jag h är bedöm er som 
genuint talspråklig — är m ycket sällan an träffad  i fornsvenskan. Sdw 
anför e tt  enda fall: thz vil iak sighia fore thik Iv an  ed. L iffm an-Stephens 
v. 3499 — det är alltså i A -handskriften, som num era b rukar dateras till 
början  av  1400-talet. Övriga handskrifter har typen  sighia nokon nokot, 
vilken upptages i E. Noreens kritiska utgåva: thet vil iak, frva, sighice thik 
3853. D enna läsart är säkerligen också ursprungligare, m en som fallet 
u r A visar var prep.-konstruktionen i och för sig icke någon nyhet 1488.

å) »Han sade ey anners än the forwunnena gr askyns hor er j  Stocholm 
the haffue nogh löpe medh m ik som then Kaderin Rodehose och tolke flere.»

Förbindelsen ey anners än  betyder ’icke an n a t el. annorlunda än ’ 
och u tgör det första observerade exem plet i svenskan på d e tta  närm ast 
av  mlty. anders(t) ’annorlunda’ influerade b ruk  av  annars. Sdw suppl. 
s. 18 anför e tt  liknande fall från  H istoria T rojana s. 1 1 1 : Troyaner sörg(d)e 
offwer mattho oc wisto ey annars philim enis hade warid död. I  nysvenskan 
belägges u ttry ck e t av  SAOB (A 1621 f., tr. 1903) fram  till 1879. D et 
betecknas av SAOB såsom »numera knappast brukligt» — i dag torde 
det vara helt obrukligt.

Form en forwunnena nom. pl. f. i stället för v ä n ta t forvunna kan synas 
påfallande men torde in te ha v arit främ m ande för skrivarna i S tock
holms råd h u srä tt. I  varje fall har e tt  liknande fall observerats i tänke- 
boken för 1519: hustrvn skal forlige sig med N ilss hoffman om thet för- 
wunnende tywffwerij STb 5: 254. SAOB F  3545 f. känner typen  fram  till 
1550. Den är e t t  exempel på  hurusom  även e tt  gam m alt och fast ro ta t
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svenskt böjningssystem  kan påverkas av tyskan. N ågra andra fall u r 
H andlingar rörande Helga Lekamens gille i Stockholm 2  (Petrus Petri): 
allom forscriffwenom brödrom 8 8  (1518); thetta eptherscriffwene 94 (1519), 
lik. 1 0 2 , 103 (1522). — men Allom forscriffwenne brödrom 87 (1517).

O kvädinsordet graskinshora har kom m enterats kort men uttöm m ande 
av E. Noreen i glossaret till Fornsvensk läsebok: »kvinna, som fastän  
k lädd  i gråverk (vilket ieke var tillå te t för offentliga kvinnor) ej är 
b ä ttre  än en sköka.» J f r  också ordförklaringen i u tgåvan  s. 628 sam t föl
jande stadgande från  Stockholm av 1436, som belyser den sakliga b ak 
grunden: »Item skulu ecke hoorkonor eller andra, the i ondo liffuerne 
liggia eller lighat haffua, dragha skarlakan, graskin eller annor kostelikin 
skin ok eigh gull eller syluer i thera  klädhom  widher p lik t som borgha- 
m ästarana ok radh it vppa läggia» Priv. f . Sveriges städer utg. av N. H erlitz 
1 : 82 (1436). E n anteckning i tänkeboken från  den 13 juni 1489 (STb 
2: 353) visar hur saken kunde handläggas i p rak tiken  och förlänar y t te r 
ligare relief å t M artins drastiska ordval. E n  hustru , som var skäligen 
m isstänkt för a t t  i e t t  tidigare gifte ha begå tt äk tenskapsbro tt med sin 
nuvarande man, skulle enligt borgm ästare och råds resolution rätteligen 
förbjudas a t t  »dragha eller bere gul eller brem» men för hennes fram lidne 
faders och hennes moders och vänners skull tillä t m an henne likväl a t t  
även fram gent bära  dessa prydnader, dock m ed undantag  för en skar- 
lakansm antel: »Varedh zake, a th  hon hanom  (o: m anteln) bare m oth 
th e tte  w art forbodh her epter, finge hon ther nagher sehade offuer, nyw te 
och ungielle som hon sielff tilradet hade».

The forwunnena graskyns hover j  Stocholm. H är skulle m an med stöd 
av  sentida — men efter a llt a t t  döma d ju p t ro tad  — språkkänsla ha 
v ä n ta t dubbel bestäm dhet, dvs. även bestäm d enklitisk artikel efter 
horer. D enna sistnäm nda ty p  kan  beläggas i fsv. alltifrån början av 
1300-talet (se Sdw 2 : 769 och Sdw suppl. 960), och det finns därför an 
ledning a t t  förmoda, a t t  konstruktionen är skriftspråklig, tro ts  a t t  den 
läggs i m unnen på M artin Ryaner. D etsam m a gäller m utatis m utandis 
det s trax  därpå följande then Kaderin Rodehose. J f r  den ko rta  men m ycket 
innehållsrika anm ärkningen (av Em il Olson) i SAOB D 861 f.

Kaderin Rodehose, som får den skymfliga beteckningen, var änka efter 
en Laurens Rödehosa, som figurerar i tänkeboken e tt  par gånger 1484 
(STb 2 : 69, 71). D et var alltså m annens binam n som hade blivit hennes 
hustrunam n, en ganska vanlig företeelse .44

44 J f r  I . M odéer, P ersonnam n i K a lm ar tan k eb o k  (1955) s. 59 f.
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Innebörden i M artins y ttrande , a t t  »gråverkshororna» i Stockholm  
haffue nogh löpe medh m ik  torde vara, a t t  M artin anser sig u ts a t t  för 
förtal i Stockholm. E. Noreen har i glossaret till Fornsvensk läsebok 
återgivit »l. medh m ik» med »springa och skvallra om mig,» en tolkning 
som passar bra i sam m anhanget och som jag  om ock med någon tvekan  
har anslu tit mig till i Sdw suppl. (löpa mom. 1 slutet). Vad som är något 
oklart är vilken form av verbet det ä r som föreligger här. Noreen och 
även jag har fa tta t  den som infinitiv, v ilket är fullt tillåtlig t, då det vim lar 
av -e-ändelser hos Helmik. Em ellertid har jag senare funnit, a t t  E. Lidén 
(ANF 31: 315 f.) har u p p fa tta t form en som supinum . Lidén anför y t te r 
ligare e tt  fall m ed förlorat t från  Helm ik men då i en neu tra l ad jek tiv 
form: vareth sake, at thet spordes, at N ic: [Vrwæder; objekt] forstacke vorde 
STb 2 : 2 0 2  (1487). F rån  en b o rtå t 30 år yngre stokholmskälla, H andlingar 
rörande Helga Lekam ens gille i Stockholm (HLG), närm are bestäm t den 
räkenskapsbok för tiden  1515— 1522, som i sin helhet har skrivits av gil
lets ålderm an P etrus Petri, anf öres vidare 2  fall: Item  [gav jag] mwre- 
mestaren, som skorstenen mwre i nadzstwgen H LG  2 : 58 (1517) och Item  
mwremestaren, som mwre her Hanisse scorsten ib 63 (1518). H är före
ligger säkerligen, som Lidén m enar, supinum form er — P etrus P etri 
har annars im perfektform er på -ad(h)e, och han  n y ttja r  som tidigare 
näm nts påfallande ofta supinum  m ed u teläm nad form av hava. J f r  t.ex.: 
gaff jach M attis mwremestare, for han bröth nydher scorstenen i natstwgen 
och mwraden op i gen och plaastra[t]h stwgen och mwreth fenstereth och 
mwreth i j  fenster vp i öffuerste vinden . . .  x ij öre ib 2 : 60 (1517) — supinum  
mur eth anträffas y tterligare e tt flertal gånger hos denne skrivare.

Av sam m anhanget kan  m an ty v ä rr  knappast m ed visshet avgöra om 
det i M artin R yaners m un lagda løpe är infinitiv eller supinum , ty  båda 
m öjligheterna ger tillfredsställande mening: M artin anser sig a lltjäm t 
b li  resp. h a  b l i v i t  u ts a tt  för skvaller. Om em ellertid Lidén skulle ha 
rä tt  i s itt antagande av supinum  — och sam m anställningen med det 
b lo tt några årtionden yngre mure gör d e tta  helt m öjligt — är formen av 
betydande intresse, dels som det h ittills tid igast iak ttagna fallet av t- 
bortfall i denna formkategori, dels som e tt exempel på talspråksform er i 
STb.

Em ellertid visar en granskning av Helmiks skrivvanor, a t t  han  annars 
på det hela taget är m ycket noggrann m ed a t t  lå ta  sina supinform er ändas 
på -it(t) eller -et(h). S trax  ovanför det här diskuterade löpe har han 
t.ex. kalleth, warith och funnet i efter M artin återgivna repliker. D e tta  
gör det m indre sannolikt, a t t  han  m ed löpe skulle ha avse tt en supinform. 
Även om det finns en m öjlighet a t t  form en först har tecknats ner som
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supinum  — och då snarast d irek t efter M artin — i en prim äranteckning 
och a t t  den sedan har un d erg ått en normalisering vid u tsk riften  i tän k e 
boken, förefaller det säkrast a t t  fa tta  den som en infinitiv och sålunda 
hålla den u tan fö r diskussionen om i-bortfall i supinum.

D ärem ot ser det u t  som om e tt  några m ånader äldre fall från  H elm ik 
bör tagas under övervägande i d e tta  sam m anhang. I  en lång anteckning 
från  den 26 oktober 1487 om en sjuk piga, som m isstänktes ha blivit 
m isshandlad så a t t  döden följde, s tå r bl.a. i e t t  referat efter en bonde 
från  Munsö: swa förde han henne hem til M ickel Ranches j  gen, ok skulle 
M ickel och hans hustru swa swara pygan: »epter thu esth ...», ok ther meder 
atskylldes the, ok jntet wiste han ther mera aff 2: 235. I  swara är ra skrivet 
m ed förkortningstecken, varför det kan tänkas, a t t  formen beror på en 
ren  lapsus. D et är em ellertid av  sam m anhanget tydlig t, a t t  här rä tte ligen  
skall s tå  en supinum form  — m ed u teläm nat hava — och även om form en 
närm ast beror på  vårdslöshet, kan  den m ycket väl v ittn a  om a t t  supinum  
u tan  t icke har v arit främ m ande för skrivaren.

ä) j war herre och höffuitzmans nerwaren, her Sten Stwres, her Erich 
Otssons och Pedher Ragwaldssons ok j  m.estadelin aff radzsens nerwaren.

Till de ta lrika av sn itt av  fornsvenskans syntax, som ännu å ters tå r a t t  
närm are utforska, hör frågan om den s.k. gruppgenitivens uppkom st och 
äldre h isto ria .45 Vi finner i d e tta  stycke tv å  sannolikt tidiga exempel på 
olika typer av gruppgenitiv. D et ena har en nära m otsvarighet några 
veckor förut: for war herre och höffuidzmans bön skul 2 : 259. G ruppgenitiv 
föreligger också i medh sina hustru Kaderina godomynne ok samtyckio 
2 : 229 (1487), där Kaderina tydligen är genitiv; Kaderin är annars Hel- 
miks form. I  senare tid  har dessa typer, sannolikt med rä tta , b e trak ta ts  
som huvudsakligen talspråkliga.461 andra fall iak ttager Helm ik m er eller 
m indre kongruensregeln, t.ex. Peyter, war kere höffuitzmans her Sten 
Stivres smasuen 2 : 2 0 0  (1487); j Erick Thuressons fogittens nerware 2 : 229 
(1487); j  fogatens Erick Thwressons nerwaren 2: 252 (1488), likn. 2 : 254; 
epter verdigx faders biscop Kortz scriffuilse 3: 319 (1496). Hos Ingevald 
har inom det granskade p artie t (STb 2 : 161-192) endast denna senare 
ty p  iak ttag its, t.ex. velbördogx herres wor kere höuitzmans her Stens breff

45 J f r  H j. F a lk  och A. T orp , D ansk-norskens sy n ta x  i h is to risk  frem stilling  (1901) 
s. 44 f.
46 J f r  t.ex . G. Cederschiöld, Om svenskan  som  sk riftsp råk  (1897) s. 154, N . L inder, 
R egler och rå d  angående svenska sp råk e ts  behand ling  i ta l  och sk rift 3 upp l. 
(1908) s. 52 f., E . W ellander, R ik tig  svenska (1939 ff.) s. 46, 57, 98, 107, 182 ff. 
m .fl. ställen.
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1 : 277 (1480); fore wor kere höffuitzsmans her Stens bön och scriffuilsse 
skuld 2: 190 (1487).

E n fjärde ty p  finns i redogörelsen från  den 4 februari: Holmger j  
Margaa, hustruenes broder j  garden — H. var alltså bror till hu stru n  i 
gården. Av denna ty p  — med prepositionsuttrycket skilt från  genitiven 
och placerat efter huvudordet — har jag an tecknat y tterligare några 
exempel, varav  de flesta från  Helmiks företrädare Ingevald: Joans gaard i 
stuby U ppland 1941 s. 53 (1460) — jfr: oppa Erchebiscopens i Vpsalom  
tomt Aaker oc åghadeelom westan Vpsala ib. s. 53 (1459) ■— pa pryarens 
vegna i Eskilstwna  STb 1 : 304 (1481, Ingevald); Olaffs pigho i Tenöö 
ib. 305 (1481, d:o); K n u t Jönssons tienare pa Kopperberg ib. 321 (1481, 
d:o); erchebiscopins tiänara aff Lundh  STb 2 : 169 (1486, d:o), prestin ok 
the drukko allis there veners skal i Jempteland, vm sider drukko the Anders 
skal i Mathenes Dipl. Norv. 14: 277 (1520) o.s.v. E t t  exempel från  Helmik, 
som visar a t t  typen  inte är inskränkt till genitiv är: the peninga, som al- 
mosa mannen til hörde, som j häl fal och bonden ärffde j  Wermdöö STb 
2 : 304 (1488). Typen är efter allt a t t  döm a gammal i de nordiska språken 
och förefaller vara av  folklig prägel — dessa exempel torde vara ibland 
de äldsta noterade.47 E t t  yngre svenskt exempel, visserligen i vers, är 
Bellmans bekan ta Jag satt och spelte nykter och sur/ Drottningens Pålska i 
Pålen, G dur Fredm ans ep. n:o 45 strof 3 (tr. 1790), och A. Janzén  be
tecknar e tt  u ttry ck  i Emelie Elygare-Carléns rom an Pål V ärning (1844): 
för Sakrias Amundssons räkning på Rössö som »i bohuslänskan typ isk  
ordställning vid personnam n i gen. +  o rtnam n .48

ö) Jöns Mattsson köpswennen.
Helm ik tycks ha en viss benägenhet för a t t  i dylika förbindelser bruka 

bestäm d form av yrkesbeteckningen. J f r  Laurens Olsson dobblare drengen 
2 : 215 (sannolikt e t t  ord — dräng som h ar g jort sig skyldig till dobbleri); 
j Erick Thuressons fogittens nerware 2 : 229; Andhers Suensson kemme- 
neren 2 : 238 sam t å andra sidan Dirich Heimningsson smede dreng 2: 225; 
Erich Joansson radman 2 : 230; her Benet Smalenning borgamestere 2: 231. 
I  förbindelsen förnam n plus yrkesbeteckning är obestäm d form det 
norm ala, t.ex. Torsten gritegiwtere 2 : 215, men någon gång förekommer 
även h är bestäm d form: mester Hans seyeremakaren 2: 232. Aven In g e

47 J f r  F a lk -T o rp , D ansk-norskens sy n tax  (1901) s. 45 och K r. M ikkelsen, D ansk  
ordföjningslæ re (1911) s. 176 f.
48 A. Jan zén , E m elie F lygare-C arlén . E n  s tud ie  i 1800-talets rom andialog  (1946) 
s. 127.
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vald  har jäm te norm alt obestäm d form  exempel på bestäm d form  i båda 
varianterna: Peder Ragualsson fogodin STb 1 : 26 (1475), Per Laurensson 
tiwfjwen  1 : 149 (1478), Könilca dödgrejfwaren 1 : 26 (1475), Claws köke- 
mestaren 1 : 256 (1480) (men Claus kökemestare 1 : 324 (1481)), i nerwaro . . .  
her Swen kirkioherrans 1 : 285 (1481), M attis gulsmidz drengin 1 : 330 
(1482), och typen  m öter i spridda fall även i senare tänkeböcker .49 D et 
förefaller in te som om m an m ed den bestäm da formen har velat sä r
skilja personen i fråga från  någon annan  med sam m a nam n, ty  det ser 
u t  som om vederbörande ofta h a r v arit ensam m a om sina nam n, t.ex. 
H ans Grawe och K önika. Snarast ä r det väl fråga om a t t  u ttry ck a  be
kan thet; det tycks i allm änhet —  dock icke alltid  — vara fråga om per
soner som bör ha v arit väl bekan ta  både för skrivaren och en större 
allm änhet.

I  viss m ån besläk ta t är em ellertid kanske också det bl.a. uppländska 
b ruket av substan tiv  i bestäm d form efter föregående g en itiva ttribu t 
(Johanssons frun, bokhandlarens pojken), vilket E. Lidén (ANF 41: 308 f.) 
har iak ttag it även i STb hos Ingevald, t.ex. M attis Qregursson, köt- 
mangarene drengin STb 2 : 90 (1485).

aa) Tha war ther och swena jnlagde.
B ruket av  singular verbform  till p lu ralt subjekt kan vara e tt  så a tt  

säga direkt talspråk lig t inslag i berättelsen, men det är inte nödvändigt, 
a t t  så är fallet. E n  genomgång av  Helmiks p a rti av tänkeboken fram  till 
den 10 maj 1488 ger vid handen a t t  han  i s to rt se tt tilläm par kongruens
regeln — jfr t.ex. på sam m a sida (p. 459): the sitie ther j bencken — men 
a t t  verbform er i singularis inte ä r helt sällsynta. I  alla fall u tom  e tt står 
p red ika tet före subjek tet, t.ex. tha bödh bor gamester ene och radit Laurens . ..  
2 : 203, likn 206; Samm a dagh wort fogaten, bor gamester ena och alt radit 
swa offuer ens 2: 201, likn. 203 (men ...  vorde fogitten och alth radit stva 
offuer ene 2: 198, likn. 202); . ..  stodh vp j  rettin beskedelyghe och förnumstige 
men  . . .  2: 229; . ..  alle syne lösöre, som är silff, peninga, cleder . . .  2: 193, 
likn. 208. Typen har gam la anor, åtskilliga exempel m öter redan i lag
språket, och det har tydligen tid ig t funnits en tendens a t t  sä tta  predikats- 
verbet i singularis, även n är e tt  p lu ralt subjekt följer om edelbart efte r . 50

49 I  d e t senast u tg iv n a  b a n d e t av  S tockholm s tänkeböcker, 3 serien del 8 (1614— 
1615) h a r jag  a n te c k n a t M a tz  E richsson  drabanten  s. 111, H a n s HindriJcssons cam- 
m arerens hustrv  s. 114 jä m te  van ligen  Johan  P ärsson , guldsm edh  s. 80, L a rs P ärsson  
båtzm an  s. 115.
50 E . W essén, Svensk sp råk h isto ria  I I I  § 78.
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D et enda fallet av  annan ty p  inom det granskade p a rtie t ä r . ..  loth 
vxor E lin  . . .  quit . . .  for alle arffdele, ther henne tilfallit war epter sin döde 
hroder 2: 244. H är kan  emellertid föreligga en ren lapsus; skrivaren kan ha 
konstruerat, som om här hade s tå t t  alt arf i stället för alle arfdele. Inom  
det granskade p artie t av  skrivaren Ingevalds hand  (s. 161— 192) har 
därem ot in te t säkert fall av dylik inkongruens iak ttag its.

Inkongruens av  e tt  m o tsa tt slag, p lu ralt p red ika t fram för kollektiv t 
singular subjekt, förekommer en gång, i anteckningen från  den 1 2  maj 
(p. 464): Tha loto radit vplesa tenkiehoken.

bb) Anders Olssons återgivande av M artins o rdp . 460 r. 3ff. innehåller i 
s to rt se tt detsam m a som Jöns M attssons redogörelse p. 415 r. 1 0 — 1 2 , 
men ordalydelsen visar betydande avvikelser. Vissa avvikelser beror 
emellertid snarast på  a t t  de tv å  v ittnesm ålen kom pletterar varandra. 
D it hör M artins inledningsord enligt A. O. T h in  fendens skeffuel ok thin  
fendens skalk, påståendet a t t  Jöns h ar velat beröva M artin ära och ryk te  
sam t uppgiften, a t t  han skall ha sagt om M artin: ath jach är en skalk ok 
dobhlare ok ther medh ey haffuer een heel finger pa handena. Den sista delen 
är så särpräglad, a t t  m an m åste räkna med a t t  e tt  dy lik t y ttran d e  verk
ligen har fällts. Om dess innebörd råder viss oklarhet. E. Noreen har med 
tvekan  föreslagit, a t t  beskyllningen skulle syfta på  mened, då enligt en 
m ycket spridd folktro de fingrar, som m an har svurit fa lskt med, fö r
tv in a r . 51 E n  annan m öjlighet vore a t t  y ttran d e t syftade på  a t t  M artins 
fingrar skulle vara vanställda av to rty r  och a t t  d e tta  skulle betrak tas som 
en ungefär lika grov vanheder som när en tju v  m iste ena eller båda öro
nen. J f r  a t t  under den 4 februari tänkeboken innehåller även en notis 
om en för m ord m isstänkt kvinna som hade su ttit  slagen i järn  e tt helt 
år »ok pa hennis fingra swnder vredne tw a jomfrwr» 2: 248.

Men delvis m åste olikheterna bero på e tt  f r it t  återgivande av hur 
orden fallit. Man jäm före t.ex. i J.M :s version thw haffuer m ik berychtet 
med A.O:s thw haffuer m ik befört, beropat ok fortalith som en fändans skalk, 
som är s ta rk t em fatiskt genom hopningen av synonym er och den »krän
kande» jämförelsen.

cc) Å terstoden av ordväxlingen sådan den återgives av  Anders Olsson 
ådagalägger m ildare tongångar. F räm st kom m er dessa fram  i A. 0 :s eget 
lugnande ta l m ed dess tv å  gånger upprepade Kere M arten  — både Jöns 
M attsson och M artin (till A.O.) uppges dessutom  använda d e tta  tilltals-

51 E . N oreen , F ornsvensk  läsebok (1932) s. 167.



43] E t t  ordsk ifte  p å  1480-talet 143

sä tt. D e tta  bruk  av käre, i lugnande tillta l till en upprörd  person, varpå 
ex. saknas hos Sdw, är säkerligen helt genuint. E t t  analogt fall u r Arboga 
stads tänkebok  är: kære lasse gør ække thet nw tik angrar æ medan tw 
lifw ir ATb 1 : 41 (1455), y t t ra t  av en kvinna till en våldsm an. G enuint är 
också [det vädjande] for Gudz schul, som då liksom fram gent var e tt  
flitig t n y t t ja t  lindrigare k rafttu try ck ; jfr for Gudz scul, kom ecke fast wijdh 
m yn rygh eller arma! STb 2 : 236 (1487); Kere herrer, for Gudz scul nader 
m ik  ib. 239.

nagantiidh  ’någonsin’; jfr ä. nysv. nånti(d) (SAOB N 977), som v ittn a r 
om form ens talspråklighet. Även de fsv. ex. som anföres i Sdw och Sdw 
suppl. förefaller vara talspråklig t färgade.

Jöns M attssons: jach haffuer thet ey giort bör jäm föras med Anders 
Olssons: Jach hoppes, han hauer ey giort thet. D et förra fallet, m ed objektet 
om edelbart efter det fin ita  verbet, kan förmodas härröra från  skrivaren, 
m edan det senare kan  vara direkt återgivet. I  varje fall är typen  jag tror, 
det dröjer inte så länge — m ed para tak tisk  ordföljd och u te läm nat fogeord 
— helt gängse i nu tida  talspråk . D et är täm ligen sällsynt i fsv., a t t  kon
junktionen  u teläm nas.52 E t t  snarlik t fall, m ed indirekt anföring, från 
stadsskrivaren Ingevald  är: tha swarade Per patunemakare, thet war ecke 
meer [äri\ eth stoop miödh STb 1: 73 (1476). I  fortsättn ingen: for thy jach 
haffuer hanom lenge kent torde därem ot ånyo skrivarens ordföljd kom m a 
till synes, m edan: M en, kere Marten, heder jach edher kerlige . . .  at ... 
m ed det fin ita  verbet före subjek tet representerar en typ , som visserligen 
avviker från  nu tida  svenskt ta lsp råk  men som m ed fog kan förmodas ha 
v arit talspråklig  i äldre tid , med obetonat subjektspronom en enklitisk t 
fogat till finitet: Badher iak hwariom kristnom manne . ..  (MB l) .53

Meningen: Kere Marten, welen j saa latha, tha töcker m ik at j kome nogh 
hetyden hiit gör i huvudsak in trycket a t t  innehålla genuin talspråksfraseo- 
logi. Innebörden kan  förm odas vara: »låter du på det viset, så tycker jag 
a t t  du  har kom m it h it i otid» (eg. alltför tidigt). A tt här föreligger e tt  — 
förmodligen helt vanlig t — ta lesä tt bekräftas av  a t t  sam m a u ttry ck  
brukas STb 1 : 400 (1482, Ingevald) av en B otvid gry tg ju tare , som i en 
m ycket snarlik situation  svarade en hotfull m otståndare: niwther jak  
ecke andra nadher, tha kom jak här bittiden nogh.

Vid frasen latha vpslaa ena goda tunno ööl kan  m an undra, om Anders 
Olsson verkligen har b ru k a t det fast sam m ansatta  upsla  och inte sia 
up, som även då kan förmodas ha v arit det naturliga i talspråk. För

62 E . W essén, Svensk sp råk h isto ria  I I I  § 169.
63 a .a . § 139.
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a tt  vpslaa in te är genuint här ta la r kanske det förhållandet, a t t  — som 
jag har v isat i an n a t sam m anhang— Helm ik är åtskilligt sparsam m are 
med bruk av efterställd  partikel v id  infinita form er än Ingevald; i e tt  
parti av STb från  tiden 1483— 1488 förekom mer hos Ingevald efterställ- 
ning 61 gånger (19 %), hos Helm ik 30 gånger (10 % ) . 54 D ärem ot vill 
jag med utgångspunkt från  min nusvenska språkkänsla bedöm a u t 
trycket ena goda tunno ööl i stället för ena tunno got öl (enallage) såsom 
talspråkligt.

I  til allis wara behoff har gen. plur. av aider få tt  -s-ändelse, v ilket kan 
förekomma redan i början  av 1400-talet.55 D et följande wara (ra m ed för- 
kortningstecken) bör snarast fa tta s  som en — förmodligen stelnad — 
p artitiv  genitiv. J f r  från  Ingevald å ena sidan: ath foresee alles therres 
betzsta STb 1: 43 (1476), å andra sidan: är nogan edra noghan orätt gör 
1: 267 (1480); som oss ellir noghan wora haffiver oforrettadh 1: 268 (1480).

Över huvud understryker A.O:s v ittnesm ål hans goda vilja a t t  bevara 
friden och ger vid handen, a t t  M artin till slut efter hans ingripande har 
lugnat sig. D ärem ot har A.O. inför rä tta  undv ik it a t t  säga något om de 
verkligt öm tåliga y ttranden , som M artin enligt anteckningarna från  den 
4 februari skall ha fällt — här finns ingenting om hotelser m ot högt 
u ppsa tta  personer i Stockholm eller kränkande y ttran d en  om danne- 
kvinnor i staden. H äri stäm m er han delvis överens m ed Laurens i Hem- 
m esta, som den 12 maj u ttryckligen förklarade (p. 464), a t t  han  inte 
hade hört M artin »forthala eller vntsägie nagan borgam estere, radm an 
eller nagen ander dandem an, som j staden bodde» men som i övrigt v its
ordade Jöns M attssons berättelse även i vad  denna gällde K arin  Röde- 
hosa.

dd) ath jak jngen hedher kan forwerff ua ath sitie och pennes her medh 
hanom.

Den reflexiva infinitiven pennes är e tt  engångsord, vars betydelse 
med stöd av kontexten kan förmodas vara ’trä ta , m unhuggas’. Dess 
talspråksprägel torde vara omisskännlig. I  Sdw suppl. har jag till jäm 
förelse anfört sv. dial, pänsa ’banna, läxa upp ngn’, vilket av Rietz 
517 b uppgives från  Västm anland, m edan den vanligare sam m ansätt
ningen skurpänsa eller skrupänsa uppgives som allmän. SAOB P  3066

54 K . G. L junggren, S tud ier över fö rhållandet m ellan  v erb a lp artik e l och verb  i 
fornsvenskan  (1932) s. 46 ff.
55 V. Jansson , G enitiv  p å  -rs av  p ronom ina och ad jek tiv  (N ysvenska s tu d ie r 39, 
1960, s. 209).
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upptager e tt  d ialek talt (sm åländskt) pänsa ’slå el. banka (sädeskärve) 
m ot ng t (t.ex. m ot logbalk), så a t t  en del av sädeskornen faller u t .’ 
Pänsa  ’ban n a’ etc. föres av Rietz och H ellquist56 tillbaka till kyrkolatinets 
poenitentia, och det förefaller inte o tänkbart, a t t  även pänsa ’slå, b an k a’ 
har samma ursprung .57

Även om denna anknytn ing  betydelsem ässigt förefaller godtagbar, 
finns det anledning a t t  tveka om dess riktighet, främ st på grund av a t t  
en m etates pänsa >  pännas icke förefaller tro lig . 58 H är skall i stället i 
ko rth e t tv å  andra m öjligheter näm nas, som förefaller ligga närm are till 
hands.

D en ena är a t t  här föreligger en gam m al s-lös sidoform — jfr t.ex. 
krym pa  — skrympa  osv. till spännas ’klösa, riva (om k a tto r)’, a llm änt i 
svenska dialekter enligt R ietz 663 b, vilket skulle ge god mening.

Man kan em ellertid kanske också ankny ta  till fsv. päna  — som med 
svealändsk stavelseförlängning bör kunna ge pänna. D e tta  päna  eller 
pena, som m otsvarar da. och no. penne, ty . pinnen  osv., är fr.o.m . 1500- 
ta le t s ty rk t i betydelsen ’slå järn  tu n t, u tham ra, u tsm ida’, t.ex. i fö r
bindelsen päna eller pena liar.h9 R ietz uppger som sekundära betydelser 
’avdraga skinnet på k re a tu r’: »Bossen pänte märra» (utan ortsuppgift) 
och ’lägra en kv inna’ (Ydre, Östergötland). Den förra av  dessa kunde 
tän k as ligga bakom  M artins pennes — därem ot passar det ursprungliga 
’h am ra’ osv. m indre bra, eftersom det under u p p träd e t i Alsike aldrig 
kom  till slag och hugg.

F rågan  ta rv a r en grundligare utredning än vad som har k unnat ås tad 
kom m as här.

E n  fortlöpande granskning sådan som den här företagna m åste nöd
vändigtvis bli m osaikartad. F örr eller senare bör en sam lad undersökning 
efter system atiska rik tlin jer över m er eller m indre genuina talspråkliga 
inslag i våra tänkeböcker göras. De här meddelade anteckningarna, som 
skulle ha k unnat u tökas med flera punkter, är endast a t t  b e trak ta  som 
några m etodiska experim ent och som e tt lite t spadtag till u tforskandet 
av e t t  ämne, som helt visst kom m er a t t  visa sig givande för den som får 
tillfälle a t t  fördjupa sig i det.

66 E t. ordb. u n d er skrupens.
57 I  behov av  n ä rm are  u tred n in g  ä r  m åh än d a  fö rhå llande t m ellan  sv. dial, pänsesäd, 
pänsråg  ’råg  som  slås u r  k ä rv en  genom  pänsn ing ’ (SAOB P  3066) och ä. da. penskorn  
’avg ift i säd ’, som  uppenbarligen  hör sam m an  m ed ä .da . pens ’av g if t’, la t. pensio  
(K alkar under pens).
58 J f r  A. N oreen, A ltschw edische G ram m atik  § 339.
59 Sdw  suppl. u n d e r päna, R ie tz  498 a  {pena), SAOB P  577.

10 ----  A R K IV  FÖ R N O R D IS K  FILOLO GI L X X X II



146 K . G. L junggren [46

R E G I S T E R

ad je k tiv , p lu ra lbö jn . i n e u tru m  110 
aider gen. p l. allis 144 
aldrigh intet 121 f. 
allenaste 126
annars  i u t t r .  ey annars än  136
asyndes 126
at ~  thät 111 f., 115 f.
besitin  126
best. a rtik e l 137
best. s lu ta rtik e l i u tt r .- ty p e n  N . N .

köpsvennen  140 f. 
bevisa iv ir  ~  iv ir  bevisa 121 
bitidha  i u t t r .  nogh bitidha  143 
böra i u t t r .  m ik  bör 114 
doblare 21
ey ~  icke, ecke 114 f.
fa, im pf. f ik  ~  fik s t 117 f.
fal ’o ly ck a’ i k ra f tu tt r .  116, 126 f.
fallandövel 116, 126 f.
fa t i u t t r .  thät star thik i fa tit 125
finger i u t t r .  ey hava en hel finger 142
flere s tä ll t e fter h u v u d o rd e t 113
forvunnena  nom . pl. f. 136
fridher i u t t r .  bliva m ädh fridh  118
fänden  i u t t r .  the fändens skävlar 133
färdh  i u t t r .  a färdhe 135
giva (nokrom  ond ordh) 122
graskinshora  137
g ruppgen itiv  139 f.
Ouds fä m  under 132 
göra i u t t r .  vara giort opa noken  112 
hava  u te läm n an d e  av  inf. eller fin it 

fo rm  frf. sup inum  122 ff. 
hava ’h a  rä ttig h e t, ä g a ’ 134 
h u s tru n a m n  =  m akens b in am n  137 
hvat p lus subst. i nom . llO f . 
illa  i u t t r .  fara illa  118 
im pf. 2 sing, thu fik s t ~  thu fik  e tc . 117 f. 
kom a  i u tt r .- ty p e n  koma springande  113 
kond . satsfogning  122 
kongruens, p red ik a tsv e rb e ts  141 f. 
käre i lugnande till ta l 142 f. 
löpa m ädh nokon  138

m ädh  ’också’ 109 
m än  ~  än  135 
n eg a tio n er 114 f. 
nokon tidh  143 
nokor ’någon  a n n a n ’ 134 
O dhinskarl b in am n  129 
okv äd an d e  jäm förelse 133 f. 
ordh i u t t r .  aldrigh ordh 116 

i u t t r .  / r a  ordh ok til ända  117 
p a r t . perf. p l.- ty p en  forvunnena  136 
p a r t . pres. i u t t r .  koma springande  113 

i u tt r .- ty p e n  til görande 122 
pers. p ron . anafo risk  u p p rep n in g  133 
pännas  144 f.
sighia {nokot) for nokon  136 
skävel 121
sta, im pf. stode 108 f. 
sta  ’a n sv a ra ’ 112 
store Oud! nysv . 128 , 132 
stykke  i u t t r .  stykke fran  stykke  125 
sum jsom  tem p o ra l k o n j. 114 
sup inum , t-b o rtfa ll 138 f. 
sup inum ; u te läm n an d e  a v  ol. fo rm er av  

hava  122 ff. 
sva  adv . o. p ron . 134 
sva, fö rs tä rk an d e  adv . till ad j. 110 
sva at — at 112 
sätter perf. p a r t . 114 
Horr å d u !' ä. nysv . 127 
tv ifl i u t t r .  u tan  tv ifl 126 f. 
tha  ’om ’ 135 f.
’thaara’ i u t t r .  ’thaara then och then ’ 127 ff. 
Thore gudh  ä . nysv . 128 f. 
thu  ~  I  118 
thät ~  at 111 f., 115 f. 
thät i u tt r .- ty p e n  thät fak  vet ’s å v i t t  jag  

v e t’ 119 
um /om  i u t t r .  om torsdag x  109 
und  i u t t r .- ty p e n  Guds fäm  under 132 
upsla  ~  sla up  143 f. 
v i p a r t . gen. vara  144 
än  ~  m ån  135



A N N E  HOLTSMARK

Landsmaðr — landmaðr

I  en artikkel i nærværende tidsskrift b. 74 s. 115— 135 har K arl G ustav 
L junggren d røfte t betydningen av ordet landmann  i runene på  de b e 
røm te »landmannsstenene« fra Skivum, L und og Turinge, dansk og 
svensk vikingetid, han ta r  også m ed e t bomann på Sövestadstenen. H an  
sam m enfatter sine resu ltater s. 131: de betydninger m an før har foreslått, 
’landsm ann’ eller ’landm ann’ bør strykes i det er «ingalunda är o tänkbart, 
a t t  runda, och runsv. landmannr kan ha sam m a eller liknande innebörd 
som fnor. lendrmaðr, fvg. lœnder maþer och a t t  hinder ieke synes m öta för 
a t t  bomannr betecknar ’fogde’ e.d.» — tvertim o t synes denne betydningen 
å passe vel så godt på disse stenene som så tydelig er reist over storm enn, 
som den betydningen som er foreslått før.

L junggren har også ta t t  hensyn til det eneste stedet hvor ordet land- 
madr forekom m er i skaldekvad, nemlig i Sigurðarbglkr 25, av  Iv a rr  
Ingim undarson, 1 2 . årh.; F innur Jönsson har oversatt det «bønderskaren», 
Lis Jacobsen foreslår «Mændene i Landet», men Ljunggren m ener a t 
landmanna lid i str. 25 varierer hersa kyn  i str. 24, og a t  landmadr og hersi 
har kunnet bety  det samme.

Ljunggrens tolkning er e tte r min mening evident, jeg skulle tro  a t  
landm annsstenenes gåte bør løses i den retning.

I  norr. forekom mer landmadr m eget sjelden, det er ikke reg istrert i 
Larsson: O rdförrådet i de ä. isl. hskr. eller i H oltsm ark: O rdforrådet i 
de eldste no. hskr., og «Gammelnorsk ordboksverk» har det ikke i sine 
samlinger. F ritzner siterer D I I, 580, d e t er en liste over noen re ttigheter 
over hval som driver i land: þessa reka eiga N N  og N N  hval halfan vid 
landmenn, her menes ’de som eier landet der hvalen er drevet i lan d ’. 
F ritzner har landmadr =  landsmadr fra  F m  V 27, teksten  er Ólafs saga 
ens helga, og den fullstendige utg. av samme saga ved O. A. Johnsen og 
Jö n  Helgason, Oslo 1930— 41, har på  det tilsvarende sted  s. 502 lanz- 
monnum, m ed lendum monnum  som eneste var. lect., og formen i Fm  
tø r bero på feillesning.



148 A nne H o ltsm ark [2

I  norr. er ordet landmadr hvor første ledd av sammensetningen har 
stammeformen, lite brukt. Derimot er landsmadr, første ledd i gen., 
meget almindelig; især kongesagaene bruker ordet mange steder, og 
konteksten viser at Fritzners oversettelse «en af Landets Indbyggere» 
er for generell.

Hverken landmadr eller landsmadr forekommer i norske runeinnskrifter 
med yngre runer.

Heller ikke Edda-språket kjenner — eller har kanskje bruk  for — 
noen av de to  ordene. Men i skaldekvad finner vi, foruten  det ovennevnte 
landmadr, flere ganger helt fra Sigvat, 11. århundre, ordet landsmadr. 
I  Lex. Poet. er vist til følgende steder:

Sigvat, lv. 19, sitert i Olav den helliges saga og Heimskringla (utg. 
Finnur Jonsson 1911 s. 358):

ráð  eru liót ef lá ta  
landsmenn konung þenna 
(lætr einorð fó firða 
ferð) liðþrota verða.

A -utgaven av  Skjaldedigtning viser var. lidsmenn fra e tt  ms, AM 73. 
Situasjonen er i sagaen a t  K n u t den mektige vil samle hær og angripe 
Norge, og kong Olav blir sv ik tet av sine menn. Setningen utenfor p a 
rentesen kan  oversettes: ,det er stygge råd  om l a n d e t s  m e n n  lar denne 
konge mangle (en) hæ r‘; råd og låta viser a t  m an i landsmenn m å se m enn 
med m agt til å legge opp råd  og gjennomføre dem.

Valgarðr å Velli d ik te t om H arald  H ardråde noen år senere. Verset er 
anført H kr. 1911 s. 458, (også i Fagerskinna og M orkinskinna), Skjd. I  
A 390 B 360. H arald  er på hertje tog  i D anm ark og angrep Roskilde, 
e tte r kam pen

lpgu landsmenn gnógir, 
ló Hel sum um  frelsi.

,det lå nok av landets m enn (der),
Hel nektet noen friheten£.
Landsmenn  be ty r vel ,landets innbyggere', men vi bør merke oss a t  det 
er menn i kam p, m enn som verger landet.

D et tred je  sted er m er tvilsom t, det er fra Magnus B errføtts saga, 
v. 15 av Gisl Illugasons dråpa om kongen. Ifølge sagaen (M orkinskinna 
s. 322, (utg. F innur Jonsson, 1932), cod. Frisianus s. 272 utg. 1871) har
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M agnus væ rt på herjetog, og i vers 14 forteller skalden a t kongen har g itt 
sine m enn hjem lov, i vers 15 heter det:

landsmenn lito / um  liði gQfgo 
segl sædrifin / sé tt við húno.

D et m å vel være ,m ennene i land ‘ som til sin lettelse så seilene heist til 
topps og i sjøsprøyt over den gjeve hær.

Også her er landsmenn ,menn i kam p‘, Magnus h ar k jem pet m ot en 
flokk m enn som verget landet m ot ham.

Felles for alle tre  skaldevers om landsmenn er a t  de hører hjem m e i 
konge-sagaer, ordet blir b ruk t om m enn som verger s itt land. Kong 
Olav trenger landsm enns hjelp m ot kong K nu t, H arald  slåss m ed danske 
landsm enn ved Roskilde, og kong Magnus har kjem pet m ot landsm ennene 
i Vesterveg. L junggren har stillet det da.sv. landmann sam m en med norr. 
lendr madr, og sem antisk er det uom tvistelig, en m ann med land. Men 
etym ologisk er det som Ljunggren sier to ord, lendr fo ru tse tte r e t verb 
lenda .u tstyre  med lan d ‘, mens en landm ann kan ha s itt land u ten  å ha 
b litt  lendr av  noen annen. Mon det ikke er like rik tig  å stille det sam m en 
m ed norr. landsmadrl Spørsm ålet krever en undersøkelse av  det norrøne 
o rde t ikke bare i de poetiske kilder, men også hvor det forekom mer i 
norrøn prosa.

Med land kan  m an tenke på det geologiske fenomen ,land ‘ m o tsa tt 
,h av ‘ u ten  tanke på dets grenser eller sto rhet eller hvem som eier eller 
eventuelt bor på  det. Land  blir også — og like ofte — b ru k t om et b e
stem t stykke land, både s to rt og lite, det kan være e t rike og det kan 
være en åkerflekk, underfo rstå tt er da a t  det er landet innenfor visse 
grenser og/eller a t  det eies av, eventuelt regjeres av en person eller e t 
folk. I  norr. danner land i den første, ukvalifiserte mening oftest sam m en
setninger i stam m eform , eks. landkykvendi, landherr (m otsatt skipaherr), 
landganga, landvegr, landvidri. H vor ordet gjelder ,e tt lan d 1 s tå r første 
ledd oftest i gen. landsréttr, -endi, -fridr og mange flere. Begge form er kan 
forekom me undertiden med samme betydning, slik a t  land- og lands - 
kan  være håndskriftsvarian ter, f. eks. land-folk Fris. s. 8  lands-folk H kr. 
s. 9, men det kan også gi en betydningsnyanse: land-herr og landsherr.

Landsmadr blir bare sjelden b ru k t i entall, det gjelder en gruppe, en 
flokk landsmenn. F ritzner anfører bare e tt  eksempel på a t  det forekom m er 
i entall, og jeg har ikke funnet flere. D et er fra Olav den helliges saga 
(Hkr. 1911 s. 394), før slaget på S tiklestad kom  det en m ann og tilbød 
Olav s itt følge, det var A rnljot Gelline. K ongen kjen te ham  ikke og
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spurte ham  om navn og æ tt eda hvar hann var la n d sm a d r .  H an svarer 
a t  han er æ tte t fra Jäm tlan d  og Helsingland. D et blir gjerne oversatt 
,hvor han var fra ‘, men o rd rett s tå r det ,hvor han  var landsm ann 
Sagaen frem hever A rnljots staselige utseende, han  h ar hjelm  og ring- 
brynje, sverd i beltet og e t ty k t gullprydet spyd i hånden, det er ingen 
sm åkar. Noen kapitler foran, s. 383, fortelles om stim ennene G aukatore 
og Avrafaste som kom m er med 30 m ann og tilbyr sin hjelp. Kongen spør 
hvat mgnnum peir sé og de svarer a t  de er parlandzmenn. Men de vil ikke 
la seg døpe og m å gå sam m en med de andre markamenn  som er der.

Nesten alle kilder vi har som kan  belyse ordet landsmadr, er islandske, 
selv om de handler om norske forhold. I norsk tek st fins det i Gammel 
norsk homiliebok, utg. Indrebø s. 1 1 0 , i den norske versjon av V ita 
St. Ola vi; van tro  og onde m enn gikk im ot kongen, og han  røm te unna 
til G ardar i øst, ok vildi æigi at pvi sinni illu scipta vid landzmenn sina. 
Den latinske teksten  har dessverre ikke noe tilsvarende til denne se t
ningen. D et er mulig å oppfatte landsmenn =  landa, pronom enet sina  
oppfordrer til det. Men det er ikke nødvendig å tolke ordet så generelt, 
det gjelder her også stridsm enn.

Jurid isk  er ordet ikke. Den eneste gang det er reg istrert fra norske 
lover er i Landsl. I I I  5: en utlæg m ann som sier sann hersaga som lands
menn ikke vet av før, han skal derm ed ha g jort seg ilendr, dvs. a t fred
lösheten oppheves om han  kan  melde fra om e t krigersk angrep.

De «landsmenn» som skal vite om den fiendlige hær, m å ha h a tt med 
lande vernet å gjøre. D et kan  være landsm enn av den a r t som Olav den 
hellige kaller sine og ikke vil kjem pe mot.

Kongespeilet bruker landsmenn om innbyggerne på Grønland, utg. 
1945, s. 30, u ten  noen differensiering. S. 2 1  menn  om islendinger, hskr. 
har varian ter landzmenn og parlanzmenn.

I  islandsk prosa fins landsmenn første gang i Are Frodes Islendingabok 
kap. 7 i den dœm isaga Þorgeir forteller på  A ltinget da kristendom m en 
ble innført: en dansk og en norsk konge lå i stadig strid  inntil landz
menn gerdu frid  mellom dem. D et er mulig her å legge hovedvekten på a t  
fredsstifterne var hver av kongenes «landsmenn» i vår forstand, men 
m an bør vel holde fast ved a t de som stifte t fred mellom konger var 
ikke hvemsomhelst, og de bør ha h a t t  m yndighet over m enn som skulle 
føre krigen.

D et andre stedet Are bruker ordet er i kap. 1 0 , hvor det heter a t  
Gissur Isleifsson ble v iet til biskop at bæn landzmanna: det som skjer er 
a t  Gissur blir presen tert av  Iggrétta for A ltinget, det er høvdingene som 
ber om a t han m å bli viet, og han  reiser u t til sin erkebiskop med bæn
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landsmanna  om å bli viet. L ikedan m å det være høvdingene som er m ent 
når det kap. 10 heter a t  han fikk innført tienden på Island  fordi han  var 
så åstsæll aj landzmQnnum, loven m å vedtas av godene i logretta først, 
og det er vel de som er hhjdnir m ot ham.

For v å rt «landsmann» bruker Are e t annet ord: landi, kap. 7, og vi 
bør oversette hans landzmenn med ,landets m enn! hvor menn er b ruk t 
p regnant om stjórnarmenn.

Islendingen Snorre lar (Hkr. 1911, s. 303) sin landsm ann E inar Þveræ ing 
holde en tale som svar til kong Olav som har bed t om å få Grimsey til 
«flåtestasjon». Olav har sendt hilsen til hgfðingium ok landzstiórnarmgnnum  
og derm ed hele alm uen, og E inar ta ler til en forsamling av nordlendinger 
som er stevnet sam m en på tinget, han fraråder hérlandzmgnnum  å 
forplikte seg til å betale sk a tt, og de må ikke la Olav få Grimsey ef landz
menn vilja halda frelsi sinu.

D et er tydelig a t  landzmenn her bety r noe m er enn ,innbygger4 re tt  og 
slett. Olavssagaens fo rfa tter har lagt E inar talen  i m unnen, han tenker 
seg a t  det er en sak mellom høvdinger, skatten  skal eventuelt betales av 
de m enn som rå r over land, eier land, og om en fiendtlig hær slår seg 
ned på Grimsey, er det de samme landsm enn som m å forsvare landet.

To av kongesagaene foreligger i norske håndskrifter, men har islandsk 
grunnlag. D et er Ups. Delagardie 8  av Olav den helliges saga og AM 
310, 4to av  Olav Tryggvessons saga, den siste er opprinnelig fo rfa tte t på 
latin , men den latinske tek st er tap t. I  den første, utg. Ólafs saga hins 
helga, ved Oscar A lbert Johnsen, K ristiania 1922, er landsmenn b ruk t 
5 ganger, ss. 14 og 18 om mennene i land m ot vikingene som kom m er f ra 
sjøen; s. 14 hører vi a t  lanz mennener b lo tet en margygr, potte peim pat 
landvorn m ikil. Landsm enn har tydelig noe med landevernet å gjøre. 
S. 36 kom m er ufreden østfra, og det er igjen landsmenn som ta r  opp 
saken, ber Olav sia nokcot rad firir folkeno at ofrid sia mætte m inka. S. 42 
er landsmenn  de førende på tinget. Kong K n u t har krevd skatt, og 
Olav spør på to ting om dette  er re tt. P å det tred je ta ler kongen oc vill 
rada um  vid lanzmenn. D a stå r en opp og bærer vidne om hva hans far 
og farfar har sagt og sier selv a t  han heller vil kjem pe enn å betale sk a tt 
til K n u t. S. 74 er landsmenn b ruk t om de storm enn som fulgte Olav til 
Gardar.

S. 18 er landsmenn «menn i det landet» og de har átrúnad til en spåkone 
som også spår kong Olav.

I  Odd m unks saga om Olav Tryggvesson, utg. av  P . Groth, Cod. AM 
310 4to, K ria. 1896. s tå r landsmenn for «menn i land(et)», 1813 er det 
allir landzmenn hos vendene som ba Olav bli da han ville reise e tte r a t
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dronningen var død. D et kan  neppe være hele folket som forfatteren  
tenker på. S. 1819 er det iallfall m enn som forsvarer landet: Olav gikk 
iland i D anm ark og gjorde strandhugg og drev feet til stranden, da ble 
han stanset: landz menn somnuduz saman oc sottu eptir peim med m iklu  
lidi, og for å slippe fra faren lovte Olav å bli kristen. «Landsmenn sam let 
seg og forfulgte dem m e d  en  s t o r  hær», de er ikke selve hæren, men 
de menn som kan  reise en hæ r når det trenges.

U ttry k k et med af styrk landzmanna H kr. 1911 s. 2 0 2  og Fagerksinna, 
(utg. F innur Jonsson, K bh. 1902— 03), s. 195, er opplysende.

Fagerskinna forteller a t  M agnus den gode fikk allan Noreg som senere 
blir kalt landÅt. Folk i landet blir k a lt þegnir ok allr múgr. H ordaknu t sa 
a t  Magnus hadde sæzk i sin  lond, kong Magnus hevdet derim ot a t  K n u t 
hadde sveket Olav og øvet lannz ran. Men nå ville Magnus hevne det 
med hjelp fra sin (nå salige) fa r og med styrk lannz manna sinna. D et er 
militær hjelp han  stoler på. D et samme er tilfelle i den talen  Snorre lar 
kong Rørek holde m ot Olav den hellige, han sier om H åkon jarl a t  han 
póttisk fullkom inn til rikis af styrk landsmanna (Hkr. 1911, s. 2 0 2 ). Men 
så viste det seg hvor hard  han  var vid landzfolkit, og det ble til a t  allr landz 
múgr ville ha Olav Tryggvesson.

I  det siste tilfelle er det g jo rt forskjell på  «folket» og «landsmenn», de 
siste er en snevrere gruppe k n y tte t til høvdingen. Snorres sprogbruk når 
det gjelder landzfölk og landzmenn kom m er tydelig frem Heim skringla 
s. 164 (Hkr. 1911): Gudrød Eiriksson kom  fra E ngland og ville erobre 
Norge, han kom til landz i Viken og tok  til å herje, han  ville b ry te  under 
seg landzfólk og krevde å bli t a t t  til konge. Men landzmenn så a t  en hær 
var kom m et, en stor hær, og de ba om grid og tilbød å la tingbud fare ok 
bióda honum heldr vidtQku, og så ble det sendt u t tingbud, og bøndene 
valte da heller å ta  im ot ham  enn å bli herjet. D et er la n d z m e n n  som 
kaller sammen tinget, og det er bændr som fa tte r  vedtak.

I kap. 182 av Olavs saga er det tydelig a t Snorre med landsmenn har 
ten k t på storfolk. Olav lot m ektige og svake få samme straff, lét iapna 
refsing hafa rikan ok óríkan, en pat pótti landzmgnnum ofrausn, og så ble 
det fiendskap fordi de m istet sine frender ved en rettferdig dom fra 
kongen, og da ble det uppreist er landzmenn gerdu ímóti Óláfi konungi. 
(Hkr. 1911 s. 371). Både rikir  og óríkir er kongens «landsmenn» i vår 
forstand, de er også «landets innbyggere», men det er bare de m ektige som 
har h a tt  noe å si på a t  kongens re ttfe rd ighet skulle ram m e dem så vel 
som de maktesløse.

I  Olav den helliges saga kap. 247 (Hkr. 1911, s. 417) stå r striden mellom 
Alfiva og landzmenn, for landzmenn kunnu pvi Ula a t  de skulle få danske
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m enn til herrer. Og det er som vi så, landzmenn som reiser og henter 
Magnus.

Min dokum entasjon er noe ensidig t a t t  fra Snorres kongesagaer. Men 
andre sagaer av  kongesaga-typen gir også eksempler som viser valøren 
av  norrønt landsmenn. K nýtlinga saga s. 67 (utg. Sggur af Danakonunga, 
K bh. 1917— 25) forteller om e t kongevalg på Vébiargar þing. Alle høv
dinger er kom m et der. E n  av bøndene taler og sier e t alle landsstiórnar- 
menn  og høvdinger m å vel være enige om a t  Bigrn er ágœtastr af lands- 
mgnnum  ok mest rådandi, han var ikke tilstede, og valget ble u tsa tt. 
S. 72 da K n u t ble valgt, heter det a t  han blir t a t t  til konge at ráði allra 
landsmanna yf ir allt Danaveldi. D et var også på tinget i Viborg.

S. 2 0 2  har den danske konge sine landsmenn m ed på e t m islykket tog 
m ot Norge ok líkaði landsmgnnnm pat illa — det er de danske krigere og 
høvdinger det er tale om.

Orkneyinga saga (utg. R eykjavik  1965) s. 296 lar H arald  kalle til 
sam tale landsmenn ok adra hgfdingia ok leitadi råda vid på; det er menn 
som har høvdinge-status. A. B. Taylor har u tg itt  en kom m entert over
settelse av Orkneyinga saga, (Edinburg 1938), han  vil re tte  landsmenn 
til lenda menn, de t er ikke nødvendig og er heller ikke aksep tert av 
Finnbogi Guðm undsson, utgiveren av den nye R eykjavlk-utgaven; lands
menn  brukes om de førende i landet. S. 103 tales om dem som herje t å 
bændr ok landsmenn, og s. 213 er det helt sikkert m enn med m yndighet: 
R agnvald  jarl kom  på sin Jorsalaferd  til Galizia li tt  før jul, han går i 
land  der og søker landsmenn der om a t de skulle stedja peim torg til mat- 
ka.upa — de vil ha re tt  til å handle til seg m at og ber om et to rv  hvor 
d e t kan foregå. De landsm enn de ba om det, m å ha væ rt en slags øvrig
het. De svarer a t de har e t dårlig m atland, og de ble dertil u tp lyndret 
av besetningen i en kastali i nærheten, ettersom  R agnvald har så stor 
hær, kan han  kanskje fri dem fra disse mennene i kastellet, gjør han det, 
så skal han få kjøpe m at. R agnvald seirer over kastellet og får den m at 
han  trenger. Landsmenn  er de styrende både i krig og fred.

Denne eksempelsamling er langt fra fullstendig. O rdet er slett ikke 
sjelden brukt, og det kan  være le tt å oversette det helt nø y tra lt med 
«landets innbyggere» e.l. «Landsmann» i vår mening er ikke sikkert helagt 
fra norrønt; m an kunne tenke p å  en av de eldste forekom ster, Homilie- 
boken s. 110, som ikke lar Olav ville kjem pe m ot sine landsmenn, men vi 
gjør sikkert re tt  i å tenke m er på a t landsmenn er hans egne krigere enn 
hans kom patrioter.

Som før sagt, ordet er ikke juridisk. D et betegner heller ikke noen be
stem t stand, slik som bønder og lendmenn. Men det bør tillegges en



154 A nne H o ltsm ark [8

politisk mening, førende m enn av enhver a r t som har m yndighet til å 
representere det land de bor i. De er eo ipse på den tid  landeiere, eller 
de kan  styre land for en annen eller ha land i len, være lendir menn. 
Landsm enn er e t om fattende begrep, så m ange slags høvdinger som det 
fantes, trengtes det for en sagaskriver en betegnelse som kunne gjelde 
u ten  spesifisering.

De viktigste oppgaver for landsm enn har væ rt landvgrn og landstiórn. 
A t det har væ rt behov for slike, kan  m an forstå når m an leser Asgaut 
S teinnes’ avhandlinger om U tskyld, (H istorisk tidsskrift b. 36, 1953) 
og H usebyar, Oslo 1955. Ved hjelp av en gammel skatteordning og steds
navnene H useby som fins spredt over hele Norge (og Sverige, m indre i 
D anm ark), påviser han en organisert adm inistrasjon og e t landsom 
fa ttende forsvarssystem  fra før H arald  H årfagres tid . Den konge eller 
ja rl som ville være herre i landet, m åtte  ha sine «landsmenn» på de s tra te 
giske steder, hvilken navnebot — titte l — han  nå valgte å gi den enkelte.

D e tta  g jald t i Norden. N år vikingene kom i land i e t frem m ed land 
kunne de enda m indre vite hva navnebot den som forsvarte landet m ot 
dem  hadde. Men de kunne gå u t  fra a t  det v ar «landsmenn» — m enn med 
den oppgave å forsvare og styre landet — landets menn.



ROLF H E L L E R

Knytlinga saga

Bemerkungen zur Entstehungsgeschichte des Werkes

Sind K nytlinga saga und Laxdoela saga demselben Verfasser zuzuschrei- 
ben, und kennen wir in Olaf Thordssohn diesen Verfasser? — P eter H a ll
berg bean tw ortet beide Fragen m it einem entschiedenen Ja , obgleich gegen 
seine 1963 in dem Buch „Ólafr Þórðarson hvítaskáld, K nytlinga saga 
och Laxdæ la sagalí: aufgestellte These verschiedene Einw ände vorge- 
b rach t worden sind. Die Erw iderung auf meine kritischen Bem erkungen 
in A rkiv 80, 19652, läBt jedoch nach meiner Auffassung an einigen Stellen 
eine klare A ntw ort vermissen und verschiebt zum  Teil die Akzente n icht 
unwesentlich. Ich  halte es daher fiir gerechtfertigt, das Them a noch 
einmal aufzugreifen und einige der wich tigsten P unk te un ter Verwendung 
neuer Argum ente zu priifen.

I.
Da Hallberg die von ihm selbst aufgeworfene Frage nach dem Verfasser 
der beiden Werke mit Hilfe sprachstatistischer Methoden beantworten 
zu können glaubt, ist es verständlich, daB er zuerst einmal alle statistisch 
nicht zu lösenden Probleme beiseitesetzt. Gleichwohl muB er sie beachten 
und auch auBerhalb des statistischen Materials befriedigende Antworten 
vorlegen können, wenn seine These uberzeugen soil.

So ist er, wenn die K nytlinga saga (K nytl.) ein W erk Olaf Thordssohns 
sein soll, m .E. gezwungen, eine einleuchtende E rklärung fiir das Abbre- 
chen der D arstellung im Jah re  1187 zugeben. DaB m it diesem Jahre Saxos 
D änengeschichte schlieBt und dam it die H auptquelle des K nytl.-V er- 
fassers fiir den SchluBteil seines W erkes versiegt, kann  jedenfalls n ich t 
als ausreichende Begriindung angesehen w erden3. Auf G rund eigener 
Beobachtungen w ährend des Besuches am  Hofe Valdemars II . und der

1 E t t  försök till sp råk lig  fö rfa tta rb estäm n in g , in der R h .: S tud ia  Is land ica , H eft 22, 
R ey k jav ik  (im folgenden abgekiirz t: S tud . Isl. 22).
2 Vgl. H eller, Laxdoela saga u n d  K n y tlin g a  saga. S tud ien  iiber die B eziehungen 
zw ischen den beiden  Sagas, S. 95— 122 (abgek.: A rk. 80), bzw . H allberg , O lafr 
Þ ó rð arso n  h v íta sk á ld , K n y tlin g a  saga och L axdæ la saga. E n  m o tk ritik , S. 123— 156 
(abgek.: A rk. 80).
3 A nders sieh t es H allberg , A rk . 80, S. 125.
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dabei gesarnmelten Inform ationen könnte Olaf keineswegs so von Saxos 
Berichten abhängig gewesen sein, daB er seine D arstellung im gleichen 
Jah re  h ä tte  abbrechen miissen. W enn aber kein solcher Zwang vorlag, 
dann bleibt diese Zeitgrenze unverständlich. In  den SchluBkapiteln der 
K nytl. wird Erzbischof Absalon als Krieger und  R atgeber so in den Vor- 
dergrund geschoben, daB dahin ter selbst das Bild des Königs verblaBt. 
E s hä tte  nichts näher gelegen, als den historischen Uberblick m indestens 
bis zum Jah re  1 2 0 2  w eiterzufiihren, in dem  der Verfasser m it dem  Tod 
beider, König K nu ts und  des Erzbischofs, einen natiirlichen E inschn itt 
in der Geschichte des Königshauses erreicht hä tte .

F iir jeden anderen Verfasser kann  das Versiegen der wesentlichsten 
Quelle G rund genug gewesen sein, die Feder beiseitezulegen, fiir Olaf 
Thordssohn nach meiner Auffassung nicht. Bei ihm  miiBte m an sogar 
weiter fragen — und ich habe darauf schon friiher hingewiesen1 — , 
warum  er die Regierungszeit seines königlichen Gastgebers n ich t in sein 
W erk aufgenommen h a t2. Ich  empfinde es als einen W iderspruch, daB 
Hallberg auf der einen Seite die B edeutung von Olafs A ufenthalt in Däne- 
m ark unterstre ieh t, weil er dam it ein A rgum ent fiir Olafs Verfasserscliaft 
in H änden zu halten  glaubt, auf der anderen aber der oben gestellten 
Frage ausweicht. Auf jeden Fall bieten seine W orte: „ . . .  något säkert 
kan m an in te veta. Och skälen till a t t  fö rfattaren  har av b ru tit sin fram 
ställning där han g jo rt det, kan ha  v arit av  olika a r t .. . “ 3 auch n ich t die 
A ndeutung einer Lösung des vorliegenden Problem s.

In  diesem Zusam m enhang ist auch zu beachten, daB sich der viel zi- 
tierte Satz iiber Olafs A ufenthalt am  dänischen Hofe (in c. 127 der K nytl.) 
anschlieBt an  eine Angabe iiber die beiden ehelichen Söhne Valdem ars I.: 
„bgrn Val dim ars konungs ok Suffiu d ro ttn ingar váru  þau  K n ú tr konungr 
ok V aldim arr gamli, er síðan var konungr i D anm ark, er einhverr hefir 
verit ágæ tastr konungr h ingat á N orðrlgnd'A  Nach Hallbergs Ansicht 
hä tte  Olaf also ausdriicklich auf Valdemars spätere Regierung und seine 
Bedeutung als Herrscher hingewiesen, es dann  aber unterlassen, iiber diese 
Periode zu berichten. Mir erscheint dieser Gedanke abwegig, gerade weil 
es sich um  einen M ann handelt, der wohl m ehr als jeder andere Isländer 
seiner Zeit die Voraussetzungen gehabt h ä tte , ein zutreffendes Bild von 
König Valdemar II . zu zeichnen.

W enn m an in Olaf den Verfasser der K nytl. sehen will, ist auch die 
Frage von Bedeutung, w ann er dieses W erk geschaffen haben könnte, da 
m it seinem Todesjahr eine Zeitgrenze gegeben wäre. Hallberg geht darii- 
ber m it wenigen unscharfen Form ulierungen hinweg, und einige wesent- 
liche P unk te  scheinen dabei n ich t beriicksichtigt zu sein.

1 A rk. 80, S. 98.
2 E in  P re isged ich t Olafs au f V aldem ar (von dessen einstiger E x istenz  w ir du rch  
das S k å ld a ta l wissen) bew eist sein In te resse  an  dieser H errsehergesta lt u n d  se tz t 
ein bestim m tes MaB a n  W issen iiber die L ebensum stände des K önigs voraus.
3 A rk. 80, S. 125.
4 Die K n y tlin g a  saga w ird  z itie rt n ach  der A usgabe von  Carl af P e te rsens un d  
E m il O lson, K ø benhavn  1919— 25 (Sam fund ti l udg. af gam m el no rd . li t te ra tu r , 
X L V I). —  Alle Z ita te  w erden in  K leinschreibung gegeben.
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In  c. 127, kurz nach der Angabe liber Olaf Thordssohn, heiBt es1: 
„Engilborg v ar ok d ó ttir Valdim ars konungs K nútssonar, er á tti  Philipp- 
ús F rakkakonungr, faöir Hlgðves Frakkakonungs, er vann D am iað“. 
In  der Forschung herrscht E inm iitigkeit dariiber, daB dam it die E innah- 
me von D am iette  in Ä gypten durch Ludwig IX . von F rankreich  im  Jah re  
1249 gem eint ist, auch wenn sie hier fälschlicherweise seinem V ater 
Ludwig V III. zugeschrieben wird. — W iederum  wenige Zeilen danach ist 
von einem  Urenkel König Valdemars I. die Rede; es ist Valdemar, ein 
Sohn Birger Jarls, dem  das A ttrib u t „Svíakonungr“ beigegeben ist. Dieser 
jiingere Valdem ar w urde im Jah re  1250 zum  schwedischen König gewählt. 
Neben seinem B ruder E irik  wird auch eine Schwester genannt: „Ríkiz, 
er á tti  H ákon ungi Nóregskonungr“ . Diese Ehe wurde im Jah re  1251 
geschlossen, und  H akon, der junge Gemahl, starb  bereits im Jah re  1257.

Man h a t bisher n ich t den geringsten AnlaB gesehen, das c. 127 der 
K nytl. flir einen späteren  Einschub zu halten2. Ähnliche genealogische 
U bersichten finden sich auch an anderen Stellen des Werkes. D am it er- 
gib t sich zwingend, daB die K nytl. n icht vor 1251 entstanden  sein kann. 
Man muB sogar iiberlegen, ob die W orte „Ríkiz, er átti H åkon“ den Tod 
Hakons n ich t schon voraussetzen.

Im  L ichte dieser Angaben nehm en sich Hallbergs A ndeutungen Iiber 
die Abfassungszeit der K nytl. etwas seltsam  aus. E r sag t3: „R im ligt är 
väl också, a t t  ó la fr först har tag it itu  m ed utform ningen av Knytlinga, 
m edan han  ännu  hade intrycken och inform ationerna från D anm ark i 
färsk t m inne“. D a kaum  anzunehm en ist, daB der Verfasser iiber ein 
Jah rzeh n t an  der K nytl. gearbeitet hat, kann  von frischer E rinnerung bei 
Olaf n icht die R ede sein, und Hallbergs Úberlegung erweist sich als un- 
brauchbar fiir eine zeitliche Fixierung. W enn aber die K nytl. friihestens 
in den 50er Jah ren  aufs Pergam ent gekommen sein kann, ergibt sich eine 
weitere wichtige Folgerung: Die N iederschrift der Laxdoela saga (Laxd.) 
kann  n icht vor der M itte des Jahrzehn ts 1250/60 angenomm en werden. 
Zwischen ih r und  der K nytl. (bzw. einem Teil der K nytl.) bestehen — 
wie auch H allberg anerkennt — Gemeinsam keiten in M otiv und  W ort- 
schatz, die eine d irekte literarische Beziehung verraten4. Es diirfte wohl 
n icht in Frage gestellt werden, daB hierbei die Isländersaga der nehm ende 
Teil ist, die Laxd. dam it als das jiingere der beiden W erke anzusprechen 
ist.

H insichtlich der D atierung der Laxd. h ä lt sich H allberg an  die herr- 
schende Meinung, die sie in die M itte des 13. Jah rh u n d erts  se tz t5; zumin-

1 Zu den fo lgenden A ngaben vgl. zu le tz t Sven A xelson, Om K n y tl ingasagas d a te rin g  
sam t dens fö rfa tta re , in: H isto risk  T idsskrift 39, Oslo 1959, S. 140 ff.
2 E s is t zu b each ten , da!3 m an  n ich t von einem  spä te ren  E inschub  sprechen k ö n n te , 
ohne zugleich die B em erkung  iiber Olaf als jiingere Z u ta t zu kennzeichnen. E in  
B earbeiter h ä t te  sich jedoch zweifelsohne anders ausgedriick t, w enn er O laf als 
V erfasser des vo r ihm  liegenden W erkes angeben w ollte. M an k ö n n te  also auch  m it 
dieser These keine S tiitze  fiir Olafs V erfasserschaft gew innen.
3 S tud . Isl. 22, S. 62.
4 Vgl. H eller, Laxdoela saga u n d  K önigssagas, in der R h .: Saga. U n tersuchungen  zu r 
nord ischen  L ite ra tu r-  u n d  Sprachgeschichte, H eft 5, H alle  1961, S. 13 ff.
5 Vgl. a .a.O . S. 25.
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dest läBt er an  keiner Stelle eine andere Auffassung erkennen. Manche 
Forscher nennen in diesem Zusam m enhang sogar ein bestim m tes Jah r, 
1248, und vertreten  die Auffassung, daB zum indest der erste Teil der 
Laxd. vor diesem Z eitpunkt niedergeschrieben worden sein muB1.

Man muB auf jeden Fall etliche Jah re  fiber diesen Z eitpunk t hinausge- 
hen, wenn m an sich die K nytl. als geschlossenes W erk eines Mannes vor- 
stellt und die literarischen U bernahm en in der Laxd. beriicksichtigt. Das 
ergäbe eine zeitliche Fixierung dieses W erkes, die bisher n iem and in 
Erwägung gezogen hat. Hallberg erw ähnt diese notwendige Folgerung 
m it keinem  W ort2.

Ausgangspunkt dieser Úberlegungen war die Angabe fiber die H ochzeit 
Hakons des Jungen  und der Rikiz im Jah re  1251. MfiBte m an gar den Tod 
Hakons im Jah re  1257 als frfihesten Termin fiir die N iederschrift der 
K nytl. ansehen, dann käm e Olaf als Verfasser der nach der K ny tl. ent- 
standenen Laxd. bereits kaum  m ehr in Frage, ja  m an diirfte auch m it 
vollem R echt fiir die K nytl. an  seiner Verfasserschaft zweifeln.

Zu dem Gesagten ist noch hinzuzufiigen, daB Sven Axelson, ankniipfend 
an die Nennung zweier Söhne Birger Jarls  (in c. 127), weitergreifende 
Úberlegungen angestellt h a t, in deren Ergebnis er sich die K nytl. erst 
zwischen 1271 und 1275 entstanden denk t3. E r geht von der auffälligen 
Tatsache aus, daB als Söhne Birger Jarls  nu r Valdem ar und E irik  genann t 
werden, n icht aber Magnus und Bengt. Aus einem Brief Birger Ja rls  vom 
Jah re  1266 scheint hervorzugehen, daB Magnus sein zw eitältester Sohn 
gewesen ist; er h ä tte  somit in der K nytl. vor E irik  genannt werden mfissen. 
Axelson sucht die E rklärung in dem  unterschiedlichen V erhalten der 
Brfider w ährend der dam aligen inneren U nruhen in Schweden, das nach 
seiner Auffassung dazu fiihren konnte, daB der eine in dem genannten 
Zeitraum  im A usland besser bekannt war als der andere.

Es brauch t nicht be ton t zu werden, daB bei dieser zeitlichen Fixierung, 
die der bisher geltenden Auffassung nahekom m t4, von Olaf als Verfasser 
iiberhaupt nicht m ehr die Rede sein kann.

Insgesam t diirfte also die Zahl der gegen Olaf sprechenden A rgum ente 
gröBer sein als die der fiir ihn sprechenden.

II .
Laxd. und  K nytl. sind nach In h a lt und Form  zwei grundverschiedene 
Werke. E inem  in sich geschlossenen, bis in die E inzelheiten durchdachten 
K unstw erk steh t ein historisches Úbersichtswerk gegeniiber, das aus

1 Vgl. z.B. E in a r 01. Sveinsson in der E in le itung  zu r A usgabe der Saga in: Islenzk  
fo rn rit V, R ey k jav ik  1934, S. xxv i f.
2 M an kö n n te  vielleicht eine Lösung des P roblem s finden, w enn m an  davon  aus- 
ginge, daB eines der beiden W erke n ich t in  einem  Zuge e n ts tan d en  sei (oder daB 
das gar fiir beide gelte); d am it w iirde jedoch einzig u n d  allein  die Zahl der U nbe- 
k a n n ten  e rhöh t.
3 A .a.O . S. 143 f.
4 Vgl. zu le tz t A lbeck u n te r  dem  S tichw ort „K ny tlinga  saga“ in: K u ltu rh is to risk  
L eksikon for no rd isk  m iddelalder fra  v ik ingetid  ti l re fo rm ationstid , B d . V II I , 
K øbenh . 1963, Sp. 616: „Aim. vis an tages K .s. a t  væ re b levet ti l i tid en  o. 1260— 70.“
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m ehreren locker zusamm engefiigten Teilen besteht. Dieser Sachverhalt 
m acht es n ich t leicht, m it Hallberg zu glauben, dab ein Verfasser beide 
W erke geschaffen habe. H allberg m eint, daB die E rklärung fiir die U nter- 
schiede einzig und  allein in dem C harakter der K nytl. als einem histori- 
schen U bersichtsw erk zu suchen sei. Bei der Laxd. habe der Verfasser 
G estalten und  Vorgänge m ehr oder weniger frei schaffen und zusammen- 
stellen können; bei der K nytl. dagegen spiele das M oment historischer 
Treue eine gröBere Rolle und  der Verfasser sei durch sein historisches 
Wissen in beträchtlichem  MaBe gebunden gewesen. Die auffallenden 
Besonderheiten in der D arstellung der einzelnen Teile dieses Werkes, der 
w iederholte Wechsel von Ausfiihrlichkeit und trockener Kiirze, von ur- 
sächlicher Verkntipfung und bloBer Reihung von Ereignissen, von guter 
C harakterzeichnung und blasser E tikettm anier, seien im wesentlichen 
auf das unterschiedliche M aterial zuriickzufiihren, das dem  Verfasser 
vorgelegen hat.

Demgegeniiber bin ich der Ansicht, daB derjenige, der die Laxd. 
gedichtet h a t, auch in der Lage gewesen wäre, aus dem heterogenen 
Stoff iiber die Geschichte des dänischen H errscherhauses vom 1 0 . bis 
zum  1 2 . Jah rh u n d ert stilistisch etwas Geschlosseneres, in sich Einheitliche- 
res zu schaffen, als uns in der K nytl. vorliegt. Hallberg bezeichnet das als 
griindliches V erkennen des G attungsuntersehiedes zwisehen den beiden 
Sagas1.

Es erscheint m ir n ich t sicher, daB die B etonung des G attungsunter- 
schiedes der beiden W erke in der vorliegenden Frage weiterhelfen kann. 
M.E. w ird dadurch der Sachverhalt zu sehr vereinfacht. D enn neben der 
Frage, ob K nytl. und  Laxd. von demselben M ann verfaBt sein können, 
tau ch t sofort die zweite auf, ob die K nytl. iiberhaupt als das P ro d u k t ei
nes in sich geschlossenen Schaffensprozesses angesehen werden darf.

Das K ernstiick  dieser Saga m it den B erichten iiber das Leben von K n u t 
Sveinssohn, dem  späteren Heiligen, ist fiir sich genom m en eine Saga,die 
nach innerer S tru k tu r und  äuBerer Form  den besten literarischen Schöp- 
fungen des 13. Jah rh u n d erts  an die Seite gestellt werden kann.

H allberg will ein bereits fertig vorliegendes Prosaw erk iiber jenen 
K nu t, das der K nytl.-V erfasser in seine G esam tdarstellung aufgenommen 
h a t, n ich t geiten lassen. E r muB also der Auffassung sein, daB dem Ver
fasser iiber K n u t zwar ausfiihrlichere Angaben vorgelegen haben als fiir 
andere H errscher, der A ufbau dieser A bschnitte und die Form ulierung im 
Einzelnen jedoch sein Verdienst sind. D ann bleibt es aber unverständlich, 
daB er in anderen P artien  seines W erkes auch nich t annähernd  dieselbe 
H öhe dichterischer G estaltung erreicht hat. E ine weniger feste Quellen- 
grundlage oder gar geringeres Interesse an einzelnen H errschern können 
n ich t als E rk lärung dafiir angesehen werden, daB m ehrere Teile desselben 
W erkes kiinstlerisch sta rk  abfallen.

H allberg sucht dem vor allem auf zweierlei Weise zu begegnen, einmal 
m it dem  Hinweis auf vergleichbare U nterschiede in der D arstellung in

1 A rk . 80, S. 126: „H är ty ck s m ig H eller g rund lig t m isskänna  a rtsk illn ad en  m ellan  
L axdœ la  och K n y tlinga
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Snorris Heim skringla, zum  anderen m it der B ehauptung, U rteile liber 
den Stil altnordischer W erke seien zu sehr von m odernen Gesichtspunk- 
ten  abhängig, als daB sie allgemeine Gliltigkeit beanspruchen könnten.

Diese Einw ände erweisen sich bei näherem  Zusehen als fiir den vorlie- 
genden Fall n ich t ganz zutreffend.

N atiirlich muB häufige Verwendung derselben Ausdriicke innerhalb 
einer geschlossenen Erzähleinheit weder ein Zeichen fiir m angelnde 
Ausdrucksmöglichkeiten des Verfassers sein, noch in den Ohren der H örer 
des 13. Jah rh u n d erts  so m onoton geklungen haben wie in den unseren. 
Gleichwohl heben sich W erke oder Teile von W erken m it ständiger Wie- 
derkehr derselben Ausdriicke fiir dieselben oder vergleichbare Vorgänge 
von anderen, in denen es der Verfasser verstanden  h a t zu variieren, so 
deutlich ab, daB der stilistische G esam teindruck in dem Fiir und  W ider 
um einen bestim m ten Verfasser durchaus ein A rgum ent abgeben kann. 
W enn aber auch in diesem P u n k t bei der B ew ertung der sprachliehen 
Erscheinungen Vorsicht am  P latze ist, kann  m an m .E. doch giiltig dariiber 
entscheiden, ob m it W ortiibereinstim m ungen gepaarte Motivwiederho- 
1 ungen von einem Verfasser bewuBt gesetzt worden sind und  einem kiinst- 
lerischen Zweck dienen oder nicht. E in Blick iiber das ganze W erk hin 
läBt kaum  einen Zweifel, ob ein Verfasser W ort- und  M otivwiederholun- 
gen als S tilm ittel angesehen und beim Aufbau seines W erkes iiberlegt 
verwendet ha t, ob ihm  einzelne Erscheinungen dieser A rt nur durch Zu- 
fall untergelaufen sind oder ob sie gar Zeugnis ablegen von einem gewissen 
Mangel an  Ausdrucksm öglichkeiten1.

Bei Snorris Heim skringla (Hkr.) wird niem and bestreiten, daB sich 
die einzelnen Teile der Geschichte der norwegischen Könige nicht unwe- 
sentlich voneinander unterscheiden. Die Unterschiede liegen aber in erster 
Linie in der Ausfiihrlichkeit der Darstellung, in der Fiille der m itgeteilten 
Details, weniger in der kunstlerischen Q ualität des E rzählten. F iir die 
Zeit der H errscher vor Olaf dem Heiligen wie fiir die Zeit seiner Nachfolger 
bietet das W erk zahlreiche Beispiele souveräner kiinstlerischer Bewälti- 
gung des Stoffes, die den besten P artien  in der Lebensgeschichte Olafs 
gleichwertig sind. Snorri h a t es zudem  in beachtlichem  MaBe verstanden, 
das Ganze als E inheit erscheinen zu lassen, obwohl auch ihm  n u r sehr 
ungleiches M aterial iiber das Leben der einzelnen H errscher zur Verfiigung 
gestanden hat. Vor allem aber h a t er, worauf schon oft hingewiesen w or
den ist, auch den Stiicken, die er älteren ihm  schriftlich vorliegenden 
W erken entnom m en hat, seinen Stempel aufgedriickt, so daB sie sich 
nach ihrer Verschmelzung nicht oder nu r gering von ihrer neuen Umge- 
bung abheben. Das trifft auch fiir den W ortschatz zu.

Bei der Beschäftigung m it Verfasserfragen ist dem  W ortm aterial be- 
sondere B edeutung beizumessen, weil bei ihm  ein U rteil n icht von subjek- 
tiven D eutungen abhängig ist.

Auch wenn innerhalb eines W erkes ein handlungsarm er, in chronik-

1 Ich  g laube, fiir die L axd . nachgew iesen zu haben , wie souverän  sich der V erfasser 
dieses S tilm itte ls  bed ien t u n d  w elchen kunstlerischen  Zwecken er es u n te rg eo rd n e t 
ha t; vgl. S tud ien  zu A ufbau  un d  Stil d e r Laxdoela saga, in: A rk iv  75, 1960, S. 113 ff.
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artigem  Stil geschriebener A bschnitt neben einem anderen steh t, in dem 
viele Fäden  eines dichten Handlungsgeflechtes bre it ansm alend verfolgt 
werden, ist eine grundsätzliche E inheitlichkeit des W ortgebrauchs zu 
erw arten, wenn ein Verfasser am  W erk tvar. Die Laxd. ist ein M usterbei- 
spiel dafiir. Die cc. 1 bis 27 unterscheiden sich wesentlich von dem  fol- 
genden H aup tte il der Saga: Die E reignisketten dieses A bschnittes sind 
verhältnism äBig kurz und  ihre innere Verkniipfung ist zum Teil ziemlich 
locker; die H andlung flieBt noch n icht als breiter Strom  dahin wie nach 
dem A uftreten  der H auptpersonen der Saga. Alles w irkt wie eine A rt 
E inleitung zum  eigentlichen Thema. Trotz dieser Besonderheiten läBt 
eine U ntersuchung des W ortschatzes keinen Zweifel daran, daB die 
gesam te Saga das W erk eines Mannes ist. Die „Lieblingsausdrucke‘: des 
Verf asser s so wie die un ter m ehreren Möglichkeiten ausgew ählten und 
von ihm  bevorzugten W örter und W endungen sind gleichermaBen im 
EinleitungS' wie im  H aup tte il zu finden. H inzu kom m t, daB viele in den 
fruhen K apiteln  verw endete Form ulierungen als M otivparallelen bei den 
H auptfiguren wieder auftauchen1.

Es könnte nunmehr wiederum der Einwand erhoben werden, daB die 
Forderung nach erkennbarer Einheitlichkeit des Wortschatzes nur bei 
einem Kunstwerk wie der Laxd. Giiltigkeit habe, nicht aber — oder 
wenigstens nur in einem geringen MaBe — bei einem historischen Uber- 
sichtswerk. Dieser Einwand erscheint mir jedoch nicht stichhaltig. Auch 
ein Verfasser, der Quellen verschiedener Herkunft ausschöpft, wird sich —  
bewuBt oder unbewuBt — des ihm eigenen Wortschatzes bedienen, sofern 
er diese Quellen durchgehend bearbeitet. Nur wenn er sie als geschlossenes 
Ganzes ubernimmt und in sein Werk einbaut, wird der urspriingliche 
Wortlaut weithin unangetastet bleiben.

Leider fehlt es noch immer an einer umfassenden Untersuchung des 
Wortschatzes der Heimskringla. Immerhin lassen sich auf einem Teilge- 
biet einige interessante Feststellungen treffen. Das Beobachtungsmate- 
rial liefern Hallbergs Paarwortserien in der Arbeit iiber Snorri und die 
Egils saga Skallagrímssonar2.

Hallberg fúhrt dort insgesamt etwa 180 Adjektive auf, die er in der Hkr. 
(Snorri A und Snorri B) und jeweils einer der fiinf groBen Isländersagas 
als Paarwörter gefunden hat3. Ausgehend von der herkömmlichen Dreitei- 
lung der Hkr. (mit der Óláfs saga helga als Mittelstiick bzw. II. Teil) kann 
man an Hand der Hallbergschen Stellenangaben ermitteln, daB ein gutes 
Drittel dieser 180 Adjektive in mehr als einem Teil des Werkes verwendet 
wird4. Bei den Paarwort-Verben ergibt sich dasselbe Bild. Von insgesamt

1 Vgl. dazu  den  gen an n ten  A ufsatz  in A rk iv  75.
2 Snorri S tu rluson  och E gils saga Skallagrim ssonar. E t t  försök till sp råk lig  fö r fa t- 
ta rb estäm n in g , in der R h .: S tud ia  Is land ica , H eft 20, R ey k jav ik  1962, S. 75 ff.
3 Zu den B ezeiclinungen „Snorri A “ u n d  „Snorri B “ sowie zu  den  „P aa rw ö rte rn “ 
vgl. H allberg , a.a .O . S. 14 ff.
4 D ie genaue V erte ilung  is t wie folgt: 6 A djek tive  stehen  zugleich in Teil I  u n d  Teil 
I I ,  11 in 1" u n d  I I I ,  33 in  I I  u n d  I I I  u n d  13 A djek tive  in  allen drei Teilen der H k r.
1 1  -----  A R K IV  FO R  N O R D IS K  FILOLO GI L X X X II
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etw a 150 Verben sind ebenfalls m ehr als ein D ritte l in m indestens zwei 
Teilen eingesetzt1.

Von den genannten 180 A djektiven haben 54 einen Beleg oder sogar 
deren m ehrere im I., 108 im II . und  92 im I I I .  Teil der H kr.; von den 150 
V erben 63 im  I., 87 im II . und  67 im  I I I .

Die beiden Aufstellungen lassen erkennen, daB bei diesen Paarw örtern , 
also verhältnismäBig selten belegten W örtern, keiner der drei Teile des 
W erkes sich gegeniiber den anderen durch eine besondere H äufung dieses 
W ortgutes auszeichnet. W enn m an noch die unterschiedliche Länge der 
Teile beriicksichtigt —  nach Hallbergs Zählung en thalten  sie rund  
61500, 91300 und 75500 W örter — , rufen die zuletzt genannten  Zahlen 
im  Gegenteil den E indruck einer bem erkenswert gleichmäBigen Vertei- 
lung des W ortm aterials hervor.

Zu einem ähnlichen Ergebnis fiih rt die B etrachtung  der P aarw örter 
fiir Snorri A und Snorri B untereinander.

Hallberg zählt hier 68 A djektive auf. Neben 51 A djektiven, die in zwei 
Teilen der H kr. verw endet sind2, stehen 15, die Snorri in alien drei Teilen 
eingesetzt hat; von 52 Personenbezeichnungen stehen 29 in zwei, 22 in 
alien drei Teilen, von 56 Verben sind es 35 bzw. 17 und von 117 A b strak ta  
74 bzw. 40. D er Prozentsatz der in alien drei Teilen belegten W örter ist 
also beachtlich hoch; er beträg t in der ersten Gruppe fiber 20 %, in der 
zweiten fiber 40 % und in der d ritten  und v ierten  G ruppe jeweils ca. 
30 %.

Diese Zahlenverhältnisse lassen sich ohne eine Spezialuntersuchung 
n ich t d irekt m it denen in der K nytl. vergleichen, weil H allberg da eine 
H albierung des W erkes auf G rund der Gesam tzahl der verw endeten W ör
te r  vorgenommen hat. W ährend m it Snorri A und Snorri B inhaltliche 
E inheiten  bezeichnet werden, sind K nytl. A und  K nytl. B nach der 
W ortm enge abgegrenzte H älften  des Werkes. Trotz allem ist eine Beob- 
ach tung  aufschluBreich: F iir die gesam te K nytl. h a t H allberg (mit den- 
selben Vergleichssagas wie bei der H kr.) 68 A djektive als P aarw örter 
erm itte lt. Von ihnen tre ten  43 nur in der ersten H älfte, 18 nu r in der 
zweiten auf, und  bloB 7 A djektive erscheinen in beiden H älften  des W er
kes. Bei den Verben ist die Gesam tzahl 50; nu r in der ersten H älfte finden 
w ir 27, nur in der zweiten 17, und bloB 6 sind in beiden anzutreffen.

Es s teh t auBer Frage, daB der Prozentsatz der W örter, die zugleieh in 
der ersten wie in der zweiten H älfte der K nytl. verw endet worden sind, 
bedeutend niedriger ist als in Snorris H kr., auch wenn der exakte Ver- 
gleich hier n icht durchgefiihrt werden kan n 3.

1 9 V erben in  I  u n d  I I ,  8 in  I  u n d  I I I ,  19 in I I  u n d  I I I  und. 16 V erben  in a llen  d re i 
T eilen  der H k r. — Ich  habe  von  den v ier W o rtg ruppen  in  H allbergs A rb e it die 
A d jek tive  und  die V erben fiir diese U bersich t ausgew ählt, weil sie nach  m einer 
A uffassung am  ehesten  e tw as aussagen iiber sprachliche E igenhe iten  eines Ver- 
fassers.
2 B ei der A rt, wie H allberg  die H k r. fiir diesen Teil seiner U n te rsuchung  aufgeglie- 
d e r t  h a t, is t es se lbstverständ lich , dab  die m eisten  der angegebenen W ö rte r in zwei 
T eilen  des W erkes au ftre ten , so dab  schon diese Tabellen  als G anzes einen H inw eis 
a u f  e ine gewisse sprach liche G eschlossenheit en th a lten .
3 E s is t dabei noch  zu  b each ten , dab  w eitaus die m eisten  der in  der e rs ten  H ä lfte
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W ir durfen danach m it aller gebotenen Vorsicht feststellen, daB Beob- 
achtungen am  W ortschatz der H kr. tro tz  der Unterschiede in den verar- 
beiteten  Quellen und  in der Breite der D arstellung deutliche Hinweise auf 
eine lexikalische Geschlossenheit erbringen, w ährend fiir die K nytl. solche 
Anzeichen fehlen.

D am it kom m en wir zum  K ern der A useinandersetzungen in der Frage 
nach dem  Verfasser der K nytl. E s ist die Entscheidung dariiber, ob die 
K nytl. lexikalisch als E inheit und dam it als das W erk eines Mannes 
b e trach te t werden darf oder ob m an davon ausgehen muB, daB der Ver
fasser eine ihm  fertig vorliegende Saga iiber K n u t den Heiligen, eine 
„K núts saga helga“ , ohne grundsätzliche Änderungen in seine Arbeit 
eingesetzt hat. In  diesem Fall besteht die Möglichkeit, ja  W ahrscheinlich- 
keit, daB die aufgenommene Saga lexikalisch ihr urspriingliches Gepräge 
weitestgehend behalten  h a t und  m it ihrem  W ortschatz die E igenheiten 
eines anderen, älteren  Verfassers repräsentiert.

W ir richten den Blick deshalb erneut auf die Sagapartien, in denen 
K n u t Sveinssohn im M ittelpunkt steht.

I I I .
Aus der Tatsache, daB sich die Berichte iiber die H errschaft und den 
U ntergang König K nuts, des Sohnes Sveins, in der Ausfiihrlichkeit der 
D arstellung und  im Stil k lar von den iibrigen P artien  der K nytl. unter- 
scheiden, haben m ehrere Forscher die SchluBfolgerung gezogen, daB 
es sich bei der ,,saga“ iiber König K n u t um  ein urspriinglich selbständiges 
Prosaw erk handeln miisse. Am entschiedensten haben sich F innur 
Jönsson und Albeck dafiir ausgesprochen1. Bei letzterem  finden wir un ter 
den Ergebnissen einer U ntersuchung iiber die Quellen der K nytl. ver- 
schiedene darauf beziigliche ÄuBerungen. So sagt er S. 109 u.a.: „Knuds- 
sagaen utvivlsom t er adskilligt ældre end K nytlinga — og fo rfa tte t af 
en anden Skribent ... hvad  dens Stil og hele Fortællem aade angaar, ad- 
skiller den sig i m angt og meget fra K n.s to andre Trediedele. Der er en 
F lug t og dram atisk  Stigning over denne fyldige og re t indgaaende Skild
ring, som K n.s Forf. næppe selv har behersket“ , und etwas später auf 
derselben Seite: „Kn.s Forf. synes a t  gengive K nudssagaen med Troskab 
m od dens Ordlyd“ ; auf S. 115 ist zu lesen: „ ... G rund til a t  antage, a t  
Sagaen om K nud  d. Hellige, som den foreligger i K nytlinga, er en selv- 
stændig Saga, op taget saa godt som uæ ndret i den større Sam m enhæng“ 
(und der Gedanke nochmals auf S. 131 und  S. 332), und  schlieBlich heiBt 
es auf S. 333: „K n.s F o rfa tte r har ikke fundet sig beføjet til a t  foretage 
Forkortelser og Æ ndringer i Teksten“ .

Mir erscheint diese Auffassung richtig, und ich habe neue A rgum ente 
fiir die auch in der jetzigen Um gebung noch erkennbare Eigenständigkeit

d er K n y tl. belegten  P aa rw ö rte r in den P a rtie n  stehen , die von  K n u t Sveinssohn 
h an d e ln . (Vgl. dazu  u n te n  S. 167 ff.).
1 S. F in n u r Jönsson , D en o ldnorske og o ldislandske L itte ra tu rs  H isto rie , I I 2, 
K ø b en h av n  1923, S. 773 u n d  777, un d  A lbeck, K n y tlinga . Sagaerne om  D anm arks 
konger, K jø b en h av n  1946.
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der „K núts saga helga“ (Kn. h.) beizubringen gesucht. W ährend m an bis
lang vornehm lich vom  stilistischen G esam teindruck dieser K ap itel aus- 
ging, gait mein spezielles Augenmerk dem Aufbau dieser ,,saga“ und ihrem  
W ortschatz.

Dabei h a t sich gezeigt1, daB die P artien  um  K n u t Sveinssohn von einem 
Mann aufs Pergam ent gebracht worden sind, der sich zahlreicher W ort- 
und M otivwiederholungen bediente, um  den inneren Z usam m enhalt des 
W erkes zu verstärken. Die A rt, wie er dabei verschiedentlich die Sprecher 
wechselt, um  dieselbe Sache von entgegengesetzten Seiten beleuchten zu 
können, oder wie er eine B ehauptung im Verlauf der H andlung  m it Hilfe 
derselben Ausdriicke am  speziellen Pall konkretisiert, verra ten  den geiib- 
ten  Erzähler. In  den iibrigen Teilen der K nytl. ist von dieser E rzähltech- 
nik fast nichts zu entdecken. N atiirlich findet m an vereinzelt die W ieder- 
aufnahm e friiherer Form ulierungen, aber nur ganz wenige gehen fiber 
das bloBe E insetzen derselben W örter hinaus. Mit den m eisten W ort- 
doppelungen ist kein sachliches Ankniipfen an ältere Ereignisse verbun- 
den; sie dienen n ich t als K lam m ern in der G edankenfiihrung der Saga. 
Einige wirken sogar störend und sind die Ursache von W iderspriichen im 
Handlungsablauf.

Neben den lexikalischen Doppelungen in der K n.h. sind die in der iibri- 
gen K nytl. also n icht nu r geringer an  Q uan titä t, sie sind vorwiegend auch 
von einer anderen Q ualität.

Diesen grundsätzlichen U nterschied g laubt H allberg nich t anerkennen 
zu miissen und sieht ihn nur als ein Ergebnis subjektiver B eurteilung an. 
Dazu fiih rt er noch aus anderen W erken Beispiele an, die nach seiner 
Ansicht ebensowenig G ew andtheit in W ortw ahl und  Kom position v erra 
ten, obwohl diese W erke als Ganzes als bedeutende dichterische Leistun- 
gen anerkann t sind.

Dagegen muB erneut beton t werden: Der entscheidende P u n k t im 
Falle der K n.h. ist das Vorhandensein einer thematisch geschlossenen 
Einheit m it w ohldurchdachtem  A ufbau und ausgefeiltem Stil innerhalb 
eines W erkes, das sonst von diesen Vorzugen kaum  etwas erkennen läfit.

Dariiberhinaus ist der Nachweis zu erbringen, daB die K apitel iiber 
K n u t Sveinssohn auch hinsichtlich des W ortschatzes ihre E igenständig- 
keit v e rra ten 2. Das lassen selbst Hallbergs S ta tistiken  erkennen. So ist 
in diesen K apiteln , die etw a zwei Fiinftel des Gesamtwerkes ausm achen, 
ein unverhältnism äfiig hoher P rozentsatz von Belegen fiir die sogenannten 
Schliisselw örter zu finden3.

Mehrere dieser W örter sind sogar fast ausschlieBlich auf diesen Ab- 
schnitt beschränkt, ohne daB Besonderheiten des Inhalts  diese Beschrän- 
kung verständlich m achten. Als Beispiele seien angefiihrt, daB von ins- 
gesam t 1 1  Belegen fiir das A djektiv  „óðr“ und von 13 fiir das S ubstan tiv  
,,vili“ 1 0  bzw. 1 1  im Umkreis von K n u t dem  Heiligen stehen4.

1 Vgl. A rk . 80, S. 110 ff.
2 A ndeu tungen  d a riiber u .a . A rk. 80, S. 103.
3 Zu diesem  Begriff u n d  zu r V erw endung dieser W örte r in  der sp rach sta tis tisch en  
M ethode vgl. H allberg , S tud . Isl. 22, S. 26 ff.
4 Vgl. A rk . 80, S. 115 ff.
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Wie soll m an erklären, daB ein Verfasser fiir einen them atisch geschlos- 
senen Teil seines W erkes einzelne, durch nichts Besonderes ausgezeichnete 
W örter in auffallender H äufung verwendet, w ährend er sie davor und 
danach kaum  beachtet hat? In  einem Einzelfall könnte m an den Zufall 
dafiir verantw ortlich  m achen, nicht aber, wenn Vergleichbares bei einer 
ganzen Reihe von W örtern  festzustellen ist. M.E. h a t die E rk lärung  die 
gröBte W ahrscheinlichkeit frir sich, daB dieser Teil der Saga von einem 
anderen Verfasser stam m t als die angrenzenden Stricke. D a das im  vorlie- 
genden Eall bedeutet, daB ein bereits fertiges Prosastiick später in  einem 
gröBeren W erk aufgegangen ist, sprechen auch einige allen Teilen gemein- 
same sprachliche Erscheinungen n icht dagegen; sie können m it der E inar - 
beitung aufgekommen sein. Ich  denke z.B. an die in den allgemeinen 
Beschreibungen der H errscher wiederkehrenden A djektive oder an die 
Floskel „meðan þeir lifðu (báðir)“ .

Hallberg sucht den W ert dieser Beobachtungen einzuschränken durch 
den Hinweis darauf, daB die Belege fiir bestim m te W örter in anderen 
W erken, auch in krinstlerisch durchkom ponierten Sagas, ebenfalls sehr 
ungleich verte ilt sind, ohne daB jem als an  verschiedene Verfasser gedacht 
worden ist.

Das ist an sich richtig; im  vorliegenden Fall bleiben aber bei dieser 
A rgum entation wiederum  wesentliche P unkte  unberiicksichtigt: einmal 
die Tatsache, daB sich hier gleiche Erscheinungen bei einer ganzen Gruppe 
von W örtern zeigen, zum anderen, daB der A bschnitt, der die auffallend 
hohen Belegzahlen fiir diese W örter erbringt, m it einer them atischen 
E inheit zusamm enfällt.

Hallberg beton t an m ehreren Steilen, m an miisse stets im Auge behal- 
ten , daB der In h a lt n ich t unwesentlich die Form  und dam it selbstver- 
ständlich auch den W ortschatz bestfmmen könne.

Auch das ist n ich t zu bestreiten; m an kann jedoch nich t daraus folgern, 
daB der In h a lt einer Erzähleinheit einen Verfasser selbst im Bereich des 
alltäglichen W ortschatzes so beeinflussen konnte, daB diese E inheit lexi
kalisch als etwas Besonderes aus einem gröBeren Ganzen heraustritt.

Zudem  läBt sich zeigen, daB Hallberg diese These selbst n ich t konse- 
quent beachtet hat.

E in charakteristisches Beispiel dafiir b ietet die Diskussion um  die 
Verwendung der Ubergangsfloskeln „síðan“ und  „eptir þ e tta “ . Meinen 
Hinweis darauf, daB sich them atische E inheiten innerhalb der K nytl. u.a. 
auch in dem verschieden häufigen Gebrauch dieser Floskeln abzeichnen1, 
h ä lt Hallberg fiir wertlos und fiihrt dagegen ins Feld, daB in der Laxd. 
ein ähnlich starkes Schwanken der Belegdichte vorliegt. D ann sagt er: 
,,Om m an delar ovanstående textm assa (d.h. die Laxd.; R .H .) i tv å  exakt 
lika stora hälfter och alltså lå ter gränsen gå vid 27500 ord ..., finner m an 
a t t  118 fall av sidan kom m er på sagans förra hälft, b lo tt 63 på den senare“2.

1 H allberg  is t im  U n rech t, w enn er b eh au p te t, ich h ä tte  dieser B eobach tung  
besonderes G ew icht beigem essen. Ich  habe  sie deu tlich  als zusätzliches A rgum en t 
gekennzeichnet in  e iner K e tte  von Ú berlegungen, die sich aus ganz anderen , in  
m einen  A ugen gew ichtigeren G-liedern zusam m ensetzt.
2 A rk . 80, S. 131 f.
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Diese Angaben sind jedoch kein AnlaB zur Verwunderung. Die E rk lärung  
fiir den groBen U nterschied der Belegzahlen fiir die beiden (m athem atisch  
errechneten) H älften  der Laxd. liegt auf der H and. Man b rau ch t nu r 
nachzuschlagen, an welcher Stelle dieser Schnitt durch die Saga verläuft. 
Die (m athem atische) M itte des W erkes fällt ziemlich genau zusam m en m it 
der ersten Begegnung von K ja rtan  und  G udrun — m it anderen W orten: 
m it der zweiten H älfte beginnt das H aup tthem a der Saga, flieBt die 
H andlung, die bis dahin gleichsam aus einzelnen kleineren W asserläufen 
bestand, als breiter Strom  dahin. DaB in dieser U m gebung die Ú bergangs- 
floskeln zuriicktreten, weil der D ichter ihrer viel weniger bedarf als im 
Eingangsteil seines W erkes, erfordert keine besondere Erklärung.

Es soil m it diesem Beispiel keineswegs der E indruck erw eckt w erden, 
als könne m an m it einem Blick auf den In h a lt einer Saga jede durch die 
Sprachstatistik  aufgeworfene Frage beantw orten; es sollte lediglich gezeigt 
werden, daB sich m anche dieser F ragen durch die Beriicksichtigung des 
speziellen Inhaltes eines Sagastiickes einer Lösung näherbringen lassen.

Zahlen und  P rozente allein können kaum  eine sichere Grundlage abge- 
ben fiir die B eurteilung literarischer Zusam m enhänge. W enn m an die um- 
fangreiche Aufstellung Hallbergs iiber die Belegzahlen fiir „síðan“ und  
„eptir þ e tta “ in einer ganzen Reihe von Sagas b e trach te t1, muB m an fragen, 
ob das, was sie aussagen, die groBe Miihe lohnt. Ich  wage das zu bezwei- 
feln. Als erstes stellt m an fest, daB die absoluten und  die daraus errech
neten  P rozentzahlen so stark  voneinander abweichen (z.B. auch innerhalb 
der H kr.), daB es unmöglich scheint, einen brauchbaren VergleichsmaB- 
stab  zu finden. Zum zweiten darf m an n icht auBer ach t lassen, daB 
Ubergangsfloskeln dieser A rt zu dem  W ortgut gehören, m it dem  die 
Absehreiber der Sagas sehr groBziigig um gesprungen sind. Im  Gegensatz 
etw a zu den Paarw örtern  sind sie dadurch ein viel weniger geeignetes 
U ntersuchungsobjekt2. U nd schlieBlich muB gesagt werden, daB H allbergs 
W iderlegungsversuch das W esentliche meiner B eobachtung gar n icht 
beriihrt.

Meine Auffassung, daB wir m it einer älteren selbständigen „K núts 
saga helga“ rechnen miissen, basiert auf der vergleichenden U ntersuchung 
des Aufbaus und  des Stiles der P artien  um  K n u t Sveinssohn und  der 
iibrigen K nytl. Die Auswertung der Hallbergschen Studien an  Schliissel- 
w örtern und  Paarw örtern  haben mich darin  b estä rk t3. Auf G rund dessen 
gehe ich da von aus, daB wir es in der K nytl. m it Teilen verschiedener 
H erkunft zu tu n  haben. W enn dann festzustellen ist, daB die Bereiche 
unterschiedlicher Belegdichte bei „síðan“ und  „eptir þ e tta “ m it den schon 
bekannten  Teilen ubereinstim m en, so erhalten  auch diese zweitrangigen 
B eobachtungen ein gewisses Gewicht; sie stiitzen, was auf anderem

1 A rk . 80, S. 135.
2 H allberg  h a t  selbst au f diese Schw ierigkeit hingew iesen, A rk. 80, S. 144, läB t je 
doch n ic h t erkennen , daB er sich ih re r bei der A usw ertung  dieses s ta tis tisch en  
M ateria ls bew uB t ist.
3 D as gleiche g ilt fiir m eine B em erkungen  zu den  T abellen  in  H allbergs A rb e it 
(Ark. 80, S. 113 ff.); sie alle setzen  m eine A uffassung vom  besonderen  C h a rak te r 
der K a p ite l iiber K n u t voraus. H allberg  dagegen b e tra c h te t sie iso liert davon .
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Wege als wahrscheinlich erm itte lt werden konnte. N ur w enn die These 
von der urspriinglichen Selbständigkeit der K n.h. ausschlieBlich oder 
zum indest in entscheidendem  MaBe auf jene B eobachtungen an „síðan“ 
und  „eptir þ e tta “ gegriindet ware, wiirde sie durch Hallbergs Entgegnung 
widerlegt.

Bei den Schliisselwörtern erhoben sich bereits schwerwiegende Beden- 
ken gegen Hallbergs A uswertung der statistischen Zahlen. E ine Priifung 
anderer A rt, nunm ehr am  M aterial der Paarw örter, soli ein weiteres 
A rgum ent fiir die Diskussion um  eine selbständige K n.h. liefern.

H allberg h a t fiir K nytl. und Laxd. 72 Paarw örter erm ittelt, dieselbe 
Anzahl, die bei K nytl. und Egils saga Skallagrim ssonar (Eg.) vorliegt. 
E r streich t darauf hin alle die W örter, die daneben in Snorris H kr. auftre- 
ten , weil er der Auffassung ist, daB die so verbleibenden Paarw örter die 
V erw andtschaft der Sagas erst richtig hervortreten  lassen1. N ach Aus- 
schluB der Snorri-W örter ergeben sich nu r 11 Paarw örter in K nytl. und 
Eg. neben 35 in K nytl. und  Laxd. In  dieser im V erhältnis zur Eg. (und 
auch den anderen Vergleichssagas) hohen Zahl sieht H allberg einen Be- 
weis fiir die enge Zusam m engehörigkeit der beiden Sagas2. GewissermaBen 
zur K ontrolle te ilt er die K nytl. (ausgehend von der Gesam twortmenge) 
in zwei m athem atisch gleich groBe Teile — K nytl. A und K nytl. B — und 
stellt fiir sie getrenn t die Zahl der P aarw örter fest, wiederum  zuerst ihre 
G esam tsum m e, dann  die nach Abzug der Snorri-W örter verbleibenden. 
F iir K nytl. und  Laxd. ergeben sich danach bei K nytl. A 24, bei K nytl. 
B 13 besonders qualifizierte Paarw örter. Den U m stand, daB hierbei (wie 
iibrigens bei alien Vergleichssagas) im ersten Teil eine höhere Zahl er- 
scheint als im zweiten, weiB Hallberg n icht befriedigend zu erklären3.

Schon in m einer ersten Entgegnung habe ich darauf aufm erksam  ge- 
m acht, daB die von H allberg u n te r K nytl. A gezählten Paarw örter fast 
ausschlieBlich in dem  Teil der Saga stehen, der die H errschaft K nuts 
des Heiligen zum  In h a lt h a t4. Das ist gleichbedeutend dam it, daB diese 
P artien , die — wie schon gesagt — nur zwei F iinftel der Saga ausm achen, 
weit m ehr als die H älfte aller Paarw örter auf sich vereinen. Ich  halte dies 
einer eingehenden U ntersuchung fiir w ert5.

Ich  benutze dazu Hallbergs Paarw ortzahlen fiir K nytl. und Laxd. 
(ohne Snorri-W örter) — 35 fiir die Gesamtsaga; 24 fiir Teil A und 13 fiir 
Teil B — in veränderter Gruppierung: 35 fiir die Gesamtsaga; 23 fiir die 
P artien  um  K n u t Sveinssohn und  14 fiir die iibrigen Teile der K nytl., 
und  betrach te die h in ter diesen Zahlen stehenden W örter.

1 Dal3 gegen diese A uffassung E inw ände m öglieh sind , habe ich A rk. 80, S. 119, 
angem erk t.
2 Vgl. S tud . Isl. 22, S. 53 ff.
3 A .a.O . S. 58: „N ågon bestäm d  orsak  h ä rtill to rd e  v a ra  sv år a t t  ange.“
i A rk . 80, S. 119 f.
5 H allberg  sieh t auch  darin  n u r  die Folge einer vorgefaÖ ten M einung u n d  sag t A rk . 
80, S. 151: „Ä ven i d e tta  a v sn itt  sad la r m in  k ritik e r sin k äp p h äst: tru ism en  om  
K nýtlingas  o enhe tlighe t.“ —■ E s sei d a ran  e rinnert, dafi ich d u rchaus n ich t der e rs te  
b in , der dieses „k ä p p h ä s t14 g e sa tte lt h a t.



168 R olf H eller [1 4

Bei den 23 Paarw örtern  im Um kreis von K n u t handelt es sich um  
folgende L em m ata1:
„at b œ ttri, einráðr, fyrirm annligr, nýliga, óríkm annliga, óslær, vígm óðr, 
setja þ v ert nei fyrir, (ó)þekkiligr; hvatam aðr; betra , lóga, sm júga, v ík jask  
við; athœ fi, berlujgg, m álskipti, sk^rungskapr, storm r (Unruhe), þ jófnaðr, 
þoran, œgishjálm r, Qmbun“.

Schon ein flúchtiger Uberblick läBt erkennen, daB sich u n te r diesen 
W örtern  m ehrere befinden, die in der altnordischen L ite ra tu r verhält- 
nismäBig selten verw endet worden sind, wobei einige der sinntragende 
Teil einer besonderen Redewendung sind. L etzteres gilt beispielsweise fiir 
„at boettri“ in dem  Zusam m enhang ,,er engum m anni harm r sinn a t  bcettri, 
a t hér sé drepnir n iðr allir dugandi m enn“ (c. 58 der K n y tl.)2. Es trifft 
ebenfalls zu fiir die W endungen „setja þvert nei fyrir“ , „ganga á (oder 1) 
berhQgg við e-n um  e-t“, „bera œgishjálm  yfir e-m '£. Bei den Einzelwör- 
te rn  verd ien t u.a. hervorgehoben zu werden, daB fiir „fyrirm annligr" 
auBer in K nytl. und  Laxd. kaum  ein Beleg zu finden ist; ähnliches gilt 
fiir „óríkm annliga“3, „vígm óðr“ in V erbindung m it dem  verstärkenden  
„ákafliga“ und „hvatam aðr“ .

Zusam m enfassend darf m an sagen, daB die genannten  W örter in ihrer 
M ehrzahl nicht dem alltäglichen W ortschatz angehören. Das läBt sie 
geeignet erscheinen, als Gradmesser fiir einen literarischen Zusam m en
hang zu dienen. Dieser literarische Zusam m enhang besteh t nach ihrem  
Zeugnis zwischen der Laxd. und der „K núts saga helga“ .

Wie ist es nun demgegeniiber um  die 14 Paarw örter bestellt, die auf die 
tibrige K nytl. entfallen, also rund  drei F iinftel des Gesamtwerkes?

Es hande lt sich dabei um  folgende W örter:
„óframr; kem pa, m annsbarn; endask, hnekkja, lóga, raufa, sk jó ta  skapti 
a t, í m óti; bráðræ ði, farvegr, hraustleikr, leiðsaga,-sggn, skgrungskapr, 
þangatkvám a‘ ‘ .4

Der erste E indruck ist, daB un ter diesen W örtern m ehr sach- bzw. situa- 
tionsgebundene sind als in der zuvor genannten Gruppe, und das heiBt 
zugleich, daB sie insgesam t weniger charakteristisch sind als jene. Geht

1 D ie R eihenfolgo erg ib t sich aus den v ier von H allberg  b c n u tz te n  W ortg ruppen : 
A d jek tiv e  (und A dverbien); Personenbezeicbnungen; V erben; A b s tra k ta  (im wei- 
to s ten  Sinne).
2 N eben  der in G edankenfuhrung  and  F orrnu lierung  ganz ähn lichen  S telle in  c. 
49 der L axd . begegnet „ a t b œ ttr i“ sonst n u r selten  in der L ite ra tu r . Ic h  habe  des- 
halb  (Laxdoela saga u n d  K önigssagas, S. 16 ff.) diese W orte  zusam inen  m it einigen 
der fo lgenden, in den Sagas ebenfalls n ich t häufig  nachw eisbaren  A usdriicke als 
H inw eis au f eine enge V erw and tschaft von  L axd . u n d  K n . h. gew ertet.
3 H allberg  se tz t daneben  „ríkm annligr (adv. -liga)“ als P aa rw o rt (m it Snorri-Beleg) 
an . D ie beiden  Stellen in K n y tl. (c. 34) u n d  L axd . (c. 52) lau ten : „h an n  lifði rik m an n  - 
liga“ (wobei sachlich eine d irek te  B eziehung zu „óríkm ann liga“ in  c. 38 vorliegt) 
u n d  „h an n  he lt sik rik m an n lig a“. E s sind  also auch  h ier beide Male die A dverb ien  
e ingesetz t, u n d  die A usgangsbedeutung  is t dieselbe wie bei „ó ríkm ann liga“ ! N u r der 
Beleg in  der H k r. zeigt das A d jek tiv  „ ríkm ann lig r“ .
4 Zw eim al g ib t es eine Ú berschneidung  m it der anderen  G ruppe, bei ,,16ga“ u n d  
,,skrjrungskapr“. D as e rk lä r t die D ifferenz in  den Z ahlangaben: 35 P aa rw ö rte r fiir 
d ie K n y tl. insgesam t —  23 u n d  14 (=  37) fiir K n . h . u n d  die iibrige K n y tl.



15] K n y tlin g a  saga 169

m an ihrer Verwendung in der Sagaliteratur nach, so stellt m an fest, daB 
keines von ihnen ausgesprochen selten au ftritt. Es ist auch zu beachten, 
daB nu r ein A djektiv  d arun ter ist, obgleich diese W ortart E igenheiten 
der W ortw ahl eines Verfassers besonders k lar hervortreten  lassen kann. 
D am it kann  diese Gruppe, abgesehen von ihrer bedeutend geringeren 
Zahl, schon von sich aus keinen so gewichtigen Hinweis auf einen litera- 
rischen Zusam m enhang liefern v ie  die andere.

Die vorliegende Zusam m enstellung von 14 Paarw örtern  bedarf aber 
noch einiger K orrekturen.

1 . Dem Paarw ort „ófram r“ liegen folgende Stellen zugrunde: ,,i engan 
stað  skal yð r reynaz ófram ar, en ek hefi yðr frå sagt“ (Knytl. c. 8 8  bei 
Verhandlungen iiber eine H eirat) und „aptans bíðr óframs SQk“ (Laxd. c. 
35, gesprochen als Aufstachelung zu einer Tat). Es sind dabei der K om 
p ara tiv  eines Adverbs — „ófram ar“ — und ein A djektiv — „ófram r“ — 
nebeneinandergestellt; ihre Bedeutungen sind nicht unwesentlich vonein- 
ander unterschieden1. Nach meiner Auffassung kann  m an hier nicht 
von einem Paarw ort sprechen, und „ófram r“ ist aus der Liste zustre ichen2.

2. Dasselbe gilt fiir ,,endask‘c, da es — worauf M. Meier hingewiesen 
h a t3 — einen Beleg in der E y rbyggja saga gib t und  somit kein P aarw ort 
vorliegt.

3. Die beiden Sätze, in denen das Verb ,,raufa“ verw endet ist, haben 
folgenden Inhalt: „Vinðr ráku  skam t fló ttann  ok lqgðuz á valinn ok rauf- 
uðu  ok fle ttu  m enn bæði vápnum  ok klæðum" (Knytl. e. 1 2 0 ) und  „þann 
seyði rau far þú þar, K ja rtan , a t be tr væri, a t eigi ryk i“ (Laxd. c. 46). 
Im  ersten Fall haben wir es m it der B edeutung ,,(be-)rauben“ zu tu n . Sie 
ist wahrscheinlich erst un ter dem EinfluB des Deutschen in den N orden 
gekommen. Urspriinglich h a t sie nichts m it der eigentlichen B edeutung 
des Verbs „raufa“ : „aufbrechen, öffnen“ zu tu n 4. Diese liegt jedoch der 
Redew endung des zweiten Beispiels zugrunde. Die W endung ist k u ltu r - 
geschichtlich interessant, weil ihr Bild einer uralten  prim itiven Einrich- 
tung  zum Garm achen von Fleisch entnom m en ist. Die beiden Z itate  als 
Paarw ortbelege zu betrach ten , halte ich nach allem nich t fiir gerecht- 
fertigt.

4. Als qualifiziertes Paarw ort, das nicht in Snorris H kr. au ftr itt, wird 
auch die Fiigung „skjóta skapti a t, í m óti“ bezeichnet. In  der Laxd. steh t

1 In  den Ú bersetzungen  der R eihe ,,Thule“ lau ten  die beiden Stellen: „ Ih r w erdet 
das in ke iner W eise ubertrieben  finden, w as ich gesag t h ab e“ (Bd. 19, S. 332) —  
„A uf den A bend  h a rr t, w er unk iih n  is t“ (Bd. 6, S. 109).
2 P rinzip iell k an n  m an  es gutheiB en, w enn H allberg  ein A d jek tiv  au f ,,-ligr“ un d  
das dazugehörige A dverb  au f ,,-liga“ bei ubere instim m ender B edeu tung  als gleich- 
w ertig  b e tra c h te t bei der Sam m lung von P aarw ortbelegen . E r  sag t ab er ausdriick- 
lich: „ I n åg ra  fall, d ä r  ad v e rb e t till e t t  v isst ad jek tiv  h a r en från  ad jek tiv e ts  a v v i
k ande , speciell betydelse, h a r jag  reg is tre ra t dem  som  tv å  särsk ilda  o rd“ (Snorri 
S tu rluson  och Egils saga Skallagrím ssonar, S. 20).
3 T il spø rsm ålet om L axdæ las fo rfa tte r, in: M aal og M inne 1965, S. 55.
4 In  m anchen  W örterb iichern  erscheinen deshalb  die B edeu tungen  g e tren n t u n te r  
zwei g leich lau tenden  S tichw örtern .
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sie in c. 47 bei den Versuch G udruns, ihren M ann und ihre B rlider gegen 
K jartan  aufzuhetzen. In  der K nytl. finden wir sie zweimal kurz h in ter ~ 
einander im selben Zusam m enhang. Magnus der Blinde von Norwegen 
will König E irik  von D änem ark zur H eerfahrt gegen den nördlichenN ach- 
barn  veranlassen. U.a. sagt er, „a t ... eigi m undi einu skapti í m óti þeim 
skotit“ (c. 1 0 2 ). König E irik  läBt sich bereden; das U nternehm en schlägt 
jedoch fehl, und  „þótti E iríki konungi eigi sér svá reynaz, sem M agnús 
konungr hafði sagt honum , a t . ..  engi m aðr m undi skapti sk jó ta  í m óti 
honum “ (ebd.).

Hallberg h a t iibersehen, daB der K nytl.-V erfasser fiir die ganze Ereig- 
niskette bis in den W ortlau t hinein von der D arstellung Snorris in c. 3 
der H araldssona saga abhängig is t1. Bei Snorri heiBt es an  der entsprechen- 
den Stelle: „at engi m aðr í Nóregi m un þora a t sk jóta spjóti í m óti honum “ . 
Die Substantive „spjót“ und  „skapt“ können in der vorliegenden Rede- 
wendung als völlig gleichbedeutend angesehen werden und  sind ohne 
weiteres austauschbar. M.E. em pfiehlt es sich deshalb nicht, bei „skjóta 
skapti“ von einem qualifizierten Paarw ort zu sprechen; die W endung sagt 
auBerdem nichts aus iiber den speziellen W ortgebrauch des K nytl. - 
Verfassers.

5. Eiir ,,hraustleikr“ stehen folgende T extstellen zur Verfiigung: „þá 
spurði hann, hverr hqfðingja hafði hraustleik  til a t ríða í B rúnsvík“ 
(Knytl. c. 119) und „Þórðr sýndi m ikinn hraustleik  í sæliði“ (Laxd. c. 35). 
Dazu ist zu bem erken, daB wir in dem K nytl.-T ex t eine K orrek tu r vor 
uns haben; zwei wichtige H andschriften  schreiben ,,styrkleik‘'' s ta t t  
,,hraustleik“ . Auch wenn ,,hraustleikr“ offensichtlich dem Zusam m enhang 
am  besten gerecht wird, erscheint es bedenklich, das W ort als P aarw ort 
auszugeben.

Im  Ergebnis dieser K orrek turen  gehen der zweiten Gruppe von P a a r
w örtern 5 W örter verloren. Es bleiben also nurm ehr 9 spezielle (d.h. 
n icht auch von Snorri benutzte) Paarw örter fiir die K nytl. ohne die K ap i
tel iiber K n u t den Heiligen (d.h. fiir etw a drei Eiinftel des Gesamtwerkes) 
iibrig — ihnen stehen 23 im Um kreis von K n u t gegeniiber, von denen 
einige lexikalisch besonders in teressant sind.

Man muB auch hier fragen, wie ein solcher frappierender U nterschied 
anders zu erklären sein soli als dadurch, daB m an ihn als ein Zeichen dafiir 
w ertet, daB die P artien  um  K n u t den Heiligen von einem anderen Ver
fasser stam m en als die iibrige K nytl. Diesem älteren W erk, einer „K núts 
saga helga“ , miissen seine lexikalischen B esonderheiten im  wesentlichen 
belassen worden sein, als es in dem  Gesam twerk aufging. W as schon friiher 
wiederholt als V erm utung ausgesprochen worden ist, ward durch diese 
U ntersuchung am  W ortschatz bestätig t.

Die 9 P aarw örter fiir Laxd. und  K nytl. (ohne K n. h.) entsprechen unge- 
fähr der Zahl, die m an fiir N jála  und K nytl. (ebenfalls ohne K n. h.) 
erhält, d. h. diese drei F iinftel der iiberlieferten K nytl. haben nach dem 
Zeugnis der Paarw örter kaum  eine engere B indung an  die Laxd. als an 
die Njála.

1 Vgl. A lbeck, K n y tlin g a , S. 306 u n d  bes. S. 198 ff.
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Die P aarw örter sind durchaus ein wertvolles Beweisstiick fiir eine der 
zahlreichen literarischen Beziehungen der Laxd.; der P artn er kan n  dabei 
aber n icht die K nytl. als Ganzes gewesen sein, sondern nur eine als selb- 
ständiges W erk verlorengegangene „K núts saga helga“.

LäBt m an die 23 Paarw örter bei K n u t dem Heiligen m it fiir die ganze 
K nytl. sprechen, so tu t  m an dem  eindeutigen Befund der S ta tis tik  Ge- 
w alt an  und verw ischt die scharf hervortretenden Umrisse.

N ur wenn m an von einer selbständigen „K núts saga helga“ ausgelit, 
läBt sich auch die Frage befriedigend beantw orten, w arum  fiir die Laxd. 
Motiv- und W ortparallelen (z.T. m it seltenem W ortgu t1) nur im  Um kreis 
von K n u t zu finden sind2.

Zwar steh t die D arstellung von K nuts Regierungszeit kiinstlerisch 
wesentlich höher als die der m eisten anderen Herrscher, die K nytl. ent- 
h ä lt aber doch eine Reihe gu t erzählter Episoden, die der Laxd.-Verfasser 
als Quelle fiir stoffliche oder lexikalische Entlehnungen h ä tte  nu tzen kön
nen. DaB nichts dergleichen festzustellen ist, deu te t darauf hin, daB dem 
Laxd.-Verfasser die K nytl. als Ganzes nicht bekannt war.

W enn m an sich m it K n u t Sveinssohn beschäftigt, muB m an stets im  
Auge behalten, daB er der Heilige Dänem arks ist. Schon wenige Jah re  
nach seinem Tode w aren in kirchlichen Kreisen erste Aufzeichnungen 
iiber sein Leben und sein S terben entstanden. Ziel dieser Bemiihungen 
w ar in erster Linie die Heiligsprechung K nuts. Aber von da an  w ar die 
(schriftliche) T radition iiber diesen Heiligen-König n icht abgerissen3. 
Dem Verfasser der „K núts saga helga“ können also un ter U m ständen 
m ehrere (wohl ausschlieBlich lateinisch geschriebene) D arstellungen be
k an n t gewesen sein, als er ans W erk ging. E r h a t aus dem  ihm  zur Ver- 
fiigung stehenden M aterial eine echte Saga gem acht4. Auffällig an  ihr ist, 
daB sie keine Strophen en thält, auffällig deshalb, weil wir wissen, daB 
Skalden diesen König in Gedichten gepriesen haben. Die K nytl. selbst 
nenn t — vor Beginn der eigentlichen „K núts saga“ — einen von ihnen: 
K alf M anissohn5, und  das Skáldatal lief ert uns den N am en eines zweiten: 
M arkus Skeggissohn. E r wird in der Saga im Zusam m enhang m it K n u t 
iiberhaupt n ich t erw ähnt. Das is t um  so bem erkenswerter, als der B ericht 
iiber die Regierung Eiriks, des j urtgeren Bruders K nuts, fast ausschlieB
lich aus einem Gedicht eben jenes Markus, einer E iríksdrápa, herausgear- 
beite t worden ist und  in ihm  nich t weniger als 28 S trophen bzw. Halb- 
strophen dieses Gedichtes zitiert werden. W enn in der K nytl. die B erichte

1 E s ist, wie gerade die nähere  B e trac h tn n g  der P aa rw ö rte r gezeigt h a t, du rchaus 
n ic h t so, daB m an  sich den L axd.-V erfasser vorstellen  muB als „genom syrad av  v o 
k ab u lä ren  i »K núts saga helga»“ (wie es H allberg  in seiner ,,m o tk ritik“, A rk . 80, 
S. 155, fo rm uliert h a t) . H ie r wie andersw o haben  vor allem  sprachliche B esonder- 
he iten  seine A ufm erksam keit e rreg t u n d  ihn  zu r U bernahm e veranlaB t.
2 Vgl. H eller, Laxdoela saga u n d  K önigssagas, S. 13 ff. —  H allberg  h a t  zw ar au f 
einige von ihnen hingew iesen (O lafr Þ ó rð arso n  h v íta sk á ld  . . . ,  S. 58), sie ab e r seiner 
A uffassung en tsp rechend  fiir die gesam te K n y tl. in A nspruch  genom m en.
3 Vgl. A lbeck, K n y tlin g a , S. 115 ff .
4 A uch der norw egische Heilige, Olaf H ara ldssohn , is t als e rs te r in den M itte lp u n k t 
einer Saga iiber e inen H errscher der V ergangenheit gestellt w orden.
5 Vgl. c. 25 u n d  c. 26.
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iiber K n u t und E irik  fast unm ittelbar nebeneinanderstehen1, jedoch 
eine grundsätzlich abweichende H altung gegeniiber einem Skalden und  
seinem W erk zu erkennen ist, dann darf auch dies nach Lage der Dinge 
als ein Hinweis auf die Sonderstellung der P artien  um  K n u t Sveinssohn 
innerhalb der K nytl. angesehen werden.

H allberg ist stets davon ausgegangen, daB die K nytl. das W erk eines 
M annes ist insoweit, als der Verfasser zwar Quellen verschiedener A rt 
benu tzt, sie aber durchgehend bearbeitet h a t und infolgedessen iiber das 
ganze W erk hin fiir den W ortlau t verantw ortlich zeichnet. Alle Hinweise 
auf stoffliche, stilistische und lexikalische Eigenheiten im U m kreis von 
K n u t hat er geringgeachtet neben dem (nach seiner Meinung eindeutigen) 
statistischen M aterial.

Selbstverständlich erschienen demzufolge alle fiir die urspriingliche 
Selbständigkeit dieses Sagateiles sprechenden A rgum ente als irre levan t — 
beseitigt waren sie dam it aber n icht, und  Hallberg muB sich erneu t m it 
ihnen auseinandersetzen, nachdem  sich gezeigt hat, daB statistische W erte 
allein zu fragwiirdigen Ergebnissen fiihren können2.

Soweit ich sehe, sprechen alle Anzeichen dafiir, daB dem Heiligen D äne- 
m arks, K n u t Sveinssohn, in der ersten H älfte des 13. Jah rh u n d erts  auf 
Island  eine selbständige Saga gewidmet worden ist — wahrscheinlich

1 U ber die dazw ischen liegende R egierungszeit Olafs, eines B ruders beider, weiB 
die Saga k au m  etw as zu erzahlen , u n d  die w enigen vo rhandenen  A ngaben  stehen  
dazu  noch beinahe ausnahm slos im  Z usam m enhang  m it K n u t u n d  dem  B ek an n t- 
w erden  seiner H eiligkeit.
2 Im  SchluBw ort seiner ,,m o tk ritik“ such t H allberg  sich au f A lbeck zu s tiitzen , in- 
dem  er nach  kurzer D arlegung  rneines gegensätzlichen S tan d p u n k tes  sag t: „M ot 
d en n a  u p p fa ttn in g  k unde  m an  åberopa e tt  y tt ra n d e  av  K nýtlinga-specia listen  G u 
s ta v  A lbeck, som  i sin s to ra  avhand ling  h a r g ran sk a t och v äg t sn a r t sag t v a rje  fo r
m ulering  i tex ten . I  K u ltu rh is to risk t lexikon för no rd isk  m edeltid  —  förvisso inget 
fo rum  för vågade hypo teser —  h a r  h an  nyligen p å  ta l om  »K núts saga helga» i 
K nytlinga  u t ta la t  sig så lunda: »Sandsynligvis er d e t sam m e forf., der h a r  u d fo rm et 
også de andro  p a rtie r  af K .s.»“ (Ark. 80, S. 152 f.). A lbeck is t jedoch in  diesem  P u n k t 
eine schw ache S tiitze. In  seinem  W erk  von 1946 h a t er b ek ann tlich  m ehrfach  d a r 
au f hingew iesen, daB alle W ahrschein lichkeit dafiir sp rich t, daB dem  K n y tl.-V e r
fasser eine selbständ ige „K n ú ts  saga he!ga“ vorgelegen h a t (vgl. d ie Z ita te  zu Be- 
g in n  dieses K apite ls). N eben diesen als E rgebnis um fangreicher U ntersucliungen  zu 
b e trach ten d en  Ä uBcrungen muB die A ngabe im  L exikon solange eine blofie B ehaup- 
tu n g  bleibon, wie A lbeck seinen v erän d erten  S ta n d p u n k t n ich t beg riinde t h a t. 
H allberg  ist dieser ,,F rontw echsel“ sehr wohl b ek an n t, er ervvähnt jedoch  die frii- 
here  An sich t  des dän ischen  Forschers n u r in einer A nm erkung. A uch die B em erkung , 
„das L exikon sei kein  F o ru m  fiir gew agte H y p o th esen “, ä n d e rt n ich ts  d a ran , daB 
au ch  w eiterhin  A lbecks begriindete  A uffassung von 1946 m ehr B each tu n g  ve rd ien t 
als die w enigen W orte  des L ex ikonartikels. Z udem  h a t gcrade dieser A rtike l inha lt- 
lich einige Schw ächen: E ingangs w ird hervorgehoben, daB die K n y tl. n ach  allgem ei- 
n e r A nsich t um  1260— 70 en ts tan d en  ist. W enig sp ä te r heiBt es von Olaf T hordssohn , 
daB er „en væ sentlig  ande l i K .s.s  tilblivelse en ten  som  forf. el. in sp ira to r ti l  v æ rk e t“ 
g eh ab t h a t  (a.a.O . Sp. 616). W ie sich eine V erfasserschaft Olafs (gestorben 1259) 
m it der Z eitangabe 1260— 70 vereinen lassen soil, b le ib t unerfind lich . U n d  schlieB- 
lich k om m t die von H allberg  herangezogene A ngabe, daB das S tuck  iiber K n u t den  
H eiligen  wohl von dem selben V erfasser geform t w orden sei, der die úb rigen  Teile 
der K n y tl. geschaffen h a t, eine A ngabe, die im  W iderspruch  zu den  E rgebnissen  
der friiheren  A rbeit desselben A uto rs s teh t. H allberg  e rw äh n t in A rk . 80 die m u t- 
maBliche E n tsteh u n g sze it der K n y tl. n ich t; ihre A nerkennung  w iirde sein Be- 
m ú h en  u m  den  N achw eis der V erfasserschaft Olafs illusorisch m achen .
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nach dem Vorbild Olafs des Heiligen. Möglicherweise h a t diese Saga in 
Verbindung m it Snorris groBem W erk tiber die norwegischen Könige dem 
Verfasser der K nytl. in der zweiten H älfte desselben Jah rh u n d erts  erst 
die Anregung fur seine G esam tdarstellung dänischer Geschichte vom  10. 
bis zum  1 2 . Jah rh u n d ert gegeben.

IV.
Die zahlreichen Beobachtungen uber M otivparallelen und Ubereinstim - 
m ungen im  W ortschatz zwischen der „K núts saga helga“ und  der Laxd. 
lassen es gerechtfertig t erscheinen zu uberlegen, ob m an diese beiden 
W erke einem  Verfasser zuschreiben könne1.

Trotz der Fiille des Vergleichbaren stehe ich einer solchen Armahme 
skeptisch gegeniiber2, denn es finden sich daneben nicht wenige deutliche 
U nterschiede in der W ortw ahl bei gleicher Situation. M.E. sind im  Zusam 
m enhang m it der Verfasserfrage N ichtubereinstim m ungen höher zu be- 
w erten als U bereinstim m ungen. H ier seien nu r einige Beispiele genannt:

Die Laxd. bevorzugt bei der Em pfangssituation eine W endung m it 
„blíða“, entw eder „taka e-m með ...  blíðu“ oder „fagna e-m með blíðu “ 3 
—- clie „K núts saga helga“ benu tzt s ta t t  dessen weniger charakteristische 
Fiigungen wie „fagna e-m vel“ und  „taka sœmiliga við e-m“.

In  der Laxd. fallen bei Personenbeschreibungen u.a. die A djektive 
„skgruligK und ,,kurteiss“ auf — in der Kn. h. erscheint jenes gar nicht, 
dieses nur an  einer Stelle.

Zur H eraushebung von Personen dient das Substan tiv  „afbragð“ — 
der K n. h. ist es fremd.

U nter m ehreren möglichen A ttribu ten  zur Bezeichnung eines prächti- 
gen Gelages h a t der Laxd.-Verfasser in den m eisten Fällen „sk^ruligK 
(z.B. „veizla (all)skQrulig“) gew ählt —  in der Kn. h. vermissen w ires völ- 
lig, obgleich von Gelagen die Rede is t („veizla virðulig“, „veizla veglig“).

Zweifellos wiirden sich bei einem system atischen Vergleich noch zahl- 
reiche andere U nterschiede in der W ortw ahl herauskristallisieren. Doch 
auch schon diese wenigen Angaben diirften es als äuBerst unwahrschein- 
lich erscheinen lassen, daB die beiden W erke von ein und  demselben 
Verfasser geschrieben worden sind.

Die Ursache der Beriihrungen zwischen den beiden W erken ist darin 
zu suchen, daB das des älteren der beiden Verfasser den jiingeren beein- 
fluBt hat.

1 U berraschenderw eise sp rich t H allberg  gegen E n d e  seiner ,,m o tk ritik“ (Ark. 80, 
S. 155) diesen G edanken  aus, uberraschend  deshalb , weil er bis dah in  jegliches 
gegen die stilistische E in h e it der K n y tl. g erich te tes A rgum en t entsch ieden  abge- 
leh n t h a t. D ie sofortige R iickkeh r zur friiheren  B etrach tungsw eise läBt den „Sei- 
ten sp ru n g “ n u r  noch w eniger vers tän d lich  erscheinen.
2 Vgl. schon A rk. 80, S. 122.
3 F iir  die L axd . vgl. dazu  H eller, S tud ien  zu A ufbau  u n d  Stil der L axdæ la  saga, 
S. 115 ff.
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V.
M it diesem Aufsatz sollte ebenso wie m it den kritischen Bem erkungen in 
A rkiv 80 gezeigt werden, dab die K nytl. in ihrem  W ortschatz kein ein- 
heitliches Ganzes ist. W enn die P artien  urn K n u t den Heiligen als ur- 
sprlinglich selbständige Saga auch noch innerhalb des Gesamtwerkes 
lexikalisch ein eigenes, von den iibrigen Teilen abweichendes Profil haben, 
is t es n ich t gerechtfertigt, in sprachstatistischen U ntersuchungen von 
deni Verfasser der K nytl. zu sprechen und  ihn dem Verfasser einer ån d e
ren  Saga gegeniiberzustellen. U nd so is t auch die Frage nach dem V er
fasser der K nytl. weiterhin of fen1.

1 E s v e rs te h t sich von selbst, daB durch  diese S tud ie  n ich t alle m it der E n ts te h u n g  
d e r K n y tl. v erkn iip ften  F rag en  gelöst sind  (vgl. schon A rk. 80, S. 118, A nm . 2), 
j a  da!3 n ich t einm al alle in  diesem  Z usam m enhang  nö tigen  F rag en  aufgew orfen 
w orden  sind. W ollte m an  au f sie eingehen, m iiB ten die U n tersuchungen  A lbecks 
u b e r  die Q uellen des K ny tl.-V erfassers e rg än z t w erden d u rch  eine bis ins E inzelne 
gehende U n tersu ch u n g  des Stiles u n d  des W ortschatzes der K n y tl. D as is t im  R ah - 
m en  eines A ufsatzes g a r n ich t m öglich, es liegt ab er auch  auB erhalb  der du rch  den  
gegebenen AnlaB gestellten  A ufgabe.



SV E N  B E N S O N

Uttryck för brott och straff

E n  studie i nuisländskt lagspråk

Strafflagars rä ttsreg ler kan  — liksom även en stor m ängd andra rättsregler 
— oberoende av språk och na tionalite t förenklas till formeln om  P  så  Q. 
P  är därv id  rekvisitet, Q den rä ttsliga  påföljden. D en verklighet som 
döljer sig bakom  den enkla formeln om  P  så  Q är em ellertid m ycket 
kom plicerad vare sig m an ser till u ttrycks- eller innehållsplanet. In n e 
hållsm ässigt är form eln icke a t t  jäm ställa m ed logikens im plikation. 
S traffbestäm m elsen är en prak tisk , icke en teoretisk sats, och straffet 
ligger icke im plicit i rekvisitet. F rågan om lagbudets uppkom st skall 
här icke beröras, m en det ligger i öppen dag a t t  det är resu lta t av  m änsklig 
verksam het och a t t  det växlar från  ku ltu r till ku ltu r, från  land  till land 
och från  tid  till tid  även om rekvisitet är konstan t. D et beskriver icke 
e t t  tillstånd, det vänder sig m er eller m indre im perativ iskt till domare 
(eller annan m yndighetsperson eller viss m yndighet) och ger norm  eller 
regler för handlande i vissa situationer. För en språklig analys kan  det 
vara  läm pligt a t t  från  andra delar av  lagspråket särhålla de lagbud som 
vänder sig till dom are och anger hur denne i vissa angivna situationer 
skall döma, speciellt m äta  u t straff.

R ekvisite t är norm alt tudelat, m an skiljer mellan sub jek tiv t och objek
tiv t  rekvisit. F ram hållas bör a t t  vissa subjektiva faktorer ofta b ry ts u t 
och a t t  lag tex ters utform ning därför ofta sker under generell reservation 
för vissa om ständigheter. A ndra om ständigheter, som kan  påverka den 
eventuella straffutm ätningen, anges därem ot ofta från  fall till fall.

R ekvisite t är således a t t  fa tta  som en innehållsmässig, icke som en 
uttrycksm ässig storhet. Om någon begår mord, skall han dömas till livstids 
fängelse betyder detsam m a som Den som begår mord skall dömas till livstids 
fängelse och Begår någon mord skall han dömas till livstids fängelse. Sam m a 
tanke kan  även u ttryckas m ed orden Mördare skall dömas till livstids
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fängelse. I  det senare fallet liar e tt nom en agentis e rsa tt konditional bisats 
eller allm än relativsats. Man kan även tän k a  sig en ännu  kortare  form u
lering: Mord bestraffas med livstids fängelse. H är får i s tä lle t e t t  nom en 
acti beteckna rekvisitet och straffbestäm m elsen undergår en därav  be
tingad  formell ändring. Vidare kan tanken  u ttryckas m ed tv å  fullständiga 
m eningar: N u  begår någon mord. Då shall han dömas till livstids fängelse.

I  de näm nda fallen är alltså rekvisitet detsam m a: e t t  avsik tlig t och 
överlagt dödande av en annan m änniska. Någon term  som betecknar 
d et språkliga u ttry ck e t för rekvisitet synes icke finnas. G ivetvis är det 
oläm pligt a t t  använda r e k v i s i t  som u t t ry eksterm. I  den första  av  de 
ovan angivna fraserna u ttryckes rekvisitet genom en inledd konditional 
bisats; men rekvisitet är icke en bisats u tan  en viss gärning. I  b rist på 
annan  och b ä ttre  term  användes i det följande term en r e k v i s i t u t t r y c k .  
I  de ovan näm nda exemplen är alltså rekv isitu ttrycket en inledd kondi
tional bisats, en allm än relativsats, en oinledd konditional bisats, e t t  
nom en agentis, e t t  nom en acti eller en självständig mening.

De formella u ttrycken  för rekvisit och påföljd kan  undersökas för 
vilket ku ltu rsp råk  och rä ttssystem  som helst. H är m å särskilt erinras 
om de resu lta t som för de nordiska fornspråkens vidkom m ande n å tts  av 
Carl Iv a r Ståhle i hans arbete Syntak tiska och stilistiska studier i fo rn 
nord isk t lagspråk (1958).

S yftet m ed denna undersökning har i fö rsta hand  v arit a t t  granska 
u ttry ck  för rekvisit och rä ttslig  påföljd i den nu gällande isländska straff
lagen. Som nedan närm are skall utredas, är denna innehållsm ässigt helt 
beroende av den nu tida  nordiska rättsgem enskapen. I  fråga om de 
allm änna uttrycksm edlens k arak tä r och användning är nuisländskan å 
and ra  sidan m er än  något av de andra nordiska språken beroende av 
m edeltidsspråket. D et hade i och för sig v arit en in tressan t uppgift a t t  
företaga en undersökning av m odernt isländskt lagspråk m ot bakgrund av 
såväl m edeltidsspråket som de nu tida  syskonspråken. I  första hand  är 
em ellertid den här företagna undersökningen av vissa sidor av  den is
ländska strafflagens språk analy tisk t deskriptiv. E ndast till den danska 
strafflagen tages, av skäl som följer, större hänsyn.

Förslaget till den allm änna isländska strafflagen av den 12 febr. 1940 
u tarbetades av sederm era presidenten i Islands högsta dom stol, dr. jur. 
Þ ó rður Eyjólfsson. Före tillkom sten av 1940 års strafflag gällde på 
Island  dels den allm änna strafflagen av år 1869 jäm te ändringar och 
tillägg, dels liksom nu  särskilda straffbestäm m elser, in ryck ta  i andra 
lagar och förordningar.

U r innehållets synpunkt är den isländska strafflagen av år 1940 en
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översättning och bearbetning av  den danska borgerliga strafflagen av  
år 1930. H änsyn  togs vid u tarb e tan d et jäm väl till andra länders s tra ff
lagar eller förslag till strafflagar, dels naturlig tv is till de speciellt isländska 
förhållandena.

Den danska borgerliga strafflagen består av  tv å  delar, Almindelig 
Del (1— 11 kap.) och Særlig Del (12— 29 kap.), vartill kom m er en separat 
lag om den borgerliga strafflagens ikraftträdande. Genom de 29 kapitlen  
går en löpande num rering av  paragraferna. Den del av  Islands Refsilög, 
som här göres till föremål för särskild undersökning, bär rubriken Almenn 
hegningarlög (AHL) och består av  29 kapitel (kaflar), varav  det sista 
behandlar strafflagens ikraftträdande. N um reringen av paragrafer (grei
nar) är genomgående.

Mot den danska strafflagens allm änna del svarar i den isländska lagen 
1— 9 kap. (1— 85 gr.), som således är a t t  b e trak ta  som den allm änna 
strafflagens allm änna del. H äri har de allm änna straffrättsliga bestäm 
melserna sam lats. Den danska strafflagens speciella del m otsvaras av  
10— 27 kap. (86— 263 gr.) i den isländska lagen, som därjäm te innehåller 
e t t  28 kap. (264— 267 gr.) u tan  direk t m otsvarighet i den danska lagen. 
10— 28 kap. i den isländska lagen kan  benäm nas den allm änna s tra ff
lagens speciella del.

Den isländska lag tex ten  citeras efter Lagasafn, Gildandi lög islenzk 
voriö 1954, I I  (R eykjavik 1955), den danska efter Straffeloven I, Borgerlig 
Straffelov (K øbenhavn 1937). Som hjälpm edel har stundom  an v än ts 
Allgemeines Isländisches Strafgesetz . ..  ubersetzt von G. A. Sveinsson . . .  
und  Sigrún Sveinsson ...,  E inleitung von Dr. T hórdur Eyjölfsson (Berlin 
1961).

I  centrum  för undersökningen ställes vad  som ovan kallas den speciella 
delen av den isländska strafflagen. Em ellertid  är den allm änna delen 
liksom den speciella till stor del uppbyggd av  paragrafer som inne
håller u ttry ck  för villkor och följd. Även den allm änna delens språk 
drages därför stundom  in i undersökningen, och i förekom m ande fall 
redovisas iak ttagna syn tak tiska eller stilistiska olikheter m ellan de tv å  
delarna.

E huru  strafflagens innehåll medför a t t  olika lagparagrafer utform as 
olika, kan m an likväl med hänsyn till byggnad och innehåll iak ttag a  
några huvudtyper. Den enklaste typen  innehåller endast en  mening; 
denna anger k lart e t t  visst b ro tt och den rä tts liga  påföljden därför. 
Som exempel kan  anföras 134 gr.: M isnoti opinber starfsmadur stödu 
sina til pess ad neyda mann til ad gera eitthvad, pola eitthvad eda låta eitthvad 
ögert, på skal hann sæta vardhaldi eda fangelsi allt ad 3 årum.
12 ----  A R K IV  FÖ R N O R D IS K  FILOLO GI L X X X II
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E n  m era kom plicerad paragrafutform ning föreligger, n är fö rsta  m e
n ingen eller stycket i en paragraf anger norm altypen av  e tt  b ro tt  och 
d e tta s  norm ala rä tts liga  påföljd  m en en följande mening eller e t t  föl
jande stycke anger kom plikationer av  något slag. Dessa kom plikationer 
innebär ofta a t t  nya m om ent införas på rekvisitsidan som m edför lindring 
eller skärpning av  straffsatsen — stundom  förekom mer i s tä lle t e t t  a n 
givande av a t t  en viss kom plikation icke ändrar straffsatsen. Som exem 
pel på  hur kom plikationer kan  ändra  straffsats citeras här 142 gr.: Hver, 
sem skýrir rangt frå einhverju fyrir rétti eða öðru stjórnvaldi, sem hefir 
heimild til eiðtöku, skal sæta fangelsi ekki skemur en 3 mánuði og allt að 
4 árum. ■— H afi röng skýrsla verið stadfest med eidi eda gefin samkvœmt 
ádur unnum  eidi, getur refsingin ordid allt ad 8 ára fangelsi. Jö fn  eidi 
skal teljast hver sú stadfesting skýrslu, sem ad lögum kemur i eids stad. — 
Sé skýrsla adeins röng í atridum, sem ekki varda málefni þad, sem verid 
er ad upplýsa, má beita vardhaldi eda sektum.

E n  tred je  paragraftyp  är den som icke i sig rym m er e t t  sjä lvständig t 
b ro tt  u tan  som b lo tt är a t t  b e tra k ta  som e t t  tillägg till en föregående 
paragraf. Sedan straffsatsen i 164 och 165 gr. angivits för vissa a llm än
farliga gärningar som anstiftan  av  brand, sprängning m .m ., stadgas 
sålunda i 166 gr.: H afi verknadur, sem lýst er i 164. eda 165. gr., verid 
fram inn i peim tilgangi ad koma af stad uppreisn, fjöldarånum eda annarri 
slíkri röskun á þjódskipulagi eda allsherjarreglu, på skal beita fangelsis- 
refsingu, sem ekki sé skemmri en 4 år. P å  sam m a sä tt innehåller även 167 
gr. e t t  tillägg: E f brot, sem i 164. eda 165. gr. getur, er framid af gäleysi, på  
vardar pad sektum, vardhaldi eda fangelsi allt ad 3 drum.

Bestäm m elser, som inrym m es i paragrafer av  den första typen  och i 
fö rra  delen av paragrafer av  and ra  typen , har k arak tären  av  h u v u d 
r e g le r ;  bestäm m elser i senare delen av  paragrafer av andra typen  och i 
paragrafer av  tred je  typen  benäm nes här t i l l ä g g s r e g l e r .  Vi skall i 
d e t följande finna a t t  den indelning i huvudregler och tilläggsregler, som 
h ä r g jorts på innehållsm ässiga grunder, h ar språklig relevans, i det a t t  
lagbuden ofta får en annan utform ning i tilläggsregler än i huvudregler.

Gränsen m ellan huvudregler och tilläggsregler är stundom  fly tande och 
d e t h ar v isat sig ogörligt a tt  draga så skarpa gränslinjer m ellan dem a t t  en 
s ta tis tisk  redovisning av m ateria le t kan  göras.

I  den följande fram ställningen behandlas först de olika språkliga u t 
trycken  för rekvisit och därefter straffbestäm m elsernas utform ning. A v
slutningsvis göres vissa stilistiska iakttagelser.

P å  rekvisitsidan är det främ st huvudreglernas utform ning som tilld ra r 
sig intresse. D et ä r fram för a llt tre  u ttry ck sty p er som kom m er till a n 
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vändning, näm ligen relativsatser, s.k. oinledda konditionalbisatser och 
konjunktionsbisatser. R elativsatser och oinledda konditionalsatser ä r 
huvudreglernas speciella rekvisitu ttryck . Dessa konstruktioner k an  även 
användas i tilläggsbestäm m elser av  olika slag, men får där u ts tå  kon
kurrens med konjunktionsbisatser av  olika slag och med andra k o n stru k 
tioner bl.a. ?tti-satser. O m vänt används andra konstruktioner än  re la tiv 
satser och oinledda konditionalbisatser sparsam t i huvudregler — främ st 
är det e/-satser som kan  blanda sig med de tv å  huvudtyperna.

D en allm änna re lativsatsen  inleds norm alt m ed hver, sem . . .  Ex.: 
Hver, sem opinberlega hvetur menn til refsiverðra verka, skal sœta vardhaldi.. 
( 1 2 1  gr.). D enna konstruktion  m öter m ycket ofta i den speciella delen av  
strafflagen. Någon gång förekom mer em ellertid variationer eller re la tiv 
konstruk tioner av  an n a t slag. Om tv å  allm änna relativsatser sam ordnas, 
inleds den senare t.ex. oftast m ed hver så, sem. Ex.: Hver, sem tekur 
þátt í þesskonar uppreisn, svo og hver så, sem sekur gerist um  verknad, 
er miðar ad því ad breyta stjórnskipuninni á ólögmœtan hått, skal sæta 
fangelsi allt ad 8 årum  (98 gr.). Hver, sem rædst med ofbeldi . . . ,  og eins hver 
så, sem á sama hått leitast . .. ,  skal sæta vardhaldi . . .  (106 gr.). Å tskilliga 
parallella fall har p åträ ffa ts  m en behöver ej här anföras. E ndast u n d an 
tagsvis sam ordnas tv å  satser, inledda med hver, sem: Hver, sem meidir 
œru annars manns med módgun i ordum eda athöfnum, og hver, sem ber 
slikt út, skal sæta sektum eda vardhaldi allt ad 1 åri (234 gr.); Hver, sem 
leitast . .. ,  svo og hver, sem rangfœrir . . ., skal sæta fangelsi . . .  ( 1 0 2  gr.).

U tan  sam ordning m ed hver sem s tå r hver så, sem i några fall, där första 
rum m et i satsen intages av annan  satsdel. Form elartade är u ttry ck en  
Sömu refsingu skal hver så sæta, sem . . .  (91, 92 gr. o. flerst.), Sömu hegningu 
skal hver sá sæta, sem . . .  ( 1 0 0  gr.).

Hver så madur, sem inleder allm än relativsats i 2 2  gr.: Hver så madur, 
sem med lidsinni i ordi . . .  á þátt í því, ad brot samkvæmt lögum þessum er 
framid, skal sæta peirri refsingu, sem . . .  A lltjäm t med allm än betydelse 
m en likväl m era individualiserande stå r så sem i 40 gr.: Så, sem eftirlit 
er falid, skal gefa lögreglustjóra skýrslur um hagi mannsins eftir åkvördun 
lögreglustjóra. I  123 gr. användes så sem därem ot fu llt synonym t till 
hver sem: Så sem brýtur bann vid kaupum  eda neyzlu åfengis samkvæmt 
1. mgr. 64. gr., skal sæta vardhaldi eda fangelsi. . .  L ikaså kan  så sem e rsä tta  
det vanligare hver så sem i det form elartade u ttry ck e t för a t t  sam m a straff 
skall utdöm as som i e t t  fö ru t angivet fall: Sömu refsingu skal så sæta, 
sem á sama hátt truflar opinbera gudspjónustu eda adrar kirkjuathafnir 
eda raskar útfararhelgi ( 1 2 2  gr.).

Även så madur, sem kan  inleda en allm än relativsats: Så madur skal
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sæta vardhaldi eda fangelsi allt ad 2 drum, eda sektum, ef sök er smafelld, 
sem sekur gerist um  eftirgreindar athafnir, pegar kosningar, sem i fyrri 
mgr. 102. gr. getur, fara fram  (103 gr.). D enna mening avviker till hela 
sin byggnad från  den vanliga m eningstypen m ed villkoret u ttry c k t i 
en fram förställd relativsats. Straffet anges här i stä lle t i en fram förställd  
huvudsats, som inledes av  korrelatet till den efterställda re la tivsats, vari 
rekvisitet meddelas.

Typerna så sem och så madur sem konstituerar betydelsem ässigt m en 
knappast i sträng t form ellt hänseende re la tiva satskonstruk tioner av  
allm än karak tär. Y tterligare e tt steg från  de allm änna re la tivkonstruk 
tionerna har av  innehållsm ässiga grunder tag its i 136 gr. som handlar om 
äm betsbrott: Opinber starfsmadur, sem segir frá nokkru, er leynt d ad 
fara og hann hefir fengid vitneskju um  i starfi  sinu eda vardar e?nbætti hans 
eda sýslan, skal sæta vardhaldi eda fangelsi allt ad einu dri.

I  några fall behandlas allm än re la tivsats m ed konditional betydelse 
som en konditional bisats. D e tta  kom m er tillsynes dels i sam ordning 
med annan bisats, dels i den följande översatsens konstruktion. I  följande 
sats sam ordnas allm än relativsats m ed en sorts konditional bisats: Hver 
sem hefir í frammi hótun um  ad fremja refsiverdan verknad, og hótunin er 
til pess fallin ad vekja hjd ödrum m anni ótta um  lif . .. ,  pd vardar pad 
sektum ...  (233 gr.).

Den sats, som här sam ordnats m ed den allm änna relativsatsen, har de 
karakteristika, som m an v än tar hos en  konditionalsats, sam ordnad m ed 
en föregående konditional konjunktionsbisats (e/-sats) m en u tan  egen 
inledande konditional konjunktion. Översatsen har den konstruktion  som 
är den norm ala efter oinledda konditionalbisatser och e/-satser.

M eningsbyggnaden kan  jäm föras m ed följande ställe i de fornsvenska 
Kopparbergsprivilegierna: Først af stap, æt hwar, som sik biwipœr (?) 
oc bolyxe ywir gangær, oc nokor daghleken œrwpysman ...  rypær pær ok 
sætyr vp hus, pa aghær han ... H är föreligger sam ordning m ellan en allm än 
relativsats med konditional betydelse och en villkorssats m ed uteläm nad 
konjunktion.

I  den isländska strafflagen m öter em ellertid även satsfogning, en b a rt 
bestående av allm än relativsats och följande översats, som konstrueras 
som om den föregående satsen vore en e/-sats eller en oinledd villkorsbi- 
sats. 198 gr. lyder: Hver, sem kemst yfir kvenmann utan hjónabands med 
pvi ad misnota freklega pd adstödu sina, ad kvenmadurinn er hddur honum  
fjdrhagslega eda i atvinnu sinni, pd vardar pad fangelsi allt ad 1 dri, eda sé 
kvenmadurinn yngri en 21 drs, allt ad 3 drum.

S yn tak tisk t m era oklar m eningsbyggnad m öter i 199 gr., d ä r dock
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förhållandet mellan den allm änna relativsatsen och huvudsatsen är av  
sam m a slag som i 198 och 233 gr.: Hver, sem kemst y fir kvenmann vegna 
þess ad hún heldur ranglega, að þau hafi samrœdi % hjónabandi, eda hún  
er í peirri villu, ad hún heldur sig hafa samrœdi vid einhvern annan mann, 
på vardar pad fangelsi allt ad 6 drum.

R elativsatser m ed rekvisitbetecknande funktion är innehållsm ässigt 
men icke uttrycksm ässig t a t t  b e trak ta  som villkorssatser. Som »rena» 
villkorsbisatser b e trak tas bisatser, som inledas av  en underordnande 
kon junk tion  med konditional betydelse sam t oinledda villkorssatser m ed 
om vänd ordföljd, vanligen fram förställda. Ståhle har i ovan näm nda 
arbete betecknat den senare typen  som f r å g e f o r m a d  k o n d i t io n a l -  
s a ts .  N är denna term  här undvikes och ersättes m ed term en o i n l e d d  
k o n d i t i o n a lb i s a t s ,  beror d e tta  huvudsakligen på a t t  nu tida  isländska 
använder kon junk tiv  i satser av  denna ty p  men indikativ  i såväl enkla 
frågor som »reala» konditionala konjunktionsbisatser. J f r  t. ex. den enkla 
frågan er pad sattl ’ä r det san t?’ och de tv å  satsfogningarna ef pad er 
satt, på skal . . .  och sé pad satt, på skal . ..  K onjunktiven  i sistnäm nda 
bisats är funktionellt, icke betydelsem ässigt betingad. B åda b isatserna 
har sam m a relation till verkligheten.

Ur den isländska strafflagens allm änna del kan  följande typexem pel 
m ed oinledd konditionalsats anföras: H afi refsilöggjöf breytzt fm  pvi ad 
verknadur var fram inn til pess er dómur gengur, skal dœma . ..  ( 2  gr.). 
U ndersatsen och översatsen fogas här övergångsfritt till varandra. D e tta  
är den norm ala konstruk tionen  av  satsfogning med fram förställd oinledd 
konditionalsats i strafflagens allm änna del.

A nnorlunda är förhållandet i strafflagens speciella del. N är rekvisite t i 
huvudbestäm m elser u t try  ekes genom en oinledd fram förställd konditio 
nalbisats, fogas denna vanligen genom e t t  sam m anfattande på  till den 
följande översatsen. Ex.: Geri madur samband vid stjórn erlends rikis til 
pess ad på vardar pad fangelsi . ..  (87 gr.). R iú fi madur, medan á ófridi 
stendur eda pegar han vofir yfir, samning eda skuldbindingu, sem vardar 
rádstafanir . . .  på skal hann sæta vardhaldi eda fangelsi . . .  (90 gr.). Veki 
madur eda stýri uppreisn i peim tilgangi ad breyta stjórnskipun rikisins, 
på vardar pad fangelsi, ekki skemur en 3 år eda æfilangt (98 gr.). Exem plen 
kan  m ångfaldigas.

I  vissa fall m öter i strafflagens speciella del satsfogningar med oinledd 
bisats u tan  på  i den följande huvudsatsen. Sålunda avslutas ovan citerade 
90 gr. med följande mening: H afi m anni ordid slikt á af stórfelldu gåleysi, 
skal honum refsad med sektum eda vardhaldi. Och den långa 91 gr. avslutas 
med följande stycke: H afi verknadur så, sem i 1. og 2. málsgrein hér å
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undan getur, verid fram inn af gdleysi, skal refsað með vardhaldi . . .  Sam m a 
anknytning u tan  bindeord återfinnes även i t. ex. sista m eningen av 
118 gr. och i första meningen i 107 gr., som är a t t  b e trak ta  som e tt  tillägg 
till 106 gr.

Gemensamt för de nu  angivna fallen är karak tären  av  tillägg. Den 
oinledda bisatsen anger icke e tt  självständigt b ro tt, vars påföljd  är a t t  
återfinna i huvudsatsen. I  de fall där e tt  þá återfinnes i satsfogen, inne
håller meningen vanligen e tt  k lart angivet b ro tt och dess påföljd; e tt  
tyd lig t sam band kan iak ttagas m ellan den rekvisitbetecknande funk
tionen hos den oinledda försatsen och satsfogens þá. I  strafflagens all
m änna del, som innehåller m era allm änna regler på straffrä ttens område, 
saknas på  i de allra flesta fall i huvudsats som följer efter oinledd bisats.

Som ovan näm nts och som av redan anförda exempel fram går, är 
konjunktiv  det norm ala modus i de fram förställda oinledda villkors- 
satserna. Tem pus är presens eller perfektum . Om en oinledd b isats sam 
ordnas m ed en e/-sats, behåller vardera satsen sina karak teristika, såväl 
vad  ordföljd som modus beträffar. D e tta  innebär a t t  e/-satsens pred ika t 
står i indikativ . Ex.: Sé sökin stórfelld, og eins ef m anni verður slikt á oftar, 
må pyngja hegningu allt ad 6 åra fangelsi (160 gr.).

Exem pel finns em ellertid även på sam ordning av tv å  oinledda bisatser: 
H afi hann gert pad til pess ad af la sér eda ödrum óréttmæts dvinnings, eda 
noti hann slika vitneskju i pvi skyni, må beita fangelsi allt ad 3 drum  
(136 gr.). Eda sam ordnar här tv å  villkorsbisatser med kon junk tiv  och 
om vänd ordföljd.

Den s. 180 berörda konjunktionslösa bisatsen med ind ikativ  och rak  o rd 
följd förekommer stundom  sam ordnad med föregående »normal» oinledd 
konditionalsats. E t t  exempel m å anföras u r 119 gr.: H afi upphlaup ått 
sér stad, ån pess ad ákvædi 188 gr. eigi vid um pad, og mannsöfnudinum hefir 
verid skipad å löglegan hdtt af yfir valdi ad sundrast, pd skal . ..  Den vill- 
korssats, som följer efter og har sam m a ordföljd och modus, som m an 
skulle v än ta t om satsen in letts m ed ef. T rots a t t  den saknar inledande 
underordnande konjunktion, har den konjunktionsbisatsens alla k a 
rakteristika.

Exem plet är ingalunda ensam stående. U r den långa och tunga 126 gr. m å 
så m ycket anföras som behöves för a t t  ge en bild av  meningens och de 
relevanta satsernas byggnad: H afi madur fengid vitneskju um  ad fyrirhugad 
er eda hafid eitthvert peirra brota sem i 86. ... eda 100. gr. laga pessara getur, 
eda annad brot, sem lifi eda velferd manna . . .e r  búin hœtta af, og hann reynir 
ekki af fremsta megni ad koma i veg fyrir brotid . ..,  pd skal hann . . .  sæta 
vardhaldi eda fangelsi . . .  H är sam ordnas hafi madur fengid vitneskju med
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hann reynir elcJci af fremsta megni. Den senare satsen har liksom i före
gående exempel den för e/-satser karak teristiska ordföljden och modus 
indikativ .

U r strafflagens allm änna del kan  som exempel på sam m a företeelse a n 
föras 25 gr.: Sé så dåinn, sem misgert var vid, eda verknadur, sem beinist 
ad dånum m anni, er refsiverdur, hafa eiginmadur eda eiginkona . . .  rétt til 
ad höfda mål . ..

D et faller sig i d e tta  sam m anhang natu rlig t a t t  b e trak ta  satsförbindel
sernas senare led som en ofullständig konjunktionsbisats — ofullständig i 
så m åtto  a t t  den saknar ju s t den inledande konjunktionen. I  sam band 
m ed behandlingen av im -satserna kom m er s. 188 sam m a satstyp , sam 
ordnad m ed rm -sats a t t  exemplifieras.

H ittills  behandlade oinledda konditionalsatser har v arit placerade 
fram för översatsen. D enna satsföljd är em ellertid icke den enda tänkbara . 
E fterstä lld  oinledd konditionalbisats m öter flera gånger i den undersökta 
tex ten . I  sam tliga påträffade fall upp träder denna konstruk tion  i m era 
undanskym d ställning i tex ten , den anger aldrig huvudtypen  av e t t  b ro tt 
u tan  i regel specialfall eller kom plikationer. Ex.: Valdi madur eldsvoda, 
sem hefir i för med sér almannahœttu, þá vardar pad fangelsi ekki skemur 
en 6 månudi. — Refsing skal þó ekki vera lœgri en 2 åra fangelsi, hafi sá, er 
verkid vann, séd fram á, ad mönnum m undi vera af því bersýnilegur lifsháski 
búinn  . ..  (164 gr.). L ikartad  användning har konstruktionen i 190 gr.: 
Holdlegt samrædi m illi foreldra og barna . . .  vardar foreldra . ..  allt ad 6 
åra fangelsi, sé barnid yngra en 18 åra, og börnin, séu pau eldri en 18 åra, 
vardhaldi eda fangelsi . . .

H ärm ed kan  även jäm föras 29 gr. i strafflagens allm änna del: H eim ild  
til pess ad bera fram kröfu um  opinbera málssókn eda höfda einkamäl til 
refsingar fellur nidur, sé krafa ekki gerd eda mal höfdad, ådur enn . . .

B land de konditionala konjunktionsbisatserna är e/-satserna helt dom i
nerande. Dessa satsers huvudkarak teristika har redan angivits i det 
föregående: rak  ordföljd, modus indikativ . Satser av denna typ  är syn
tak tisk t lä ttanvändbara . De kan placeras före eller efter sin översats 
eller eventuellt sprängas in i denna. De användes m ed såväl rekvisitu t- 
tryckande som allm änt konditional funktion. D å ef-satserna användes för 
a t t  u ttry ck a  rekvisit, förekom mer de i allm änhet i tilläggsbestäm m elser 
av  olika slag eller som u ttrycks varianter. R ekvisitu ttrycken  kan icke 
k la rt avgränsas från  villkorssatser med an n a t innehåll. E n  beräkning ger 
em ellertid vid handen a t t  den undersökta tex ten  innehåller c:a 70 fram - 
förställda e/-satser. Av dessa återfinnes e tt  dussin i strafflagens allm änna 
del; de förbindes u tan  anknytningsord  med den följande översatsen. Den
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speciella delen innehåller e tt  60-tal fall och av  dessa förbindes alla utom  
7 genom e tt  pd  med den följande översatsen.

Ur strafflagens allm änna del m å 25 gr. citeras in extenso, då den såväl 
syn tak tisk t som stilistiskt väl illustrerar h ittills gjorda iakttagelser. Beri 
ekki ad höfda mål af hålfu opinbera ákæruvaldsins út af broti, eda pad á 
pví adeins ad fylgja málinu fram, ad krafa sé um  pad gerd, getur sá einn  
höfdad mál eda borid frarn kröfuna, sem misgert var vid. — E f sá er ósjálfráda, 
sem misgert var vid, kemur sá madur í hans stad, sem ad lögum hefir forrædi 
yfir honum. E f purfa pykir, m á skipa sérstakan forrádamann í pessu skyni. 
— Sé sá dáinn, sem misgert var vid, eda verknadur, sem beinist ad dánum  
manni, er refsiverdur, ha fa eiginmadur eda eiginkona hins látna, foreldrar, 
börn, kjörbörn og systkin rétt til ad höfda mål eda bera fram kröfu um  opinbera 
málshöfdun.

I  första stycket, där huvudbestäm m elsen anges, användes oinledd 
konditionalsats, sam ordnad genom eda m ed vad  som ovan kallats en 
ofullständig konjunktionsbisats. De speciella om ständigheter, som kan 
tänkas föreligga, u ttryckes i de tv å  följande styckena. D är användes 
fram förställda e/-satser. I  det fjärde, längre stycket, som inför e t t  helt 
n y tt  m om ent, död m ans rä tt ,  användes ånyo oinledd konditionalsats, 
sam ordnad m ed en ofullständig konjunktionsbisats m ed indikativ  och 
rak  ordföljd.

I  ingendera m eningen inledes översatsen m ed anknytningsord. In n e 
hållet är närm ast processrättsligt. D et berör åtalsbestäm m elser, icke 
b ro tt och straff. V illkorssatserna u ttrycker icke e t t  rekvisit.

H ärem ot kan  ställas 168 gr.: E f madur raskar öryggi jårnbrautarvagna, 
skipa, loftfara, bifreida eda annarra slikra farar- eda flutningatcekja, eda 
umferdaröryggi á alfaraleidum, ån pess ad verknadur hans vardi vid 165. gr., 
på skal hann sæta fangelsi allt ad 6 drum eda vardhaldi. — E f brot er fr amid 
af gåleysi, pd vardar pad sektum eda vardhaldi. I  båda styckena användes 
e t t  anknytande pd,. I  första stycket är det en huvudbestäm m else som 
anges, i det andra en tilläggsbestäm melse som anger skäl för straff lindring. 
Paragrafen återfinnes i e t t  kapitel om allm änfarliga b ro tt. K ap itle ts före
gående paragrafer har b ö rja t med oinledd konditionalsats (164 gr.), 
re la tivkonstruktion (165 gr.), ånyo en oinledd konditionalsats (166 gr., 
innehållande tilläggsbestäm m elser till 164 och 165 gr.) och en e/-sats 
(167 gr.) m ed y tterligare tilläggsbestäm m elser till 164 och 165 gr. E f- 
satsen, som inleder 168 gr. m ed dess nya huvudbestäm m else erbjuder 
således en stilistisk varia tion  till huvudbestäm m elserna i 164 och 165 gr.

E t t  60-tal satser, inledda m ed pegar har an tecknats i den undersökta
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tex ten . O ftast förekommer de som direk t m otsvarighet till satser, in 
ledda m ed naar i den danska strafflagen.

A tt tem porala konjunktioner som svenskans då och när ofta inleder 
satser m ed väsentligen konditional betylse har påvisats av  Birger B jerre, 
N ordiska konjunktionsbildningar II : 278 ff. D en sem antiska gränsen m el
lan e t t  när m ed betydelsen ’var gång som ’ och e t t  ren t villkorsangivande 
om ä r flytande. I  d e tta  hänseende är det av intresse a t t  jäm föra fö r
hållandet m ellan tyskans als och wenn ; m edan den förra konjunktionen 
betecknar enstaka  handling i förfluten tid , m arkerar den senare såväl a t t  
handlingen upprepas som a t t  den eventuellt in träder.

I  Blöndal, Islandsk-dansk ordbog anges endast tem poral betydelse 
av konjuktionen þegar. I  den undersökta lag tex ten  har den em ellertid 
en vidare funktion än  a t t  inleda rena tidsbisatser. D et ligger i sakens n a tu r 
a t t  lagspråket endast sällan har bruk  för tem porala satser som anger a t t  
e t t  visst förlopp endast utspelas en enda gång. Desto oftare föreligger 
behov av satser som inleds m ed ord av betydelsen ’när helst som ’, var 
gång som’.

jÞe^ar-satser används i den isländska strafflagen främ st i den allm änna 
delen, som ehuru avsevärt kortare än den speciella delen likväl rym m er 
tv å  tredjedelar av  alla þegar-satserna. D e tta  sam m anhänger m ed pegar- 
satsernas betydelse och funktion. De används för a t t  beteckna enstaka 
handling i förfluten tid , upprepad  handling u tan  speciell tidssyftning och 
m ed m er eller m indre u tta lad  villkorsbetydelse och slutligen rena villkor. 
Dock används de knappast med rekvisitbetecknande funktion och fram 
för a llt icke i huvudbestäm m elser.

Som exempel på ren t tem poral användning av  pegar kan  följande 
exempel näm nas: Aldrei má pó dæma refsingu, nema heimild hafi verid 
til pess i lögum, pegar verk var framid, og ekki pyngri refsingu en ordid 
hefdi eftir peini lögum. H afi refsiákvœði laga fallid úr gildi af ästcedum, sem 
ekki ber a vilni um  breytt mat löggjafans å refsinæmi verknadar, skal dæma 
eftir lögum peim, sem i gildi voru, pegar brot var fram id  ( 2  gr.). E n stak a  
handling i förfluten tid  avses i följande exempel: . ..  sakborningur hefir 
ekki gert sér far um  ad afstýra eftir mœtti hættu peirri, er verlcid hafdi i 
för med sér, pegar er hann vard hennar var (19 gr.). K onditional betydelse 
föreligger i bl. a. följande fall: Þegar refsilöggjöfin lætur itrekun brots varda 
aukinni refsingu eda ödrum vidurlögum, skal refsiåkvördun samkvæmt 
eldri lögum hafa itrekunarährif eftir ordan sinni, eins og hún hefdi verid 
gerd eftir nýrri lögunum  (3 gr.). Þegar refsimål er höfdad fyrir islenzkum  
dåmståli, skal nidurstada dåms um  refsingu og adrar afleidingar verkna-
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ðar fara eftir islenzkum lögum ( 8  gr.). Skal pad einkum gert, pegar af til- 
rauninni må råda, ad brotamadurinn sé ekki eins hættulegur og vilji hans 
ekki eins hardnadur og œtla má ad sé um  menn, sem . . .  ( 2 0  gr.).

H elt förbleknad är den tem porala betydelsen i följande fall, där vill- 
korsföreställningen helt dom inerar: Hver så, sem tekid hefir dkvördun 
um  ad vinna verk, sem refsing er lögd vid i lögum pessum, og ótvírætt sýnt 
pann åsetning i verki, sem midar eda er cetlad ad mida ad framkvæmd brotsins, 
hefir, pegar brotid er ekki fullkomnad, gerzt sekur um  tilraun til pess ( 2 0  gr.). 
Den danska strafflagen har h ä r waar-inledd sats, även om m om entet 
eljest har en annan uppbyggnad: Handlinger, som sigter til at fremme eller 
bevirke Udførelsen af en Forbrydelse, straffes, naar denne ilcke fuldbyrdes, 
som For søg ( 2 1  §). Även i den danska versionen överväger villkorsföre- 
ställningen s ta rk t över tidsföreställningen eller känslan av  a t t  upprepad  
handling avses.

Sam ordning m ellan pegar-sats och ef-sats m öter stundom . Ex.: E f 
hlutdeild einhvers pátttakanda i brotinu er smávœgileg, eda er i pvi fölgin 
ad styrkja åform annars manns, sem ådur er til ordid, svo og pegar brot er 
ekki fullframid eda fyrirhugud påtttaka hefir missheppnazt, md dæma hann i 
vægari refsingu en på, sem lögmœlt er vid brotinu ( 2 2  gr.). D enna bestäm 
melse ä r stilistiskt b ä ttre  u tfo rm ad  än m otsvarande passus i den danska 
strafflagen: Straffen kan nedsættes for den, der kun har villet yde en mindre 
væsentlig Bistand eller styrke et allerede fattet For sæt, samt naar For- 
bry delsen ikke er fuldbyrdet eller en tilsig tet M edvirken er mislykkedes 
(23 §). H är har samt en oklar funktion; det sam ordnar vad  som icke 
form ellt u tan  endast ur betydelsens synpunkt är tv å  villkor för straff- 
nedsättning. D et är form ellt ej ens fullt k la rt om de tv å  villkoren för 
straffnedsättn ing är oberoende av varandra eller om båda skall föreligga; 
dock avses rim ligtvis det förra alternativet. Den isländska formuleringen 
är klarare. De tv å  villkoren näm nes före påföljden, inleds m ed ef, resp. 
pegar och sam ordnas m ed svo og, och ingen grund föreligger a t t  to lka 
det ena som underordnat det andra. V ardera villkorskonstruktionen ry m 
mer i sig en disjunktion, tv å  alternativ .

Y tterligare exempel på sam ordning m ellan pegar- och e/-satser m öter i 
bl. 74, 81 och 244 gr. Liksom i de reala e/-satserna används modus in d i
kativ  i pegar-satserna.

I  strafflagens allm änna del fogas fram förställda peg ar-satser till över
satserna u tan  något sam m anfattande pá. I  244 gr. i den speciella delen 
m öter därem ot en m ed på  inledd huvudsats efter en m ed e/-sats sam ord
nad pegar-sats: E f pjöfnadarbrot er svo og pegar pjöfnadur er . ..,  på 
skal . . .
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E t t  specialfall u tgör konstruktionen pegar svo stendur å (22, 58, 73, 
74 bis, 82, 1 0 1 , 255, 264 gr.). U ttry ck e t kan  läm pligen översättas med om 
så är fallet, när så är fallet eller i förekommande fall och saknar direkt 
m otsvarighet i den danska strafflagen. N ågra fall m å citeras. 74 gr. in- 
ledes av  följande formulering: Refsingu på, sem i lögum er lögd vid broti, 
má fœra nidur úr lågmarki pvi, sem par er akved id, pegar svo stendur å, 
sem hér d eftir segir: Den danska förlagan har h ä r en kortare formulering: 
Den for en strafbar Handling i Loven foreskrevne Straf kan nedsœttes: 
(84 §). I  73 gr. läses: Þegar svo stendur å, må ekki dæma í vægarirefsinguen  
vardhald. H ärem ot svarar Straffen kan dog i intet Tilfælde fastsættes lavere 
end Hœfte (83 §). H ärm ed kan  jäm föras 74 gr. (slutet): Akveda må, pegar 
svo stendur å, sem i 1.— 8. tölulid segir, ad refsing skuli falla nidur ad 
öllu leyti; i danska strafflagen I  de under N r. 1— 6 omhandlede Tilfælde 
kan Straffen under i øvrigt formildende Omstœndigheder bortfalde (84 §). 
I  den danska strafflagens 94 paragraf form uleras en bestämmelse sålunda: 
E r den strafbare Handling begaaet paa dansk Skib udenfor Riget, løber 
Fristen først fra den Dag, da Skibet er kommet til dansk Havn eller til et 
Sted med dansk Konsulat, dog saaledes at Fristens Begyndelse ikke ud- 
sœttes lœngere end 1 Aar. Den isländska tex ten  lå te r bestäm m elsens sista 
del bilda en särskild mening: E kk i skal pé> fyrningarfrestur, pegar svo 
stendur ä, lengjast um  meira en eitt år (82 gr.).

Ä ven typen  pegar svo stendur å lå ter sig sam ordnas m ed en »äkta» 
konditionalbisats. Exem pel härpå är 2 2  gr.: Þegar svo stendur å, sem i 
annarri målsgrein segir, og sömuleidis, ef m anni hefir ordid å af gåleysi ad 
taka pátt i broti, må låta refsingu falla nidur, ef brotid ...

Som synonym  till pegar svo stendur á förekom m er pegar svo er åstatt 
(75, 2 0 2  gr.). Snarlik användning h ar pegar svo ber vid i 192 gr: Låta må 
refsingu falla nidur, pegar svo ber vid, ad barn, sem gift kona hefir getid 
utan hjönabands, hefir verid tilkynnt sem hjónabandsbarn og eiginmadur 
hennar hefir sampykkt pad. Den danska versionen lyder: Straffen kan  
bortfalde, naar et af en gift Kvinde udenfor Ægteskab født Barn med Ægte- 
fællens Samtykke opgives som Ægtebarn (214 §). H ela frasen pegar svo ber 
vid, ad svarar h ä r funktionellt m ot det danska naar.

Vid sidan av rela tivkonstruktionerna sam t konjunktionsbisatserna 
och de oinledda konditionalbisatserna tilld ra r sig /m -konstruktionerna 
särskilt intresse. Typen är välkänd från  de nordiska fornspråken och h ar 
senast behandlats av Ståhle i S yn tak tiska  och stilistiska studier i fo rn 
nord isk t lagspråk. De fornspråkliga w ú-konstruktionerna forbindes på  
olika sä tt m ed eftersatserna och visar över huvud  tag e t en stor m ängd 
varianter, d e tta  u r såväl sem antiska som morfologiska synpunkter.
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I  den isländska strafflagen har 42 fall av m i-konstruktioner påträ ffa ts , 
därav 19 i den allm änna och 23 i den speciella delen. Typen h ar avsevärt 
lägre frekvens än  de ovan behandlade typerna och fördelar sig m ycket 
o jäm nt över tex ten ; vissa sidor kan  innehålla upp till e t t  h a lv t dussin 
exempel, m edan å andra sidan partie r som sträcker sig över flera sidor 
helt kan  sakna belägg. Typen saknar direkt m otsvarighet i den danska 
strafflagen.

U r morfologisk synpunkt har de flesta beläggen e tt  gem ensam t: öm
satserna förbindes med eftersats genom såväl og som på. E t t  enkelt typfall 
återfinnes i 7 gr.: N ú  er refsing ad einhverju leyti bundin ad lögum vid 
afleidingar verknadar, og skal þá lita svo å, ad verkid sé einnig unnid  par, 
sem pessar afleidingar gerast eda er ætlad ad koma fram. H är föreligger tv å  
huvudsatser, sam ordnade genom og. Betydelsem ässigt ä r de em ellertid 
icke sidoordnade; den första (ww-satsen) anger e tt  villkor, som skall före
ligga, för a t t  dom aren skall handla så som i den senare satsen anges. 
D en första satsens innehåll kunde lika väl ha u ttry ck ts  exempelvis genom 
en e/-sats. D e tta  är v ä r t a t t  beakta, när det gäller a t t  bedöm a satser, som 
sam ordnas m ed n å-satser i villkorsledet.

A ndra stycket i 8  gr. lyder: N ú  hefir sakborningur verid sýknadur i 
pvi r ik i, par sem brot var framid, sbr. 2. tölulid 5. gr., refsidómi yfir  honum  
fyrir brotid hefir verid fullnægt eda dæmd refsing er ad lögum pess rikis brott 
fallin, og skal på ekki höfda refsimál á hendur honum hér á landi . . .  Vill
korsledet rym m er här tre  satser, en örn-sats m ed om vänd ordföljd och 
tv å  satser med rak  ordföljd. De tv å  senare satserna har sam m a byggnad 
som huvudsatser m en även som de satser som ovan kallats ofullständiga 
kon j unktionsbisatser.

Av speciellt intresse är ordföljden i 180 gr.: N ú  verdur vinnufæ r madur 
sveit sinni til pyngsla sökum óreglu eda slæpingsskapar, eda hann vanrækir 
af sömu ástædum framfærsluskyldu sina gagnvart ödrum, sem vid pad 
verda bjargprota, eda hann fyrir pessar sakir greidir ekki úrskurdad medlag 
med maka sinum , barni eda foreldri, og skad hann på sæta fangelsi . ..  
Satsen eda hann fyrir pessar sakir greidir ekki úrskurdad ... kan  på grund 
av ordföljden icke fa tta s  som en norm al huvudsats. Den har den form 
som m an skulle ha v än ta t, om den genom eda hade varit sam ordnad m ed 
en föregående konditional bisats. Uppenbarligen föreligger här en ofullstän
dig konjunktionsbisats; villkorsföreställningen har m edfört, a t t  satsen 
konstruerats som en villkorsbisats. D et är härvid  a t t  m ärka, a t t  föreställ
ningen om huvudsats eller bisats endast grundas på placeringen av ad 
verbialet fyrir pessar sakir. Exem plet s tå r isolerat i den undersökta tex ten .

I  några fall m ed sam ordnande og mellan villkorsledets båda satser
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saknas det eljest förekom m ande og i förbindelsen med eftersatsen: N ú  
hefir opinber starfsmadur gerzt sekur um  refsilagabrot ined verknadi, sem  
telja verdur misnotkun å stödu hans, og vid pvi broti er ekki lögd sérstök 
refsing sem broti í embætti eda sýslan, þá skal hann sæta þeirri refsingu, 
sem  . . .  (138 gr.). Sam m a asyndetiska förbindelse föreligger i 84 gr.

E ftersatsen  till ww-sats och därm ed eventuellt sam ordnad sats har, 
såsom av exempel fram går, regelbundet om vänd ordföljd.

iVú-satsernas funktion är avsevärt m era begränsad i den nu tida  is
ländska strafflagen än  i de nordiska m edeltidslagarna. De användes 
endast i stereo typ t uppbyggda m eningar för a t t  ange en viss betingelse. 
E n d ast undantagsvis används de i självständiga rekv isitu ttryck  eller i 
and ra  huvudbestäm m elser. Desto vanligare är det a t t  nú-satserna inne
håller tilläggsbestäm m elser av  något slag, och de inleder ofta andra eller 
tred je  stycket i en paragraf. De erinrar i dessa hänseenden s ta rk t om ef- 
och pegar-satserna. D ärem ot kan  de ej som dessa placeras inu ti eller efter 
den sats som innehåller u ttry ck  för rä tts lig  påföljd.

De nu  angivna sä tten  a t t  u ttry ck a  rekvisit är icke de enda som s tå t t  
lagtextens fö rfattare  till buds. Som redan  i inledningen påpekas, kan  
u ttry ck e t för en brottslig  gärning utgöras av e tt  nom en acti. D e tta  s ä tt  
a t t  u ttry ck a  rekvisit användes bl. a. i 244 gr.: Þjófnadur á fjárm unum  eda 
orkuforda vardar fangelsi allt ad 6 årum. Sam m a konstruktion  m öter i 190 
gr.: Holdlegt samrædi m illi foreldra og barna . . .  vardar foreldra allt ad 
4 åra fangelsi . ..  og börnin . . .  séu pau eldri en 18 åra, vardhaldi eda ...  
Holdlegt samrædi m illi systkina vardar vardhaldi eda fangelsi allt ad 2 drum.

Även e tt  nom en agentis kan  u ttry ck a  e tt  rekvisit. 118 gr. innehåller 
bestäm m elser om straff för upplopp. Sedan straffet för den som vålla t 
upploppet angivits kom m er e tt  tillägg rörande övriga deltagare: Adrir 
påtttakendur upphlaupsins . . .  skulu sæta vœgari refsingu ...

Begreppen d ö m a  och s t r a f f a  in ta r helt natu rlig t en central ställning 
inom strafflagen. För en viss brottslig  handling skall gärningsm annen 
d ö m a s  till e t t  visst straff; d e tta  kan  också u ttryckas så a t t  han skall 
s t r a f f a s  på visst sä tt.

D å den isländska strafflagen är en bearbetning, i betydande u ts träck 
ning t. o. m. en översättning av  den danska, kan  det vara läm pligt a t t  
först något granska användningen av u ttry ck  för rä ttslig  påföljd i den 
danska strafflagen. D et faller vid en sådan granskning strax  i ögonen a t t  
verbet straffe är det norm ala p red ika te t i satser som u ttry ck er rä ttslig  
påföljd. För stilistisk variation  användes u ttry ck  innehållande substan 
tiv e t Straf. Verbet straffe kan  ha såväl u ttry ck  för handling som u ttry ck  
för gärningsm an som objekt. Ex.: E n  Handling, der ellers vilde være
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strafbar, straffes ikke, naar den . . .  (14 §). M ed Bøde, Hæfte eller med 
Fœngsel indtil 1 A ar straffes den, som . . .  (125 §).

Verbet dømme eller u ttry ck  innehållande sam m a morfem  användes 
huvudsakligen i den allm änna delen av den danska strafflagen. Ex.: Naar 
en Udlænding, der ikke i de sidste 5 Aar har haft stadigt Ophold i  den 
danske Stat, dømmes til Fængsel i 2 A ar eller derover, skal det, saafremt ikke 
særlige Omstændigheder taler derimod, i Dommen bestemmes, at han efter 
udstaaet Straf bliver at udbringe af Biget ...  (76 §). E ndast s trödda exempel 
finnas i den speciella delen och då i regel i annan  position än  i typ isk  
påföljdssats. Ex.: Har den, som skal dømmes efter § §  228, 229 eller 230, 
tidligere været dømt for nogen i disse Bestemmelser omhandlet Forbrydelse 
eller for Løsgængeri eller har han for en Berigelsesforbrydelse været dømt 
til Fængsel, kan Straffen forhøjes med indtil det halve (231 §).

Såsom fram går av  de exempel som ovan anförts, är det fram för a llt 
verben sæta och varda som i den isländska strafflagens huvudregler 
kommer till användning som p red ika tu ttrycken  för den rä tts lig a  p å 
följden. I  det följande tages först dessa upp till närm are behandling, 
varvid  de även sättes i relation till typen  av rekvisitu ttryck .

Verbet sæta konstrueras personligt, gärningsm annen s tå r språkligt 
som subjekt, den preceptiva m odalite ten 1 u ttryckes genom skal och s tra f
fet kom m er till u ttry ck  i en dativkonstruktion. Vanligast användes 
sceto-konstruktion i sam band med allm än relativsats, varv id  korrelatet 
fungerar som subjekt i översatsen, relativordet som subjek t i un d er
satsen. U töver de exempel, som anförts ovan s. 179, m å följande fall 
citeras: Hver, sem lcunngerir, skýrir frá eða lætur á annan hått uppi vid 
óvidkomandi menn leynilega samninga, rádagerdir eda ályktanir ríkisins . . .  
skal sæta fangelsi allt ad 16 drum  (91 gr.). Hver, sem af dsetningi eda gdleysi 
kunngerir, lýsir eda skýrir óvidkomandi mönnum frá leynilegum hervar- 
narrádstöfunum, er islenzka ríkid hefir gert, skal sæta vardhaldi eda fangelsi 
allt ad 10 drum, eda sektum, ef brot er litilrædi eitt (92 gr.). Hver, sem 
rædst á Alþingi, svo ad því eda sjdlfrædi þess er hætta búin, lætur bod út 
ganga, scm ad því lýtur, eda hlýdir slíku bodi, skal sæta fangelsi ekki skemur 
en 1 dr. ( 1 0 0  gr.). Hver, sem rædst med ofbeldi eda hótunum um  ofbeldi d 
opinberan starfsmann ...  og eins hver sd, sem d sama hdtt leitast vid ad 
hindra framkvæmd sliks star f a . ..  skal sæta vardhaldi eda fangelsi allt ad 
6 arum  (106 gr.).

Dessa schablonartade exempel kan  mångfaldigas. K onstruktionen  skal

1 Se S tåh le  ovan  cit. a rb e te  s. 1 b e trä ffan d e  denna te rm .
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sæta -j- dativ  kom m er m era sparsam t till användning efter oinledda b i
satser och e/-satser. Ex.: H afi madur fengid vitneskju . ..  og hann reynir 
ekki . . . ,  þá skal hann . . .  sæta vardhaldi eda fangelsi . ..  eda sektum  (126 
gr.). M isnoti opinber starfsmadur stödu sina ...  på skal hann sæta vardhaldi... 
(134 gr.). E f opinber starfsmadur heimtar, tekur vid eda lætur lo fa sér eda 
ödrum g jö fu m ..., på skal hann sæta vardhaldi . . .  (128 gr.). E f handhafi 
dómvalds ... gerist sekur um  ranglœti .., på skal hann sæta fangelsi . ..  
(130 gr.). Y tterligare några fall har antecknats.

Även i sam band m ed n ú -konstruktion förekommer e tt  fall med p å 
följd angiven genom seeía-konstruktion: N ú  hefir opinber starfsmadur 
gerzt sekur um  refsilagabrot . ..  og vid pvi broti er ekki lögd sérstök refsing ...,  
på skal hann sæta peirri refsingu, sem . ..  (138 gr.).

R en t undantagsvis kan  preceptiv  m odalitet kom m a till u ttry ck  genom 
presens konjunktiv  av  verbet sæta: Opinber starfsmadur, sem synjar eda 
af åsettu rådi lætur farast fyrir ad gera pad, sem honum er bodid å löglegan 
hått, sæti sektum eda vardhaldi (140 gr.).

N är verbet varda är p red ika t i en sats, som u ttry ck er rä ttslig  påföljd, 
är u ttry ck e t för gärningen subjekt. Även här u ttryckes straffet genom en 
dativkonstruk tion . Den preceptiva m odaliteten u ttryckes genom presens 
indikativ . N orm alt förekom mer m rda-konstruktion i huvudsatsen  till 
e/-sats eller oinledd konditionalsats. U töver de exempel som ovan anförts i 
sam band med behandlingen av  bisatser av dessa slag kan  följande exempel 
citeras: E f opinber starfsmadur, sem á ad gæta fanga lætur fanga 
komast undan . .. ,  pá vardar pad vardhaldi eda fangelsi allt ad 3 drum, eda 
sektum, ef brot er småfellt (133 gr.). H afi opinber starfsmadur ...  misnotad 
stödu sina ..., pá vardar pad sektum, vardhaldi eda fangelsi allt ad 2 drum  
(139 gr.).

Ä ven vid andra u ttry ck  för rekvisit förekommer em ellertid varda- 
konstruktion. Så är bl. a. fallet i 190 gr., u r vilken andra styckets första 
mening här kan  anföras: Holdlegt samrædi m illi systkina vardar vardhaldi 
eda fangelsi allt ad 2 drum. R ekvisitet är här u ttry c k t m ed e tt  nom en 
acti. Och i 203 gr. u ttryckes den straffbara gärningen m ed en infin itiv
konstruktion: Þad vardar fangelsi allt ad 6 drum ad hafa kynferdismök vid 
persónu af sama kyni, pegar . ..

I  sam band m ed m rda-konstruktion anges i regel icke expressis verbis 
vem som skall undergå straffet. (D etta  fram går ändå av  kontexten.) N ågra 
u ndan tag  har em ellertid påträffa ts. I  203 gr., and ra  stycket stadgas: 
Eigi nokkur kynferdismök vid persónu af sama kyni, yngri en 18 dra, 
pd vardar pad fangelsi allt ad 3 drum fyrir pann, sem eldri er en 18 dra. 
M ot konstruktionen pa vardar pad fangelsi . ..  fyrir pann sem svarar i 190
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gr., första stycket, en konstruktion m ed u ttry ck e t för gärningsm annen i 
ren ackusativ: Holdlegt samrædi m illi foreldra og barna og m illi annarra 
œttingja í beinan œttlegg varðar foreldra allt ad 4 åra fangelsi . . .o g  börnin . ..  
vardhaldi eda ...

H är kan även erinras om de säregna anakolu tkonstruktioner som p å 
träffa ts  i 198, 199 och 233 gr. där allm än re la tivsa ts ensam t (198 gr.) 
eller i förening m ed villkorsbisats (199 och 233 gr.) fogas till en efte r
följande översats m ed m rda-konstruktion. (Se ovan s. 180.) U ppm ärk 
sam heten rik tas  här m ot gärningsm annen, icke m ot handlingen, men 
ordet hver ingår icke som satsdel i huvudsatsen.

Vid sidan av  de tv å  verben sæta och varda, som är de m est brukliga i 
u ttry ck  för straff, användes även andra verb ehuru  m era sparsam t. 
F räm st m å näm nas verben ref sa och beita, som huvudsakligen återfinnes i 
tilläggsregler. Refsa konstrueras vanligen opersonligt och passivt, u t 
try ck e t för gärningsm annen sättes i d a tiv  och den preceptiva m odaliteten 
u ttryckes m ed skal. Æ e/sa-konstruktioner användes fram för allt efter 
oinledda konditionalbisatser. Ex.: H afi m anni ordid slikt á af stórfelldu 
gäleysi, skal honum refsad med sektum eda vardhaldi (90 gr.). Hafi verkna
dur . ..  verid hafdur fram m i af mannsöfnudi, skal forgöngumönnum og 
leidtogum upphlaupsins refsad med . . .  (107 gr.). H afi upphlaup ätt sér 
stad ...  þá skal þeim þátttakendum .. .  refsad med sektum eda vardhaldi . ..  
(119 gr.). M ärkas kan  även följande mening: E n  hafi hann látid þetta 
. . .  þá skal honum ekki refsad (126 gr.). Y tterligare några exempel med 
passiv refsa-konstruktion efter oinledd konditionalsats ha påträffa ts.

I  övrigt har spridda fall med passiv re/sa-konstruktion påträffa ts . I 
sam band med n ú -sats står refsa i eftersatsen i 254 gr.: N ú  standa brot 
þau, er i 1. mgr. segir, i sambandi vid verknad, er vardar vid 246. eda 253. gr., 
og skal på refsad med sektum ...

R elativkonstruktion m öter i följande fall: Ödrum patttakendum u p p 
hlaupsins, sem ofriki hafa haft i fram m i . . .  skal refsad eftir pvi, sem i 
106 gr. segir (107 gr.). Þeim  m anni skal ekki heldur refsad, sem rangt hefir 
skýrt . ..  (143 gr.).

Även ak tiva re/sa-konstruktioner har em ellertid p å trä ffa ts  några 
gånger. I  sam band m ed e/-sats m öter sålunda ak tiv t refsa i t. ex. 181 gr.: 
E f hann gerir pad ekki . .. ,  på skal refsa honum med fangelsi . ..  Och i 
180 gr., u ttryckes m odaliteten genom må vid a k tiv t refsa: E f brot er 
ítrekad, må refsa med fangelsisvist allt ad 1 dri.

Även efter ww-sats kan  ak tiv t refsa förekomma: N u  hefir verkadur ...  
verid fram inn til pess ad ...,  og skal på pvi adeins refsa lånar dr ottninum, ad 
hann ...  (250 gr.).
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Likaså kan  refsa konstrueras ak tiv t i sam band med relativsats: F yrir  
skilasvik skal refsa med allt ad 6 åra fangelsi hverjum peim, sem sekur gerist 
um  . . . (250 gr.).

I  strafflagens allm änna del återfinnes följande ak tiva re/sa-konstruk- 
tion: Fyrir galeysisbrot skal pvi adeins refsa, ad sérstök heimild sé til pess i 
lögunum  (18 gr.).

N är refsa konstrueras ak tiv t och subjektslöst blir dom aren eller dom 
stolen det underförstådda sub jek tet och kom m er därm ed psykologiskt in i 
blickfältet. Vid de passiva re/sa-konstruktionerna rik tas uppm ärksam 
heten endast m ot gärningen och gärningsm annen liksom fallet är vid 
sæta- och m rda-konstruktionerna. I flera av  de ovan näm nda fallen skulle 
dock refsa och refsad saklöst kunna bytas m ed varandra.

I Verbet heita är i hög grad tilläggsreglernas predikat. D et konstrueras
j vanligen subjektslöst — det tä n k ta  språkliga subjek tet är dom aren —• och
i m odaliteten u ttryckes genom skal eller må. Straffet anges genom in-
; strum ental dativ . D et ligger i sakens n a tu r a t t  verbet beita icke gärna kan
; användas i förening m ed rela tivkonstruktion  i rekvisitledet. Vanligast är
Í öe^a-konstruktioner efter oinledda konditionalsatser, stundom  före-
; kommer det även efter e/-sats eller kom bination av dessa båda bisats-
I typer. Ex.: H afi nokkur, pegar svo er åstatt, sem i 194. —■ 201. gr. segir,
i gerzt sekur um  önnur kynferdismök en samrædi, på skal beita vægari heg-
j ningu ad tiltölu ( 2 0 2  gr.). Sé skýrsla adeins röng i atridum, sem ekki varda
I målefni pad, sem verid er ad upplysa, må beita vardhaldi eda sektum  (142 gr.).
Í Sé um  milcla sök ad ræda, einkum  ef . ..  eda . .. .  skal beita allt ad 8 åra
f

[ fangelsi (216 gr.). E f brot er itrekad, på må beita fangelsi allt ad 6 månudum
I (273 gr.).
I Någon enstaka gång kom m er subjek tet till synes vid verbet beita:
! N ú  hefir barn framid brot, ådur en pad vard 15 åra gamalt, og skal på
i lögreglustjóri i samrådi vid barnaverndarnefnd (skolanefnd) beita hæfi-
[ legum uppeldis- og öryggisrádstöfunum. (267 gr.) H ärm ed kan  jäm föras
I 131 gr., som handlar om äm betsbrott: E f dómari eda annar opinber
[ starfsmadur ...  beitir ólöglegri adferd ...
i Verbet dæma användes endast sparsam t i strafflagens speciella del
j  för a t t  u ttry ck a  tanken  d ö m a  till visst straff d.v.s. s t r a f f a  på visst sätt.
' I  några fall används det em ellertid i denna funktion som översättning av
: det danska idømme. Som exempel kan  anföras 96 gr.: Þ  eg ar fangelsi um
; tiltekinn tima er lagt vid broti samkvæmt pessum kafla, må i pess stad, ef

sérstaklega stendur å, dæma vardhaldsvist um  jafnlangan tima. D e tta  m o t
svara danska strafflagens 109 §: Hvor der i nærværende Kapitel er fore
skrevet Straf af Fcengsel, kan under særlige Omstændigheder i Stedet for
13 -----  A R K IV  FÖ R N O R D IS K  FILO LO G I L X X X II
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Fængsel paa T id  idømmes Hcefte i samme Tid. Sam m a form uleringar 
m öter i 104 gr., resp. 117 §.

U tan  verbal m otsvarighet i den danska lagen s tå r därem ot dæma i 118 
gr.: Adrir patttakendur upphlaupsins . ..  skulu sæta vægari refsingu ad 
tiltölu, og má dœma þeim påtttakendum sektir, sem ekki hafa beitt ofriki. 
D en danska formuleringen i 133 § är kortare delvis beroende på an n a t 
innehåll i lagtexten: Dog kan Straffen for de sidstnævnte Deltagere gaa ned 
til B  øde.

H elt isolerad stå r en formulering i slu tet av  118 gr., som innehåller 
dæma i förbindelse med u ttry ck  för tidsbestäm t frihetsberövande: H afi 
eitthvert pad brot verid framid, sem var markmid upphlaupsins, skal beita 
pyngri refsingum, midad vid patttöku hvers eins, eftir pvi, sem ad fr aman  
segir, og må på dæma allt ad 6 åra fangelsi, nema broti sé svo varid, ad 
pyngri hegning liggi vid. Den danska tex ten  lyder i 133 §: Begaas der under 
saadant Opløb nogen under dets Form,aal hørende Forbrydelse, straffes 
Opløbets Anstiftere eller Ledere samt Deltagerne i den begaaede Forbry delse 
med Fængsel indtil 6 Aar, for saa vidt Forbry delsen ikke efter sin  Be- 
skaffenhed medfører høgere Straf. Man kan för den isländska tex tens v id 
kom m ande lägga m ärke till parallellen m ellan d e tta  och föregående 
exempel, vilka följa efter varandra i sam m a paragraf.

Med angivande av  straffets a r t men u tan  bestäm ning av dess storlek 
användes dæma några gånger: E r heimilt ad dæma vardhald, pegar svo 
stendur á (129 gr.). N u  skal hjónaband ekki sœta ógildingu, og må på dæma 
sektir eda vardhald (188 gr.). N u  er heimilad ad dæma i ref sivist eftir lögum, 
sem ekki . . .  (268 gr.). Madur, sem dæmdur hefir verid til hegning ar vinnu ...  
(270 gr.). Ännu m era allm änt u ttryckes straffet i 255 gr.: N u  hefir madur, 
sem til refsingar skal dæma fyrir ...

B egreppet t i d i g a r e  s t r a f f a d  u ttryckes i den danska strafflagen m ed 
tidligere dømt och i den isländska med ådur (verid) dæmdur. Sålunda 
stadgas i 208 gr.: N ú  hefir madur, sem sæta skal refsingu eftir 206. eda 
207. gr. ådur verid dæmdur fyrir brot á peim greinum ...  eda hann hefir 
adur verid dæmdur til fangelsisvistar fyrir . . .  L iknande användning av 
p artic ip e t dæmdur förekom mer i bl. a. 255, 256 och 257 gr.

N är e t t  avkunnande av dom icke innebär a t t  den tillta lade straffas 
u ta n  endast förpliktas a t t  gottgöra en förfördelad, användes likaledes 
verbet dæma. Ex.: /  meidyrdamáli má dæma óvidurkvæmileg ummæli 
ómerk, ef sá krefst pess, sem ...  (241 gr.). Dæma m ápann, sem sekur reynist 
um  ærumeidandi addróttun, til pess ad greida peim, sem ...  (ib.). L ikaså vid 
avkunnande av dom m ed an n a t innehåll: på må dæma hann i opinberu 
m åli til pess ad hafa fyrirgert erfdarétti sinum  .. .  (265 gr.).
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D en deskrip tiva undersökningen av den isländska strafflagens u ttry ck  
för b ro tt och straff är härm ed avslu tad . D et har icke v arit m öjligt a t t  
behandla varje  förekom m ande u ttry ck ssä tt u tan  undersökningen har 
koncentrera ts på  de m era regelbundet återkom m ande u ttryckstyperna  
och deras varian ter. A tt sä tta  in  strafflagens språk  i större sam m anhang 
har legat bortom  det uppställda m ålet. Perspektiv  öppnar sig em ellertid 
å t olika håll — m ot andra nu gällande isländska lagar, m ot isländskt 
n u tidsspråk  över huvud  taget, m ot den äldre isländska strafflagen och 
m ot fornisländskan sam t natu rlig tv is m ot dansk t lagspråk. E ndast den 
danska strafflagen har i någon m ån beak ta ts  vid deskriptionen.

Till sist m å några jäm förelser av  främ st stilistisk a r t anställas m ellan 
den danska strafflagen och den här behandlade texten .

Olika sidor av språket visar olika grad av beroende av förlagans eller 
förlagornas språk. Vad ordförrådet beträffar, följes en puristisk  linje, 
d e tta  i överensstäm m else m ed de isländska trad itionerna på sp råk
vårdens om råde. Språkets m öjligheter till variationer inom ordförrådet 
u tn y ttja s  rik lig t i isländskan. H ärvidlag  m å särskilt erinras om isländskans 
m ånga m otsvarigheter till de danska verben straffe och dømme.

Även inom villkorsleden, antingen dessa ä r av  rekvisitbetecknande 
k a rak tä r  eller anger and ra  fö ru tsä ttn ingar för e t t  visst handlande, har i 
den isländska tex ten  en större varia tion  efte rsträva ts än  i den danska 
lagen m ed dess m era hårdslipade uniform itet. De ålderdom ligt klingande 
7m -konstruktionerna används t. ex. u tan  m otsvarighet i danskan.

Och n ä r det gäller uppbyggnaden av längre paragrafer, kan det vara av 
intresse a t t  jäm föra 74 gr. i A H L m ed m otsvarande paragraf (84) i den 
danska lagen.

Den danska paragrafen  har en alltigenom  likformig konstruktion: Den 
for en strafbar Handling i Loven foreskrevne Straf kan nedsættes: 1) naar 
nogen . . . ; 2 ) naar Gerningsmanden ...; 3) naar Gerningsmanden . ..; 
4) naar Gerningen . ..; 5) naar nogen . ..; 6 ) naar Gerningsmanden . ..; 
7) naar Gerningsmanden . ..; 8 ) naar han ...; 9) naar han . . .  Den isländska 
lagen har h är växlande konstruktioner, som svarar m ot de nio kondi
tionalt tem porala bisatserna. Refsingu þá, sem i lögum er lögd vid broti, 
má færa nidur úr lágmarki því, sem þar er ákvedid, pegar svo stendur å, 
sem hér å eftir segir: 1 . pegar madur . . .  2 . pegar brot . . .  3. H afi så, sem 
verkid vann, ålitid ad . . .  4. pegar madur . . .  5. E f madur . . .  6 . E f madur . . .  
7. E f så, sem  . . .  8 . E f så, sem . . .  9. E f madur segir . . .  Tre pegar-satser 
m öter h ä r jäm te en oinledd konditionalbisats och fem e/-satser. Av 
särskilt intresse ä r a t t  notera, a t t  en oinledd konditionalbisats (3. H afi 
så, sem . . . ) används, tro ts  a t t  den överordnade satsen är fram förställd.
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I  den isländska tex ten  m åste m an m edvetet ha efte rsträva t om växling i 
paragrafens uppbyggnad; ingenting hade h ind rat a t t  m an genomgående 
hade lå tit  alla nio betingelserna u ttryckas genom j?egar-satser.

De stilistiskt betingade variationerna är endast e t t  av  de drag, som 
skiljer den isländska lagen från  den danska. Man lägger t. ex. ej sällan 
m ärke till a t t  danskans tyngre tidsadverbial m otsvaras av  pegar-satser i 
den isländska tex ten . Vidare finner m an, a t t  tyngre a ttr ib u t, särskilt 
sådana som innehåller particip , b y tts  u t  m ot rela tiva bisatser. D e tta  gör 
den isländska tex ten  m era ordrik, dock u tan  a t t  pregnansen går förlorad. 
Iak ttagelser av  d e tta  slag tangerar em ellertid problem, som faller utom  
undersökningens ram .



S U N E  L I N D Q V I S T

Varins maning på Rökstenen

IN N E H Å L L
1. H u r  b ö r .R ö k sten en  stå?  S. 197. 2. V arför sned uppställn ing? S. 201. 3. T v isten  
om  den  långa te x te n s  syfte. S. 207. 4. L äsordningen  S. 210. 5. ö v e rsä ttn in g  
(jäm te  g ru n d tex ten ) S. 213. 6. K o m m en tar S. 215. 7. S am m anfa ttn ing  och s lu t
p å s tå e n d e n  S. 229.

1. H u r bör R ökstenen stå?
A lltsedan R ökstenen år 1862 uttogs ur kyrkväggen och för första gången 
i nyare tid  b liv it f r itt  rest i närheten  av  kyrkan  (jfr Wessén 1958 s. 9— 11), 
h a r den v arit fel uppställd. Dess profil — från bredsidan sedd — bildar 
ju  ingalunda en rektangel. Den kortaste sm alsidan eller »toppytan» är den 
enda rä ta , m en avviker s ta rk t från vågplanet. »Längsta smalsidan» ger 
en konvex, den »kortare» en konkav kontur. V åra nu tida  stenresare sjmas 
likväl både 1862 och 1933 ha g å tt u t från a t t  en tä n k t m ittlin je för stenens 
ovan jordsdel borde vara  vertikal.

R ökstenen har en inskription, som i längd vida överträffar varje 
annan  kän d  nordisk runstens. R istaren synes också ha v arit angelägen om 
a t t  ta  vara  på alla för ristn ing tjänliga ytor. H an h ar därför s lu ta t m ed en 
tillnärm elsevis snörrä t linje som underkan t för vardera bredsidan, men 
denna linje s lu tta r — såsom stenen s tå tt  och stå r och vi känna den från 
ta lrik a  avbildningar — på »framsidan» å t höger (mot kortare smalsidan), 
p å  »baksidan» å t  vänster (mot kortare smalsidan). Gå vi till längsta och 
k o rta re  sm alsidorna, finna vi därvarande ristn ingar sluta högre upp på den 
förra än  på den senare. D e tta  betyder, a t t  alla fyra sidornas ristningsytor 
enstäm m ig t ange en m arky ta , som inem ot 10° avviker från  det vågplan, 
stenen s tå r på.

Alla avbildningar, på sällsynta undantag  när, visa ungefär denna vinkel 
m ellan ristn ingarnas underkan t och den horisontala m arkytan. Men i de 
flesta fallen äro ifrågavarande »markytor» retuschörers verk i sam band 
m ed u ttäck n in g  av den bakgrund, fotografierna visat. Till min överrask
ning finner jag  därem ot en m ycket obetydligare vinkel på de bredside- 
bilder, som insatts  i v. Friesens vägledning 1934 (där fig. 2 dessutom  har 
en stym pad  profil för längsta smalsidan). H u r sam m a fotografier, u tan  
u ttäckning , te sig, visar Jansson 1963, fig. 12 a, b =  fig. 5 och 1 här.

D å stenen  ristades, bör den sam tida m arklinjen (som väl sannolikt var
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något lägre än ristningarnas underkanter) ha s lu tta t inem ot 10°, i händel
se a t t  blocket var r ik ta t såsom nu. E ller också — och det förefaller uppen
b a rt sannolikare — hade blocket ställts på  horisontal m ark, m en m ed 
o van jordsdelens hypotetiska m ittlin je lu tande 10° å t vänster, från  fram 
sidan se tt.1

P. A. Säve uppgav en to tallängd av omkr. 3.8 m för hela blocket. Av 
de m å tt uppgifter, v. Friesen läm nade 1934 ,har beräknats a t t  nu  ro tän d an  
sträcker sig till 1 y4 m under m arken m ot en höjd av  m er än  2%  m  ov an 
för (däri ingår e tt  täm ligen b re tt o ristat parti; a t t  ange höjden ovan 
ristningens underkan t synes ej brukligt i runverket). Den lu tande s tä ll
ning, jag fö ru tsä tter, kunde sålunda ha valts u tan  risk för stenens s tån d 
aktighet. D et gäller i varje fall, om dess ursprungliga p lats, såsom de 
flesta förmoda, var inom  sam m a fasta m arkyta , där stenen på 1600-talet 
befann sig (i väggen till en stenbyggd tiondebod på kyrkogården Ö om 
Röks num era rivna m edeltidskyrka).

E n uppenbar v inst av den fö ru tsa tta  snedställningen bleve, a t t  b red 
sidornas, och fram för allt fram sidans nedifrån u p p åt löpande sk riftband  
komme a t t  stå  lodrätt. D ärpå tän k te  ej vår tids stenresare. Alla äro vi 
lodsnörets slavar. F rågan  är bara, om vi skola rä tta  oss efter synliga linjer 
eller en konstruerad »mittlinje».

Innan  jag i följande kapitel fram lägger vad  som enligt min tro  fullt 
bevisar m itt påståendes rik tighet bör ytterligare fram hållas, a t t  R ö k ste 
nens form m åhända ej helt beror av naturens lek. Dess profil, från b red 
sidorna sedd, kan  ha blivit i viss m ån ändrad  genom avsiktlig behugg- 
ning, som efterläm nat av  ristaren  undv ik ta  y tor. Till denna slu tsats har 
jag kom m it vid läsningen av  Wesséns på goda upplysningar rika arbete 
1958. I  dess] förord u tta lade dess författare en förhoppning om a t t  kunna 
ge n y tt liv å t  diskussionen kring R ökstenen. D et har eggat mig till a t t  
göra e tt  inlägg.

En av statsgeologen professor Bror Asklund på riksantikvariens u p p 
drag utförd  petrografisk undersökning, avslu tad  m ed skriftlig redo
görelse 25/6 1931, nu i ATA, har genom nyssnäm nda arbete blivit i u td rag  
bekantgjord (s. 12 f.). E fte r ak ten  citerar jag först: »Ytlagret av stenen 
bildas av e tt  g runt, m estadels endast några m illim eter d ju p t »bark»-skikt, 
under vilket stenen för det m esta, såsom bland an n a t synes vid de skador 
den erhållit u tm ed baksidans högra kan t, företer sin ursprungliga prim ära 
petrografiska k arak tär. B arkskik tet torde i väsentligaste m ån vara  b ildat 
innan stenen ris ta ts  och på grund av dess m estadels likartade fördelning 
över hela y tan  torde stenäm net ursprungligen ha u tg jo rts av e tt  löst 
block, troligen en jordfast sten.»

Wesséns om edelbara kom m entar till den senare satsen, som han  av tryck t, 
lyder: »Rökstenen är sålunda e tt  natu rlig t block, v ilket m an kanske icke 
från  början  är benägen a t t  tro. Tillgången på goda natu rliga stenblock

1 E n  så enkel iak ttagelse , som  ovan  fram lag ts, k an  jag  väl ej v a ra  den  förste  som  
g jo rt. Men den ä r ingenstädes a n ty d d  i den  a v  m ig (bristfällig t) begagnade l i t te ra 
tu ren . Sedan d e t ovanstående  sk riv its  h a r  jag  em ellertid  v id  sam ta l m ed  ö v e ra n tik 
varien  K . A. G ustaw sson fu n n it, a t t  h an  k om m it till sam m a s lu tsa ts .
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har u tan  tvivel v a rit m ycket större under vikingatiden än nu  ...» Tydligen 
m enade Wessén, f.ö. ej u tan  stöd av  e tt  nedan citerat y ttran d e  hos A sk
lund, a t t  Varin från  den enda i g rannskapet påvisbara trak t, där block 
m ed denna goda och speciella petrografiska beskaffenhet kunna vän tas 
ha förekom m it (se W  s. 13), f ly tta t denna jordfasta sten till det ställe, där 
han  sedan ris ta t sina m ärkliga runor.

Men jag  fo rtsä tte r det avb ru tna  c ita te t från Asklund: »Givetvis har 
under atm osfäriliernas inverkan barkbildning även in träffa t längs rist- 
ningsstreck och runor, men m estadels är denna förändring u tom ordentlig t 
ringa och beträffande enstaka partie r så go tt som ingen. E t t  fu llständigt 
bevarat p a rti u tgör högra sidan av  de övre horisontella [egentligen sned
ställda, S. L.] runraderna på baksidan, där runorna bilda rännform iga, 
jäm na insänkningar, troligen ej enbart huggna med mejsel u tan  även 
verkligt ristade, varm ed jag m enar a t t  de ej b lo tt utgöra huggspår u tan  
även fullkom nats genom  nötning längs ristningsspåret. —  Egendom ligt 
nog är p artie t närm ast höger därom  eller stenens högra övre p arti närm ast 
vänstersidan (von Friesens uppställning [ =  längsta smalsidan, S. L.]) 
ganska s ta rk t v it tra t  såväl på fram- som baksidan och barksk ik te t tränger 
här tydligen något djupare ned, även genom runorna. S tenen är här b lekt 
och dess glimmerfjäll delvis u tv ittrad e . Förklaringen till denna lokalisera
de v ittrin g  synes mig enklast vara den, a t t  d e tta  p arti ursprungligen v e t
ta t  m ot söder och a t t  solbranden här g jort sig gällande. Möjligen kunde 
även stenen här, under den tid  den v arit inm urad, u tsa tts  för rinnande 
eller droppande vatten . H är finnes också stenäm nets stö rsta  skada, det 
upptill på vänstersidan förekom mande ärret, där e t t  han d sto rt fragm ent 
lösbrutits, förmodligen genom för v ittring  u tm ed e tt  p ar i stenäm net 
la ten ta  sprickor [jfr von Friesen Pl. I I  (E)].»

»Utom de anförda sprickorna, av  vilka de vertikalställda fo rtsä tta  ned 
på vänstra  sidan (fram ifrån räk n a t [=  längsta smalsidan, S. L.]) innehåller 
stenen endast få öppna sprickor, varför det tyd lig t fram går a t t  runom ästa- 
ren med största  omsorg v a lt sitt material.»

D et nu refererade p artie t av  Asklunds u tlå tande är av  största  v ik t och 
blir än betydelsefullare, om vi tillägga, a t t  Asklund säkerligen själv är 
tillräckligt erfaren arkeolog för a t t  om edelbart medge det orimliga i den 
av  honom  som sam vetsgrann geolog fram hållna m öjligheten »rinnande 
eller droppande vatten» under stenens medel- och äldre nyare tids trygga 
vilotid i tiondeboden. Ty det är uppenbart, a t t  den sta rk a  v ittring , som 
Asklund iak ttag it på vissa angivna partie r av stenen, m åste ha tillkom m it 
innan Varin n y ttjad e  R ökstenen som skrivtavla. H an har synbarligen 
v ä jt undan  för dessa partier, ej funn it dem läm pliga a t t  m ottaga någon 
näm nvärd  del av  hans viktiga budskap. Se särskilt den bågform iga g rän
sen för runornas höjd  inom fram sidans första vertikala skriftband! Och om 
vi aktge på de olika längderna för de tv å  horisontala balkarna vid sam m a 
sidas nedre vänstra  hörn ävensom  hur fortsättn ingen av deras te x t på 
kortare sm alsidan nedtill skrivits m ed kortare m ynder än  högre upp, då 
blir det k la rt, a t t  även den stora nedre deform iteten, en sk råkan t mellan 
de tv å  nyss näm nda sidorna, funnits ju st så stor, som den ännu  är. E ndast 
det högre upp befintliga ärret, där e tt  handsto rt fragm ent lösbrutits —
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och m edtagit en god del av översta tecknet i Varins chiffer —  har på den 
längsta sm alsidan tillkom m it efter ristn ingarna.1

Förklaringen till den s ta rk t lokaliserade vittringen  finner Asklund stå  
i sam band m ed a t t  ifrågavarande p arti — längsta sm alsidan —  v e tta t  m ot 
söder. Också d e tta  är en viktig iakttagelse, m en jag tro r a t t  den skarpa 
gränsen mellan v ittrad e  och ovittrade partier delvis bör sökas i e tt  an n a t 
förhållande. Genom långvarigt sysslande m ed stenyxor vet jag, a t t  de 
flesta därtill använda bergarter visat s ta rk t ökad benägenhet för v ittring  
på de ställen, där deras y ta  jäm nats genom intensiv bultning. K ontrasten  
mellan s ta rk t v ittrade , resp. knap p t alls angripna p artie r av  e tt  och sam 
ma föremål fram träder särskilt ofta vid gränsen m ot eggpartiet, när d e tta  
under användingen skadats, så a t t  det m åste retuscheras och omslipas. 
Förklaringen ser jag däri, a t t  en tu n n  zon närm ast under den bultade y tan  
genom dragits av e tt  spricknät, som väl varit osynligt för ögat, m en i sinom 
tid  skulle visa sig m er åtkom ligt för v ittring  än obultade delar av sam m a 
bergart (Forntidens K um la, s. 52). L ika skarp förefaller mig gränsen 
mellan v it tra t  och o v ittra t ( =  en av  natu ren  formad, e tt  s lä tt k lyvplan 
bildande yta) vara på Rökstenen.

Jag  vågar därför räkna med, a t t  det naturliga block, som R ökstenen 
en gång varit, långt före Varins tid  u p p rä tta ts  i ju s t det läge, det behöll, 
när Varin började rista. Men vid denna långt tidigare skedda resning av  
blocket fann m an det angeläget a t t  i en viss grad förändra dess profil: 
främ st genom  a t t  ge den längsta smalsidans översta del den profil, den 
ännu bibehåller. H ärvid  kunna vid stenhuggeri ovana m än ha  u tfö rt fin 
justeringen genom sam m a bultningsteknik, som bevisligen tilläm pats i 
v å rt land ännu under yngre bronsåldern och m åhända, fast d e tta  bleve 
svårare visa, använ ts ännu under äldsta järnåldern.

A tt R ökstenen s tå tt  i av Asklund an ty d d  exposition för solbrand m yc
ket längre tid  före än efter Varins åtgärder kan anses självk lart m ed hänsyn 
till, hur liten åverkan genom sol och atm osfärilier kun n at iak ttagas på de 
runristade partierna av stenen.

Om edelbart skall här erinras om a t t  Asklund iak ttag it tydligare spår 
av solbranden på stenens fram - än på dess baksida. M åhända beror d e tta  
ej bara på a t t  bultning eller därm ed till effekt likartad  behandling på 
anna t vis d rabbat fram sidan m er än den bakre. K anske ha vi r ä t t  räkna 
med, a t t  stenen ej ställts r ä t t  i N-S, u tan  snarare vriden m er eller mindre 
fullständigt i rik tn ing NO—SV. I  övrigt förklaras den an tagna behugg - 
ningen i nu följande kapitel.

Dessförinnan vill jag påpeka, a t t  en säker bedöm ning av hur stenen 
s tå tt, när dess av  Asklund 1931 påpekade barkskikt bildades, bort och väl 
ännu bör kunna vinnas genom studium  av den i jorden sänk ta  rotändan. 
E t t  g o tt tillfälle erbjöds när stenen tv å  år senare fly ttades till ny  plats

1 E fte r sk riv an d e t a v  ovanstående  frågade jag  i e t t  b rev  professor A sklund , om  h an  
hade tillfälle  n ä rm are  d isk u te ra  m in bedöm ning  av  h an s tid igare  uppg ifter. T ill m in  
glädje erhöll jag  d e t svare t, a t t  h an  sjä lv  v a r sysse lsa tt m ed en p å  n y a re  iak ttagelser 
stödd  redogörelse för sina rön. E h u ru  h an  välv illig t stä llde sig till förfogande, fann  
jag  d e t d å  rik tigare , a t t  v a r  och en fram lägger sin m ening oberoende a v  den and re , 
och skall m ed  jäm nm od  b ä ra  de risker, jag  härigenom  u ts ä tte r  m ig för.
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under n y tt  skyddstak. E n kort, den 15 maj 1935 avgiven rap p o rt efter 
dessa arbetens slutförande läm nar likväl ingen an tydan  om, a t t  iak ttag e l
ser av  den arten  gjorts. E huru  rapporten  åtfö ljts av ta lrika  p itto reska 
fotografier från  em ballering och transport av det tunga blocket, har jag 
ej se tt någon film slösad på en Översiktlig bild av  ro tändan . Skulle någon 
annan  intresserad ha tag it en dylik bild, vore det värdefullt få denna in 
förlivad m ed övrigt foto-m aterial i ATA. E ljest få vi avvak ta  nästa  tillfälle 
för uppgrävning av stenen.

I  anslutning till de uppgifter, som ovan läm nats rörande R ökstenens 
tidigare öden torde det ej vara oläm pligt säga några ord om betydelsen 
av d e t m ärkliga faktum , a t t  den gam la rauken någon gång, förmodligen 
under yngre m edeltid, togs upp u r jorden och varsam t placerades inom en 
nisch på insidan till en av  den num era försvunna tiondebodens stenväggar. 
H ur m ycket enklare hade det ej v arit a t t  slå den i flera b itar, som kunde 
bli n y ttig a  i muren!

Man har förm odat, a t t  de skador, som förekom ma längs baksidans 
högra k an t och delvis u tp lån a t »flock 15», uppkom m o ju st vid näm nda 
fly ttn ing. Men de kunna lika väl ha gjorts dessförinnan, i så fall m åhända 
som bidragande om ständigheter till a t t  åtgärden företogs. Röks bönder 
böra enligt min mening sägas ha stor ära av  den y tterliga omsorg, som de 
visat prov på vid d e tta  tillfälle och vid den senare överflyttningen till 
nya kyrkans m ur. D e tta  fram står för mig som en äldre tids enda möjliga 
form av god fornm innesvård. — Skulle stenen ha få tt  s tå  kvar på  sin gam 
la p lats under bar himmel, hade förmodligen vida fler runor blivit oläsliga 
innan den tiden kom, då m an ånyo tillägnat sig förmågan a t t  ty d a  dem.

2. Varför sned uppställning?
Rökstenen saknar ingalunda — om den s tå tt  så, som jag ovan fö ru tsa tt — 
välkända m otsvarigheter.

N ärm ast gå tan k arn a  till en av Söderm anlands u r an tikvarisk  synpunkt 
m ärkligaste tingstäder: D et m edeltida Röna hundares Aspolöth (1381, 
1455), varifrån runverket upp tar fyra stenar, Sö 136— 138 och 141. Senare 
har en femte p åträffa ts  (Fornv. 1948, s. 286 ff.). Den sistnäm nda har 
rests efter tv å  söner, som »voro m äktiga i Röning ( =  Röne hd) och de 
raskaste i Svethjod». »Han var under himlen bäst» stod det på den nu 
förkom na Sö 136; storfolk näm nes uppenbarligen också på de övriga. 
Eftersom  de ställts i en löt, ha de alla s tö rta t för länge sedan, men de 
fyra ännu åtkom liga äro ånyo resta på platsen.

Oss intresserar nu Sö 137 mest. Dess nuvarande uppställning fram går 
av  Sö pl. 62 (två blad!) och 63. Den förefaller vara b ä ttre  lyckad. F å  vi tro  
avbildningen B 807 (i Sö på pl. 12), har denna sten en plan basyta. Vilar 
denna på e tt  horisontalt underlag, blir en från m arky tan  dragen tan g en t 
till det i toppen 38 cm, vid foten 82 cm tjocka blockets längre, m ju k t båg- 
svängda smalsida lodrät. D enna kurvas övra ända befinner sig lo d rä tt 
över basens andra ko rtända =  den kortare smalsidans underkant. H är lik
som i R ök ha vi även en snedställd, men rak  toppy ta , kortare än de båda 
andra smalsidorna. B åda bredsidorna äro påfallande släta. P å  vardera
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synas tre  skriftband ha lagts upp  innanför varandra , m ju k t följande 
längsta smalsidans buktning. P å  ena sidan blev endast det y tte rs ta  bande t 
fyllt med (nu synliga) runor. P å  and ra  sidan å te r fylla de tre  runbanden  
nästan  u t hela bredden av stenens övre hälft, läm nande obegagnat på  
nedre delen e tt  kilform igt parti. D en kortare sm alsidans kon tu r är sålunda 
bru ten  vid kilens u p p åt rik tade spets.

B etrak taren  ta rv a r ej m ycken fantasi för a t t  tycka sig stå  vid den 
genom skriften dekorerade stävplankan  till e t t  skepp, vars skrov dolts 
i jorden så när som på toppen av  den anslutande bordläggningen till 
skeppssidan — den nyssnäm nda kilen. D et är ej u teslu tet, a t t  m an ännu  
under vikingatid ordnat vissa av  de s.k. båtg ravarna så, a t t  stäv to p p arn a  
till det i gruset dolda skrovet stuck it upp. H ärom  skall B engt Schönbäck 
redogöra i en sedan länge förberedd publicering av Valsgärde yngre b å t
gravar.

F rån  Norge hade H aakon Shetelig långt tidigare pekat på en om en 
skeppsstäv erinrande häll. Den kan  antagas ha s tå tt  på slu ttn ingen av 
e tt  röse som symbol för e tt  gravskepp (Vestlandske graver, Bergens mus. 
skr. nr I I , 1 (1912) s. 227). Senare h ar J a n  Petersen  publicerat e tt  an n a t 
norskt fynd, också en om en svängd skeppsstäv erinrande stenhäll 
(Stavanger mus. årsh. 1935— 36, s. 8  f.). B åda de nu om talade norska 
hällarna äro omkr. halvannan m  långa och tyd lig t tillhuggna. Röset, resp. 
gravhögen hade blivit illa skadade, innan arkeologerna få tt  underrättelse, 
men kunde sägas ha innehållit gravkistor av  sten. Inga daterande föremål 
äro kända. Av skilda skäl ha de båda gravarna likväl b e trak ta ts  som 
sannolikt vikingatida.

De båda västnorska stävhällarna ha näm nts för a tt ,  om behövligt, 
stärka tilltron till a t t  Sö 137 i Aspa löt, och m ed den även R ökstenen, upp 
rä tta ts  av valda hällar, vilkas profiler ävenledes, om än i m indre m ån, 
torde ha tu k ta ts  till större likhet m ed den an tagna förebilden.

T idpunkterna för Aspa- och R ökstenarnas tilldaning och första resande 
— vilket i in te tdera  fallet behöver ha s tå tt  i sam band med gravläggning — 
kunna ej direkt fastställas. Men genom  Asklunds ovan om talade u tta lande  
veta vi, a t t  den senare s tå t t  rest och så pass tillhuggen, som den någonsin 
blivit med hänsyn till profilen, m ycket lång tid  före anbringandet av 
runtex ten . P å  sam m a sä tt  kan  d e t ha förhållit sig m ed Aspastenen, lå t 
vara a t t  den s tå tt  m er labilt. P å  dess ena sida — den som m otsvarar Röks 
fram sida — står bara »Tora reste denna sten efter sin m ake Opir». K anske 
sparades resten  för eventuella senare tillägg. Men på andra sidan läsa vi 
en strof, som i v. Friesens översättn ing (Nord. ku ltu r, 6 , s. 189) lyder 
sålunda:

D enna stenen 
stå r efter Ope, 

på tingsstället [a þik:staþi], 
efter Toras man.

F ör honom  i V ästern 
vällde m äktig,

T ing-Ragnes son, 
spju tlarm ssvetten  (o: blodet).
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Tydligen hade denna Öpir v a rit en väldig sjökrigare. A tt som m innes
vård  över en sådan —  på  graven och/eller annorstädes — resa en eller e tt 
p a r skeppsstävar v ar tydligen e t t  gam m alt bruk. F astän  verkliga skepps
stäv ar (eller gallionsbilder), så använda, naturlig tv is för längs sedan m u lt
n a t  bort, h a  vi ännu kv ar bronsstävarna på x\ugustin E hrensvärds be
k an ta  grav i Sveaborg, på en annan  am iralsgrav i U ppsala och förmod
ligen flera annorstädes i landet. Som förebilder kunna båda de västnorska, 
räknas, m en ej den i Aspa löt och rimligen ej heller den i Rök.

Vid sidan om A spastenen kunna vi som bekan t anföra flera andra sven
ska runristn ingar, som själva ange, a t t  de anbragts på en tingstad . I  vissa 
fall anges »denna tingstad» såsom ordnad av sam m a m an eller m än, som 
fö ran sta lta t ristningen. Så på den bekan ta  »Arkels tingstad» i V allentuna, 
U  225, 226, där ristningen fördelats p å  tv å  upprä tts tående  block, vilka 
enligt ä ldsta  avbildning (B 54) förbundits av en rä t  rad  i m arky tan  liggan
de stenar, m en troligen, såsom O. v. Friesen an tag it, av  en skeppsformig 
läggning, som em ellertid redan  före denna tecknings tillkom st blivit för
vanskad av  någon skattle tare . I  and ra  tillfällen åter, såsom i R ök och 
eventuellt även i Aspa, är det m öjligt antaga, a t t  runorna anbrag ts på 
någon därstädes långt tidigare, om också ej alltid  på tillräckligt stadig 
grund, upprest sten.

I  sådana tillfällen ha vi ej r ä t t  frånse, a t t  skeppssättn ingar i likhet med 
de egentliga dom arringarna (i denna trol. på 1800-talet gjorda term s 
ursprungliga mening, som jag  a lltjäm t vidhåller) uppförts i ak t och 
mening a t t  skapa en förnäm  scen för tingstaden  (jfr Forntidens K um la, 
s. 231 ff.). T yvärr äro ju  i de flesta fall de forntida tingstäder, som med 
någorlunda eller full säkerhet än i dag kunna utpekas, s ta rk t förvanskade.

I  s to rt se tt bäst bevarad är ju  den kända tingstaden  i B adelunda nära 
Västerås, där tv å  ovanligt stora skeppssättn ingar hade u p p rä tta ts  i linje 
m ed den sto ra Anundshögen. Deras längdriktning är ungefär VSV—ÖNO. 
Inom  om rådet finnas ännu  rester av  flera andra skeppssättn ingar och 
högar av m indre, om också ej oansenliga m ått. Enlig t min tro 1 har den 
bekanta, sto ra runstenen Vs 13 sannolikt u tg jo rt den sydligare stäven i 
en av  R ichard  Dybeck förm odad stensättn ing, snarast i skeppsform, vars 
and ra  stävsten  v ar invid foten av  Anundshögen. D enna förmodade 
skeppssättning, vars befintlighet m öjligen framdeles kan  bli säkrare 
ådagalagd, skulle i så fall haft sin m ot Anundshögens m itt pekande längd
axel i rä t  vinkel m ot de tvenne stö rsta  skeppens. R unstenens ristade b red
sida m å antagas ha s tå tt  på tvären  i förhållande till skeppets köllinje och 
naturlig tv is varit lodrät. R unorna — och förmodligen hela d e tta  skepp — 
äro från 1 0 0 0 -talet. In tressan tare  vore a t t  veta, hu r de tv å  stö rsta  skep
pens stävstenar s tå tt: om lo d rä tt eller u tå tlu tande. H ärom  förefaller det 
em ellertid ej vara m öjligt döma. B åda skeppens stenar hade nämligen 
för länge sedan, m åhända m ed avsikt, stö rta ts. E fter den grundligt 
genom förda uppresning av stenarna, som för ej länge sedan verkställts,

1 Min u p p fa ttn in g  om  A nundshögsom rådets fo rnm innen  av v ik e r s ta rk t  från  den i 
ru n  v e rk e t v id  Ys 13 fram lagda och skall u tfö rligare  k largöras i en för an n an  p u b lik a 
tio n  avsedd  artike l.
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synes det em ellertid u teslu tet a t t  få närm are upplysning om det u rsp rung
liga tillståndet.

L ång t tidigare liade om givningarna kring den bekanta , run ristade 
M öjbrostenens, U 877, ursprungliga ståndplats fullständigt förvanskats. 
Själv synes em ellertid denna vård  vara  sådan, a t t  den fö rtjän ar åberopas 
som den tredje, m en ingalunda sista ur runverket uppletbara sten, som 
k an  ha få tt  en »sned» uppställning för a t t  ge in tryck  av  en skeppsstäv. 
E nlig t R annsakning 1672 angives läget av  denna och förmodligen även 
den långt yngre U 878 m ed följande ord: »Möyebro g iärdet någre stehnar 
wackre upreeste och pårijtade». F å vi tro  en dissertation från  1824, skulle 
stenen ursprungligen »ha s tå tt  vid Sunnanå kvarn  (i H agby sn), omgiven 
av  16 andra stenar u tan  inskrift. P å  denna p lats skulle ha  v arit e t t  dom ar
säte, d.v.s. den forntida m edelpunkten för H agunda härad» (cit. efter 
runverket, U ppland I I I ,  s. 558).

Dessa ur F. A. W esterlings dissertation de Templo e t paroecia H agbyensi 
härledda upplysningar kunna visserligen ej u tan  vidare anses vederhäftiga 
och sannfärdiga. Men de kom m a från en person, som i v ida högre grad  än 
tidigare uppgiftsläm nare bör ha varit förtrogen med socknen och ägt både 
lu st och tillfällen till a t t  inhäm ta ortsbefolkningens m åhända på långvarig 
trad ition  vilande upplysningar. D å de ej innehålla något i och för sig 
orim ligt är jag för egen del benägen a t t  u p p fa tta  dem som trovärda.

M öjbrostenen har både skrift och bild, mellan vilka m an gärna sökt 
e t t  sam m anhang. Så gör även jag. Men den vanliga, senast av  v. Friesen 
posthum t (i Fornv. 1949 s. 290) fram lagda meningen, a t t  en käm pande 
ry tta re  ses på M öjbrostenen, bortfaller i varje fall efter den av W ilhelm 
H olm qvist vid stenens förflyttning till S tatens historiska m useum  under 
gynnsam m are förhållanden företagna granskningen av ristningslinjerna 
(Fornv. 1952, s. 242 fig 1 ). För mig stå r det alldeles k lart, a t t  vi ej se någon 
vare sig med hjälm  eller svärd eller ens sp ju t ru stad  krigare. Bilden är 
alltför ledigt skisserad för a t t  vara  en kopia efter någon senklassisk före
bild. För en gångs skull kunna vi nog räkna med en skicklig tecknares 
d irek t efter natu ren  gjorda u tkast: en ung m an till häst, m ed tv å  hundar 
som enda följeslagare, ingen fallen m otståndare! In te  heller den store m an, 
som enligt inskriften »är slagen (dräpt)». Men väl en härold, som rider från 
tingställe till tingställe, m anande till lystring genom a t t  med trum pinnen 
i högra handen slå på skölden i den vänstra . K anske hade han till uppgift 
a t t  förkunna »kungssorg», i v ilket fall han är en föregångare till den, som 
p å  800-talet spred det budskap, som R im bert delvis refererat, och till dem, 
som ännu senare föredragit Eirlksm ål eller H åkonarm ål. J f r  U ppsala 
högar och O ttarshögen, s. 249.

Den scen, som sålunda, kanske på  400-talet, kanske något förr eller 
senare, fram ställts på stenen från Möjbro, synes mig osökt erinra envar, 
som är förtrogen m ed Beowulf, om budbäraren, som skickats av  W iglaf a t t  
un d errä tta  de hem m avarande om en stor konungs död (v. 2892 ff.):

(Ädlingen) bjöd, 
a t t  konungens kam p 

över klevets rand
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skulle förkunnas i hagen, 
där de högättade 

morgonen lång 
m odstulna v än ta t, 

sköldha varna, 
på vad  ske skulle

In te t  förtiger 
av  nyheter den, 

som till näset red.
Sanningsenligt han 

sade över alla:
N u är vädrafolkets 

välgörare, 
gau tad ro tten ,

på döds(brädan?) fäst.

D e tta  enligt den tolkning, jag försökt.
Vi veta  ej, om M öjbrostenen rests först i sam band med de till vår tid  

bevarade runorna och bilderna. D et lär ej vara u teslu tet, a t t  den rests 
lång t tidigare såsom stävsten  i e t t  stenskepp på tingstaden. Vore det 
senare a lte rn a tiv e t det rä tta , bleve M öjbrostenen sålunda i flera avseen
den en d irek t m otsvarighet till R ökstenen.

Av det ovan sagda och eljest välkända förhållanden torde framgå: 
att R ökstenen, en i s to rt se tt av n a tu ren  danad  flisa, likväl långt före 

runornas ristande rests och därvid  avsiktligen behuggits tillräckligt för 
a t t  dess profil skulle m otsvara en skeppsstäv;

att stävliknande stenar, m er eller m indre behuggna, em ellanåt i Norden 
u p p rä tta ts  ensam stående eller m öjligen i par såsom begränsinng Irring en 
grav; men

att dylika troligen vida oftare flankerat skeppsformiga anläggningar, 
vari relingarna m arkerats antingen av  m ot m itten  allt lägre resta  stenar i 
glesa rader eller av tä ta re , pärlbandlika stenrader i gräss vålen; sam t 

att dylika stenskepp ej sällan förekom ma på platser, vilkas funktion 
som tingstäder antingen direkt —  genom  på tillhörande stenar anbrag ta 
inskrifter från  1 0 0 0 -talet — eller genom  yngre m edeltida dokum ent, resp. 
ännu yngre folktradition, u tpekats.

M arkytan inom dylika stenskepp synes i de flesta fall ha läm nats orörd, 
vilket innebär, a t t  den m ycket väl k u n n a t tjän a  som tingstadens scen, dvs. 
p lats för dom are och näm nd jäm te andra i särskilda mål fram trädande 
personer. D etsam m a gäller om den likartade fornläm ningstyp, som i 
nyare tid  få tt  nam net dom arring. D en skiljer sig från den föregående ge
nom  a t t  dess glest resta  s tenar om sluta en nästan  cirkelrund y ta . R ingarna 
dom inera i vad  vi kalla götiska bygder, skeppen å ter inom gam la svea- 
bygder. Men de förra dom inera ännu  i N ärke och saknas ingalunda inom 
M älarbygderna. De ha än  ståtligare m otsvarigheter och äldre förebilder 
på de B rittiska  öarna och kontinenten. Skeppen u pp träda  m ed t.o.m . 
särskilt förnäm liga form er ännu på  Skånes södra kust och på vår västkust
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liksom i grannländerna. Y tte rs t ha i varje fall ringarna — bortom  vår 
tideräknings begynnelse — ägt sam band m ed liknande anordningar för 
sam fundslivet i Södern. Vid sidan av  sina profana uppgifter ha  de n a tu r 
ligtvis kom m it a t t  tagas i anspråk även för kult. Och liksom k yrkorna ha 
m ånga sådana förr eller senare tag its i anspråk även för begravningar, 
men förtjäna ej betecknas som gravm onum ent an n a t än  i sam m a m ån som 
de på en och sam m a plats m ångfaldigats liksom när en kyrka om kransats 
av gravkapell.

För deras huvuduppgift v ittn a r em ellertid den omsorg, som synes 
ha iak ttag its vid p latsvalet och orienteringen — i lämplig te rräng  även 
för tingsm enigheten, på to rr m ark, tjänlig  för tältn ing , vid gam la h u v u d 
vägar, gärna där flera m ötas, m ed betryggad tillgång till d ricksvatten  
m.m. Utförligare har jag belyst d e tta  i Forntidens K um la (1963).

Till nu berörda platser för det profana sam fundslivet räk n ar jag även 
de gam la vien, bl.a. vägledd av e tt eljest obegripligt u tta lan d e  i G utasagan 
(jfr Forngutniska altaren, 1963, s. 1 1 2  f.). Den om ständigheten a t t  så 
m ånga av våra  k ristna  kyrkor bära m-namn med hedniska gudanam n som 
förled kan  endast innebära, a t t  man förlagt dem  till sedan gam m alt be
sökta allm änningar (var skulle fiskaren hellre lägga sina nät?).

D et finnes in te t skäl för någon förmodan, a t t  R ökstenens forn tida 
ståndort näm nvärt avvek från den plats, där denna i historisk tid  befun
n it sig. A tt en sockenkyrka i tidig m edeltid byggts där stödjer sannolik
heten  av  a t t  den långt föru t u tg jo rt en m ötespunkt för ortens befolkning. 
Och runstenen v ittn a r genom sin form om a t t  den ursprungligen ingått 
i e tt  sådant stenskepp, som annorstädes ofta k u n n a t kny tas sam m an med 
forntida tingsplats. Jag  vågar därför räkna som sannolikt, a t t  vi verkligen 
haft en sådan ju st här.

Förtigas m å em ellertid ej, a t t  in te t m edeltida eller senare dokum ent, 
så v itt vi nu  kunna döma, s tyrka rik tigheten  av denna slutsats. Röks 
kyrka ligger täm ligen cen tralt inom Lysings härads nordligare, rikare 
befolkade del vid en gam m al viktig väg från V ätterbygden till V ikbo
landet. J f r  B. C nattingius i Fornv. 1930. De äldsta u rkunderna om n äm n 
da härads tingstad  (1383— 1402) uppge Hästholm en, som visserligen, för 
a t t  citera Styffe, »höll på a t t  blifva en köpstad, innan V adstena kloster 
gifvit trafiken  en annan  riktning». F rån  1410— 1453 uppges därem ot i 
ta lrika brev Haraker som r ä t t  tingstad, 1474 å ter Vallby i ÍSvanshals och 
i nyare tid  ännu andra. Se härom  Thorsten Andersson 1964.

U nderligt nog har m an förgäves sökt lokalisera d e tta  H araker. Delade 
jag den gam la vanföreställningen, a t t  m an redan  i forntiden k rä v t en 
enda rä tt  tingstad  för varje härad  eller hundare, skulle jag frestas sä tta  
likhetstecken m ellan Röks kyrkplats och H araker. Men det behöver jag 
ej göra.

Till slut några ord, som förklara sam m anhanget mellan skeppssättning 
och tingsplats och bli till gagn för nedan givna tydning av R ökskriftens 
innehåll.

E rland  H järne har i sin värdefulla utredning av »Vederlag och sjöväsen» 
1929 belyst, i hur hög grad fornnordisk rä tts trad itio n  påverkats av  inom 
sjöväsendet vunnen erfarenhet. H undaret eller h äradet h a r begripligt nog
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i civ ilrättsliga m ål och m ånga andra ärenden an k n u tit till de m ed nöd
vändighet strängare form er och regler, som ledungen fordrade. »Ledungs- 
d istrik te ts  indelning är från  början  till slu t ledungsskeppets konstruktion, 
u tfälld  över det rustande bygdelaget», skrev han (NoB 1929 s. 1 0 2 ). »Det 
fornsvenska ledungsskeppets delning i fyra skeppsrum  synes vara grunden 
till de svenska ledungsdistriktens, hundarets såväl som skeppslagets, 
genom gående fjärdingsindelning — en företeelse av  alldeles sam m a a r t 
som den m er välkända, a t t  de lägsta territoriella ledungrustningsenheter- 
na  återspegla skeppets enskilda roddarp latser och m ed hänsyn därtill i 
olika om råden benäm nas hamnor (årtullsband), hair (årtullar) eller arar 
(åror).»

L ång t före vår k ristna  tid  var alltså ledungsskeppet delat i fyra »rum» 
och besättn ingen i fyra delar, mellan vilka bestridandet av  nödiga sysslor 
både under navigation och i ham n gingo i tu r. S tyrem annen (»kaptenen») 
behövde sålunda vid sin sida fyra subalterner, en för var av  de fyra vak t- 
g rupperna eller vårdhållen.

3. Tvisten om den långa tex tens syfte.
Så v it t  jag  förstår har Wessén rä tt ,  när han  (1958 s. 61) skriver: »v. Frie- 
sens tolkning är s ta rk t konstruk tiv . D et är en d järv  och fantasifull tanke- 
byggnad, som i m ånga avseenden är beundransvärd».

Till d e t d järvaste i konstruktionen hörde väl i första hand  F:s i kap. 6  
under utredningens gång alltm er stegrade tro  på den senfödde son, å t 
vilken V arin genom runskriften  skulle ha testam en tera t p lik ten  a t t  
häm nas. D e tta  skulle ha skett antingen därför a t t  Varin vore oförmögen 
a t t  gå i strid  för den så ivrigt efterlängtade häm ndexpeditionen eller d ä r
för a tt, om så han  äm nade göra, det första försöket kunde misslyckas, 
d rabba Varin själv. D enna tankegångs till slut nådda ståndpunk t (1920 
s. 98— 103) har F  em ellertid själv f rå n trä tt  i skrifter 1928 och 1934 till för
m ån för en ståndpunkt, som han  utgick från  i begynnelsen av sam m a u t 
redning (s. 94— 97; jfr nedan kap. 6 , par. 4).

D jä rv t var u tan  tvivel även F:s försök a t t  rekonstruera den historiska 
bakgrunden till innehållet i flockarna 2  och 3: F rån  e tt  reidgotarike i 
Sam land (Ostpreussen) skulle i forntiden, dvs. långt före Varins tid  e tt  
strandhugg ha gjorts på östgötakusten under ledning av en eljest aldrig 
om talad kung vid nam n Tjodrek. A nfallet skulle em ellertid ha avvärjts  
så tap p ert, a t t  T jodrek och hans folk »fick b ita  i gräset». D enna teori ger en 
ypperlig bakgrund för F :s tolkning av flock 2  — men fråga är, om den 
kan vara riktig. F:s tydning av hraiþkutum  som ’goterna i red e t’ är alltför 
oviss. Men då han  härigenom  le tts  till den slutsatsen, a t t  Varin b e tra k ta t 
T jodrek som en u r östgötarnas eller åtm instone Rökbornas synpunkt 
fientlig, av  e tt b ro tt belastad  person, h a r han givit e t t  uppslag, som är 
v ä r t fullt beaktande.

Vi böra em ellertid a lltjäm t hålla i m innet, a t t  tv å  h istoriskt välkända 
fu rsta r burit det nam n, som Rökstenens þiaurikR  (fl. 3) antages m otsvara. 
Den ene är Klodvigs äldste son, frankisk konung 511— 34, näm nd som 
sådan i W idsith, K em p Malone har redan  i första upplagan (1936) av  sin
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värdefulla presentation  av  denna forndikt velat identifiera honom  m ed 
nam nen på Rökstenen; i andra upplagan (1962) gör han  detsam m a, men 
på an n a t sä tt. L ik t F  räk n ar han med e tt strandhugg på  götarnas k u st 
(fast nu  den västra), v ilket slutade olyckligt för de anfallande, dvs. en 
förm odad frankisk straffexpedition, varom  Beowulf 2910— 21 siar. Den 
skulle em ellertid ej ha le tts  av  Teoderik själv, u tan  av en underbefälha
vare, vars nam n i de vnord. källorna är H arald  hildetand. D et berömda 
B råvallaslaget skulle i själva verket ha v arit en i trak te n  av  Göteborg 
u tspelad  tragedi, som avslutade det frankiska häm ndetåget. D enna lös
ning synes mig än  m indre godtagbar.

R edan  Sophus Bugge sökte i stället sam m anknyta hra iþkutum  med 
ags. hréögutan, hréddene m . fl., alltså ’ärofulla goter, daner’ etc. Beowulf 
ger m ånga exempel på, h u r e tt  ord, som skalden velat fram häva, men vars 
första led ej kunde bära allitteration, försetts m ed därtill tjän lig  förled. 
H rodgars dene kallas ideligen, a llt efter allitterationens tillfälliga krav, 
nord-, syd-, öst- eller västdaner förutom  m ycket annat, varibland också 
ardene ’äredaner’.

P å  sam m a vis krävde ry tm en  i T jodrekstrofen a t t  ordet för »havet» 
förlängdes, vadan u ttry ck e t strjpitu hraiþm araR  ej i och för sig ger någon 
an ty d an  om, vilken havsstrand  avses. Den historiekunnige visste ändå, 
a t t  h ä r  åsyfta ts A driatiska havet, m en borde nog vara  m er in itierad  än de 
flesta på  den tiden för a t t  reagera m ot det anm ärkningsvärda i a t t  skalden 
tyckes ha  an tag it, a t t  Teoderik kom  till R avenna i spetsen för sjökrigare. 
P å  en tid , då man båtledes for från  Östersjön till Bysans, låg det väl ändå 
n ära  till hands förmoda, a t t  Teoderik på sam m a vis kom  till R avenna. Så 
har kanske ej uppgivits i de t gotiska kväde, som jag an ta r h ar legat bakom , 
m en den som skulle överfly tta  versen till forngötiska kan  ha räd d a t sig ur 
rim nöd genom denna gissning.

Även om jag sålunda ansluter mig till det flertal forskare, som anse 
Teoderik den store åsyftad , tillå te r jag mig ta  bestäm t avstånd  från den 
av  flera hyllade meningen, a t t  en viss till Aachen överfly ttad  ry tta rs ta ty  
föresvävat diktaren. Egendom ligt nog har denna förm odan le tt till up p 
stä llandet av e tt  eljest osannolikt, noga fixerat an te  quern non för strofens 
tillkom st, och därm ed även för Rökristningen i sin helhet. Identifiering
en kan  ej stödjas på a t t  båda sägas ha burit sköld; i så fall skulle vi ha go tt 
om Teoderiksbilder på gotländska bildstenar.

D en följande fram ställningen skall visa, a t t  jag även på m ånga andra 
p u n k te r i enskilda frågor m er eller mindre ansluter till m eningar, som 
an tingen  u tta la ts  av  tidigare forskare, men underkänts av  F, eller ock 
senare fram förts som k ritik  av  hans insatser. Alla dessa avvikelser m åste 
i viss m ån påverka den sto lta  tankebyggnad, som O tto von Friesen tim ra t 
upp, m en är det säkert, a t t  den fördenskull faller samman? Eller finns i 
stom m en kvar tillräckligt m ycket kärnvirke, som ännu bär? O tto Höfler, 
som också förordat m ånga ändringar, har genom sina entusiastiska inlägg 
tyd lig t visat, a t t  han skulle besvara den förra frågan nekande, den senare 
jakande. Så långt ställer jag mig helt på hans sida. J f r  även kom m entaren, 
par 30, 31 och 33.

W essén vill em ellertid riva ner den fascinerande helhet, som Rökskrif-
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ten  i v. Friesens tydning  bildar. Till ersättn ing  framlägger W  en helt annan  
helhetstolkning. Även den m åste betecknas såsom sta rk t konstruktiv . Och 
det förefaller mig, som om han  därvid  i för hög grad byggt på  den nya 
grundsyn, danska runologer under de senaste decennierna propagerat för: 
a t t  de flesta runm ästarna m er velat fram häva sig själva eller beställarna 
på bekostnad av dem, till vilkas m innen runvårdarna ändå form ellt sägas 
vara upprä ttade.

E t t  tyd lig t v ittnesbörd  härom  har m an velat se i a t t  beställarnas nam n 
vanligen inleda tex terna. Men vi veta, a t t  enligt klassisk sed, som n o rd 
borna böra ha in h äm ta t jäm sides m ed konsten a t t  skriva, skulle varje  
m eddelande inledas m ed det nam n, som vi num era m estadels söka i u n d er
skriften. D et är ju  endast av  konservativa skäl, som Kungl. M aj:t än  i 
dag börjar m ed »Vi G ustaf Adolf» ...  I  övrigt m å vi kom m a i håg, a t t  det 
väl o ftast var de yrkesmässiga runristarna, som formulerade tex terna; 
eftersom  de böra ha v arit angelägna om a t t  tillfredsställa uppdragsgivar
nas eventuella självkänsla saknade de anledning frångå det ursprungliga 
form uleringssättet.

E t t  ex trem t utslag av  en m onum entresares överdrivna intresse för a t t  
fram träda har m an tro t t  sig finna i den stora Jellingstenens tex t. Men 
bevisvärdet försvinner vid närm are granskning. Man iak tta r  då, a t t  den 
ursprungligen planerade tex ten  rym ts inom tre  ornam entalt väl inram ade 
rader. Mot dess formulering kan, i be trak tande av ovan berörda vana, 
in te t klander rik tas. Vad m an u tp ek at som kung H aralds olämpliga sk ry t 
med egna fö rtjänster kan, ja  bör m ed hänsyn till a t t  d e tta  tillägg skäm m er 
den fö ru t rena kompositionen, fö ru tsä ttas  ha rista ts i välm ening efter 
H aralds tragiska död. D et är glädjande se, a t t  denna tolkningsm öjlighet, 
som först fram lagts av en dansk forskare, m en som länge läm nats u tan  
avseende eller glömts bort av  de senaste generationernas danska runo lo
ger, slutligen oreserverat godtagits av  E jn ar Dyggve, som ju  äg n a t e tt  
långvarigt och fruk tbärande intresse å t  Jellingproblem en. Se hans p o s t
hum t u tg ivna skrift M indesmærkerne i Jelling (N ationalm useet 1964).

D et är sålunda delvis med utgångspunkt i en kanske förhastad  m ode
rik tning inom runologien och e tt  därtill anknytande y ttran d e  av G ustav  
Neckel, som Wessén valt sin s tån d p u n k t (W 1958 s. 63 f., s. 75 och 79): 
»Varin är ... angelägen a t t  lägga fram  s itt förråd av sagor» och han  »har 
n å tt  s itt syfte: a t t  väcka sina sam tidas förundran och beundran, ja  även 
eftervärldens, om nu hans förhoppningar m edvetet sträck te sig så långt. 
Envar, som läste hans runor, m åste m innas den döde sonens nam n: ’E fte r 
Vämod stå  dessa ru n o r’».

Av sam m a mening är Sven B. F. Jansson, som (1963 s. 37 och 40) 
fram håller, a t t  R ökstenen »innehåller av  allt a t t  döm a e tt  flertal anspel
ningar på nu försvunna hjältesånger och sägner»; bland andra run ristn ing 
ar på sten, som också förefalla efterlikna träristn ingar, näm ner han så den 
likaledes östgötska O klundainskriften, som »företräder en helt annan  
grupp av inskrifter än  R ökstenen, som ju  till typen  är e tt  m innesm ärke 
efter en död. O klundainskriften är e tt  rättsdokument . .. »

I  bestäm d m otsättn ing  till dessa u tta lan d en  av våra  nu  främ sta runo lo 
ger djärves fö rfattaren  nedan fram lägga e tt  försök a tt ,  i m odifierad form,
14 -----  A R K IV  FÖR N O R D IS K  FILOLO GI L X X X II
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ge ökat värde å t v. Friesens uppfattn ing  om syftet m ed Rökristningen: 
a t t  m ana till häm nd på Vämods dråpare och — betonar jag kraftigare — 
ge rä ttslig  grund för dess utförande.

4. Läsordningen. (Jfr fig. 3!)
Alla äro eniga om a t t  m an m åste börja läsningen med »Minnesskriften», 
vari endast meddelas, a t t  runorna stå  efter Vämod och a t t  Varin, fadern, 
färgläde dem efter sin fallne son. A llm änt övergår m an härefter till de sex 
lodräta  skriftband, som på stenens »framsida» rada ts  upp i följd med de 
tv å , som innehålla m innesskriftens tv å  satser, och de tv å  v äg rä ta  balkar - 
na under de förutnäm nda, och därifrån till den »kortare smalsidan» 
(annars vanligen kallad »högra sidan» eller B), vilken läses nedifrån  uppåt. 
A llt d e tta  är ris ta t (och nu som ursprungligen färglagt, lå t vara  n u  endast 
i en kulör) med de omkr. 800 vanliga »Rökrunorna». I  stor se tt är ty d n in g 
en av  innehållet så långt lä tt  funnen och skäligen sam m anhängande.

H ärefter gå m eningarna i sär. I  likhet med förste u tto lkaren  i m odern 
tid , Sophus Bugge, och m ånga efter honom  vill Wessén därnäst läsa det, 
som med sam m a runm ynder i liknande vertikala balkar fyller huvuddelan 
av »baksidan» och låter sig osökt uppfa ttas som »klartext», om än  för oss 
dunkel till sin mening. Sedan kommer, m enar m an i så fall, a llt det, som 
ris ta ts  med chiffer och gamm alm odiga (av Varin därtill förkonstlade) 
runor. D et betyder längs tre  kan ter av själva baksidan och på såväl 
»längsta smalsidan» (— »den vänstra» eller D hos W) som på den kortaste  
sm alsidan eller »toppytan».

O tto von Friesen å ter fann det ej uteslutet, a t t  ristaren  för sina speciella 
syften växelvis n y tt ja t  k la rtex t och e tt  eller an n a t slags lönnskrift — 
såsom han f.ö. fak tisk t g jort inom de tv å  undre av  de tre  snedbalkarna 
under korschiffren på baksidans övre del. Genom a t t  ägna sig å t noggrant 
betrak tande av skriftbandens inbördes lägen trodde han sig kunna 
rekonstruera den ordning, som ristaren följt under s itt arbete i varje fall 
vid uppritningen.

Från den punkt, där såsom nyss sagts enigheten upphör, eller efter 
läsningen av kortare smalsidan, fo rtsä tte r F  sålunda u p p åt — över e tt 
för runor o tjänlig t p arti till den i trubbig  vinkel m ot näm nda smalsida 
följande toppy tan  nedifrån m ot stenens högsta punkt. D är stå  tre  stora 
»korschiffer». F rån  dem  fo rtsa tte  han till tre  likartade korschiffer överst 
på baksidan inom e tt  snedställt, b re tt bälte. Även W  läser dessa sex 
chiffertecken i nyss angiven följd och de anses allm änt bilda en sam m an
hängande mening, enligt vissa forskare den allra sista delen av  hela in 
skriften.

D ärefter fö ru tsä tte r F  e tt  obestridligt hopp i läsföljden. D et sker vid 
övergången till vad  han kalla t »ramen», men som jag här kallar »lådan» 
kring baksidans centralparti. F rån  det sista korschiffert invid kan ten  m ot 
längsta sm alsidan har ristaren  nämligen hoppat över till nedre hörnet av 
sam m a kant. D e tta  hade han k u n n at undvika, eftersom  den andra  av den 
på högkant ställda »lådans» gavlar löper u tefte r sam m a korschiffer. Men
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genom a t t  börja nedtill m ed den m arky tan  följande »gaveln» av  lådan 
och vända där in sa tta  runor uppochned fick han skriften a t t  i den om edel
bara  fortsättn ingen: »lådans botten», (från baksidans nedre vänstra  hörn 
u tm ed  k an ten  m ot kortare  smalsidan) löpa nedifrån u p p åt på sam m a för 
en högerhänt naturliga sä tt  som den anbragts inom  fram sidans alla lod
rä ta  balkar och som han  sederm era skulle anbringa övriga vertikala 
balkar inom  hela baksidans centralparti.

F rån  lådans vertikalställda bo tten  övergick ristaren  na tu rlig t till dess 
and ra  gavel. Den bildas av  tre  snedställda balkar (parallella m ed to p p 
y tan s k an t och med det korschifferprydda bältet). De tv å  övres runor stå  
på för be trak ta ren  natu rlig t sä tt  och läsas från vänster m ot höger, men i 
tred je  balken äro runorna vända uppochned, löpande från högra kan ten  
av  sidan m ot lådans botten.

H är up p står det andra hoppet i F:s läsföljd. Men ingen beaktansvärd  
tydning  ger e tt  k la rt satsslu t ju s t här. A ntingen får m an alltså, såsom W  
gör, läm na tre  runor oförklarade eller också —  i nuvarande läge — godta 
F:s anvisning. Som om edelbar fortsä ttn ing  betrak tade han  de sju runor, 
som ris ta ts  nedifrån u p p å t i det översta, av en tydlig  p u n k t avgränsade, 
ej på  längden tudelade p artie t av  det skriftband, vars inre k an t löper 
hela av stån d e t mellan lådans ömse gavlar och stå r närm ast baksidans 
k an t m ot längsta smalsidan.

I  den nu  beskrivna »lådan» har skriften m estadels fördunklats på olika 
sä tt. F ö rst genom använding av (självsvåldigt tillkrånglade) runor av  
den äldre typ , som — om Varin verkade under 700-talet — kanske endast 
få generationer tidigare ännu  v arit i bruk. Sedan övergick han, från och 
m ed början  av  de tre  snedbjälkarna i övre lådgaveln, till varierande chif
fer, vari likväl insprängts tv å  ko rta  partie r klarskrift. R äkna vi till lådan 
de sju runorna längs baksidans högra kan t, så kunna de m ycket väl med F  
läsas som lönnrunor, v ilket W därem ot undviker.

A ntagandet a t t  de sju runorna höra till ram en eller lådan är, såsom 
redan sagts, d jä rv t. Men tillsam m ans med de tre  sista runorna i snedbal - 
karna  ge de i F:s tydning en som det förefaller i sam m anhanget väl in 
passad mening. F  har även visat, a t t  Varin haft en k lar m otivering till 
d e tta  språng.

Enlig t v. Friesen är inram ningen av baksidans k lartex t gjord i m agiskt 
syfte: för a t t  bringa de tjugo konungar, som om talas i fl. 12— 14, i Varins 
våld (1920 s. 93, jfr nedan s. 234 f.). Men för a t t  dessa ej skulle kom m a u t 
m åste till slut ram ens fjärde sida bli kom plett (1920 s. 10 f.) eller lådan få 
s itt t ä t t  slu tande lock. Em ellertid har Varin nödgats placera en del av  
ram ens fjärde sida eller locket på stenens längsta smalsida, som likväl var 
för skrovlig på sin övre del, så a t t  den ej kunde bära  runskrift över hela 
av stån d e t m ellan lådgavlarnas övre kan ter (jfr F  1920, pl. IV). D ärför 
behövdes, m enade F , de sju runorna i lönnskrift uppe längs baksidans 
högra kan t. De passa precis därtill! — Den som finner en slik lådkonstruk
tion alltför k ry stad  kan  övertyga sig om, a t t  vi i N orden redan under 
rom ersk tid  (särskilt ofta besty rk t genom gotlandsfynd) hade lådor m ed 
skjutlock, som likväl ej öppnade hela översidan u tan  ungefär lika m ycket 
som på Röks »låda». Se Oscar Almgren och Birger Nerm an, Die ältere
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Eisenzeit Gotlands (1923), s. 80 m ed lådkonstruktion i bild, ävensom  
Bertil Almgren, B ronsnycklar och d jurornam entik  (1955, kap. IV).

N aturlig tv is hade det v a rit enklare a t t  ha alla ram ens eller lådans fyra 
sidor på stenens baksida. D e tta  hade kanske ock v arit Varins ursprungliga 
mening, men han  nödgades, förmodade F , frångå den planen därför a t t  
partierna om de tjugo konungarna tog större utrym m e än beräknat.

H ärem ot invänder Wessén, ej u tan  skäl, a t t  F  »visserligen i hög grad 
[räknat] m ed a t t  ristningen är planm ässigt tä n k t och genom förd ...  Men 
sam tidigt fö ru tsä tte r han  de m est besynnerliga fel på grund av  dålig 
planering» (s. 61). F. hade emellertid förbisett, a t t  en enklare förklaring 
kunnat rädda  honom  från  d e tta  resonemang. L å t oss an ta , a t t  V arin 
ursprungligen äm nat ris ta  andra satsen i flock 15, längs baksidans högra 
kan t, m ed lönnrunor, alltså ej som nu  i k lartex t. Tack vare de sju om 
diskuterade runor, som hos F  bilda slu tet av flock. 1 1 , skulle då ram en eller 
lådan blivit helt sluten även på baksidans högra k an t mellan de tre  sned- 
balkarna upptill och den horisontala nedtill. Så lä t t  hade F  i d e tta  fall 
räd d a t sig från den inkonsekvens, som W angripit!

Sedan å ter hela flock 15 ristats i k larsk rift, m åste »locket p å  lådan» 
i stället spikas på den längsta smalsidans någorlunda släta  del i och m ed 
den i skrym m ande chiffer ristade flock 16 — hela skriftens slu tord  enligt 
F.

*

O.v. Friesen skilde mellan ristnings- och läsföljd. D et sist sagda visar 
a t t  vi ha  skäl skilja mellan tre  stadier under arbe te t m ed den på förhand 
noggrant övervägda och form ulerade tex tens anbringande på stenen. 
F örst utskrevs hela tex ten  m ed färg eller lä tta  repor av knivsudd eller 
kolstycke på stenens släta  y to r i läsföljd. Sedan vidtog den m ödosam m a 
huggningen och slipningen av balkarnas och runornas fåror. D et krävde 
säkert m ånga dagar. Av m ångårigt sysslande med tydning av ristnings- 
spår på höga gotländska bildstenar förstår jag, a t t  Varin, som ju  var en 
äldre m an, knappast underlä t a t t  göra arbete t bekväm are genom a t t  u p p 
föra en ställning, varpå han  bekväm t skulle sitta . Men jag v e t också, a t t  
det ta r  tid  a t t  ömsa sittb rädans höj dläge. Varin kan  ha spart m ycket 
onödigt besvär genom a t t  från  e tt  visst höj dläge sam tid ig t hugga allt, 
som därifrån kunde nås, u tan  hänsyn till läsföljden — om näm ligen den 
fö ru tsa tta  uppritningen gjorts tillräckligt noggrant.

Sedan alla fåror få tt  önskat skick, vidtog så det tredje stadiet: m ålning
en eller färgläggningen. Se härom  kom m entarens par. 2 .

E n  littera tu ranm älan  har föranlett Wessén a t t  (Fornv. 1930 s. 125 f.) 
på sam m a sä tt som ovan ske tt räkna m ed »att en m ycket noggrann p lane
ring för stenytans användning m åste ha g å tt före ristandet». H an  betonar 
också a t t  »om en viss rad  ’m åste vara huggen fö rst’ innebär [detta] därför 
icke m ed nödvändighet, a t t  den m åste läsas först». T rots skepsis i fråga 
om ordningen för läsningen blir han  likväl »tvingad a t t  tro  på det m agiska 
syftet: d e t m åste finnas en bestäm d mening med den egendomliga ram en 
m ed dess lönnrunor och talförhållanden. Och d e tta  är i så fall den v ik tigas
te upp täck t, som på långa tider gjorts i den m ärkliga inskriften».
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I  e t t  handbrev  till R iksantikvarien , skrivet i sam band m ed överläm 
n an d e t av  ovan om talade a k t och vidfäst denna, har Asklund m eddelat 
följande: »Under min granskning av  stenen gjorde jag en del sm å u p p 
täck te r beträffande ristn ingsteknik  och ristningsföljd. Såsom fram går av  
fotografier över stenen, kringram as de flesta runorna av linjer, vilka även 
sinsemellan m ötas. I  de flesta fallen kan m an avgöra, i vilken följd lin jer
na rista ts, ty  ristningsfårorna skära över varandra och likaså skära ru n o r
na i olika följd över linjerna. Jag  gjorde en sam m anställning över rist- 
ningsföljden, som på flera p u n k ter befanns skilja sig från gjorda an tag an 
den. Sam m anställningen är alltför lång för a t t  citeras. D et bör fram hållas, 
a t t  om stenen kom m er a t t  underkastas nygranskningar för läsningsföljden 
d et vore av stor v ik t, om en eller e t t  p ar d irek ta yrkesm än inom  sten- 
huggarkonsten finge taga den i ögonsikte. Sam tidigt borde avgjutningar 
utföras, så a t t  m an m ed negativ  kunde fullständigt belysa detaljer av 
sinsemellan skärande ristningsspår etc.»

D et finns ingen anledning betv iv la rik tigheten  av  de iakttagelser på 
stenen, som Asklund sålunda om talat. Wessén har ej å terg iv it dem, men 
den m öjligheten föreligger, a t t  någon tred je liksom jag ta r  fasta p å  dessa 
Asklunds ord. D et ä r mig därför angeläget tillägga, a t t  de resu ltat, m an 
eventuellt v inner genom den föreslagna undersökningen, ej skulle kunna 
b rukas som argum ent m ot rik tigheten  av v. Friesens läsordning, m en 
m öjligen bekräfta  de funderingar jag  nyss fram lagt om Varins a rb e tssä tt 
under andra stad iet i tex tens anbringande på stenen.

5. Ö versättning (jäm te grundtexten).
I. M innesskriften. W: 1— 2 .

/aft uam uþ stíjnta runaR  þaR  +  / E F T E R  VÄMOD STÅNDA R U 
N OR DESSA - p  

/(i)n  uarin  faþi MEN V A R IN  FÄ R G L Ä D E 2 —
faþiR  aft faikiäjn sunu/ F A D E R N  E F T E R  FA LLN E

SONEN.
II . Varins maning.

Flock 1. W: 3— 5 början.
/sakum  ukm ini þat huariaR  ualrau- SÄGOM3 UNGDOM EN 4 DETTA : 

baR  uaRin tuaR / þaR  suaþ tualf V IL K A  VALROV 5 VORO D E 
sinum uaRin (n)u innaR  (a )t ual- TVÅ, SOM TOLV G ÅNGER VO- 
raubu/ RO TAGNA GENOM VALROV,
bajniR Sijman ;j um isum  ( in ) i |n u m ;  BÅDA TILLSAMMANS P Å 6

ÖMSE MÅN ( = på m an efter m an )+
Flock 2 . W: 5, slutet, — 8 . 

þat sakum  ^na/rt huaR  fur niu D E T  SÄGOM V I FÖ R  D E T  
altum  qn urþi fiaru/m iR  hraiþku- ANDRA: VEM FÖ R  N IO  SLÄKT- 
tum  auk tu /m iR  ub sakaR/ L E D 7 SED A N

KOM U P P  PÅ  STRA N D Ä N G EN 8 
M ED R E ID G O T E R N A 9 OCH 
DOG M ED  DEM 10PÅ  D E N n T IL L  
F Ö L JD  AV SIT T  B R O T T 12.
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Flock 3. W: 9— 1 1 .
/raiþ  (þ)iaurikR  R Å TT H A D E  T JO D R E K 13

bin þurm uþi D E N  K Ä CK SIN TE;
stiliR /flutna STY R A R N  AV SJÖMÄN,

str^ntu h raiþm araR  PÅ  STRA N D  AV R E ID -
H A V E T 9

sitiR nu karuR  S IT T E R 14 N U  R E D O
$ /kuta sinum PÅ  R U SSE T 15 SITT,

skialti ub fatlaþR  M ED SKÖLD  I  R EM 16
skati m arika/ S JÄ L V E 17M Å RING EN.

Flock 4. W:27— 28.
/sibi uiauari/u l n iruþR / Sibbe, viens v äk ta re18, v ä rv ad e 19

nittioårig .

Flock 5. W :2 1 — 2 2 .
/sakum  ukmini þat huaR  iku lt/(i)ka  Sägom ungdom en det: vem  av Ing- 
uari kultint ku^naR  husli/ valds ä t t 20 blev häm nad  21genom

en hustrus offer?

Flock 6 . W: 23— 24, första runan.
/sakum  ukm ini uaim  si burin n iþ /R  Sägom ungdom en: å t vem  ä r22buren

( =  vem  tillkom m er det a t t  u tföra) 
»nideN»23?

Flock 7. W: inom 24. 
tr$ki ÅT E N  UNG MAN24.

Flock 8 . W: inom 24. 
uilin is þat +  V IL IN 25 ÄR D E T  + 26

Flock 9, början. W: 24, slutet, och ram streck i 25. 
knuij knat/(i) »Knogen kände han » 27 ( =  han

räknade Vämod som sin släkting  i 
fem te led).

Flock 9, slu tet, och 1 0 28. W: inom 25.
(i)atun uilin is þat +  JÄ T T E -V IL IN 29ÄR D E T  +

Flock 1 1 . W: 25, slutet, och 19/20. 
nit(i) / ub af uks(i)/ Må gagn upp av (detta) gro ( =

m åtte  Vilin lyckas i u tfö randet av 
»niden»).
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Flock 1 2 . W: 12— 14, början.
/þ at sakum  tu a lfta  D E T  SÄGOM VI SOM D ET TOLF-
h u ar h istR  si ku /naR  itu  (u)itu^ki TE ,

VAR STRIDSM ÖNS HÄST 
kunukaR  tuaiR  tikiR  sua/þ % lik ia +  SKALL FIN N A  B E T E  PÅ SLAG

FÄ LTET,
D Ä R  TJU G O  KONUNGAR 
(SKOLA) LIGGA +

Flock 13. W: 14, slu tet, —  17, början.
pat sakum  þ ritaun ta  huariR  t/uaiR  
tik iR  kunukaR  satin t siulunti fia/ 
k u ra  u in tu r at fiakurum  nabnum  
burn /(i)R  fiakurum  bruþrum  +

D E T  SAGOM V I SOM D ET 
T R E T T O N D E , V IL K A  TJUGO 
KONU NGA R SUTTO30I SILLEN - 
D E 31 FY R A  V IN T R A R ,32 K ÄN DA  
U N D E R  FY R A  NAMN, SÖ NER 
T IL L  FY R A  B R Ö D E R 33 +

Flock 14. W: 17, slutet, — 19.
ualkaR  fim raþulfs (s)u/niR  

hraiþu lfaR  fim rukulfs (s)uniR  

h^islaR  fim haruþ/s suniR 

kunm untaR  fim birnaR  suniR  +

FEM  (ÄRO) V ALK E OCH HANS 
B R Ö D E R , R A D U LFS SÖNER, 
FE M  H R E ID U L F  OCH HANS 
B R Ö D E R , R U G U LFS SÖNER, 

FEM  H A ISL OCH HANS B R Ö 
D E R , H O R D S SÖNER,

FEM  K Y N M UND  OCH HANS 
B R Ö D E R , B ER N S SÖ N ER 34 +

Flock 15. W: 2 0 .
/nu  (u )km [in i] m [iR ] alu [*“]ki N U  UNG DOM EN ÅT MIG U PP- 
a in h [u ]aR  iþ [kialta] þ[urbi] ( + )  TA R  JA G  SOM SÖ N ER 35. BE-

H JÄ R T E 36EN V A R 37 [V E D E R 
G Ä LLNINGENS MÅL38?] ( +  ) 39

/sakum  ukm ini þur/
Flock 16. W: 26.

Sägom ungdomen: m od40!

6 . K om m entar.
1 . /(inom v än stra  kolum nen) =  början, resp. slu tet av tex ten  i en run- 

balk (eller -bälte); +  =  på stenen u ts a tt  punk t, vilken här förutsättes all
tid  visa gräns m ellan skilda satser eller flockar. E nda gången, dylik ses vid 
ändan  av  en balk, är här. E ljest har den endast n y ttja ts  inom balkarna. 
P å  några ställen ersättes punk ten  av  e tt  kors eller kryss. Se nedan par. 28.

2 . A tt observera är, a t t  V arin icke p åstå r sig ha rest stenen. I  stället 
o rdar han  endast om a t t  ha m ålat eller färglagt runorna, som »stå» här. 
Förm odligen har han n y tt ja t  flera kulörer; på så vis kan  han ha fram hävt
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skillnaden m ellan olika partier, m åhända därm ed underlä ttande läsarens 
försök a t t  finna rä tta  läsföljden. I  verkligheten hade Varin em ellertid 
förberett m ålningen genom a t t  göra eller lå ta  göra d jupa fåror av viss 
bredd. D e tta  var nödvändigt, om han ville säkra längre varak tighet å t  
skriften än  vad den flyktiga färgen lovade. A tt han  och de flesta and ra  
ristare denna tid  ändå begagnade e tt  ord för färgläggningen berodde väl 
p å a t t  de grälla färgerna var vad  b e trak tarn a  m est fäste sig vid på d e t 
nyss färdiga dokum entet. D enna terminologi passade f.ö. u tm ärk t även 
för dem, som under m ånga sekler helst underläto  a t t  verkställa den 
besvärliga »ristningen». Så m å m an ha gjort på det stora flertalet av  de 
resta  stenar, som vi kalla »bautastenar» och som vanligen, förmodligen 
felaktigt, uppges aldrig ha b u rit någon upplysande inskrift. I  sådana 
tillfällen torde m ålaren em ellertid ha förberett s itt egentliga värv  genom 
a t t  först m ed e tt  kolstvcke eller m ed en knivsudd ha skisserat upp hela 
inskriften. R eporna efter kniven ha naturlig tv is i de flesta fallen för länge 
sedan v it tr a t  bort. Så gäller likväl ej alltid på gotländska bildstenar av  
kalk- eller sandsten, såsom jag vid flera tillfällen k u n n a t iakttaga. Även 
då m an verkligen g räv t u r fåror för runorna, kunna dylika skisslinjer 
synas därför a t t  de em ellanåt dragits vid sidan om de definitiva fårorna.

F örst under vår missionstid blev det ånyo — liksom på åtskilliga 
b land de äldsta runm onum enten — vanligare a t t  verkligen »rista». 
Givetvis fram höll yrkesm annen (eller i flera tillfällen kanske missionären) 
värdet av  denna omsorg och betingade sig e tt  högre pris därför. Så blev 
det omsider finare a t t  »rista». D et ordet ersä tte r alltså på de nu  läsbara 
1 0 0 0 -talsstenarna »måla» så g o tt som undantagslöst.

3. O rdet sakum, som vi i det följande skola återfinna y tterligare sex 
gånger i oförändrad form, är m ångtydigt. D et kan  visserligen endast ti ll
höra verbet »säga», men kan  vara  1 .pl. pres. ind. ’vi säga’ eller ev. konj. 
eller im perativ  ’lå t oss säga’ eller som l.sg. ’jag säger’ — allt enligt Wessén 
1958 s. 32. D är läsa vi också: »Av avgörande v ik t för förståelsen av in 
skriften i dess helhet är a t t  m an rik tig t kan tolka innebörden av dess första 
sats sakum ukm iniþat. D et är i viss m ån nyckelordet för tolkningen av det 
hela.» I  den förra m eningen instäm m er jag tillfullo, m ot den senare 
p ro testerar jag. Vi torde ha r ä t t  a t t  välja vilket som helst av  ovan angivna 
alternativ , om det kan bibehållas genom hela översättningen och ger en 
god mening. F  och W  valde båda ’jag säger’; för egen del föredrar jag 
’låt oss säga’ eller m ed sam m a innebörd det gam la ’sägom ’. J f r  första 
stycket i kap. 7.

4. Än m er m ångtydigt är det enligt F  5 ggr brukade ordet ukm ini — 
eller om m an som W  m. fl. 4 ggr lånar sista runan  i föregående ord 
(m)ukmini. A tt den kortare  form en kan  återges m ed ’unga m änniskor’ eller 
’de unga’, m edgav F  1920, likaså W  1958, ehuru ingendera lika lite t som 
flertalet filologer, frånsett L indroth , då ansågo det passa i sam m anhanget. 
F  gav 1920 s. 94 en m otsägelsefylld m otivering för an n a t val, vilket han  
(1928 s. 35 och) 1934 s 31 f. frångick till förm ån för ’ungdom en’, skrivande: 
»Om d e t . . .  skulle lyckas för V aren a t t  u tk räv a  den häm nd seden och hans 
eget upprörda sinne krävde var skäligen ovisst. H an  anförtror under så
dana om ständigheter häm nden genom i den oförgängliga stenen ristade
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runor å t en eller flera unga fränder, söner, sonsöner eller dottersöner.» Se 
även härom  första stycket i kap. 7.

5. D et gam la ordet »valrov» behåller jag, då det väl i m otsats till »strids- 
byte» enbart åsyftar, om konkret, vad  en banem an i strid  tag it på sin 
nyss fallne m otståndares kropp, resp., om ab strak t såsom andra gången 
det här n y ttja ts , sam m a handling i och för sig. Beowulf ger m ånga exem 
pel, som klargöra vad m an i regel tagit: båda anfalls- och försvarsvapen, 
men i vissa fall även dyrbara  smycken. J f r  nedan s. 238 f.

0 . A tt prep. »å» eller »på» ej behöver bytas m ot »från» fram går av inne
hållet i föreg. praragraf.

7. S träng t tag e t m otsvara nio släktled eller åldrar 300 år, vilket visser
ligen här får tagas som e tt  ru n t tal. Em ellertid kan  d e tta  m å tt r ä tt  väl ha 
m otsvarat avstånde t mellan tid p u n k te rn a  för Teoderiks ankom st till 
Ita lien  489 eller R avenna 493, resp. Varins ristande. D ateringen av hans 
verk är oviss. D et enda m an kan  säga — såfram t vi ej tro  på den famösa 
ry tta rs ta ty n  i Aachen eller bindas av  gängse åsikter om den s.k. vikinga
tidens början, som här är likgiltig — är väl a t t  R ökristningen lika väl kan  
härröra från 700- som från 800-talet. Men av hänsyn till dess m ånga ålder
domliga språkform er och till fortlevande kunskap om de äldre runorna 
förefaller mig det tidigare seklet vara d e t m est sannolika.

8 . Forntidens livliga intresse för hästavel — för svearnas del d irek t 
belyst genom Jo rdanes’ Getica — erinras vi om genom a t t  så m ånga kungs
gårdar enligt m edeltida urkunder legat invid stora översvämningsområ- 
den. Föresäng är e t t  exempel härå. R avenna och m ånga orter i Podalen 
torde ha lockat Nordfolkens ry tta rsk a ro r av  sam m a skäl.

9. J f r  ovan s. 208.
1 0 . D e tta  ord eller »reidgoterna» underfö rstå tt eftersom  sagda folknam n 

strax  fö ru t s ty rts  av den här ensam  upprepade prepositionen. Så både en 
ligt F  och W.

1 1 . D e tta  ord eller »strandängen» u nderfö rstå tt eftersom  det senare 
ris ta ts  efter sam m a preposition om edelbart före det u ttryck , som den i 
par. 1 0  näm nda förkortningen ansetts hänvisa till. Så enligt F, m edan 
W  tyder annorlunda. Om flocken, såsom W  m.fl. anse tt och anse (men ej 
F), syftar på Teoderik den store, lär den kunna vara korrekt, men n a tu r
ligtvis lika gärna en näraliggande gissning m ed hänsyn till a t t  R avenna, 
där Teoderik bl.a. byggde både e tt  palats och s itt m ausoleum, just ligger 
p å  sankm ark n ära  havet.

1 2 . H är följer jag den av W  föredragna tydningen. Gäller det Teoderik 
den store, är det föga natu rlig t a t t  skylla hans död på hans så långt t i 
digare skedda ankom st till Ita lien  (vilket F:s översättning: ’för den skull’ 
innebure). A nnorlunda om han  under d e tta  tidiga skede ådragit sig en 
svår m oralisk skuld, ty  en sådan blir aldrig glömd även om det kan hända 
a t t  det dröjer länge innan den likvideras. J f r  nedan s. 237 f.

13. Teoderik den store. D en härm ed inledda strofen kan  väl ha äg t sin 
förebild i något am alernas ättkväde , liknande dem Cassiodorus enligt 
Jordanes an v än t för sin goternas historia. Förm odligen har den u tg jo rt 
förebild till Y nglingatal både i dess enligt min m ening ursprungliga, för 
en sveakonung d ik tade urform , »Ynglingakvädet», och i den norska om 
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arbetning, som i m er eller mindre förvanskad form bevarats å t e fte r
världen. J f r  U ppsala högar och Ottarshögen, s. 281 ff.

14. Ordet bör här ha sam m a innebörd som i Tegnérs geniala d ik t »Sitter 
i högen /högättad  hövding,/ slagsvärd vid sidan, skölden på arm», skriven 
innan Sophus Bugge första gången tydde Rökstrofen. Jag  an ta r a t t  öst- 
gotakonungen lik t så m ånga andra till Södern kom na m än m ed nordiskt 
ursprung till fullo tillägnat sig den kristna tron  på de dödas uppståndelse 
och a t t  han deta ljera t föreskrivit, hur han skulle begravas. J f r  den is
länning, som enligt Nials saga kap. 79 lät sin fader få m ed i högen e t t  
ovanligt d y rbart vapen för a t t  han skulle kunna visa upp det på v apen
tinget i Valhall. Men det är ej nödvändigt an ta , a t t  hela hästen  skulle 
stanna med sin herre i gravkam m aren. Vi ha m ånga v ittnesbörd  från  
nordiska brandgravar om a t t  m an b rän t endast det förmodligen u ppstop 
pade hästskinnet, vari enstaka skelettdelar från huvud och fö tte r kvar- 
blivit, vilka sederm era återfunnits bland bålresterna. Se Forn tidens 
K um la s. 2 2 2  och 239 f.

H elt omöjligt är väl ej a t t  m an m ången gång i stället för a t t  ordna en 
lit de parade sa tt upp den avlidne hövdingen på en sålunda uppstoppad  
häst. K anske ha vi ren t av — såsom jag först nu  vågar sä tta  i fråga — en 
ganska detaljk lar fram ställning av en dylik begravningsscen på en g o t
ländsk bildsten, Lärbro, Tängelgårda I  (Goti. Bildsteine I, fig. 8 6 , to lkad  
I  s. 104 och I I  s. 93). D är är visserligen den förm odat döde n a iv t tecknad  
i vad som avser liggande ställning, troligen på en bår, buren av  tv å  
hästar (den ena alldeles bakom  den enda, som avbildats). H ästens kropp 
synes vara s tö ttad  av  tv å  par varandra korsande störar, e t t  par m ellan 
bakbenen och e tt  under buken, ävensom  kanske av en lodrät stör till stöd 
för halsens översta parti. H ästhuvudet beslöjat som vi se tt hela h ästa rn a  
i långt senare tiders begravningsprocessioner. Se fig. 4 här!

A tt sä tta  e tt  lik på en uppstoppad häst är visserligen lä tta re  för en 
skald — eller en arkeolog! — än för en begravningsentreprenör. Sadlar 
saknas em ellertid ej bland gravgåvorna u r folkvandringstida gravar 
varken i Ita lien  (för »barbarer», som burit guldkors på  m antlarna) eller i 
Norden.

Vi böra emellertid ej heller läm na ur sikte, a t t  också Galla Placidia, 
död i Rom 450, skall ha begravts i R avenna, sittande i en stol av cypress- 
trä , som länge bevarats. D et gives ock en uppgift om a t t  K arl den store 
placerats sittande i det gravvalv, som kejsaren lå tit anordna under golvet 
i den bekan ta »åttkanten», som han själv byggt och som ingår i nuvarande 
domen i Aachen. K ejsarens sam tida och hävdatecknare, E inhard t, to rde 
visserligen ej i sin krönika ha läm nat upplysningar om an n a t än det, a t t  
kejsarens kropp på dödsdagen infördes i k ryptan ; det skulle m åhända 
väckt anstö t på kyrklig t håll. Men i några bevarade avskrifter av  näm nda 
krönika finnes en notis av  följande innehåll: »Kejsaren begravdes sittande 
på en guldtron med en gyllene evangeliebok på knäet, e t t  gyllene svärd 
vid sidan och de kejserliga insignierna på den tagelskjorta, han b ru k a t 
bära. Över hans huvud  hängde hans spira och en guldsköld, invigd av  
påven.»

Denna detaljrika notis är vida k larare än m ånga av de långt yngre
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grävningsberättelser, vi arkeologer ändå m åste stödja oss på. Förm odligen 
härrör den från någon gravöppning, snarast den, som m åst ske i och för 
skrinläggning av K arls ben i sam band med helgonförklaringen 1165. E h u 
ru  ej av  E inhard ts hand, synes den mig fö rtjäna full tilltro.

Den östgotiska strof, som Varin i m er eller m indre götiserad form r is ta t 
in, kan även kejsaren ha lyssnat till. Den kunde öva inflytande på u t 
form ningen av  hans egen begravning. K anske också på den vida över 
kontinenten  spridda sägengrupp, varm ed Höfler sökt förklara Tjodrek- 
strofen: D idrik som den vilde jägaren. L ikt andra påfund kunde ju  e tt  
slik t slut för den arianske k ä tta ren  ha passat bra i katolska länder. Men 
jag  instäm m er m ed Wessén i a t t  denna m yt ej kan  läggas till grund för 
tydning  av Rökstrofen.

15. Eg. ’gotisk h ä s t’. A tt jag i stället in sa tt e t t  go tländskt russ, berodde 
i första hand  på önskan a t t  bevara ord- och rim följd i översättningen. 
Men det kan också m otiveras med a t t  under 5:te— ll : t e  århundradena 
hade m an i N orden vanligen vida m indre hästar än  vi nu föreställa oss. 
D et är sålunda kanske överdrivet, när det i runverket, Uppl. I I I  s. 574 
anges, a t t  hästen  på M öjbrostenen U 877 »har i förhållande till ry tta re n  
väl sm å proportioner» och a t t  »detsamma gäller hästen  på  Skokloster
stenen U 678». L iknande iakttagelser kan  m an göra på m ånga, m en ej 
alla gotländska bildstenar (Gotl. Bildst. I  s. 82).

16. E huru  här använd  översättning förut är n y ttja d  både av  F  och W  
to rde d e t vara  läm pligt tillägga följande. D e tta  sä tt  a t t  bära  skölden 
m otsvarar n u tid a  soldaters och jägares sä tt a t t  vid ledig gång bära 
geväret eller bössan i rem  över axeln, dvs. på ryggen. H ur d e tta  p rak tisk t 
o rdnats för 1300 år sedan är slutgiltigt u tre tt  av G reta Arwidsson i Vals
gärde 8 , s. 60 ff. med stöd av ovanligt upplysande sköldrester från en 
uppländsk storbondes grav.

17. O rdet »skate», som ju  ej längre rim m ar m ed sköld och jag därför 
självsvåldigt e rsa tt m ed »själve», används om träd to p p ar och andra 
fram skju tande partier, varib land även den karak täristiska s tjä rten  på 
den härefter nam ngivna fågeln. Skalden har alltså velat beteckna Teode
rik  som »märingarnas» m est prom inente medlem eller »främste», »förste», 
såsom W  och F  säga. Hos dem  närm are ang. m äringarna.

18. »Helgedomens väktare» hos F  1920; lika F  1934 med tillägg inom 
parentes: »eller S. i Vi»; »(Sibbe) från Vi» hos W. Enligt den förres av den 
senare som trovärd  upp tagna förmodan återklingar stenens uiauari i 
n u tid a  gårds- och sockennam net V äversunda, fäst vid en o rt på Tåkerns 
V sida, drygt 6  km  NV om Rök, som ligger på sam m a sjös S sida. E t t  av 
N ordén g jort försök a t t  också fästa Sibbe vid Röks p rästgård  h ar därem ot 
defin itiv t fö rkastats genom Thorsten Anderssons inlägg 1965. — I  strid  
m ot en sedan länge till synes grundm urad åsikt vågar jag (jfr Forngutni- 
ska a ltaren  s. 113) fö ru tsä tta , a t t  o rtnam net Vä/Vi i första hand  betecknat 
en av  profana skäl frid lyst p lats såsom e tt  tingställe, en ham n eller annan  
m ötesplats för m arknader m .m., där naturlig tv is även k u lt i olika former 
kunde förekomma. »Sibbe i Vi» var sålunda ingen tem pelföreståndare, 
m en väl, lik t islänningarnas »gode» en kom m unal förtroendem an av 
högsta rang, hållande egen h ird  och därför u tru stad  med polisiär m yndig
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het, vilken han  allt efter årstidernas och ärendenas beskaffenhet bör ha  
u tö v at på skilda vin inom s itt område. D ärför via- (plur.) här som på den 
danska G lavendrupstenen (DRM 209). -— Min ovan angivna uppfattn ing  
om vien och deras väk tare  har jag kom m it till och även publicerat lång t 
innan jag nu  finner den synnerligen väl m otivera den ändring av över
sättningen till nästa  ord, som följer i nästa  paragraf.

19. Både F  och W  översätta  stenens ul med ’avlade’ och tro  a t t  därm ed 
åsyftats den naturliga ak t, varigenom  e t t  n y tt  liv tändes; »födde» kunde 
kanske v arit b ä ttre , då det m er används om kvinnans fram födande av e t t  
fullgånget foster. D enna innebörd stode närm are den, som Teoderik 
brukade, då han enligt Cassiodorus Variae I I I  3 (M. G. Auet. antiq . X II) 
i brev till envar av de tre  furstar, som härskade över heruler, varner och 
tyringar, m anande dem  till m otstånd  m ot den uppåtsträvande frankiske 
konungen: »Enligt folkens sed och e tt  m anligt skick avla Vi dig till son 
genom närslu tna gåva», hette  det i v a r t och e tt  av  dessa brev, » så a t t  
du behörigt födes genom vapen, du som utväljes till e t t  krigiskt liv. Vi 
giva dig hästar, svärd, sköld och övrig krigsu trustn ing  ... B land folken 
räknas du ypperst, som får Teoderiks erkännande. M ottag alltså vapnen, 
som skola bli mig och dig till gagn» (övers, i huvudsak  efter Wessén, De 
nordiska folkstam m arna i Beowulf (1927), s. 67 med n o t 1 och 2 ).

Beowulfkvädet, som huvudsakligen handlar om snart sagt samma tid  
som Teoderiks, v ittn a r flerstädes om a t t  ifrågavarande folksed var gällan
de också i hoven hos daner och götar. P å  e tt  ställe (v. 948) tro r jag a t t  
t.o.m  ordet »föda» s tå tt, ehuru av m issförstånd förvanskat (Beow. dissec- 
tus, s. 34 f., 119 f.).

D et är genom nyssnäm nda arbete av Wessén, som jag g jort bekantskap 
m ed Teoderiks m ärkliga brev. Även v. Friesen har åberopat det 1924 
under diskussion rörande nam net heruler (Rö-stenen i Bohuslän» s. 53 f.). 
Hade han haft m er av dess innehåll ak tuellt för sig i varje fall 1934, då 
han i viss m ån m odifierat sin inställning i Rök-problem en (jfr par. 4 ovan), 
hade han väl g jort b ruk  därav.

A tt bli en konungs (eller annan hövdings) son på beskrivna sä tt inne
bar ej, a t t  vapensonen skulle gå i krig under faderns om edelbara befäl. 
E t t  bevis härför ger Beowulf genom berättelsen om den danske (verklige) 
konungasonen H näv. D enne förde näm ligen befälet över en dansk här, 
som han fö rfly tta t till frisernas land, där han  knö t förbindelse med deras 
konung Finn. Svekfullt överf öllos dan erna en n a t t  av  Finns tägnar, 
H näv föll, men hans närm aste m an, tydligen en erfaren krigare, lyckades 
rädda en god del av  truppen, u tk räv a  en grym  häm nd och återföra de sina 
till fäderneslandet. I  Beow. kallas H näv  Hoks son; i W idsith, v. 29, u p p 
ges em ellertid a t t  »Hnäv [styrde (här tydligen =  anförde)] hokingar». P å  
samma vis kunde Sibbe ha giv it nam n å t  de unga krigare, han »födde» och 
som fördes i strid  av  någon yngre, m åhända naturlig  son eller sonson till 
Sibbe.

Vid första påseende kan d e tta  sam m anhang synas oss främ m ande, men 
vid närm are eftertanke förefaller det, som om jag själv upplevt en fo rt
sättning av  trad ition  från denna avlägsna tid. Som rek ry t under stadgad 
värnpliktsutbildning t  j änstgj orde j ag vid K . Söderm anlands regem ente och
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bar dess num m er (1 0 ) på uniform ens axelklaffar. Men vid förnyade in 
kallelser under den neutralitetsbevakning, som bestreds under första 
världskriget, blev jag på grund av  ändringar i m antalsskrivning inkallad 
ena gången till G öta och andra gången till Svea livgarde. P å  axelklaffarna 
b ar jag  då liksom alla andra m eniga och även befälet Gustaf V:s nam n
chiffer. — I  Bargellom useet, Florens, förvaras den välkända pannplåt 
från  en hjälm huva, som h itta ts  i ruiner av e tt  kastell vid Nievole, Toscana. 
Se t. ex. Fornv. 1925 s. 231. Dess u tsida prydes av  e tt  figurerat brons
bleck, pressat lik t dem  på V endelhjälm arna och visande en hyllning av 
en tronande konung. M atrisen kan vara från  östgotisk tid , m en de tta  
avslag h ar en för hand  punsad inskrift, vars största  del omger kungens 
huvud  liksom om skriften p å  dåtida  bysantinska guldm ynt. D är stå r (i 
övers.): »Seger å t  H . M. konung Agilulf». Jag  betvivlar ej, a t t  denna h jälm 
p rydnad  tillhört en livgardist hos näm nde, omkr. 600 regerande longo- 
bardkonung. D enna bild, liksom det nam nchiffer jag hade, h ar väl till
fö rsäkrat bäraren  den hänsynsfullare behandling, som enligt krigslagarna 
tillkom  en krigsm an i m otsats till civilklädda m otkäm par.

Genom a t t  »föda» till vapensöner de unga m än, Sibbe rustade till någon 
våldshandling, fritog han  dem från legalt ansvar. Till denna fråga å te r
kom m er jag nedan.

2 0 . E fter någon denna ä t t  tillhörig Ingvald  är sannolikt gården Ing- 
valdstorp, belägen 2  km  SÖ om Röks kyrka, uppkallad (jfr W s. 52).

2 1 . Så F  1920 och 1934. »Hur v. Friesen får fram  den sista betydelsen, 
för vilken han  bestäm m er sig som den sannolika, är ganska oklart» skriver 
W  s. 52. För mig är det em ellertid uppenbart. H uvudbetydelsen för fsv. 
gaelda är enligt Schlyter ’erlägga, utgifva (såsom betalning &c., då obj. 
ä r pänningar &c. som utgifvas), betala, e rsä tta  (då obj. är saken som 
betales 1 . e rsä ttes)’. Svåra b ro tt kunde m an g. lif sit firi (VgL) eller g. 
huþ sina  (ÖgL). P å  Varins tid  ansåg m an tydligen, a t t  när en ingvalding 
d räp ts  hade hans ä t t  r ä t t  (el. skyldighet) a t t  ta  u t »betalningen» härför 
genom  a t t  släcka e tt  liv inom dråparens ä tt. Så har i här åsyftade fall 
sk e tt genom en orädd hustrus modiga handling. Vari den bestod, veta  vi 
ej. H ittillsvarande gissningar förefalla mig osannolika.

2 2 . I  denna fråga övergår Varin från im perfektum  till presens, vilket 
bör beaktas.

23. F  1923: »åt vem en ä ttling  är född». W: »åt vem  en frände (ättling?) 
är född». H ärifrån  tillå te r jag mig avvika genom a t t  inlägga annan mening 
i såväl p red ika te t som subjektet.

burin (nom. sing., mask. cl. fem.) synes h ittills alltid, i analogi med 
b u rn[i]R  i fl. 13, ha översatts med ’född’. Em ellertid kan verbet »bära» i 
rsv. lika väl som i fsv. ha brukats i m ånga andra betydelser. Schlyter 
u p p ta r i s itt Gloss., bæra mom. 6 , ’tillkom m a, tillhöra’, Söderwall likaså 
under bära, mom. 14 ’tillkom m a (ss rä ttighet, resp. skyldighet =  hövas)’.

niþR har likaså alltid  — så v itt  jag vet — antag its vara sam m a ord 
som i fvn. är vanlig t i betydelsen ’släkting’, helst i r ä t t  upp- eller nedstig
ande led. Jag  vill em ellertid sä tta  i fråga, a t t  vi här ha a t t  göra med e tt  
helt an n a t ord som skiljer sig genom a t t  vokalen är lång. Jag  vet väl, a t t  
d e tta  ord, som i nusv. skulle lyda ’n id ’, av de flesta filologer och etnologer
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tillagts enbart pejorativ  innebörd. D et är kanske därför, som H ellquist 
upp tag it det under »1 nit n., fsv. nit (äfven nidh), förbittring , fiendskap, 
avund ...; i Bib. 1541 har ordet betyd, dels ’vrede, avund, m isstanke’ ... 
o. dels av ’n itälskan’; i ä. sv. både n. o. m.; från m lty  nit (gen. nides) m., 
illvilja, hat, avund =  isl. nid ...» E n b art en hänvisning till m nt. ger 
Söderwall under m idh  (niidh , nijth, nijt),nb>

Av särskild v ik t för mig blir naturlig tv is a t t  studera ordets förekom st 
i forneng. och särskilt i Beowulf m ed dess starka  återk lang  av götisk d ik t
ning. I  Bosworth-Toller, Anglo-saxon D ictionary finner jag nip, es m. 
m ed tv å  betjM elser av intresse: »I. envy, hatred , enm ity  ...  I I . action 
which arises from hatred , strife, war, hostility.»

I  K laebcrs Beowulf3 ger Glossary nid  m. betydelsen »(ill-will, envy), 
violence» i e tt  fall (2680), »hostility, persecution, trouble, affliction» i fern 
fall, den såsom endast i poesi använda betydelsen »battle, contest» i nio 
fall, allt inom Beow., och tv å  fall i F innsburgfragm entet, fördelade på 
andra och tred je mom. E n  granskning av beläggen övertygar mig om a t t  
mom. 3 bedöm ts rik tig t, men har väckt tvekan  i fråga om flera av  de 
föregående fallen. Vad beträffar det enstaka fallet, v. 2680, befinnes den 
givna tydningen skäligen intetsägande. D et gäller Beowulfs första fram 
gångsrika a ttack  i hans sista strid, då han näm ligen »ett jä ttehugg  slog 
med härbillen, så a t t  i h u v ’et den stod, driven ned av ’n id ’. Nägling b rast 
...» Slagets våldsam m a k arak tär och dess goda effekt ha ju  förut fö rkun
nats. Hellre vill jag i »nid» här se en an tydan  om vad  som eggat till d e tta  
dråpliga hugg: kungens välgrundade önskan a t t  u töva häm nd för alla de 
olyckor, draken vållat honom  och hans folk. — F ör a t t  undvika tru ism en 
har B jörn Collinder översatt niþe genyded med »som vore det nitat».

M ycket »fria» återgivningar har m an valt också vid ordets förekom st 
i v. 184, inom en ren t kristlig m oralpredikan, som jag återger sålunda: 
»Ve den, som till följd av  sträng nid (purh slidne nid) skall s tö rta  själen i 
eldens fam n u tan  tröst, u tan  återvändo; väl den som efter dödsdagen till 
D ro tten  får kom m a och i Faderns famn friden söka.» H är innehåller v å rt 
ord uppenbarligen betydelsen’häm nd’ eller ’rä ttfä rd ig  bestraffning’.

Likaså v. 423 inom Beowulfs berättelse inför H rodgar om sina tid igas
te  bedrifter: »dödat jä t ta r  och d räp t i v a ttn e t näckar om n atten ,v erk stä llt 
vädrarnas ( =  gautarnas) ’n id ’ (wræc wedera nid) — de (== näckarna) 
vållat sin ofärd». Och i v. 827 heter det a t t  h jä lten  genom dragkam pen 
m ed Grendel »rensat ... H rodgars sal, räd d a t den genom ’niden’ (ge-nerat 
wid nide)f>. — D et sista är likväl flertydigt.

I  sam m anfattningen skall ordets förmodade rsv. betydelse närm are 
belysas.

24. Om innebörden, jfr sam m anfattningen.
25. A tt med F  upplösa uilin i tv å  ord är onekligen långsökt och före

faller ändå i F :s tolkning passa säm re in än  om de fem runorna m ed W 
och andra uppfa ttas som egennamn. Både enligt F  och W  ingår frågan i 
e tt  eller an n a t m ytisk t sam m anhang. H är följes Nordén (Fornv. 1960, 
s. 274 f.), som säger »att av nam net kanske kan  förmodas, a t t  han  tillhört 
runm ästaren Varins släkt».

26. Om d e tta  tecken, se nedan par. 28.
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27. De tv å  orden knu$ knati, vilka jag an ta r bilda en hel sats, över
sattes »han visste a t t  slå» (F) eller »han kunde slå» (W) i anslutning till 
Bugge och Magnus Olsen. Men infinitiven m ed här åsyftad  mening är 
k nappast s ty rk t genom de sen tida belägg, som anförts. Säkrare vore a t t  
b e trak ta  kim $ som en oblik form  av en eljest obelagd rsv. form av v årt 
»knoge» (jfr Hellquist). Och d e tta  tro r jag m öjligt under hänvisning till 
Schlyter, knce, mom. 2 , där det heter: »Då, såsom Ih . (Gl. I. 1099) rik tig t 
anm ärker, m änniskokroppen blifvit tagen till bild af slägtskapsförhållan- 
den ... och an ta le t af ledgångar (från hufvudet till tå - 1 . fingerspetsarne 
räknat, tillsam m an 7 leder, hvaraf den sista svarande m ot 7:de led såsom 
slägtskapens y tte rs ta  gräns) tje n a t till betecknande af närm are 1 . fjärm a- 
re slägtskap (hvilken af sam m a orsak u ttryckes med ordet liper), så har 
o(rdet) k. däraf få tt  bem. af slägtled». B land anförda exempel är det i 
OgL ofta förekom m ande u ttry ck e t In n a n  (1. i) þriþia kna  1. knæ. I  sam m a 
lag finna vi även u ttry ck e t han œr þem sva knæm kunnugher ävensom  
pæn sum knæm ær kunnaster m .m ., visande substan tivet förbundet m ed 
avledningar av  sam m a verb, som vi ha i denna flocks första ord. D et bör 
sålunda sä ttas  i fråga, om ej V arin här förk larat a t t  Vilin räknade sig 
som släkting (i fem te led?) m ed den avlidna Vämod, dvs. a t t  de hade en 
gemensam stam fader i något föregående led.

28. H är är p latsen a t t  närm are b e trak ta  den egendomliga växling 
m ellan lönn- och klarskrift, som Varin in le tt i och m ed övergången från 
den första till de tv å  återstående av  de tre  snedbalkarna under korschiff- 
ren på baksidan. A ndra balken inledes med klarskrift och läses lik t den 
första från nedre m ot övre ändan. Förvånande nog är dess första runa e tt  
-11. D e tta  kan  endast förklaras som sista m ynden i föregående flock 6 . 
Flock 7 börjar sålunda m ed andra runan  i andra balken och följes om edel
b a rt av fl. 8 , som också är skriven i k larskrift. D ärefter sa tte  Varin e tt  
tyd lig t - f -  och övergick till lönnskrift med de tv å  första orden i v. Friesens 
flock 9, vilka nästan  helt rym m as inom  översta tredjedelen av andra bal
ken. Men även här saknas sista m ynden (i knati); den får häm tas strax  
under, i ram strecket till tred je  balken, vars skrift s tå r upp och ned, 
börjande i balkens övre, högra ända. Med d e tta  i (som även tjänstgör så
som första runa i n ästa  ord) börjar ånyo e tt  stycke klarskrift. L å ta  vi, 
såsom jag i översättningen g jort, e t t  satsslut in träffa här, innebär d e tta  
en ganska påtaglig analogi m ed växlingen lönnskrift till klarskrift vid 
gränsen mellan första och andra snedbalken. N ära m itten  av  tredje sned- 
balken se vi e tt  -f-. Liksom förra gången betecknar d e tta  tecken även här 
återgång från klar- till lönnskrift. D et förekommer ej m er på stenen.

29. O rdet iatun, som eljest så v i t t  jag vet alltid  b e trak ta ts  som objekt 
till föregående verbalform , lå ter jag  tillhöra de tre  närm ast efterföljande 
ord, lik t vilka det skrivits i k larskrift. Som förled återkom m a sam m a fem 
runor på en vid H eda kyrka befintlig runsten  (Ög 132, 1 0 0 0 -talet). De 
tillhöra där nam net på den 5 km  SV om Röks kyrka belägna byn Jä ttin g - 
s ta  i Heda. Sedan d e tta  sam m anträffande påpekats synes m an allm änt 
förmoda, a t t  det finnes e tt  inre sam band m ellan dessa tv å  fall. Gäller det 
e t t  person- och e tt  ortnam n, blir d e t väl natu rlig t an taga a t t  flera m ed
lem m ar av en släkt i H eda kallats jä tta r . Vi m öta ju  än i dag understund
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om män, som höja s itt huvud över m ängden och genom  g o tt omdöme 
befinnas väl fö rtjäna den auktorite t, som redan deras herkuliska gestalter 
inge.

30. U ttry ck e t s a t in t ...  fiakura u intur anse både F  och W  b ety d a  ’bodde 
fyra å r’. Jag  vet väl, a t t  »vintrar» fordom ofta betecknade »år», m en d e tta  
lär ej hindra, a t t  m an också n y tt ja t  sam m a ord m ed syfte endast på 
vinterhalvåren. K ontexten  får avgöra, vilkendera betydelsen skall gälla. 
I  föreliggande fall tyckes mig den senare eventualiteten  v ara  den m est 
rimliga. Ty varför skulle e tt  sto rt krigarfölje av den sam m ansättn ing, 
personnam nen an tyder — se par. 34 — bo fyra år i sträck  vare sig på  
Själland eller i m arsklandet vid Eider? D ärem ot kan  det v ara  rim ligt, 
a t t  e tt och sam m a följe, även om det under som rarna flackat kring under 
bedrivandet av  vikingarnas föga lovvärda gärningar, likväl å r efter år 
n y ttja t sam m a v in terkvarter.

Med skäl kunna vi likväl betvivla, a t t  alla meniga besättn ingsm än få tt  
dela v in terkvartére ts ro i Sillende. N är arbetssäsongen var slut, har m an 
väl skiftat b y te t och läm nat flertalet av besättningen i någon ham n a t t  
reda sig så go tt de kunde med sin lön. N är våren kom, kunde m an för
modligen återfinna dem  eller andra lika användbara besättn ingsm än i 
samma ham n. D ylika blevo väl uppsam lingsplatser för de m ånga olyck
liga löskerkarlar, som förverkat sin r ä t t  a t t  vistas i hem bygden, m en här 
funno m ånga likar och tillfällen till små ex trainkom ster i av v ak tan  på  
nästa  påm önstring. Vid Nordsjökusten fram för allt funnos väl redan  nu  
m ånga av de ham nar — eller delar av  ham nom råden — som h ette  Vik  
eller hade -vik som efterled. Förm odligen efter lat. vicus ’b y ’. Tacitus 
skriver i Germ., kap. 16, a t t  germ anerna ej »på v årt sätt» bodde i sam m an
hängande eller t ä t t  inpå varandra liggande hus u tan  i spridd ordning. 
Denna utsaga har förmodligen vid giltighet både i tid  och rum . De första 
tä ta  husgrupper, nordborna sågo i s itt närm are grannskap, voro kanske 
— vid sidan om ringborgarna — sådana tä ta  hopningar av  lador eller 
magasin, som i långt senare tid  funnits vid våra städer fram för allt inpå 
lastbryggorna, bekväm t åtkom liga för i- och urlastn ing både under 
sommaren och under ism arknaderna. D ylika »vikar» — jfr W ijk by 
Duurstede! — voro väl de första, nordm ännen fäste sig vid. I  dessa k v arte r 
kunde löskerkarlarna kanske också få tjänstgöra som v ak ter för de d y r
bara lagren. E nlig t min tro  är det ju s t anknytningen till dylika platser, 
som föranlett deras benäm ning »vikingar».

Men vid vissa ham nar likt Slesvig/Hedaby kunde också finnas behov 
av tättbyggda kvarte r som uppsam lingsplatser för från  avlägsnare o rter 
tillström m ande m anskap, som skulle övas i tru p p tjän s t inom  de större 
enheter, som Englandskrigen under generationerna kring år 1000 fo rd ra
de. H ärom  m era nedan par. 33.

Antaga vi sistnäm nda innebörd — dock ej i R ök-skriften — faller n y tt  
ljus över e tt  par välbekanta runskrifter i H edaby omnejd: de tv å  som äro 
m innesstenar över var sin av (kung) Svens hirdm än. H istoriker och 
runologer ha fram lagt m ånga olika förklaringar. Men om jag får döm a av 
referaten i Lis Jacobsens och E rik  Moltkes runverk  (där s tenarna bära  n r 
1 och 3), har m an allm änt g å tt u t från, a t t  stenarna m inna om belägring(ar)
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av H edaby. D e tta  därför a t t  n r 1 näm ner, a t t  »Erik v art död då ’d rän g ar’ 
su tto  kring Hedaby». D R  3 säger endast a t t  »Sven konung sa tte  stenen 
efter Skarde, sin hirdm an, som var faren (== hade varit? eller var på väg?) 
västeru t, men nu  v a rt död vid Hedaby».

Dessa tv å  inskrifter ha länge väckt min undran. Föllo bara tv å  hirdm än 
vid den an tagna belägringen (som naturlig tv is ansetts sluta m ed in tag an 
d et av fornstaden)? Eller har kungen, själv eller genom andra, om besörjt 
en runsten  för envar av  övriga i striderna fallna? H ur m ycket enklare blir 
ej det hela, om vi exempelvis an ta , a t t  krigarskaror från Ö stersjöom rådet 
tillfälligtvis v a rit kasernerade där vid sidan om danska trupper? H u r lä t t  
kunde ej därunder slagsmål uppstå  mellan enstaka grupper u r de skilda 
kontingenterna? Om kungliga danska hirdm än fallit i strid  m ot icke
danska, lå t oss säga svenska m än, skulle väl de förras kam rater ivrig t 
k räva häm nd på svenskarna i gemen. I  m edvetande om a t t  det sällan är 
ens fel, om tvenne trä ta , bör kungen ha g jort s itt bästa  för a t t  avsty ra  
y tterligare blodsutgjutelse, varigenom  den eftersträvade sam verkan skulle 
omöjliggöras. K anske bidrog det till lugnande av  sinnena, om vid sidan 
av  m ansbot kungen lä t hedra sina i så delikat sam m anhang d räp ta  m än 
m ed runvårdar.

A tt även en svensk krigare »vart död i Jutland», då »han skulle fara till 
England» är sedan länge k än t genom en i hans uppländska h em trak t rest 
sten  (U 539). O.v. Friesen antog a t t  denne skulle delta i det världshistori
ska företaget 1016 under K n u t den stores ledning. Men Wessén fram håller 
(1960 s. 21), a t t  det lika gärna eller hellre kan  ha gällt något av  de tidigare 
i den långa raden  av liknande härnadståg  till England. I  sam band härm ed 
ordade Wessén om de stora härläger i D anm ark, som genom Poul Nør- 
lunds och andra  danska arkeologers skickliga insatser bekantg jorts och 
plötsligt blivit en för alla obestridlig realitet. J f r  Olaf Olsen, Trelleborg - 
problem er, Scandia 1962, och där anf. l i t t . , ävensom  e tt bidrag av  mig i 
Nordisk familjeboks m ånadskrönika 1939, h. 6, och M årten Stenberger, 
D et forntida Sverige, 1964, s. 537— 551, ävensom  i Fornv. 1964, s. 212, 
1965 s. 154 ff.

Den som först insett, a t t  den danska upp täck ten  har stor betydelse 
också för Rök-forskningen, är O tto Höfler 1948. A ntydningarna om »sut
to» oeh fram för a llt deras uppdelning i fyra grupper — se nedan par. 33 
— blir nu  lä tta re  a t t  förstå än tillförne. Med o rä tt har Wessén 1964 av 
v isat d e tta  förtjänstfu lla påpekande. Dess värde förringas ingalunda av 
a t t  Trelleborg, F y rk a t, Aggersborg och Nonnebacken i D anm ark alla äro 
från  omkr. 1000. M årten Stenberger har nu lyckats få bevis för a t t  m an 
redan  under seklerna omkr. 500 hade stenbyggda ringborgar på Öland och 
inom dessa m ot m uren stödda, radiellt med geom etrisk noggrannhet o rd
nade husm urar av  sten. Och i min lilla nyss an ty d d a  artikel (s. 404— 7) 
erinras efter anvisning av Oscar Almgren om en litte rär utsaga av  sto rt 
intresse: I  början  av novem ber, skriver kejsar K onstan tin  Porfyrogenne- 
tos vid m itten  av  900-talet om »ruserna», läm na deras hövdingar så snart 
som m öjligt K iev och färdas till de städer, som kallas Gyra, eller till 
slaviska orter i ...  (vissa uppräknade) och andra under ruserna sk a tt
skyldiga folks om råden. Sedan de där tillb rag t hela vintern, fara de ånyo
15 ----  A R K IV  FÖ R N O R D IS K  FILOLO GI L X X X II
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i april m ånad, när isen sm ält på  floden D njepr, ned till Kiev. O rdet »Gyra», 
som bibehållits i den latinska version av  kejsarens arbete, vilken varit mig 
bäst tillgänglig, betyder em ellertid ’ringar’ och förmodades därför åsyfta 
ringborgar lik t Trelleborg —  allesamm ans typ iska vinterläger. D e tta  
var m åhända en överdrift. I  alla händelser känna vi nu  på arkeologisk 
väg ringborgar, som m åhända n y ttja ts  året ru n t, alltifrån  början  av vår 
tideräkning, om ej äldre; även från  Norge och NV Tyskland ha otvivel
ak tig t forntida borgar av  varierande former blivit bekanta.

31. O. v. Friesen föredrog visserligen a t t  översätta  Röks satint siulunt- 
(i) i m ed »bodde, residerade, härskade på  Själland», men fram höll även a tt  
o rtnam net kunde avse vad som i kung Alfreds Orosius på  ags. skrives 
Sillende, dvs. e tt  m arskland v id  N ordsjökusten strax  S om det danska 
Ju tlan d , även om fattande de nordfriesiska öarna, varib land Sylt. D et låg 
i stråkvägen  för förbindelserna m ellan R henm ynningen och Östersjön. 
A tt de tjugo kungarna föredragit m arsklandet fram för Själland (där de 
förmodligen blivit m indre välkom na) fram går av  följande skäl: Den 
egendomliga beskaffenheten av  deras nam n, varom  nedan par. 34, och 
den nyligen av B ertil A lm gren poängterade om ständigheten, a t t  de 
grundgående vikingaskeppen av  G okstadtyp tillä t landning p å  långgrunda 
sandstränder, d it de frankiska och engelska stridsfartygen ej kunde kom 
m a (Tor 1962). H ärav  följde bl. a., a t t  v ikingarna med förkärlek valde 
övervintringsplatser på öar eller kuster med sådana stränder (Tor 1963 s. 
221 ff.).

32. Se i början av  par. 30.
33. Den egendomliga uppdelningen av de tjugo konungarna i fyra 

grupper befinnes vid jäm förelse m ed innehållet i fl. 14 bestå av  4 x 5  
bröder; de äro kända genom fyra nam n, otvivelaktigt, såsom v. Friesen 
angivit, nam net på den äldste eller i rang främ ste i var grupp. Dessutom  
näm nes fadern till envar av de fyra brödragrupperna. Men de fyra fäderna 
rym m as ej inom an tale t tju g u  konungar.

Onekligen är tillvaron av fyra fam iljer m ed fem vapenföra söner i 
var underlig, om m an tager o rdet »söner» i vanlig bemärkelse. Jag  tro r 
em ellertid, a t t  vi även i d e tta  fall ha gagn av Teoderiks ovan diskuterade 
brev. B röderna i varje grupp äro »vapensöner» till den, som näm nes deras 
fader.

K anske blir det hela enklast löst om vi tän k a  oss a t t  vi ha a t t  göra med 
befälet i fyra skepp av  G okstadstyp. E rland  H järne har i »Vederlag och 
sjöväsen» (NoB 1929) tyd lig t beskrivit, hu r m an på hela Danm arks 
adm in istrativa organisation tilläm pade delningen av e tt  skepp i fyra rum  
och av  dess m anskap i fj^ra därm ed korresponderande vakter. I  varje 
sådan t skepp m å alltså ha funn its en styrem an (»kapten») och fyra vakt- 
befälhavare förutom  e tt  an ta l meniga. Men skeppet har också en ägare och 
redare, i d e tta  fall varje skepp en annan  än de tre  andras. Dessa fyra 
hade väl genom vapenutrustn ing  m.m . g jort envar sin fem brödragrupp 
till sina söner. Och då de fy ra  redarna uppges vara  bröder sinsemellan, 
betyder nog detta , a t t  de i sin tu r  blivit vapensöner till någon högre 
ställd  person. — Vi erinras om hur i långt senare seklers krigstider kapar-
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kap tenerna tillförsäkrats kungligt godkännande av det sjöröveri (»fri- 
byteri»), de skulle u trä tta .

F ör större företag krävdes sam verkan m ellan flera skepp, och d e t kan 
redan  under forntiden ha befunnits läm pligast a t t  lå ta  fyra skepp bilda 
närm ast högre enhet likt under min tjänstgöring i livgardena fyra kom pa
nier räknades på varje bataljon. För en slik organisation, om fattande 
fyra »bataljoner» m ed tillsam m ans sexton »kompanier», varje bataljon  
m ed fyra skepp, kan  det m insta av de fyra nu kända danska lägren från 
»Englandskrigens» tid , näm ligen F yrkat, anses ha blivit byggt. Möjligen 
även Trelleborg, som Höfler erinrade om 1948, före senare utbyggnader. 
Tillkom na sannolikt efter kunglig order i tid  av ovanligt stor mobilisering, 
äro naturlig tv is de fyra nu kända danska borgarna av denna typ  byggda 
m ed större m ilitär precision än vad  kan ha gällt de olika vinterlägren för 
vikingaf lottorna.

L ik t H ok och Sibbe (enligt par. 19) förblevo de fyra fäderna säkerligen 
hem m a. De drabbas ej av niden, men deras nam n har ristaren  anfört för 
säkrare identifiering av  de tjugo konungarna.

34. I  återgivningen av hela flock 14 följer jag nästan  ordagrant F  s. 88. 
E nda  viktiga und an tag e t är a t t  som sista nam n insatts »Bern» i st. f. 
»Björn (Bern)». Ja g  lita r näm ligen helt på den utredning, som läm nats av  
F  s. 71— 83 angående personnam nen, och fäster större avseende v id  a t t  
Bern ger den m est om edelbara tydningen och här hänvisar till d e t väst- 
germ anska nam nskicket liksom nam net på hans »son» K ynm und (vanda- 
liskt och tillhörande det västgerm . om rådet från Nordsjökusten ned  till 
A lperna). Valke är det tred je  nam n, som F  finner avgjort främ m ande för 
Norden, men (s. 82) »synes vara e tt för det frisiska och lågtyska om rådet 
specifikt namn». Å andra sidan äro (s. 75) R adulf och H arud  (jäm te Björn, 
om vi föredra det fram för Bern) välbesty rk ta  nordiska m ansnam n. Men 
»Harud är också e tt  vanligt nam n på kontinenten  sedan gammal tid». 
D et är ej nödigt a t t  följa denna utrednings resu lta t längre.

Både redare och befäl på de fyra vikingaskepp, vi kunna räkna med, 
äro av  blandad nationalitet, där kanske ändå det frisiska elem entet dom i
nerat. O. v. Friesen b etrak tade dem 1934 såsom »snarast av  frisisk eller 
ju tsk  börd», men 1920 som frisiska köpm än, vilka passerat Ö stgötakusten 
på väg till Birka. L ika rim ligt förefaller d e t mig, a t t  vi ha a t t  göra med 
föregångare till de m ånga p iratgrupper, som på  Ansgars och R im berts 
tid  — liksom f.ö. ännu på Adams av Brem en — gjorde N ordsjökusten till 
den farligaste delen av  färden D orstad — Birka.

En av  Vämod ledd expedition — snarast en handelsresa med destina
tion D orstad — kan  ha givit anledning till en vid frisiska kusten  u tk äm 
pad  strid , där Vämod och förmodligen flera av hans följeslagare fallit. 
A ndra av dem kunna em ellertid ha blivit fångar och räd d a t livet endast 
genom a t t  åtaga sig nödtvungen tjänstgöring på piratskeppen för h an d 
räckning och tjänstgöring vid årorna. I  sinom tid  ha de em ellertid räd d a t 
sig undan  — eller åtm instone en av dem, en vaken iak ttagare m ed gott 
m inne. H an h ar lyckats återvända hem  och läm nat Varin de värdefulla 
uppgifter, som fl. 13 och 14 noggrant meddela. D ärm ed hade pålitlig t 
besked erhållits om det öde, Vämod och förmodligen de flesta av  hans
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m än drabbats av. Och nu gavs en m öjlighet till a t t  u tk räv a  skälig häm nd. 
Men m an m åste i så fall handla snabbt. L ångt innan den av  Varin avlade 
son, som F  1920 räknade med, n å tt  vapenför ålder skulle nog d råpsm än
nen h unn it skingras och i varje fall funnit skäl överge det vinterläger, de 
redan  under fyra v in tra r su ttit i när Varin ristade runorna.

35. Givetvis to lkar jag den här —  enligt v. Friesens åsik t — befintliga 
form en av  verbet ala precis som i flock 4. Alltså: nu  gör jag, förklarade 
Varin, till m ina vapensöner alla de unga m än, som vilja gå u t i striden. 
H ärm ed legaliserar Varin — i hednalagens mening — deltagarna i den 
häm ndak t, han  m anar till. H an kunde väl göra det som käranden  i 
dråpsm ålet och i egenskap av konung eller hövding, dom are och m ötes
platsernas värj are. Observera a t t  Varin här liksom i m innesskriften n y t t 
ja r  singularis i verbet; vare sig subjek tet är u ts a tt  (del I) eller följer av  
verbalform en (fl. 15), inbegriper det endast hans person. I  m innesskriften 
var det natu rlig t a t t  använda preteritum ; i flock 15 är en presensform  
lika naturlig  i s itt sam m anhang.

Men kan  en ensam  verbalform  — ul (pret.) eller som h är alu (pres.) 
verkligen bära en så innehållsrik mening?, u tropar kanske en tv iv lande 
läsare. Ja g  hänvisar då till a t t  vi verkligen i e t t  flertal fall ha ordet alu i 
tre  runor, vilka länge inneburit e t t  svårt crux för runologerna och fö r
an le tt m ånga tolkningar. Jag  nöjer mig a t t  hänvisa till sp. 629 f. i te x t till 
D anm arks R unurkunder (1942). D är registreras m ånga förslag, men den 
ende som angives ha fa tta t  dem som »=  isl. ek el, om en man», synes vara  
Iv a r  L indquist i Galdrar, G tbg 1923, s. 74, där han em ellertid synes an ta , 
a t t  ordet använ ts »för a t t  fram tvinga kärlek hos en m otspänstig  kvinna». 
D et är mig omöjligt a t t  överblicka litte ra tu ren  efter 1942. Men även om 
jag  eventuellt fortfarande är ensam om min tydning, vågar j ag b e trak ta  den 
som högst försvarlig. D et är a t t  m ärka, a t t  ordet alu i de allra flesta fallen 
iak ttag its  isolerat eller m ed enstaka, ännu ej säkert tolkade runföljder 
p å  gu ldbrak teater från folkvandringstid, flera sannolikt från Teoderiks 
sekel. Ifrågavarande b rak tea ter äro av  skilda typer, men visa o ftast en 
dom inerande m ansgestalt eller dennes huvud, fria germ anska repliker av  
kejsarm edaljer, som u tan  tvivel använts av kejsare som gåvor till germ an
kungar, förmodligen lik t de gåvor, som åtföljde Teoderiks ovan om talade 
brev och med liknande syfte. Vid sidan om brak tea terna  ha vi den s.k. 
L indholm en-am uletten. I  dess långa runskrift, som slu tar m ed alu, ta la r  
en jarl (ek erilaR). Förem ålet tyckes mig böra ha haft p rak tisk  an v än d 
ning, t. ex. i e tt  hästbetsel, i vilket fall också det kan  ha in g å tt i gåvorna 
v id  »födandet» av en vapenson.

36. H är n y ttja r  jag sam m a val som F  vid rekonstruering av  e tt  på stenen 
s ta rk t s tym pat ord.

37. H är följer jag den till synes m est näraliggande, av  F  förkastade, 
m en av W  godtagna tolkningen av en nästan  fullt bevarad runföljd.

38. S ista delen av flocken är på  stenen så s ta rk t stym pad, a t t  ingen kan  
ge en säker rekonstruktion. F  antog den innehålla tv å  ord, varav  d e t 
första e tt  substantiv , belagt i Sonatorrek i e tt  m ed den h är fö ru tsa tta  
tydningen  av  Varins m aning fullt överensstäm m ande sam m anhang. Så 
lång t följer jag helt F. Som andra ord insatte  han, på grund av upplösning
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av  den i par. 37 åsyftade runföljden i tv å  ord, e tt  verb, m edan jag m åste 
an taga  någo t från  sam m a verb av le tt substan tiv  (jfr ta rv , to rft). A tt jag 
likväl i översättn ingen b y tt dem m ot an n a t ord förklaras i s lu te t av sam 
m anfattningen.

39. D et -f-, som ovan angivits m arkera satsslut för fl. 14, är så placerat, 
a t t  det m öjligen också skolat gälla för fl. 15. I  varje fall avgränsar det 
båda från  de sju högre runorna ovanför, vilka F  tillfört fl. 11.

40. De tre  runorna þur kunna naturlig tv is fa ttas  som gudanam net Tor. 
Så gör W, m en m in översättn ing bygger på den först av  F  ifrågasatta  
im perativen av verbet »töras, tordas». Varin har, om F  fö rs tå tt honom  
rä tt ,  natu rlig tv is in sett tvetydigheten. Den kan ha ro a t honom.

7. Sam m anfattning och slutpåståenden.
Den ovan fram lagda översättningen av R ök-inskriften bygger i fråga om 
den längre avdelning, som kallats Varins äggelse eller maning, väsentligen 
på g rund tanken  i O tto von Friesens fantasieggande nytolkning 1920, 
reviderad 1928, 1934. Sålunda räknar jag m ed a t t  vi där se en enträgen 
väd jan  till u tk rävande av häm nd på dem, som vållat Varinsonen Vämods 
fall. Men jag  an ta r  a t t  flera av  Rökbygdens unga söner, som v arit i 
Vämods följe, delat hans öde. I  så fall kunde Varin påräkna livligt under
stöd bland anhöriga till dessa offer. P å  det offentliga anslag, som V arin 
m ed sina runm ynder m ålat på tingsplatsens m est m onum entala sten, 
synes han  också närm ast vända sig till de m edsörjande. Ty det v ar väl 
främ st b land  de äldre tingsm ännen, som han  kunde v än ta  sig läsare av  
anslaget. E n  häm nd, som skulle drabba »tjugo konungar», fordrade e tt  
s to rt uppbåd.

Jag  kan  ej göra anspråk på a t t  ha genom gått hela den litte ra tu r, som 
v äx t fram  kring Rökstenen, u tan  har väsentligen d rö jt vid v. Friesens 
arbete 1920 och Wesséns 1958, vilka innehålla ta lrika  upplysningar om 
äldre tolkningsförslag. D essutom  har jag naturlig tv is också tag it hänsyn 
till vissa senare u tkom na arbeten, såsom av O tto Höfler och A rthur 
Norden, oavse tt om de närm ast avsetts till förstärkning av det bärande i 
v. Friesens m ening eller lik t Wesséns 1958 och senare utgingo från förne
kande av hans grunduppfattn ing.

I  själva verket har jag också funnit det befogat a t t  frångå m ånga av 
de till synes m est d järva  tydningar, v. Friesen nödgats ty  till för a t t  nå 
sam m anhang i det hela. Stödd av Wesséns lugnt övervägande k ritik  har 
jag  m ed tillfredsställelse i flera enskilda tex tp artie r upp tag it hans som 
det förefaller m er naturliga översättningar, varav  m ånga föreslagits 
redan av  den förste store R ök-tydaren, Sophus Bugge, m. fl. äldre forska
re, andra å te r synas ha först fram lagts av  Wessén själv.

D et har em ellertid ej räck t med a t t  välja mellan olika, redan tillgängliga, 
av  på om rådet fullt kom peten ta granskare erb judna alternativ . I  några 
för sam m anhanget väsentliga detaljer har jag till slut vågat presentera 
vad  jag förm odar vara  helt nya tydningar, om också m indre u r språklig 
synpunkt än  genom a t t  ifrågasätta deras användning här. D e tta  har sk e tt 
tv ä r t  em ot den m er begränsade uppgift, som jag till en början  äm n at
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stan n a  vid. U tgångspunkten var näm ligen a t t  från arkeologisk sida 
läm na sm ärre bidrag till förståelse av  vissa m ed m onum entet som sådan t 
förbundna egendomligheter.

I  förstone har jag velat fram hålla, a t t  den nuvarande kyrkogård, i vars 
om edelbara grannskap R ökstenen nu stå r och inom vars om råde den 
efte r all sannolikhet befunnit sig långt före k ristna  tidens inträde, var en 
fo rn tida  tingstad. P å  denna hade en gång rests en stor skeppssättning, 
tingets  centralpunkt. R unstenen  utg jorde skeppets ena stäv, som var 
rik ta d  m ot S eller snarare i vridning m ot SV. Rökstenens fram sida vä tte  
då  m ot Ö eller snarare SO. F ö r a t t  erinra om konturen  på  sådana skepp, 
vi k än n a  från seklerna kring det första årtusendet e. K r. genom N ydam - 
b å ten  eller vissa på gotländska b ildstenar befintliga avbildningar, blev 
dess profil lä t t  ändrad  genom  behuggning. D en torde ha rests så, a t t  
nedre delen av stävens y tte rk o n tu r, »längsta smalsidan» av stenen, blev 
lo d rä t och dess övre del s ta rk t insvängd. D e tta  är den »sneda» ställning, 
stenen  k räver för a t t  alla fyra sidornas nedersta runbalkar skola sluta 
på  jäm n  höjd över en horisontal m arkyta . R ökstenen har tå l t  denna u p p 
ställn ing — som härvarande bilder an tyda, men som förfuskats genom 
orik tig  resning under de senaste seklerna — tack  vare en ovanligt lång 
ro tän d a  och den goda beskaffenheten av den m ark, vari denna sänkts. 
D ärem ot är det sannolikt, a t t  övriga stenar i skeppet ej v a rit lika trygg t 
jo rdbundna. Ovisst är, hur m ånga av dem  ännu voro kvar, när Varin 
ris tade  sina runor, men y tte rs t tro lig t har genom påpekande av Nordén 
b liv it, a t t  den vi kalla R ökstenen var en solitär, när den första kyrkan  
byggdes i dess grannskap och efter denna »rauk» fick det nam n, som sock
nen  ännu  bär.

D å hade »rauken», såsom visats av  B ror Asklund (jfr kap. 1 och 4 ovan 
och W  s. 12 f.), genom atm osfäriliernas inverkan under en säkerligen 
m ånga sekler om spännande tiderym d få tt  e tt  d ju p t nående barkskik t 
m ed en från kärnans s ta rk t avvikande patina. Den skulle V arin ha 
skäm t, om han, såsom han  förmodligen eljest skulle ha gjort, jäm n at av 
de råa  ytor, som på de vertikala  sm alsidorna läm nats u tan  runskrift.

Om em ellertid åtm instone en eller fler s tenar u r skeppet ännu stodo på 
Varins tid , skulle denne flitige runskrivare ha äg t goda m öjligheter a t t  
även fästa  nam nen på dem av bygdens söner, som kunna antagas ha 
fallit m ed Vämod, på sten. Men därom  veta  vi in tet. E ljest vore det väl 
n ärm ast de andras fränder, som bort y rka härpå. K anske blevo också 
dessa nam n anbrag ta  — möjligen endast genom målning.

P å  den för skrift särskilt läm pade rauken  gav Varin visserligen m innes
skriften  högre runor än  han  i fo rtsä ttn ingen  skulle, an n a t än i vissa 
chiffer, n y ttja . Men han  ödslade ej u trym m e för sådana närm are upplys
n ingar om Vämod, som skulle b liv it välkom na för oss, m en voro onödiga 
för dåtidens grannbor och ju  f.ö. sällan läm nats på andra sam tida och 
äldre runvårdar.

M ärkligare är en tydlig avvikelse från  form uläret: D en s.k. m innes
skriften  — en benäm ning som jag bibehåller — är genom  en ty d lig t u t 
s a t t  satsskillnadspunkt delad i tu . D en förra satsen säger endast, a t t  dessa 
ru n o r s tå  efter Vämod. F ö rst i and ra  satsen om talas, vem  som m ålat:
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Varin, fadern  till den fallne sonen. Tydligen vill Varin u p p fa tta  andra 
satsen ej endast som en kom plettering till den förra. Vi ha full r ä t t  a t t  
b e trak ta  andra satsen också som e tt »huvud» till det efterföljande. I 
överensstäm m else m ed dåtida  och äldre skrifttrad ition  börjar det offent
liga fejdebrev, som Varins m aning kan anses utgöra, med angivandet av  
skrivarens nam n. I  de tta  fall, ävensom på den m ärkliga västgötska Spar- 
lösastenen (Vg 119), är d e tta  huvud liksom på sam tida pergam entbrev 
skrivet m ed större m ynder än fortsättningen. Betydelsen härav  h ar Iv a r 
Lindquist k ra ftig t betonat i sin behandling av  sistnäm nda inskrift 1940. 
Logiskt se tt är ju  också »minnesskriftens» förra sats en nödvändig fö ru t
sättn ing  till a llt det följande, så fram t vi behålla det väsentliga i v. 
Friesens tolkning 1920.

Maningens första del, flockarna 1 — 3, fyller resten av stenens fram sida 
och hela den för ristning tjänliga delen av  kortare smalsidan. De tre  
flockarna ge några åtm instone vid första påseende ganska lösligt hop
ställda u tsagor dels om »två valrov», som tolv  gånger b y tt ägare, dels om 
»reidgoterna» och deras hövding, vilka för nio m ansåldrar sedan kommo 
till »strandängen». Med de flesta, m en i m otsats till v.Friesen, an ta r jag  
jag a t t  därm ed avsetts Teoderik den store och hans östgoter i R avenna. 
I  likhet m ed v. Friesen an ta r  jag — såsom närm are skall behandlas i 
s lu tet av  d e tta  kapitel, a t t  härm ed åsyfta ts något för Varins ä t t  b itte rt  
minne, vartill analogier i viss m ån erb judits i de likaledes om äldre tider 
handlande flockarna 4 och 5.

I  de stora korschiffren på stenens to p p y ta  och dess baksidas översta 
snedbård (tillsam m ans =  flock 4) få vi höra ta las om Sib.be, fridsplatser
nas värjare och sålunda m åhända en föregångare i äm bete t till Varin. 
H an säges ha  »fött» eller »avlat» nittioårig. Men d e tta  lär betyda, a t t  han  
lik t Teoderik den store enligt e tt av Cassiodorus publicerat — och väl 
även stilistiskt friserat — brev likaledes »avlat» eller »fött» tre  nordeuro
peiska konungar till sina vapensöner, skänkande dem en rik  u trustn ing  
av hästar och vapen. D ärm ed följde för dem, u tom  äran, skyldigheten a t t  
vid behov strida  på hans sida. Sibbe kan  m.a.o. ännu vid n ittio  års ålder 
ha ägt k ra ft nog a t t  organisera, på egen bekostnad väpna och genom övrig 
nödig u trustn ing  sä tta  en hel krigarskara i s tånd  till a t t  u tföra någon av 
»fadern» önskad, krigisk expedition, vilken han också genom födelsen 
legaliserade (jfr nedan). D et ligger nära  till hands fö ru tsä tta , a t t  denna 
härnad  v arit en häm ndeakt i stil med den, Varin genom sin m aning ville 
föranstalta.

O m edelbart efte rå t — i flock 5 — erinrade V arin dåtida  läsare om 
någon för dem  troligen välbekant handling, varigenom  en av Ingvalds- 
ättlingarna (vilka a t t  döma av e tt o rtnam n kunna fö ru tsä ttas ha funnits 
i Röks grannskap) »gäldats» =  häm nats genom en självuppoffrande 
gärning av  hustrun . D e tta  var u tan  tvivel en föredömlig häm ndeakt. 
Flocken är skriven y tte rs t längs baksidans undre och vänstra  kanter.

Med flock 6 , närm ast under baksidans korschiffer i den översta av  tre  
snedställda skriftbalkar m ed norm al bredd, synes Varin kom m a till 
planeringen av  d e t häm ndetåg, han  själv vill sä tta  i gång, eller »niden», 
såsom jag  tro r han  kallat det: »Vem tillkom m er det- a t t  u tföra niden?»,
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frågar han. Svaret blir dubbelt; i flock 7 heter det: »en ung kämpe» (alltså 
ej V arin själv, som ju  vore närm ast till, men kan  ha h indrats av  sin ålder 
a t t  ånyo gå i fält). I  flock 8  få vi e tt  positiv t besked: »Vilin är det».

I  flock 9, som jag gör e tt  ord kortare än v. Friesen, fast jag  bibehåller 
hans flocknum rering, tro r jag vi få det beskedet, a t t  Vilin räknade sig 
s läk t (med Vämod) i »knog»-led. Godtages ej denna nya tydning, få vi 
h är v e ta  a t t  »han kunde slå (hårt)», alltså en god rekom m endation.

Så inprän tas i flock 10, vilken jag  inleder m ed det ord, som både 
v. F riesen och m ånga före och efter honom an se tt vara  ob jek te t i före
gående sats, a t t  »Jätte-Vilin är det». Också nam net »jätte» är belagt, 
tid igast genom en runsten  i grannsocknen H eda och i övrigt av  e tt  ännu  
n y t t ja t  ortnam n, tillhörande bygden kring Rök.

E h u ru  Varin från och m ed flock 4 begagnat varierande form er av  lönn
skrift och fo rtsä tte r därm ed om edelbart efte rå t ännu  en flock, h ar han 
g jo rt undan tag  för de här kursiverade satserna (fl. 7, 8  och 1 0 ). D enna 
å tg ärd  blir först genom den ovan fram lagda uppfattn ingen  förklarad, 
fö rsåv itt m an ej tro r a t t  Varin endast velat göra det lite t svårare för 
dåtidens rebus- eller korsordslösare a t t  kom m a till rä tta  m ed en rad  inne
hållsligt likgiltiga satskonstruktioner: Vilin, förmodligen redan populär 
i nejden  genom den förled, som m an tillag t hans nam n, är u tsedd  till a t t  
s tå  i spetsen för häm ndetåget.

F lock 11 är den tillsvidare sista chifferskriften. Den u ttrycker, så som 
den först av  v. Friesen kom binerats av  tv å  på steny tan  ej ovedersägligt 
sam m anhörande delar och ty tts , en för Varin i d e tta  ögonblick natu rlig  
önskesuck: »Må gagn häru r spira!»

Flock 7— 10 jäm te början  av  1 1  återfinnas inom de tv å  nedre av  de tre  
snedbalkarna närm ast under baksidans korschiffer. S ista delen av  1 1  ses 
inom  den översta, ej tvek luvna delen av den sista av  de m ånga vertika la  
sk riftbalkarna på  sam m a sida, intill kan ten  m ot stenens längsta smalsida 
(sju runor).

V arins uppgift var nu a t t  ge besked om »nidens» syfte, v ar de skyldiga 
kunde uppsökas och hur m an skulle identifiera dem. Allt d e tta  meddelas 
i k larsk rift inom baksidans centrala parti, dvs. inom den andra  till å ttonde 
vertika la  skriftbalken, från vänster räknat, jäm te den inre hälften av  den 
nionde balkens genom en vertikallinje tvek luvna huvuddel. Alla dessa 
balkar läsas som rader i en e tt  kvarts  varv  å t  vänster vriden bok, alltså 
nedifrån  u p p åt precis som fram sidans vertikalställda balkar. Ingen svårig
h e t a t t  få r ä t t  på d e tta  viktiga skriftparti!

I  d e t föregående kan observeras, a t t  Varin noga iak ttag it skillnaden 
m ellan verbens p re teritum  och presens vid skildring av  händelser. I  kon 
sekvens härm ed skulle vi (enligt v. Friesens och min tolkning) ha önskat 
fu tu rum , men det s tå r presens. L iknande »fel» göra vi ju  oss skyldiga till 
än  i dag. Alltså:

(flock 12) Strids jungfruns häst skall finna föda på e tt  slagfält, där tjugo 
konungar ligga! D e tta  är nidens syfte.

(flock 13) De tjugo konungarna »sutto fyra vintrar», dvs. hade fyra 
gånger h aft v in terkvartér, »i Sillende» (på N ordsjökusten, ev. på Sylt). 
D är kunde m an alltså hoppas a t t  träffa  dem ännu  en vinter, förmodligen



37] V arins m aning p å  R ökstenen 233

m ed s ta rk t reducerade besättn ingar, och de förklaras vara kända under 
fyra nam n och söner till fyra bröder.

(flock 14) E t t  personnam n (i plur.) för varje fem brödragrupp, e tt  nam n 
för fadern till var och en av  dessa fyra grupper. E n koncis, ordknapp 
uppräkning, som givit anledning till m ycket huvudbry. Jag  fö ru tsä tte r, 
närm ast föregången av Höfler, a t t  varje fem brödragrupp m otsvarat 
styrem annen (eller »kaptenen») på e tt  vikingaskepp, vilkens nam n angivits, 
jäm te  hans fyra subalterner, en för var av de fyra vakter, vari vikinga
skeppets besättning, såsom E rland  H järne särskilt k la rt u tre tt, p lägat 
uppdelas. Dessa fem personer m å ha blivit »bröder» genom a t t  alla »födas» 
till söner av skeppets ägare oeh utrustare , vilkens nam n också u tsa tts , 
e t t  för varje fem brödragrupp. A tt sedan dessa fyra ägare och redare sins
emellan voro »bröder», kan  väl endast innebära, a t t  de i sin tu r  in g å tt i 
någon ännu större organisation. Den ledde väl snarare någon gangster
ligas chef än en företrädare till de m ånga m onarker, som även långt senare 
u tfä rd a t kaparbrev.

Den föga skadade början  av flock 15 ger, fortfarande i klarskrift, p lats 
för Varins högtidliga förklaring a t t  han »nu» föder, resp. snarast m öjligt 
skall föda, dvs. värva, u tru s ta  och legalisera som sina »söner» dem  som 
redan anm ält sig, resp. y tterligare väntades anslu ta sig till de t önskade 
häm ndetåget. D et vore fullt naturlig t, om Varin härtill lagt en förhopp
ning om a t t  envar deltagare skulle besinna vik ten  av  a t t  vedergällningen 
togs ut. Men resten  av  flocken rym s i den m est skadade delen av  hela 
inskriften, dvs. i den y ttre  parten  inom den tvekluvna delen av  sista 
vertikalbjälken på  baksidan, i kan ten  till längsta sm alsidan av  stenen. 
De sista orden äro nästan  helt utplånade, alltså endast gissade.

N u återstod  flock 16 enligt v. Friesens här följda läsordning. Den är 
anbrag t på  nedre delarna av den i övrigt för skrift otjänliga, längsta sm al
sidan. A llt är här m eddelat i talchiffer. De som ge de elva första runorna 
äro u td ragna så a t t  var och en n år tvärs över sidans bredd. Å terstående 
tre  runor, som ge slu tordet, äro fördelade så, a t t  tv å  läsas på ena, den 
tred je  på andra sidan om en vertikal längdlinje. Till följd av  än d ra t 
chiffersystem täcka dessa tre  runor ändå längre sträcka än de elva före
gående (av vilka den första och översta endast delvis bevarats). Meningen 
är kärnfull: »Sägom ungdomen: Mod!» Men den som vill kan  också i 
slu tordet läsa nam net på den gud, som enligt Adam  av Brem en intog 
m itte rs ta  sä te t b land de tre  i Uppsalatem plet: Tor. — Likväl har »Elias 
Wessén, som grundligt s tu d era t Ö stergötlands gam la hedniska ku ltnam n,
. ..  fram hållit, a t t  Oden, Tor och Frö spelat en re la tiv t blygsam  roll i de 
hedniska östgötarnas gudsdyrkan, såv itt den kan utläsas av  ortnam nen. 
De tre  gudarnas nam n förekom mer inte särskilt ofta i de gam la bebyggel
senamnen, och deras k u lto rter finner m an huvudsakligen u tanför den cen
tra la  slätten, i de senare uppodlade skogsbygderna. I  den urgam la k u ltu r
bygden har vid de äldsta  ortnam nens tillkom st andra gudar dyrkats.» 
Cit. efter L ennart Moberg, N orrköpingstraktens ortnam n i: Norrköpings 
historia I, 1965 s 62.

Vill m an likväl läsa Tors nam n i flock 16, blir d e tta  det enda ställe på 
Rökstenen, där vi — enligt den tydning jag föreslår — ha grundade skäl
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till a t t  se u ttry ck  för religiöst tänkande. Men vida högre sä tte r  jag O tto 
von Friesens val av  översättning —  han n y ttjad e  de tv å  orden »var 
dristig!» — ty  jag tro r ej a t t  våra hedniska fäder voro så stora blötare, 
som den m edeltida propagandan önskat göra dem  till.

Genom a t t  på k lart redovisade grunder ha funn it m aningens sannolika 
slut och genom tolkningen av de tre  orden i flock 16 synes mig v. Friesen 
ha gjort tydlig t, a t t  Varin äg t goda kvalifikationer som talare . V inna de 
ovan gjorda försöken till modifiering av  tidigare gjorda tydn ingar v ä l
villigt bedöm ande såsom ytterligare några steg m ot den ideala slutlös
ning, som alla Rök-forskare sträv a t m ot, då hoppas jag a t t  Varins förm åga 
till a t t  k la rt och logiskt disponera sin m aning tydligare fram träder än  
vad m ången tidigare t ro tt  m öjligt eller ens behövligt.

Vad nyss sagts om flock 16 som avslutning på det hela försvagas nog 
av a t t  denna korta  te x t fram lagts i lönnskrift och fördenskull kan  ha 
varit svår a t t  förstå för m ången läsare. Den som ej lyckats därm ed skulle 
emellertid erhålla en fullt u t lika god avslutning i senare delen av  »flock 
15», för så v itt det tröstlöst skadade slu tet av  denna skriftdel innehållit 
ungefär vad  Friesens eller min gissning därom  innehåller.

Man skulle ren t av  kunna säga, a t t  Varin dubblerat avslutningsorden. 
För egen del tro r jag det vara m est sannolikt, a t t  Varin vid uppritningen 
av sin te x t på stenen stan n a t m ed vad v. Friesen kalla t »flock 15». Vi 
observera, a t t  den — i varje fall enligt F, som jag följer i s to rt sett, och 
likaledes enligt W — består av  tv å  satser. D e tta  gör det i själva verket 
mest na tu rlig t a t t  beteckna förra satsen ensam  som flock 15, den an tagna 
andra självständiga satsen å ter som flock 16. Om ta le t 16, såsom v. 
Friesen ansåg, var vad  Varin ville stanna vid, betyder detta , a t t  han vid 
uppritningen av tex ten  s lu ta t här, på stenens baksida, som nu  var full- 
skriven. Den för ristning otjänliga längsta sm alsidan skulle alltså enligt 
ursprungliga planen läm nas skriftlös.

D enna plan kan  Varin em ellertid under det långa a rb e te t med r is t
ningen av  de uppskisserade runorna ha ändrat. H an  kan  nämligen ha 
funnit d e t önskvärt, a t t  själva avslutningsorden skulle stå  i k larskrift, 
men han hade skisserat dem  i lönnskrift! E n  ändring kunde ske endast 
genom tillägg av något n y tt  skriftparti på längsta sm alsidan — m ed det 
som F  kallat flock 16, men som kanske rä tteligen borde heta  (den över
taliga) flock 17. E n  ny  appell d irekt till lyssnarna.

O tto v. Friesen m enade nämligen (s. 102), a t t  Varin m ed d e tta  chiffer 
slöt »den magiska kretsen kring de tjugo konungarna, som buro ansvaret 
för Vämods död. De äro nu helt om ringade och kunna icke m er undgå 
den tilläm nade hämnden»!

Den som närm are b e trak ta r fig. 3 här kan  visserligen befara, a t t  Varin 
i så fall g jort e t t  ödesdigert fel genom  a tt, så v it t  jag förstår, ha läm nat 
de tjugo konungarna e tt  k ryphål u t  genom k lartex ten  inom  övre hälften  
av tred je  snedbalken på stenens baksida!

Rörande Varins avsikt med chiffreringen av  vissa partie r m å em ellertid
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envar tro  vad han  vill. F ör egen del betv ivlar jag, a t t  Varin själv trodde 
på  trolleri. H an  visste emellertid, a t t  inom den krets, han  talade till, 
funnos m ånga vilka b etrak tade runorna m era som trollkonster än  som 
p rak tisk t meddelelsemedel. Hos dem kunde han genom d e tta  fusk i char
la tanernas yrke väcka m er mod och tillförsikt än han m ed andra medel 
m äktade inge dem! H u r m ånga ärliga m än ha ej både före och efter Varin 
han d la t sam m alunda till den goda sakens fromma!

I  det föregående h ar e tt  antagande gjorts, som ta rv a r närm are m oti
vering: a t t  Varin och före honom  Sibbe genom s itt »födande» legaliserat 
häm ndetåg  i hednalagens anda. Därm ed menas, a t t  hednalagen, som alla 
veta , hänv isa t den, som u tsa tts  för okvädinsord, till a t t  själv m ed fulla 
vapen skaffa sig gottgörelse i en tvekam p. Av den kom m entar, som läm 
nats  härtill i Inledning till Holmbäck/W essén, Svenska landskapslagar 5 
(s. X X V II), framgick, a t t  m an b e trak ta t enviget som »ett av sed och lag 
reg lerat sä tt a t t  u tan  rä ttegång  slita en tvist». H ärem ot har jag  (Forn
tidens Kum la, s. 248 ff.) invänt, a t t  om tvekam pen skulle kunna få så 
v ik tiga konsekvenser som dryga böter, förlust av  m edborgerligt fö rtro 
ende eller eventuellt straffrihet efter dråp, så m åste den ha försiggått i 
fullgoda v ittnens närvaro, gärna i sam band med sittande ting. E n  klar 
an ty d an  härom  trodde jag mig se i u ttry ck e t »vid tre  vägars möte», där 
den förfördelade och hans bespottare skulle m ötas, ty  en sådan p lats 
eller en »åker» (som näm ns i hednalagens slut) var ännu i m edeltiden ofta 
tingstad .

De tv å  m otståndarna få alltså betrak tas som kärande och svarande. 
Men om svaranden uteblev på u tsa tt  tid  och ort, skulle käranden  ropa 
»tre nidingsrop» och göra »ett m ärke m ot honom  i jorden; då vare han  
dess säm re m an, som sade det han ej tordes hålla».

H ärm ed h ar m an jäm fört uppgifter om holm gång ( =  tvekam p, envige) 
i isländska fornskrifter. Jag  nöjer mig med a t t  översätta  de c ita t, Wessén 
läm nat i nyssnäm nda arbete, s. X X V II, no t 3. E nlig t Egils saga, kap. 56, 
u tm an ar Egil: »Då vill jag b juda dig till holmgång, så a t t  vi slåss h är på 
tinge t ... och du skulle bli var m ans niding, om du ej törs (gå in därpå)». 
E ller V atnsdöla saga, kap. 33: Jökull u tm an ar »Men om inga kom m a (av 
m otparten), då skall jag m ot dem ’resa n id ’ (reisa nid) med den förklaring
en, a t t  han  skall vara v ar m ans niding och ingenstädes (tåld) i redliga 
m äns um gänge, hava gudarnas vrede och nam net gridniding (varg i 
veum , dvs. fredlös även inom fridlysta områden)».

U ppenbarligen låg det enligt hednatida uppfattn ing  snarast en ära 
och under inga förhållanden något nesligt i a t t  en fö ro rä ttad  »reste nid» 
m ot den, som k rän k t honom. Likaså föru tsattes a t t  den, som ej vågat 
m öta i tvekam pen på tinget under rä ttslig  kontroll, blev niding och u t 
s tö tt  u r sam hället, u tläm nad å t  kärandens vapen, varhelst de fram deles 
m öttes.

V ad hednalagen beträffar få vi väl också u tgå  från  a t t  den förbrytelse, 
som där näm nes, »okvädinsord», endast är e tt  för enkelhetens skull v a lt
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exempel på m ångahanda kränkningar, som finge handläggas på  tinget 
efter sam m a norm er. D et var visserligen ej m öjligt för V arin a t t  m ed u t 
sik t till fram gång stäm m a Vämods banem än till tinget. Men även genom 
en fåfäng stäm ning m enade han sig förmodligen ha v unn it den r ä t t  till 
självhäm nd gent em ot de u teblivna, som han  efte rtrak tade, och g jort det 
beram ade krigståget till en legal åtgärd  och därm ed de handlande skuld
lösa i grannarnas ögon.

I  Vatsdöla saga, kap. 34, få vi veta  hu r det gick, n är den u tm anade icke 
in funnit sig till enviget. »Jökull tog en stång och skar e tt  m anshuvud i 
ena ändan och ristade runor på den med hela den bestäm m else, som förut 
b liv it sagd. Sedan dödade han e tt  sto och skar upp b röstet och fäste det 
på  stången och vände den m ot Borg. D ärpå reste de hem» (ref. efter 
Wessén).

Hednalagens ovan anförda ord: »tre nidingsrop» och »ett m ärke på 
jorden» ha u tan  tvivel genom dessa jäm förelser blivit väl belysta. R edan 
1920 s 103 hänvisade v. Friesen till en annan  berättelse om en nidstång, 
re s t av  Egil Skallagrimsson m ot E rik  blodyx och hans drottn ing. P å  
denna stång sa tte  Egil e t t  hästhuvud  och ristade han  i runor hela den 
förbannelse, han  u tta la t, förmodligen tv å  lausavisor i d ro ttk v ä tt, som 
bevarats i Egilssagan och d ik tats m ed iak ttagande av de m agiska talen  
24 och 16, vilka m an även funnit eftersträvade på R ökstenen.

»Rökstenen är i själva verket till en del en ’n idstång’ av sam m a a r t som 
den Egil rik tade m ot E rik  blodyx», slöt v. Friesen. Och den torde förbli 
så även med de ändringar av  tolkningen, som jag här tillå tit mig fram 
lägga.

Den väsentliga skillnaden synes mig emellertid föreligga, a t t  Rökstenen, 
så som jag läser den, i ringa m ån ägnats å t besvärjelser och andra över
n atu rliga  handlingar — sådana som sagoförfattarna älskade a t t  skildra. 
V arin ta la r tv ä r t  om som en praktisk , erfaren m an. H an  rik ta r ju  sin 
m aning till den sju gånger d irekt näm nda »ungdomen» och genom pluralen 
»sägom» sex gånger till bygdens äldre m än, som kunde h jälpa honom a t t  
påverka ungdomen.

Genom a t t  i flock 15 göra ungdom en (dem som följde Vilin) till sina 
»söner» överflyttade Varin sin h äm n d rä tt på Vilin och dem bland trak tens 
ungdom , som befunnos villiga följa honom. E fte r v ä lfö rrä tta t värv skulle 
de vid återkom sten icke kunna beskyllas för a t t  ha g å tt  stigm äns vägar.

Även om jag möjligen skulle vara den förste, som sä tte r i fråga, a t t  
R ökstenen bär ordet níþr, m., är jag tydligen ej den förste, som räknar 
m ed a t t  e tt  slikt ord tid ig t inom nordiskt språkom råde k u n n a t bära här 
fö ru tsa tt betydelse. Genom en utförlig och m ycket uppskattande be
döm ning av E inar 01. Sveinsson i Arv, vol 2 1  har jag näm ligen få tt  känne
dom  om en akad. avhandling i U ppsala 1965, fram lagd av  Bo Almqvist: 
»Norrön niddiktning». Dess första kapitel handlar om begreppet nid. 
»Here the relationship between the  m eanings of the  word as found in 
various languages is no t by any  m eans easily explained», konstaterar 
Sveinsson p. 33 förmodligen med full rä tt ,  fo rtsä ttande: »In Gothic it has 
th e  sense ’envy’; in the  W estern Germanic languages ’envy’, ’h a tred ’, 
’fighting’ ...; b u t in both  old and  m odern Icelandic, as well as in old
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Norwegian and in Norwegian and Swedish dialects, the word is used of a 
k ind of ’hån, sm ädelse’ (scorn, insult), and when the  South Germanic 
m eanings appear in Scandinavia, no doubt it is owing to influence from 
th a t  quarter and  of late occurrence. The candidate succeds well in ex
plaining those old W est Norse instances in which the word is considered 
by a few scholars [kurs. av  S. L.] to  carry the m eaning ’h a tred ’ or ’fighting’ 
and  th is w ithout going outside the  Norse field.» — Så v itt  jag  förstår, 
faller d e tta  resonem ang till m arken, om min tydning av flock 6 föredrages 
fram för den hittills övliga.

*

Sedan sam m anhanget inom flockarna 4— 16 sålunda klarlagts å te rs tå r 
a t t  närm are u tröna, på vad sä tt  flockarna 1— 3 lå ta  sig förenas härm ed.

För v. Friesen v ar uppgiften lä tt  i varje fall beträffande flock 1 . H an  
skrev nämligen (s. 95): »Påtagligast ä r Varins äggelse i flock 1 , där han 
erinrar häm naren om de kostbara spolia, som ä tten  beröfvats vid Vämods 
fall.» D unklare blev ta le t beträffande fortsättningen: »Flockarna 2  och 3 
utgöra med afseende på s itt innehåll en öfvergång från äggelse till besvärj - 
ning eller äro, rä tta re  u ttry ck t, bådadera ...  Af sam m a dubbla n a tu r äro 
flockarna 12— 14.»

Visserligen följer jag ej v. Friesen i fråga om Tjodriks id en tite t och hem 
vist. Men väl vill jag  anslu ta  mig till honom  så till vida, a t t  Teoderik den 
store ingalunda näm nts som stam far till Varins ä tt , u tan  tv ä r t  om som 
dess fiende. Om Teoderik v arit en av  de m ånga, som innehaft de tv å  
valroven, som fl. 1 ta la r om, kan  han ju  ha tag it dem på kroppen av  någon, 
som hört till den »rätta» sidan.

P å  700- eller 800-talet ägde m an i Norden näppeligen lika m ånga u p p 
lysningar om Teoderiks historia, som nu  stå  oss till buds. Gäller fl. 2  
honom, förefaller det som om m an tä n k t sig a t t  han  sjövägen kom m it till 
»strandängen» vid R avenna (jfr u ttry ck e t »styrarn av  sjömän» i fl. 3), 
m .a.o. till sam m a ställe, där han långt senare dog. Vi v e ta  därem ot, a t t  
han  kom  landvägen över Öst-alperna. R edan vid floden Isonzo m ötte 
honom  Italiens dåvarande herre, Odo vakar, som där m åste vika, men till 
en tid  gjorde k raftig t m otstånd  vid Verona. Ånyo besegrad vid Adda 490 
nödgades han d ra  sig tillbaka till R avenna, där han u tstod  en nästan  tre 
årig belägring. Den hävdes i början  av  år 493 efter en överenskommelse, 
som innebar, a t t  O dovakar och Teoderik skulle vara  sam regenter. K o rt 
tid  därefter var O dovakar emellertid död. Teoderik ensam  styrde sedan 
landet ända till sin död år 526.

H ans sista dagar skola enligt Prokopios ha fyllts av ånger och ruelse ö- 
ver den behandling, han  lä t de ädla rom arna Boethius och Symm achus 
u ts tå  — den första illgärning, som konungen g jort sig skyldig till gen t 
em ot sina undersåtar. Samme författare näm ner em ellertid också a t t  
Teoderik kort tid  efter överenskommelsen med O dovakar på försåtligt 
s ä tt  bem äktigade sig dennes person och lä t döda honom. H ärom  ger 
Johannes av  A ntiokia närm are besked: Teoderik skall själv ha s tö tt svär
d e t i sin m edregents kropp. D et skedde på tionde dagen efter fördragets 
ingående, d.v.s. tio  dagar efter sedan Teoderik k u n n a t in tåga i R avenna
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eller, med Varins ord »kom upp på strandängen med sina reidgoter». 
D e tta  kan i Varins tanke ha v arit den skuld eller det b ro tt, för v ilket 
Teoderik dog 33 år senare.

De nu  gjorda sam m anställningarna kunna väl ej leda till revision av  
Teoderiks historia. Men om vi överhuvud söka följa den tolkningslinje, 
som v. Friesen grundlagt, torde de visa, a t t  e t t  logiskt sam band för Varin 
funnits mellan flockarna 1— 3.

H ärvid  åstadkom m es också en förvånande tydlig parallellism  mellan 
innehållet i flockarna 1— 3, resp. 12— 14:

Flock 1 ta la r om tv å  valrov, som to lv  gånger tag its p å  sina i strid  
fallna ägares kroppar, flock 1 2  å ter om var vargen skall frossa på k roppar
na av tjugo konungar, som ligga på slagfältet.

Flock 2  erinrar om en, som för nio m ansåldrar sedan kom  m ed sina 
»reidgoter» till en strandäng och dog hos dem på sam m a plats på grund 
av s itt brott; flock 13 säger a t t  de tjugo konungarna i fyra v in tra r su ttit 
i Sillende.

Flock 3 slutligen ger k la rt besked om vem den i flock 2  näm nde var: 
den berömde Teoderik, flock 14 å ter ger en noggrann uppräkning av 
nam nen på den äldste av fem bröder i envar av  fyra grupper, söner till 
fyra likaledes näm nda m än, sinsemellan bröder.

Jäm te  den inledande m innesskriften fylla flockarna 1— 3 i klarskrift 
hela fram sidan av R ökstenen jäm te den för ristning läm pliga delen av  
kortare smalsidan. F lockarna 1 2 — 14 fylla i k larskrift — jäm te den korta  
flock 15 — huvuddelen av  baksidans skrifty ta , inram ad av »lådan», vars 
sidor huvudsakligen bära lönnskrift. U r d e tta  dunkel fram häves ändå 
tv å  gånger i k larskrift nam net på en m an, den unge Vilin!

Allt d e tta  förefaller mig ta la  för, a t t  Varin hand lat efter en noga över
övertänkt, k lar disposition. Man har m enat, a t t  vad stenen säger endast 
är e tt  h å r t beskuret u tdrag  u r en vida fylligare tex t. Visserligen medger 
jag gärna, a t t  Varin bör ha v e ta t åtskilligt om hur de tv å  valroven m ånga 
andra gånger b y tt  ägare. Men det förefaller mig, som om han  skulle ha 
g jort sig skyldig till en svår västgötaklim ax, om han övergått till dem efter 
a t t  ha börjat med en så säregen trium f, som häm nden (eller straffet) 
på Teoderik innebar för Varins släkt. Vida klokare handlade han, före
ställer jag mig, genom a t t  direkt gå över till de tv å  förm odade parallellfall, 
som i k o rthe t an tydas i flockarna 4 och 5. Sannolikt anspela de på händel
ser, som voro bygdens invånare väl kända från e tt  m er näraliggande för
flu tet och m åhända ej häm tade u r V arinsläktens eget förflutna, men väl 
ur Rökbygdens.

Som en ren saga klingar för nu tida  lyssnare Varins ta l om de tv å  v a l
rov, som tolv gånger togos på fallna krigares kroppar. Skulle arvegods, 
som m an uppenbarligen sa tte  s to rt värde p å  och som tydligen m åste ha 
varit gedigna arbeten, eftersom de överlevde så m ånga drabbningar — 
a tt  de voro av  guld säges icke! — verkligen exponeras och äventyras så 
lättsinn ig t i öppen strid? Vi ha em ellertid berättelsen om hur Totila i 
guldsm yckad rustn ing »såsom det väl anstår en konung» red  fram för 
östgoternas fron t om edelbart före den strid, som blev hans sista (Proko- 
pios, H ist. IV , 31).
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Och vi ha  Beowulfs v ittnesbörd. I  ren t fabelaktig t sam m anhang m öta 
vi visserligen den h jälte , som givit kvädet dess nam n, i hans sista strid  
med draken. Om den döende Beowulf, som i alla fall Överlevde sin 
m otståndare, heter det (v. 2809 ff.):

H an  rev  från  sin hals 
ringen av  guld, 

dristige drotten .
D en gav han tägnen, 

gä ve spjutkäm pen, 
och gyllne hjälm en, 

en baug och b rynjan  
a t t  b ruka dem väl:

D u ä r slutledet 
i släkten vår ...

Mer historisk är som bekan t skildringen av (väst)götakonungen Hyge- 
laks sista strid , vari det heter (Beow. 1197— 1210) om det lysande smycke 
för härm än, som H am a förde bort, Brosinga mene ( =  yngre källors 
Brisin gamen):

D å föll i frankernas fam n 
furstekroppen, 

b röstd räk ten  hans 
och den baugen med.

R ingare krigare 
rövade »valen».

D et vore såtillv ida fullt i tidens stil, om den unge Vämod på den färd, 
som blev hans sista, verkligen v a rit ru stad  och ev. sm yckad m ed de tv å  
m innesrika föremål, som Varin ta la t  om i flock 1 . Den rikedom  på folk- 
vandringstida guld, som svensk och ej m inst västgötsk jord bevarat till 
vår tid  tro ts  förlusten av H am as ring (som den m otstridiga uppgiften i 
det fan tastiska  p artie t Beow. 2503 f. ingalunda gör m indre sannolik) för
bjuder oss a t t  avvisa m öjligheten till a t t  någon parallell till den v äs t
götska berättelsen  om H am as ring sam tidigt g ro tt i östgötsk tradition .

*

Den k lara  disposition, som u tm ärker Varins m aning i här försökt 
översättning är av  a llt a t t  döm a förbunden med e tt  väl överlagt ordval. 
Flock 3 visar, a t t  Varin till en viss grad var förtrogen med ungefär samma 
d ik tska tt, som Cassiodorus a t t  döm a av Jo rdanes’ u td rag  h äm ta t up p 
lysningar u r vid skildringen av goternas äldre historia. I  övrigt fram träder 
ju  Varin ej som skald eller þulr i denna inskrift, men väl visar han  sig 
förtrogen m ed det genom våra  landskapslagar kända b ruket a t t  i prosan 
inlägga uddrim m ande perioder.

Förklarligt nog försm år Varin denna k rydda i m innesskriftens första 
sats. Men redan  i and ra  satsen begagnar han  den, såsom jag i m in över
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sättn ing  sökt återgiva. Likaså i den ko rta  flock 4. Den i flock 5:s senare 
del —  i översättningen! — fram trädande allitterationen beror em ellertid 
på a t t  jag här följt F :s översättning 1934. Men jag  är fullt m edveten  om 
a t t  d e tta  ej ger e tt  rik tig t begrepp om grundtextens beskaffenhet. V arken 
här eller i det följande kan  jag m otsvara e tt  sådan t krav. Se härom  senast 
Kabell 1964 s. 27 f.

Em ellertid  h ar jag m edvetet fallit för frestelsen a t t  avslutningsvis m ed 
stor d järvhet införa en ersättn ing för den allitteration, som enlig t v. 
Eriesens rekonstruktion  av  det nästan  fullständigt u tp lånade slu te t av  
flock 15 uppkom m it m ellan dess sista, förmodligen s ta rk t betonade ord 
och slu tordet i den korta  flock 16. H ans kom pletteringsförsök, som jag  
m ed viss modifiering bygger på, visar i alla fall, a t t  den beklagliga luckan 
i g rund tex ten  k u n n a t fyllas u t på e tt  sä tt, som fullt u t m otsvarar, vad  
m an —  från v. Friesens ståndpunkt — k u n n at begära av  d e tta  v ik tiga 
ställe.

Om den spekulation i vantrons m akt, som ovan s.234f. ifrågasatts, läm nas 
ur sikte finnes i R ök-texten, sådan den här överfly tta ts till nuspråk , 
in te t som antyder, a t t  Varin velat n y ttja  övernaturliga medel för v in n an 
det av  s itt syfte. H ans fram ställning kan antagas vara  s trän g t logisk, 
den h ar få tt  en högtidlig prägel genom de poetiska u ttryck , som s trö tts  in 
däri. Men ändå, förefaller det mig, är det den i rä ttsv ård en  trän ad e  höv
dingens röst, vi höra, och inte varken den yrkesmässiga sagoberättarens, 
såsom Wessén m enar, eller över huvud tage t någon sorgtyngd p ra tm ak a- 
res p rå l med virrigt hopade minnesbilder, såsom nog m ången föreställt sig.

Nyligen har em ellertid även e tt  försök gjorts a t t  på an n a t s ä tt  bringa 
e tt  logiskt sam m anhang i texten . D et är Aage Kabell, som fram lag t det 
1964. D et skulle föra mig för långt a t t  närm are gå in på granskning därav , 
helst som jag saknar filologisk träning. H är skall sålunda endast ges några 
an tydningar. K abell ankny ter till v. Friesens läsföljd, men inför vissa 
om flyttningar. De huvudsakligen i chiffer fram lagda satser, han  läser 
m ellan fl. 1— 3 och 12— 15 (-{- senare delen av  11) äro: 4, 6 — 11 (början), 
16, 5. D e tta  m ellanparti skulle huvudsakligen innehålla i lönnskrift 
dolda, grovt skym fande tillm ålen om Vämods m ördare och hans anhöriga. 
E n d ast den störste bovens nam n är m eddelat i klarskrift: »Wilin is t es ...,  
der Teufel! Wilin ist es!» Flock 1— 3 handla ej om Teoderik, u tan  helt om 
Vämod, som är jaurikR  ’ross-reich’, flock 12— 14 likaså. Den sista av  dem  
innehåller en gåta: tjugu  konungar =  fem naglar eller fingrar på  vardera  
handen, fem naglar eller tå r  på vardera foten. Lösningen är V äm ods på 
slagfältet liggande kropp.

A llt kan  alltså inordnas »als organische Teile eines Totendenkmals». 
A vslutningen bildar den stym pade flock 15, inledd av fl. l l :s  senare del, 
sålunda återgivna: »Jetzt bin ich den M emorabilien vollständig nachge- 
gangen ...» D e tta  m å lå ta  bättre, om vi godta Lis Jacobsens (ANF 76, 
1961) försökta ändring av läsföljden. Men kan en slik sats ens m ed h jä lp  
av  de förstörda runorna ha b ildat en god avslutning?

E fte r nyss angivna ändring av andra ordet i flock 3 finner sig K abell 
ku n n a  konstatera , a t t  på  vardera (bred)sidan »findet sich eine schlecht 
alliterierende, aber richtig gemessene Strophe» (s. 25). H ärm ed kan , me-



Fig . 1. R ökstenen , baksidan , enligt o re tu scherad  fo tografi av  H ara ld  F a ith -E ll 
e fte r  fly ttn in g en  1933. J f r  S .B .F . Jan sso n  1963 fig. 12 b ävensom  genom  u ttäck - 

ning och re tusch  v id  m ark lin jen  ä n d ra d  rep ro d u k tio n  hos v. Friesen  1934.



Fig. 2. S tävprofiler för tv å  segelfartyg  och e tt  roddskepp. Eskelhem  Larsarve I, 
L ärbro  T ängelgårda  I ,  resp . B ro I  (G otl. Bildsteine fig. 71, 86 och 11). Därunder 
schem atisk  rek o n s tru k tio n  av  even tue ll skeppssä ttn ing , som  R ökstenen  kan  ha

in g å tt i.

Fig. 3 a  och b (på o instående sida). L äsordningen på. R ökstenen  enligt O tto  v. 
Friesen. I  =  M innesskriften. 1— 16 =  flockar i (II) V arins m aning. A lla ba lkar 
läsas i p ilarnas rik tn ing . E nke l lin je  i p ilskaft =  k larsk rift; dubbel linje =  lönn- 
sk rift. V arje  rad  bör lik t a ll tjä m t b ruk lig  sk rift läsas från  v än s te r m o t höger. D e 
flesta lo d rä ta  b a lk a rn a  skola så lu n d a  b e trak ta s  från  högra sidan  av  s tenen , från  
v än s tra  sidan  en d ast b a lk  16. Ä ven  de flesta tvä rg åen d e  b a lk a rn a  läsas p å  för 
b e tra k ta re n  n a tu r lig t s ä t t ,  m en  b ö rjan  av  5, s lu te t av  9 (v ilket i m in  ty d n in g  
bör b indas sam m an m ed 10), hela  10 och början  av  11 h a  u p p o chnedvänd  sk rift.



K o rta re  sm alsidanF ram sid an

F ö rk la rin g a r till dessa b ilder på  föreg. sida
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T o p p y tan  och b aksidan

Fig. 3 b.

L än g sta  sm alsidan



Fig . 4. D eta lj av  b ildstenen  L ärb ro  T änge lgårda  I  m ed bl. a . tre  scener u r 
h jä lte sag a : en käm pes fall, h a n s  »lit d e  parade» och h an s  in tå g  i V alhall (Gr. 

fig. 86). J f r  kap . 6, par. 14.

en
B



Fig. 5. R ö kstenen , fram sidan , enligt o re tuscherad  fo tografi av  H ara ld  F a i th -El) 
efte r f ly ttn in g en  1933. J f r  u n dersk rif ten  till fig. 1.
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n ar han  (s. 27), R ökstenenpåstås in ta  en egenartad  ställning inom den skan
dinaviska litteraturh istorien : »eine vor-skaldische Stufe, wo die weit 
später trad ie rte , aber nachweisbar uralte R ätzeldichtung der altgerm a- 
nischen Versform gegeniibersteht, und wo versucht wird, eine zum Äusserste 
getriebene R ätzelsprache in Versform zu giessen. ... E in M enschenalter 
oder zwei nachdem  der Rökstein geritz t wurde, ist die R ätzelsprache beim 
ältesten  bekannten , norwegischen Skalden, Bragi dem  A lten, fur den 
dichterischen G ebrauch ziemlich fest diszipliniert, und der Vers ist fiir 
diesen kom plizierten Zweck verlängert worden. So weit is t m an in 
O stskandinavien vielleicht iiberhaupt niemals gekommen ...»

H u r länge skall den läran upprepas, a t t  den fornnordiska diktkonst, 
som visserligen erhållit en säregen efterblom string på västnordisk botten, 
skapats först under 800-talet? Och vem  garanterar, a t t  Brage Boddason 
var norrm an? D et förefaller mig, som om Kabells arbete m indre fram gått 
ur en granskning i syfte a t t  avlocka dokum entet dess egna hem ligheter 
än  u r försök a t t  tu b b a  det till a t t  tjänstgöra  som v ittn e  i e t t  på  förhand 
u ta rb e ta t system , där det knappast hör hemma.

D et ger em ellertid, i några av  de senast citerade y ttrandena , tydliga 
u ttry ck  för en inom filologiska kre tsar länge —  så v itt  jag funnit likväl 
ej hos Sophus Bugge — fram trädande benägenhet a t t  ringak ta forntids- 
svenskarnas andliga nivå. B risten på inom v å rt land under äldre m edeltid 
verksam m a hävdatecknare av  sam m a resning som Saxo, Snorre m. fl., 
v ilka likväl räd d a t m ycket av  svensk forntradition  å t eftervärlden, kan 
förklaras annorlunda: Svearnas, götarnas och gutarnas långa tövan  a t t  
tag a  kristendom  på de villkor — en ödesdiger underkastelse under den 
från  Rom  ledda hierarkin — som grannländernas m er lä ttledda furster 
sn art funno sig h å rt bundna av. Därom  h ar jag  skrivit utförligt i Forn- 
gutniska a ltaren  och därtill k n u tn a  studier.

Som arkeolog har jag in te t skäl a t t  undervärdera Sveriges folkvand
rings- och vendeltida k on tak ter med Södern, Ita lien  däri inbegripet, v a r
ken under Teoderiks tid  eller de närm ast följande seklen. Ej heller kan 
jag  betvivla, a t t  här funnits sådana sam hällsklasser — konungarnas och 
storböndernas — som voro ägnade a t t  genom m ånga sekler bevara 
historisk trad ition  av  m ärklig art. D et var u tan  tvivel också — som jag 
ser förhållandet — den av  gam m alt vid självstyrelse vana tingsallm ogen 
—  icke Olov skottkonung eller Stenkil — som under 1000-talet erbjöd 
den katolska kyrkan  det stora, sega m otståndet. I  m itt system  passar det 
sålunda a t t  b e trak ta  R ökskriften som e tt  verk av  en gam m al erfaren, 
självsäker bondehövding m ed stora resurser, förmodligen i sin bygd på en 
gång dom are och övervakare av  vien, dvs. det profana livets fridlysta 
platser för ting, m arknader och m ångahanda andra ärenden, gärna för
bundna med dåtidens övliga religiösa handlingar. Jag  vill tro , a t t  det är 
i den egenskapen, som Varin ta la r till eftervärlden från den sten, som 
sannolikt redan  före hans åtgärder var tingsplatsens m est fram trädande 
m onum ent under e tt  halv t årtusende, om ej vida längre.

16 ----  A R K IV  FÖ R  N O R D IS K  FILOLO GI L X X X II
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LEE M. HOLLANDER

Skírnismál  294, Grípisspá 401 4? Fáfnismál 38s, 
Sigrdrífumál  163? Hamþismál  73

Skírnism ál 29

Skírnismál is preserved in its en tire ty  only in the Codex Regius version, 
Codex M agnœanus no. 748, 8 ° breaking off after stanza 27.1 We are thus 
for the rem ainder of the lay  deprived of the control and confirm ation 
afforded by having other m anuscrip ts to compare w ith it. For one thing, 
we are no t sure abou t the order of the  stanzas; more particularly , those 
following S kirnir’s disclosure th a t  he has come to  woo G erth for Frey 
(stanza 19) and  her ever more strid en t rejection of the gifts offered her 
to win her consent. Up to  th is po in t there is dialogue. There ensues 
Skirn ir’s th re a t to  kill her fa ther, an d  his long diatribe against her, w ith 
the w arning th a t  she will be banished to the nether world and its indigni
ties and  deprivations, topped w ith  the th rea t of her having to  endure 
the em braces of the three-headed thu rs H rim grim nir or else forego the 
pleasures of love.

This sequence of th rea ts  and  warnings (NB. in irregular m eters) is 
in terrup ted  by a stanza, 33, telling G erth of the w rath  of Óthin, Ása- 
bragr (Thór?), and F rey  a t  her recalcitrance. This stanza is in regular 
Ijóthaháttr, as is stanza 29 (galdralag variety).

The la tte r stanza, I  take it, fitting ly  introduces Skirnir’s m aledictions 
w ith the lines

Setstu nidr, en ek m un seggja per 
sváran súsbreka 
ok tvennan trega,

where, to be sure, we would expect søkkstu nidr, ‘avaunt! be gone to the 
nether world’! ra th e r th an  the inv ita tion  to sit down to  hear, in com fort

1 A ll q u o ta tio n s from  N eckel’s ed ition , 1936.
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(?!) the awful th rea ts  he is about to u tte r. I  am  well aware of the  behest 
to sit down, Sigurparkvipa en skamma 53, spoken to G unnar by B rynhild  
about to  im m olate herself, appropriate if we keep in m ind stanza 42:

Upp reis Gunnar, . ..
ok um  hols kono hendr um  lagdi.

I t  is no t appropriate here .2

G ranting this em endation we would expect th is stanza to  be the  one to 
introduce the th rea ts  of the miseries she would undergo in Hel. A nd then  
the lines ( 1— 3):

Tópi ok ópi tigsul ok óþoli, 
vaxi þér tdr med trega!

would correspond w ith the lines concluding his m alediction (361-4):

purs rist ek per ok priá stafi, 
ergi ok œði ok ópola.

As a fact, these parallel lines are the only ones actually  containing Sk irn ir’s 
rune magic, stanzas 26—28 and  30— 32; 34, 35 m erely elaborating its 
effects. We would thus be well advised to  leave in tac t the  sequence of 
stanzas 29— 35 (except, as stated , for 33). S tanzas 27 and  28 m ight best 
follow 35, while 26 and  32 would fittingly  precede stanzas 29 ff., which 
show the  dire consequences of the touch by the magic wand. Concluding 
the incanta tion  would come stanza 36, largely recapitu lating  29, b u t also 
holding ou t to  G erth the re traction  of the curse if she complies.

This re-ordering, though radical, would yield a fairly logical sequence; 
which, I  contend, probably was the in tention of the poet and  is likely 
to  have been more satisfactory to  the ancients, no less th an  to  us, than  
w hat we have now.

Grípisspá 401-4

After G ripir has h in ted  darkly  a t  the sad fate th a t  will befall his nephew 
through the treachery  com m itted in his winning Brynhild, S igurth p res
ses him  to reveal in w hat fashion th a t will happen; whereupon Gripir

2 I  c an n o t agree w ith  K o n s tan tin  R e ich a rd t w hen he says (J E O P  X X X I I I  (1939), 
488) “D u rch  die A ufforderung  zum  Sitzen —  eine regelrech te  R eg iebem erkung  — 
d riick t der Sprecher au f raffin ierte  W eise aus, dass das O pfer ihm  n ich t en tgehen  
k an n ” : th e  ‘stage  d irec tion ’ setst p u  nidr occurs in  E dd ie  p o e try  only in  th e  passages 
cited. M oreover, m an y  an d  dire th re a ts  are  requ ired  before G erth  is b ro u g h t to  
her knees.— (F á f . 271— 3 does n o t count).
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explains how G unnar and Sigurth will exchange appearance and  vest
m ents, and how Sigurth in the shape of G unnar will engage himself to 
Brynhild. The hero then  makes this indignant reply:

40. Verst hyggiom því: vándr m unk heitinn,
Sigurdr, med seggiom, at sóggro!

which Genzmer, following N eckel’s punctuation, translated: “Das scheint 
m ir schlimm: schlecht wird heissen Sigurd im Volk ob solcher T a t”; 
and  sim ilarly other translators. Gering in his K om m entar3 rem arks: 
“Sigurþr ist wohl appos(ition) zu ek und vándr p räd ika t (nicht a ttr ib u t 
zu Sigurdr). Also: “ich werde als ein Bösewicht bezeichnet w erden.”

B u t supposing we doubt Gering’s assum ptions (implied also in  the 
punctuation  of Neckel’s tex t) and do consider vándr the a ttrib u tiv e  ad 
jective belonging to  Sigurdr14 I t  is no t inconceivable th a t  the bookish 
au th o r is capable of deliberately using the figure of oxymoron: “I  shall 
be called an  evil S igurth among m en”, and in so doing betray  an  awTareness 
of the original m eaning of the nam e Sigurth, to  w it *Sigvgrdr ‘w arder of 
v ic to ry ’5—a nam e belied by the ignominious ac t of betraying Brynhild.

Fáfnism ál 383

After S igurth has slain the dragon he is bidden by  Begin to  steak F áfn ir’s 
heart over the fire. While so doing, S igurth touches i t  to  find out if it  is 
done, and  burns his finger. He sticks it  into his m outh, and ‘when the 
blood from  F áfn ir’s heart came on his tongue he understood the language 
of the birds. Titmice in the branches of a tree above him warn him  of 
R egin’s treachery  and  advise him to slay him  too, when he would have 
sole possession of the dragon’s hoard:

34. ‘Hgfdi skemmra låti hann inn  hára þul 
fara til heliar hedan!

Qllo gulli þá kná hann einn råda, 
figld, pví und F áfn i lå.’

3 I I ,  p. 155.
4 N o te  th a t  Ls. 6 þyrstr ek kom  pessar hallar til,

Loptr, um  langan veg 
is n o t q u ite  para lle l to  th e  vándr m unk  heitinn

Sigurdr med seggiom  of ou r passage.
5 See S ievers’ ex p lan a tio n  of th e  nam e, A N F  V (1889), 135 ff.
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And this warning is repeated, ever more sharply, in the following three 
stanzas, culm inating in stanza 38:

38. ‘Hofði skemra låti hann pann inn  hrímkalda igtun 
ok af baugom búa: 

þá m undu fiár, þess er F áfni réð, 
einvaldi veraf'

Here we note th a t  instead of the ra th er redundan t line 3 of stanza 34 
(fara til heliar hedan) we read ok af baugom búa, though otherwise the 
content of the two stanzas is practically identical.

The expression búa af ehup if it  does m ean ‘to be deprived of sm thg’, 
as all translators render it, is instanced nowhere else in Old Norse lite ra 
ture, and  so is open to  suspicion. One would ra th e r expect to read búa 
um  eht ‘to get a th ing read y ’, and read  the line (with låti hann  in mind) 
ok um  bauga búa; even though this would constitu te a lectio facilior. 
This proposal should no t be rejected out of hand. In  the first place the  of 
(um) of the Vorlage could easily have been m isread (or m isheard) by  the 
copyist for af, w ith  consequent change of case. More im portantly : dying 
Fáfnir had  warned Sigurth (stanza 2 0 ) to  ride aw ay from  his lair, thus 
leaving behind the treasure, because the possession of it would be his 
bane. Now, the birds on the contrary  in stanza 40 urge him:

B itt pu, Sigurdr, bauga rauda

‘gather thou, Sigurth, the golden rings’ and  to ride w ith it to  G iúki’s 
hall, where w ith the treasure he will win the hand  of the k ing’s daughter.— 
And the final Prose quite prosaically tells us th a t  after slaying Regin 
Sigurdr fylldi par tvær kistor w ith  the gold and loaded it  on his horse 
Grani.

Sigrdrífumál 165

After awakening Sigrdrifa from  her slum ber Sigurth requests her to 
im part runic wisdom to him; which she does, in stanzas 5 to  13, 19 to  
the end, for the m ost p a rt in Ijódaháttr stanzas. Stanzas 134 to  18, though 
also largely concerned w ith rune magic, have different m etrical forms and

6 G ering, com m enting  on th e  passage, w ith o u t a  w a rra n t equa tes  búa af ehu w ith  
verda a f ehu an d  refers to  th e  verse from  H e rv a ra r saga (Skj. B  I I ,  page 263): skal 
skjótlega a f skgr húa blcejo line), w hen a  glance a t  Skj. A  I I ,  page 243 w ould hav e  
show n h im  th a t  th e  Ms. has only u m  skgr búa. See on th is passage Sophus B ugge’s 
no te  to  page 313 of his ed ition  of H e rv a ra r saga.
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would appear to  be inserted from  some other source. In  stanza 15 to 17, 
ab rup tly , we learn th a t  (for effectiveness) runes are, or should be, 
scratched on im plem ents, p arts  of living beings, weapons, even on in 
tangibles and parts  of m ythical beings. Also á úlfs Jclóom ok á arnar 
nefi, á blóðgom vængiom  . ..

Some of these runes, such as those á sleða figtrom, á lausnar lofa, ok á 
liknar spori, % vini ok i virtri very likely have an apotropaic in tention. 
Possibly also those á biarnar hrammi ok á Braga tungo, á úlfs klóom ok á 
arnar nefi, á blóðgom vængiom . . .  This is clearly the case w ith  those d 
nefi uglo (178): it  is a widely spread custom to  nail owls, or p a rts  of them , 
on barn  doors to  prevent dam age by lightning, windstorm , robbery . 7

B u t w hat is referred to by d blóðgom vængiom? All translato rs render i t  
sim ply by ‘on bloody wings’. Gering in his com m entary on th is line cites 
Iv a rr  Ingim undarson’s Bar benþiðurr blóðga vœngi ‘the wound-grouse 
(raven) had  bloody wings’ (from dabbling them  in the blood of the 
fallen ) ’ .8 B u t th a t  contributes nothing to  the explanation of our line. 
R a th er should we read it  w ith  Reg. 261-4 in mind:

N ú  er blóðugr grn bitrom higrvi
bana Sigmundar á baki ristinn,

i.e. th e  blóögrn which Sigurth cuts into the  back of Lyngvi to  avenge 
Lyngvi’s slaying of his fa ther Sigmund.

In  th is fiendish ac t of to rtu re  (on a living prisoner of war) the ribs 
were cut loose a t the backbone, ben t up in the shape of an  eagle’s wings, 
and  the lungs pulled out, while the victim  was dedicated to  Óthin. I t  is 
conceivable th a t  runes were then  scratched on the exposed bloody ribs 
(á blóðgom vængiom) as a magic means to prevent retaliation.

Ham þism ál 71 -4

6. ‘L ítt m undir þú  þá, Guðrún lejda dáð Hpgna, 
er þeir Sigurð svefni ór vgkþo,
sa tstu  á beð, en banar hlógo.

7. ‘B œ kr v^ro þínar, inar bláhvíto,
fo fnar vQlondom, fluto í vers dreyra —-
svalt þá Sigurðr . ..

7 See B äch to ld— S täub li, Handbuch des deutschen Abergaubens, sub  E ule.
8 I n  his poem  on th e  p re ten d er S igurth  S lem bid jákn’s exploits , Skj. I , 29 7— 8.
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These words are spoken by H am th ir chafing under the b itte r tau n ts  of 
his m other G uthrún for no t avenging the death  of his (half-) sister S van
hild, tram pled to dea th  by King Jp rm unrek ’s horses. B oth  he and  his 
b ro ther Sgrli rem ind their m other th a t  all her form er incitem ents have 
only led to the death  of those dearest to  her, and th a t  th is will be the  
case now also. H er greatest sorrow was S igurth’s dea th  when her brothers 
slew him in his sleep a t  her side in bed.

H am th ir’s words are clear, except lines 71~4. These are in the Codex 
Regius—practically our only m anuscript for the poem—abbreviated  as 
follows: beer v. p. i. b. h. ofnar vqlondom fluto i vers dreyra.

In  m ost editions these lines are restored as above , 9 and  ofnar vglondom 
tran sla ted  ‘woven by  a r tis ts ’. Sophus Bugge in a footnote observes th a t  
“the  expression völundar for women (scarcely, men) artists  seems a little  
strange; besides, there appears to be no reason for strongly em phasizing 
the  artfu l weaving of the m aterial by  expressing th a t in a m ain clause 
coordinate w ith fluto i vers dreyra” ...  “finally, the sim ilarity of sound 
between valblóði Ghv. 410 and  vqlondom shows th a t one of these words was 
substitu ted  for the o ther during the transm ission by wrord of m outh  of 
th e  lay. I t  is therefore reasonable to  assume essentially the same m eaning 
for b o th ”. He would have the line to read rodnar valundom  ‘reddened by 
b a ttle  wounds’, w ith the lines of Ghv. 49~10: rodnar i vers dreyra, folgnar 
í valblódi in mind. And in his Tillæg, p. 438, he points ou t th a t  “rodnar 
valundum  proves to  be the fitting  expression since inar bláhvíto achieves 
its  full meaning only by contrast w ith rodnad’. For rodnar valundom  he 
also compares Geisli 51 rodin undbaru,10 and Gering, Kommentar I I , 431, 
E g il’s So?iatorrek 3 jgtuns håls undir.

A dm ittedly, Bugge’s em endation makes excellent sense; b u t it  does 
en tail the ra th er violent substitu tion  of rodnar for v{ofnar), whose v 
evidently  was m eant to join in the alliteration of the line. W hat gives 
stronger pause is th a t  the sentence fluto i vers dreyra, added asyndetically, 
has no subject unless vgro is taken  o u t .11

To re tu rn  to  R ask ’s em endation v(ofnar) vglundom  ‘woven by  a r t i 
ficers’, this in itself would, contrary  to Bugge, yield a satisfactory m ea
n ing as a variation  to  ‘your bluish white bedclothes’. B u t there is a lion

9 F ir s t  b y  R ask , in conform ity  w ith  th e  para lle l passage Ghv. 47-10.
10 H ow ever, E . A. K ock  N N  § 945 in te rp re ts  th e  passage d ifferen tly , associating  
‘b lo o d y ’ w ith  th e  arrow s claim ing th e ir  v ictim .
11 W hich  w as proposed a lready  b y  S igurður G uðm undsson in  N ý  félagsrit X V II  
(1857), 31.
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in the path : we have no t in the  E dda one indisputable occurrence of the  
dative w ithout preposition functioning as the logical subject of a passive 
verb.

Excursus. Marius N ygaard, Eddasprogets Syntax, Bergen 1865, page 
17, says: “D ativ  s taa r undertiden til betegnelse af det logiske subjekt ved 
passive verber.” Of the four instances adduced by  him to illustrate th is 
(supposed) use of the bare dative (including our passage as em ended by  
Rask) the one Fáf. 2 1, ráð er þér ráðit goes out as a m isunderstanding of 
the passage, see Gering, K om m entar I I , page 193. As to his o ther examples 
the dative in Fáf. 388 vardat hann ásorn borinn is best explained as one of 
reference, cf. Odd. I I 7-8: sem vit brœdrom tveim of bornar værim; and the 
fourth, H. H. I I , 93~4: var á le.gi mér litt steikt etit as an ethical dative. And 
if Heusler, Altisländisches E lem entarbuch, 1921, § 383 asserts: “Schliess- 
lich konnte m an auch das wirkliche Passive m it blossem D ativ, ohne af 
verbinden: Norpimbraland var mest byggt NorþmQnnom (H ákonar saga 
góða, chapter 3), th is is by  no m eans indisputably a dative for personal 
agency. The passage should be transla ted  ‘N orthum berland is peopled 
m ostly w ith N orthm en’. As it  happens we find a true  passive in the p a r
allel passage, Landnám abók, chapter 1 : hundraði ára fyrr en Island  
byggdiz af Nordmgnnum, ‘a hundred years before Iceland was colonized 
by N orthm en’.

I t  is instructive to  note th a t  whereas in the highly inflected L atin  
‘the instrum ent is p u t in the  ablative w ithout a preposition’ ‘the agent or 
doer is p u t in the ablative w ith the preposition ab or o' (Gildersleeve, A 
Latin  Gram mar, 1893, § 403). Likewise in Sanskrit, see W hitney, A 
Sanskrit Gram m ar, 1896, §§ 289— 293. I t  would indeed be surprising if 
the less highly inflected Old Icelandic would use the bare dative for ab la
tive of personal agency. N or does it. U nthinkable to imagine to  translate  
‘the dragon was slain by S igurth’ by dreki var veginn Sigurdi! The same 
holds w ith our passage.

Another possibility is to  assume the original to have been vofnar i 
vallgndom; ‘woven in W elsh lands’. However, this would involve the 
insertion of i as well as the omission of vgro. On the o ther hand, and 
contrary  to Bugge, it  would by no m eans be unusual in Eddie style to  
s ta te  the far away origin of m aterials to emphasize their beau ty  and costli
ness. Cf. e.g. vig vegit vglsko sverdi (Od. 181-2).

In  fine, none of the em endations so far proposed would elim inate all 
difficulties.



BENGT SIGURD

Adjektivkomparationens morfologi

1. K om parationsform ernas syntax

K om parationsform er betecknar jämförelse och en jäm förelsefras (eller 
jämförelsesats) kan vara  u tsa tt  eller underförstådd.1

K arl är klokare (än Axel (är))
Karl är klokast (av pojkarna (Axel och K a rl))

Vid kom parativform erna består jäm förelseelem entet av en cm-sats, vid 
superlativform erna består den av en av-fras. Observera skillnaden m ellan 
jäm förelseelem enten vid kom parativ- och superlativkonstruktionerna.

F ör a t t  kunna placera in kom parationsform erna i deras syn tak tiska  
sam m anhang är det nödvändigt a t t  se på nom inalfrasen som helhet. D et 
h a r föreslagits a t t  m an i en generativ gram m atik  för engelska in troducerar 
a ttrib u tiv a  adjektiv  i nom inalfrasen genom en relativbisats efter substan 
tiv e t.2 Fram förställda adjek tiv  genereras sedan genom en transform ation

1 Angående s.k. absolut kom parativ och superlativ, se nedan.
2 R . B. Lees, »G ram m atical A nalysis of th e  E ng lish  C om parative  C onstruction», 
W ord  17: 2 (1961), s. 171— 185, C. S. Sm ith , »A class of com plex m odifiers in E n g 
lish», Language 40: 1 (1964), s. 342— 365.

F ö r närm are  upp ly sn ingar om  den g en era tiv a  g ram m atikens m eto d er och be- 
teck n in g ssä tt hänv isas till: N. Chom sky, Syntactic Structures (J a n u a  L in g u aru m  4, 
T he H ague, 1957), Aspects of the Theory of S yn ta x  (The M. I . T . P ress, C am bridge, 
M ass., 1965), E . B ach , A n  Introduction to Transform ational Grammars (H olt, 
R in e h a rt an d  W inston , N ew  Y ork, 1964), O. T hom as, Transform ational Grammar 
and the Teacher of English  (H olt, R in e h a rt an d  W inston , N ew  Y ork , 1965), S igurd, 
Språkstruktu r  (W ahlström  & W id s tran d , S tockholm , 1967).

D etta  arbete är en förstudie inom projektet M odern svensk gram m atik, vilket 
är avsett a tt utföras av en grupp av forskare och beräknas kräva om fattande ex- 
cerpering och materialbearbetning. E tt fylligare m aterial kommer a tt kom plettera  
den bild som givits här väsentligt, t. ex. i fråga om klassificeringen av adjektiven  
i sådana som kompareras med ändelser och sådana som kompareras med mera
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som avlägsnar alla elem ent i relativsatsen utom  adjek tivet (eller ad jek tiv 
frasen) som placeras fram för substantivet. In tu itiv t h ar d e tta  förslag 
m ycket som ta la r  för sig och sam m a grepp kan användas för svenskan. 
Förslaget fångar likheten m ellan satser som följande:

F ras m ed re la tivsats

Den hund som är klok 
A lla  böcker som är gröna 
M askin  (som är)3 avsedd 
för trådtillverkning 
E n  färja som går snabbt

Fras m ed fram ställt ad jek tiv

Den kloka hunden
A lla gröna böcker
För trådtillverkning avsedd
maskin
E n  snabbgående färja  
E n  stackars hund

Vi kan göra vissa observationer rörande fram flyttn ingen av  adjektiv . 
Ändelser m åste ibland tilläggas då ad jek tivet fly ttas fram . E t t  ad jek tiv  
kan  in te fly ttas till vilken p la ts som helst fram för substan tivet. D et före
ligger en viss ordning m ellan fram förställda ad jek tiv  (i efterställda re la
tivsatser förefaller ordningen vara  re la tiv t fri därem ot) och ad jek tiven  
m åste vidare placeras efter vissa pronom inella bestäm ningar som t. ex. 
en, allaý  I  en generativ  g ram m atik  m åste dessa pronom inella bestäm 
ningar introduceras fram för substan tivet, eftersom  de inte kan före
kom m a i re lativbisatser (Vi kan  inte säga: Böckerna är alla) och fö ljak t
ligen inte kan genereras ur sådana. Observera vidare a t t  fram flyttn ing av  
adjektivfraser innehållande prepositionsuttryck kan göras i svenska. Vid 
fram fly ttn ing  av sådana adjektivfraser placeras prepositions!rasen före 
ad jek tivet (som i regel är e t t  participiellt adjektiv).

och mest. V alet av  kom para tionsfo rm  hänger uppenbarligen  också sam m an  m ed  
sy n ta k tisk a  förhållanden . I  v issa  k o n stru k tio n e r ta r  a d jek tiv  som  n o rm alt k o m p a 
re ras  m ed  ändelser mera  v ilke t fram går av  exem plet: mera vild ån  tam. E n  o m 
fa tta n d e  excerpering kom m er a t t  ge m era  d e ta lje rad e  upp ly sn ingar om  g rad fo r
m ernas sy n ta k tisk a  an v än d n in g  och sem antik . (J fr H . P ilch, »C om parative con 
s tru c tio n s  in English», Language 41 (1965), s. 37— 58, N oreen, Vårt S p rå k  V (1904), 
s. 485 ft.) T ro ts  form ella likhe te r h a r  ad  verbens k o m p ara tio n  in te  b eh an d la ts
i den n a  stud ie .
3 Som  år k an  o fta  elim ineras i re la tiv sa tse r (jfr. G. H olm , Epoker och prosastilar,
L u n d , 1967, s. 23)
4 Se B . L om an, »Om re la tionen  m ellan  ordföljd  och betydelse  hos fram fö rstä llda  
a t t r ib u tiv a  bestäm n in g ar till su b s tan tiv isk a  huvudord», A N F  73 (1957), s. 218—  
244, »A djektivkom binationer», Förhandl. vid  sam m ankom st för att dryfta  frågor rö
rande svenskans beskriv. I  (1963), s. 84— 91.
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Nom inalfras
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N om inalfras

Adj fras Adj fras

Prepfras

N Adj Prep N Prep N Adj N

M ashin avsedd för trådtillverkning För trådtillverkning avsedd maskin

Exem plet E n  snabbgående färja  avser a t t  belysa hur en verbfras i en 
relativsats kan förvandlas till e tt fram förställt adjektiv . Exem plet E n  
stackars hund  visar a t t  det finns ad jek tiv  (fastän de sannolikt ä r få) som 
inte kan stå  som pred ikat och därför inte kan  fly ttas  fram  u r relativsatser 
(Vi kan inte säga Hunden är stackars).

Uppenbarligen föreligger också en relation mellan nom inalfraser och 
sam m ansättningar som tillå ter oss a t t  generera sam m ansättn ingar ur 
nominalfraser. I  stället för E n  för trådtillverkning avsedd m askin  kan vi 
säga E n  trådtillverkningsmaskin. R elationen m ellan nom inalfraser av 
olika utseende och sam m ansättn ingar fram går k lart vid lexikaliskt arbete. 
Eör en redaktör vid Svenska Akademiens ordbok som skall definiera e tt  
substantiv  är problem et ofta hur han skall kunna finna en rik tig  sy n tak 
tisk form  för den inform ation han vill läm na. H an stå r i regel inför e tt  
val mellan fraser av  olika kom plexitet — ibland också av  olika stilistisk 
valör.

I  ordbokens definitioner av substan tiv  kan  m an få en god uppfattn ing  
av nom inalfrasernas struk tu r. N edan ges några exempel på definitioner 
där bestäm ningarna ordnats på olika sä tt. A lternativa form uleringar ges 
också. Reglerna för hur m an kan  härleda de olika alternativen  från  v a 
randra bör ingå i en fullständig svensk gram m atik.

ord definition

rotskott skott som utvecklas från en
växts rot

a lternativ  formulering

från växts rot utvecklat 
skott

ruckel dålig o. fallfärdig l. förfal
len byggnad (i sht av trä)

(trä)byggnad som är dålig
o. fallfärdig eller förfallen
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rot icke bladbärande (i allmän
het nedåtväxande, 'positivt 
geotropisk) del av en växt 
med uppgift att fasthålla 
växten vid dess substrat (i 
allm. jorden) o. att ur den 
uppta vatten o. närings
ämnen.

(i allm. nedåtväxande, po
sitivt geotropisk) växtdel 
som icke bär blad och som 
har till uppgift att fast
hålla växten vid dess sub
strat (i allm. jorden) o. att 
ur den uppta vatten o. nä
ringsämnen.

E n  m ängd icke beskrivna restrik tioner gäller för om flyttningen av 
bestäm ningarna. F ör sam m ansättn ingar kan en definition ofta te sig 
triv ial och uteläm nas därför ofta i ordboken. D etta  gäller uppenbarligen 
för fall som trähylla där definitionen »hylla (som är) av trä» bara ger den 
underliggande sträng  på vilken en sam m ansättn ingstransform ation ope
rerat.

Sam m ansättn ingar kan  em ellertid vara flertydiga som t.ex . polismord 
»mord b eg å tt av  polis(er)», »mord begått på polis(er)». T vetydigheten 
skall i så fall fram gå av a t t  en sådan sam m ansättning kan genereras från  
olika underliggande strängar och den skillnad som finns i d jupstruk tu ren  
och som uppleves av  ta la rna  är bara dold i y ts truk tu ren .

För engelskan har det föreslagits a t t  nom inalfrasen (NP) har g rund
stru k tu ren  (Det)N(S) där D et s tå r för »determiners» (pronominella be
stäm ningar som the, all), N  stå r för »noun» och S stå r för »sentence,» i 
d e tta  falla bara  vissa satser av relativ  typ . För a t t  få en uppfa ttn ing  
om hur denna modell kan tilläm pas i svenska kan det vara läm pligt a t t  
se på en generativ  transform ationell g ram m atik  som genererar följande 
s ta rk t förenklade data .

(alla) (gröna) böcker 
(alla) böcker (som är gröna)

3. N ->  böcker
4. S -> N +  är +  Adj
5. Adj -> gröna
6 . T. N x +  N 2^  N]_ +  som om N x =  N 2

7. T. N  +  som +  är +  Adj -> Adj +  N

1 . N P ->  (Det) N  (S)
2 . D e t->  alla
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Derivationsexem pel 

Alla gröna böcker

regel sträng

D et +  N  +  S
alla -f N +  S
alla +  böcker +  S
alla +  böcker +  N +  är +  Adj
alla +  böcker +  böcker +  är +  Adj
alla +  böcker +  böcker +  är +  gröna
alla +  böcker +  som +  är +  gröna
alla +  gröna +  böcker

1

2
3
4 
3
5
6 
7

Exem plet är s ta rk t förenklat genom det begränsade lexikonet; eftersom  
det bara finns e tt  substan tiv  m åste villkoret för transform ationen 6  up p 
fyllas. U tökar m an listan av D et m åste m an dela orden i klasser för a t t  
få r ä tt  ordning i fall som Alla dessa gröna böcker. U tökar m an klassen av 
ad jek tiv  m åste den också indelas i positionsklasser vilket uppenbarligen 
kan göras på sem antisk väg. F ram flyttn ingstransform ationen får ordna 
adjektiven efter deras klassnum m er. N är vi har flera ad jek tiv  kan också 
e t t  sam m anbindande och introduceras. I  vår enkla gram m atik  har S u t 
vecklats. I  en fullständig gram m atik som börjar med S kom m er S a t t  
vara definierad och vi har sålunda en rekursiv regel som em ellertid m åste 
ha vissa restrik tioner för a t t  bara tillå ta  satser av vissa ty p er i nominal- 
frasen. D etaljerna i beskrivningen av nom inalfrasens s tru k tu r ligger 
em ellertid u tanför ram en för denna studie.

L åt oss nu  se hur kom parationsform erna förhåller sig till denna modell. 
Uppenbarligen kan kom parationsform erna behandlas på liknande sä tt  
som adjektiv  i positiv: den hund(en) som är klokare (än X  (är)) -> den 
klokare hunden, den hund som är klokast (av gruppen X , Y )->  den klokaste 
hunden (av gruppen X , Y).

Observera a t t  ém-satsen m åste uteläm nas vid fram fly ttn ing  av kom pa
rativform en fram för bestäm t substantiv . E fter regeln för fram flyttn ing av 
kom plexa adjektivfraser så a t t  prepositionsfrasen kom m er före ad jek tivet 
skulle m an kanske v än ta  sig: den än x  klokare hunden, m en d e tta  är 
ogram m atiskt (jämför em ellertid det möjliga: den i jämförelse med X  
klokare hunden). Vid fram flyttn ing av superlativform en kan  av-frasen stå  
kvar efter substan tivet eller avlägsnas. Vid fram flyttn ing av kom parativ  
fram för obestäm t substan tiv  kan än-satsen kvarstå: en hund som är
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klokare {än x {är) )->  en klokare hund {än x {är) )/ är torde i regel avlägsnas.
Liksom i engelskan kan  vi i svenskan introducera kom parationsform er 

genom e tt  fak u lta tiv t tillägg sym boliserat av Gr (grad) före adjektivet. 
Gr kan sedan expanderas till mera . . .  än S, mest . ..  av N P . Man kan på 
denna p u n k t i gram m atiken också introducera det jäm förande lika . ..  som 
8  och de negativa mindre . . .  än 8, m inst . . .a v  N P . Noreen (op. cit. s. 496) 
drar också in u ttry ck  som H on är jämngod med honom. Vi får då föl jande 
regler

E n  transform ation får fly tta  in adjek tivet på r ä t t  plats. D et å te rstå r 
sedan bara  a t t  lå ta  den morfofonemiska kom ponenten av gram m atiken 
förvandla vissa kom binationer av mera och mest och adjek tiv  till adjektiv  
m ed ändelse, t. ex. mera klok klokare, mest liten -> minst. Om vi in 
troducerar mindre och m inst på denna p u nk t kan  vi också ha regler som 
skriver om kom binationer av mindre och minst med vissa adjektiv  till 
ad jek tiv  med ändelser, t. ex. mindre bra -> sämre, m inst stor -> minst. 
Regler av denna ty p  kom m er a t t  behandlas nedan.

Innan  vi behandlar adj ekti vkom parationens morfologi kan det vara 
läm pligt a t t  också se på dess förhållande till ad jek tivets böjning. Svenska 
nom inalfraser innehåller e tt  sam m anhållande drag som brukar kallas 
kongruensböjning. Kongruensböjningen innebär h är e tt  morfologiskt be
roendeförhållande m ellan a ttrib u tiv a  ord och substan tivet. I nominal- 
frasen kan  m an urskilja kongruensböjning efter bestäm dhet {en klok 
hund: den kloka hunden), num erus {en klok hund: flera kloka hundar), 
genus {en klok hund: ett klokt barn). Kongruensen för med sig a t t  endast 
vissa kom binationer av ord och morfem är tillåtna .

Kongruensen m edför e tt  beskrivningstekniskt problem. Man kan an 
taga a t t  varje böjligt ord i frasen innehåller e tt  num erusm orfem , e tt  ge- 
nusmorfem och e tt  bestäm dhetsm orfem  vars form  regleras enligt vissa

1 . A d j-^  (Gr) Adj st

m era .. 
m indre

2 . G r->  {lika . . .  som S
m est . 
m inst

2 . K om paration och böjning
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regler för tillå tna  kom binationer. Man kunde också an taga a t t  frasen 
som helhet innehåller dessa tre  morfem vilka realiseras enligt vissa regler 
hos de böjliga orden i frasen. Morfemen blir i så fall diskontinuerliga i 
m ånga fall: frasens pluralismorfem realiseras t. ex. genom a efter ad jek 
tive t och ar efter substan tivet i frasen kloka hundar.

H ur m an än to lkar kongruensen får m an ta  ställning till hur de olika 
morfemen realiseras vid olika ord. Realisationen av bestäm dhet (Def(ini
tet), Indef(in ite t)), num erus (Sg, Pl), Genus (r(eale), n (eu trum )) fram går 
av följande uppställning. D et inflytande från  natu rlig t genus {den kloke 
gubben: den kloka gumman) som förekommer i vissa varian ter av svenska 
har inte tag its hänsyn till.

Best. Num. Gen. Exem pel

Indef Sg r en klok hund
Indef Sg n ett klokt barn
Indef Pl r flera kloka hundar
Indef Pl n flera kloka barn
Def Sg r den kloka hunden
Def Sg n det kloka barnet
Def Pl r de kloka hundarna
Def Pl n de kloka barnen

D et är uppenbarligen om öjligt a t t  segm entera adjektivens ändelser 
för a t t  finna segm ent som representerar genus, num erus eller bestäm dhet. 
De få ändelser som förekommer m åste b etrak tas såsom portm anteau- 
m orfer representerande genus, num erus och bestäm dhet sam tidigt i 
ar bi trä r  ordning.

D et fram går av denna uppställning a t t  ändeisen a är flertydig (det 
föreligger synkretism ). H u r ändelserna skall placeras u t genom regler i 
en generativ gram m atik  skall inte närm are u tredas här. K ongruens
problem et och adjektivs böjning har d iskuterats utförligare i Teleman, 
»Svenskans genusmorfem», A N F  80 (1965), s. 217—230.

I  predikativ  ställning böjs adjek tivet efter num erus och genus (hunden 
är klok, barnet är klokt, hundarna är kloka). Både kom parativen och 
superlativen är oböjda i denna ställning (hunden är klokare, klokast).

För a t t  generera rä tta  adjektivform er krävs senare morfofonemiska 
regler som justerar kom binationerna av stam m ar och ändelser för a t t  
t. ex. ge blått (underliggande form blå +  t), rött (underliggande form  
röd +  t) och gör a fak u lta tiv t i blå{a). För de fall där adjektiven är oböj
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liga, t. ex. underhållande, bra m åste reglerna eliminera böjningsändelsen 
(låta den bli 0 ). Dessa regler har inte u tförts här.

A djektivböjningen visar e tt  visst beroende av adjektivets gradform . 
K om parativform er är alltid  oböjliga (en klokare hund, ett klokare barn, 
klokare hundar, den klokare hunden). Superlativform erna ta r  ingen ändelse 
i obestäm d form  i vilken de endast förekommer i predikativ  ställning5 

(hundenjbarnetjhundarna är klokast. I  bestäm d form  varierar böjnings
ändelsen efter den föregående superlativändelsens utseende (den klokaste 
hunden, den främsta, hunden, den innersta delen). Denna växling mellan e 
(efter ast) och a (efter (er)st) kan tas om hand av en regel som ersätte r e tt  
först generat a m ed e efter ast. E lert (Allmän och svensk fonetik, S tock
holm, 1966, s. 105) beskriver växlingen a/e såsom en dissimilation: om 
superlativändelsen är ast får vi e, annars a. Språkhistoriskt sä tte r Wessén 
(Svensk Språkhistoria  I, Lund, 1958, s. 183) växlingen i sam band med 
stavelseantalet (vilket dock inte förklarar -ersta, om m an in te också ta r  
hänsyn till tonaccenten).

Om vi säger a t t  kom parations- eller gradändelserna kom m er före de 
ovan diskuterade böjningsändelserna baserar vi de tta  påstående endast på 
superlativform er som klokaste, sämsta, där m an kan  an taga a t t  den sista 
vokalen är en böjningsändelse. Någon ordning mellan kom parationsändel- 
ser och böjningsändelser kan  m an in te belägga i kom parativform er efte r
som de in te ta r  några böjningsändelser och in te heller i positivform er 
eftersom  de inte innehåller någon kom parationsändelse.

U tseendet hos kom binationer av stam m ar och olika gradändelser 
kom m er a t t  studeras närm are i fortsättningen.

3. K om parationens morfologi

3.1. I  Beckmans svenska gram m atik 6 om näm nes a t t  ad jek tiv  kan  kom 
pareras med mera, mest eller med ändelser. K om paration med ändelser 
uppdelas på tv å  typer.

1 . Positiv K om parativ  Superlativ
-are -ast

2 . -re (med omljud) -st (med omljud)

5 V issa u n d an tag  från  d enna  regel finns, t .  ex. Bäste broder, K äraste du.
6 N ionde upp lagan  (Stockholm , 1955), s. 49, 50.

1 7  ----  A R K IV  RÖR N O R D IS K  FILOLO GI L X X X II
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Exem pel på ty p  1 är: glad, gladare gladast, klok, klokare, klokast. E xem 
pel på typ  2  är: ung, yngre, yngst, lång, längre, längst. I  e t t  an ta l m ärk  
behandlas morfofonemiska växlingar såsom vokalbortfall i dunkel, dunk
lare, dunklast, vokalförkortning i stor, större, störst, stam växling i bra, 
bättre, bäst, många, flera, flest etc. I  e t t  särskilt m ärk näm ns ord som be
tecknar plats eller ordning och som saknar positiv: bortre, borterst, främre, 
främst, förra, först, inre, innerst, undre, underst m. fl. D är påpekas också 
a t t  dessa ord är besläktade med prepositioner eller adverb som liknar 
den form m an gärna ville tän k a  sig i positiv. Adverbens kom paration be
handlas på an n a t ställe.

E n närm are analys med m oderna m etoder visar a t t  m an kan kom m a 
betydligt längre och urskilja både en morfologisk och en sem antisk fin
s tru k tu r i kom parationsform erna.
3.2. Följande diagram  visar den allm änna struk tu ren  hos adjektiv  kom p a 
rerade med ändelser.

stam  klass infix, om ljud komp. morf betydelse

Adjektiv är i regel u tan  positivsuffix. De kan klassificeras på basis av 
valet av ändelse och om ljud i kom parativ  och superlativ.
3.21. A djektiv av klass e tt  (som kan kallas regelbundna7) är t. ex. glad, 
rask, stark. Vissa ad jek tiv  i denna klass kan eventuellt kom pareras med 
mera, mest, t. ex. vansinnig. Eör a t t  bestäm m a m edlem m arna i klassen 
krävs en om fattande excerpering. Variation mellan kom paration enligt 
klass 1 och kom paration med mera, mest förekommer mellan olika stilarter.

Växling mellan form er med och u tan  m  förekommer i nära, närmare, 
närmast, fjärran, fjärmare, fjärmast. Positivform en nära har dessutom a 
såsom ändelse. Den har begränsad användning i position före substan tivet

7 R egelbundna b e ty d e r h ä r  n ä rm as t a t t  m ö n s tre t ä r  p ro d u k tiv t och o m fa tta r  m ånga 
ad jek tiv . D e t b e ty d e r d ärem o t in te  a t t  d e t ä r  d e t m est frek v en ta  i löpande tex t. 
B laird sp råke ts  1000 van ligaste  ord hör n ä s ta n  a lla  a d je k tiv  till g rupp  2, 3. Se 
C. H assler-G öransson, Det prim ära ordförrådet och rättstavningsundervisningen  
(L inköping, 1930).

(omljud)

positiv

stam kom parativ

superlativ
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(en nära släkting). A lternativform erna närmre, närmst (enligt klass 2 ) 
förekommer. Form en fjärran  h ar ändeisen an i positivformen.
3.22. M edlem santalet i klass 2  är begränsat, men m ånga av dessa ord 
tillhör språkets centrala ordförråd. K arak teristisk t för klassen är a t t  
orden ta r  om ljud i kom parativ  och superlativ (om innebörden av omljud i 
d e tta  sam m anhang se nedan). B e trak ta r m an om ljudet såsom e tt  segment 
kan m an säga a t t  de ta r  om ljud i stället för a som klass 1 . I  fall som 
högre, högst, förre, först kan m an säga a t t  om ljud också föreligger men a t t  
det inte m ärks eftersom  vokalen redan är palatal; så fram ställer Beckman 
saken.

De morfofonemiska växlingarna inom denna klass fram går av följande 
uppställning.

vokalväxling stam växling

u ~  y ung ~  yng
o: ~  e: låg ~  läg
o: ~  s(e) 8 små ~  smä(r), få  ~  fä(r)
o ~  o(e) lång ~  läng, trång ~  träng
u: ~  ø: grov ~  gr öv
u: ~  o stor ~  störr
a ~  e(e) fram  ~  främ

Spår av det urnordiska f-om ljudet visar sig, men bilden är num era 
betydlig t m era kom plicerad. Termen om ljud betyder uppenbarligen inte 
detsam m a här som den gör i språkhistorien och reglerna för vokalväx
lingen i den synkroniska beskrivningen är inte identiska med de lju d 
lagar som kallas om ljud. Vi kan  därför inte bara hänvisa till det h isto 
riska om ljudet u tan  m åste beskriva i detalj hur den synkroniska omljuds- 
regeln fungerar. Följande vokaltriangel visar vokalväxlingarna.

o

8 U tta lsv a ria n te n  m ed e förekom m er i de d ia lek te r som h a r  sam m anfa ll m ellan  
k o r t e och k o rt e. D e t sam m anfa ll m ellan  lång t e och lån g t e som  förekom m er i 
m era  begränsad  om fa ttn in g  h a r  in te  ta g its  h änsyn  till.
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Förändringen u y  kan  vi beskriva såsom en palatalisering och (med 
Malmberg9) som en sänkning av rundningsgraden (i »distinctive feature» 
terminologi: flatness). Förändringen o -^  e(e) innebär fram fly ttn ing  och 
delabialisering. Växlingen ø innebär fram flyttn ing och sänkning. 
Växlingen e(e) innebär höjning. D et är svårt a t t  fånga dessa för
ändringar i en enkel formel. Symbolen »omljud» representerar alla dessa 
förändringar.

Vokalförkortning förekommer i några fall såsom få: färre, små: smärre, 
stor: större. I  de första tv å  kan m an också räkna med växlingen m ellan 
form er med och u tan  r. Mera om fattande stam  växling förekom mer i bra 
{god), bättre, bäst; dålig, värre eller sämre, värst eller sämst; mycket, mera, 
mest; många, flera, flest; liten, ?nindre, minst; gammal, äldre, äldst. Obser
vera vidare a t t  flera, mera ändas p å  ra.

E n sem antisk struk turering  inom grupp 2  visas genom följande u p p 
ställning.

gam m al
ung

hög
låg

äldre
yngre

högre
lägre

äldst 1 

yngstJ
ålder

stor
liten
sm å10

större
m indre
sm ärre

störst
m instj storlek

grov
trån g

grovre
trängre

grövst
trängst

grovlek

lång längre mngStjlängd

tung tyngre tyngst
tyngd

9 Structural L inguistics and H um an  C om m unication  (Berlin, New Y ork , 1963), s. 50.
10 Sm å  ä r  p luralisform  till liten. K o m p ara tiv fo rm en  smärre ty ck s  em ellertid  också 
a n v än d as a t t r ib u t iv t  i singularis {en smärre förändring). M indre  och m inst k an  också 
an v än d as i p luralis (flera sm ärrejm indre förändringar). M ånga  k an  också b e tra k ta s  
såsom  p luralisform  till m ycken.
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m anga
få

mycken
liten

bra, god 
dålig

(före)
(fram)
sen

flera
färre

m era
m indre

b ä ttre
sämre, värre

förre
främ re
(senare)

flest) an tal

m est ) 
m inst)m£

bäst

m ängd

kv an tite t

, >kvalitet 
sam st, varstj

först
främ st
sist

ordning

U ppställningen visar den lexikaliska polarisation som föreligger. A djek
tiven betecknar hög respektive låg grad av  e tt  an ta l fundam entala egen
skaper: ålder, höjd, storlek, grovlek, längd, tyngd, antal, m ängd (kvanti
tet), kvalite t, ordning. De sista adjektiven hör sem antiskt m era i hop 
med grupp 3.

F lera av  adjektiven i denna grupp har närliggande betydelser eller 
överlappande betydelser. Om en person är stor är han ofta också lång, 
tung och grov. Om en sak är liten kan  den också vara  låg och kanske 
trång. D et är svårt a t t  fånga betydelserelationerna helt i gruppen efte r
som flera av  adjektiven har flera betydelser, och kan sä ttas  i m otsats till 
flera andra. Man kan  t. ex. sä tta  liten i m otsats till gammal, hög, stor, 
grov, lång, mycken. I  uppställningen har liten förts upp på  flera platser 
men inte på alla tänkbara .

M otsatsparet grov. trång är något tv ivelaktig t. De kan bara vara 
varandras m otsatser i fråga om kaliber o.d. Man skulle nog närm ast 
tän k a  på  fin  respektive bred såsom m otsats till grov och trång. Som fram 
går har inte alla adjektiven m akar i denna grupp.

De utfyllnader i serierna som gjorts, t. ex. gammal till äldre, äldst och 
dålig till värre, värst, är naturlig tv is något arb iträ ra . Man kunde med 
viss r ä t t  säga a t t  positivform en till äldre, äldst heter åldrig. Beckman 
uppför ond såsom positivform  till värre, värst men för m odern sp råk
känsla torde dålig vara positivform  både till värre, värst och sämre, sämst. 
Observera a t t  de vän tade superlativform erna smä(r)st, fä(r)st saknas. 
A lterna tiv t till denna grupp hör närmre, närmst. Sem antiskt hör de 
em ellertid närm ast till grupp 3.

Man kan  också observera a t t  vissa av  adjektiven i denna grupp sam 
m anföres på  grund av andra egenskaper. Såsom substantivbildande
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suffix till ung och gammal användes -dom vilket bara  förekom m er i e tt  
få ta l andra fall såsom ynkedom, fattigdom. Till hög, lång och tung hör 
substantiv  på d: höjd, längd, tyngd. D e tta  suffix förekom m er bara i några 
andra fall: bredd, vidd. Suffixet lek användes i tv å  fall: storlek, grovlek.

N är exempel ges på s.k. absolut kom parativ  och absolut superlativ  tycks 
de i regel tagas från  denna grupp: en större 'penningsumma, ett mindre 
sällskap ,n  F astän  dessa konstruktioner kallas absoluta vill m an gärna 
tän k a  sig a t t  de underliggande form erna också här innehåller jäm förelse
satser {en penningsumma som är större {mera stor) än en normal penning
summa; ett sällskap som är mindre {mera litet) än ett normalt sällskap. 
Jäm förelsen sker i så fall m ed en viss standard.

Observera också det påfallande stora an ta le t rim ord i gruppen: ung: 
tung; yngre: tyngre; yngst: tyngst; större: förre (dock m ed olika ton); 
störst: först; små: få; smärre: färre: värre; trång: lång (i böjda form er 
trånga: långa: många); flera: mera; flest: mest: bäst; sämre: främre; sämst: 
främst.
3.23. A djektiven i grupp 3 saknar i regel adjektiv isk  positivform . Den 
väntade positivform en (eller basformen) kan  ib land återfinnas i preposi
tioner eller adverb. Gruppen om fattar bara e tt  lite t antal ord, men liksom 
i fråga om grupp 2  tillhör de flesta det centrala ordförrådet och betecknar 
fundam entala begrepp. Man kan även här skönja en sem antisk stru k tu re 
ring såsom fram går av uppställningen nedan.

K ännetecknande för gruppen är (förutom avsaknaden av k lar positiv - 
form  och tillhörighet till en viss sem antisk grupp) ändeisen er st i superlativ  
och i några fall omljud. K om parativform en ser likadan u t som i grupp 2 .

I  flera fall är det em ellertid tveksam t huruvida m an skall b e trak ta  er 
som e tt infix eller en del av stam m en. Om m an b e trak ta r över och under 
som basform er har m an inte något ex tra  er i superlati vfor m erna överst, 
underst. F ör kom parativform erna får m an i så fall an ta  allom orferna öv, 
und. A nsätter m an basform erna öv, und får m an inga problem med 
kom parativform erna som bildas genom tillägg av  re, men m an m åste 
tillägga er i superlativ. De besläktade prepositioner eller adverb som hör 
till bakerst, innerst, ytterst, hiterst, borterst, ypperst innehåller inget er 
{bakom, in{ne), ut{e), hit, bort{a), upp{e)). Till nederst kan  m an finna det 
arkaiska neder; till mitterst är det svårt a t t  belägga någon prepositionell 
eller adverbiell m otsvarighet. Man kan tän k a  sig frasen i mitten såsom 
positivform . Morfemet förekommer också i sam m ansättn ingar som 
mittpunkt.

11 B eckm an  s. 51, N oreen, op .c it., s. 498.
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Omljud (enligt sam m a regler som givits tidigare) förekom mer bara i 
yttre, ytterst, ypperst, (främre). Om alla orden hade om ljud som i grupp 2  

skulle vi v än ta  oss former som börtre, yndre, bäkre.

(bort(a))
(hit)

(in(ne))
(u t(e ))

(i m itten)

(under)
(över)

(ned(er))
(upp(e))

(bakom)
(fram)

Liksom i fråga om grupp 2  gör adjektivens betydelsem önster a t t  man 
kan  para ihop dem på  olika sä tt. Övre, överst kunde ha para ts  ihop med 
nedre, nederst. M otivet till den presenterade uppställningen är närm ast 
a t t  över hör ihop m ed under och upp  med ned. Bakre, bakerst har förts 
ihop med främre, främst som på grund av superlativform en hör till grupp
2 . Observera a t t  hit kan kom pareras men inte dit. Eftersom  här in te har 
m orfologiskt tillhöriga kom parationsform er kunde m an diskutera om 
in te positivform en till hitre, hiterst är här. D e tta  skulle kunna styrkas av 
den sem antiska likheten: hitre, hiterst har lokal betydelse liksom här, 
m edan hit har riktningsbetydelse. H it har förts ihop med bort(a). Sem an
tisk t kunde m an kanske lika gärna föra ihop borta med nära, närm(a)re, 
närm(a)st som em ellertid hör till grupp 1 eller 2 . Alla betydelserna är 
lokala (utom ypperst och främst (i specialbetydelse)).

Betydelserna inom gruppen är i flera fall m ycket lika. Den understa 
pinnen på en stege är också den nedersta (räknat från  m itten  också en av 
de yttersta). Den som står borterst kan  också stå  bakerst (i en kö t. ex.). 
B etydelserna hos ord i grupp 2  och 3 ligger i några fall nära  varandra. 
M an kan t. ex. ta la  om den bäste, främste eller ypperste generalen. Jäm för 
också användningen såsom adverbial i u ttry ck  som högst eller ytterst 
förtjusande.

bortre
hitre

inre
y ttre

(m ittre)

undre
övre

nedre
(ypperligare)

bakre
främ re

borterstlp la ts  i förhållande till 
h iterst j andra elem ent och ego

innerstjp la ts i förhållande till andra 
y tterst]e lem ent och centrum

m itte rs tlp la ts  i förhållande till 
— j m itten  eller centrum

understlp la ts  i vertikal ordning 
överst Ji förhållande till något

nederstjp la ts i vertikal ordning i 
ypperstjförhållande till något

bakerst jp la ts  i horisontal ordning i 
(främ st)jförhållande till något
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D efinitionerna av de sem antiska grundbegreppen är svåra a t t  göra och 
får endast betrak tas såsom ten ta tiva . Ifråga om serien upp, ypperligare, 
ypperst (i vilken ypperligare supplerats) föreligger endast överförd be
tydelse num era och det vore kanske naturligare a t t  lå ta  superlati vform en 
ypperst s tå  isolerad och be trak ta  nedre och undre, nederst och underst 
såsom synonymer.

De an tagna kom parativform erna i grupp 3 är speciella u r flera syn
punkter. De kan in te användas pred ikativ t. Vi kan in te säga: P innen är 
övre, undre, bortre. A nvänder m an superlativform er på d e tta  s ä tt  får de 
adverbiell betydelse: P innen är överst, underst, borterst. I  a ttr ib u tiv  stä ll
ning kan m an inte supplera cm-satser; därem ot kan  m an supplera av
fraser liksom till superlativer: den övre pinnen (av de båda), den översta 
pinnen (av alla). F lera av  orden kan såsom adverb också »kompareras» 
m ed längre, längst; H an är borta, längre bort, längst bort ( =  borterst); 
Bilen står (där) inne, längre in, längst in  ( =  innerst). I  vissa fall före
faller det som om an tagna kom parativform er är a ttr ib u tiv a  form er av 
adverb eller prepositioner: Det ben som är bakom: det bakre benet; det lager 
som är under: det undre lagret. För a t t  få e tt  grepp om de syn tak tiska  idio- 
synkrasierna inom denna grupp (och de andra) krävs em ellertid e t t  m era 
om fattande m aterial.

4. G enerativa regler

Om m an u tgår ifrån a t t  frasen mera, mest +  A djektivstam  ligger under 
kom parationsform erna kan m an använda följande regler (sym boler fö r
klaras nedan).

Basregler

1 . Adjst-^- A djstm, Adjsti (Adjstm =  ad jek tiv  kom parerade m ed
mera, mest 

Adjsti =  suffixkom parerade adjektiv)

3. A d js ti-> A djst1( A djst2, Adjstg (Uppdelning av suffixadjekti v)

m era
m est

2 . m era 
mest

+  A d js ti-> A djsti +
st

(Förändring av  mera, mest till 
ändelser)
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4. A djstx A djstx +  a
A djst2 A djst2 +  Om

J re
|s t

(a-infix, resp. omljud)

Lexikon

5. Adj stm—>- underholande, bedrø.vad, kri:tisk ...

6 . A d jstt -^  stark, gla:d, klu:k, riktig, dunkel, vaker, m urken, nsrm,
fjsrm , se:n, . . .

7. A d jst2^  gamal, uq, hø:g, lo:g, stu:r, lkten, smo:, gru:v, troq , loq tuq,
moqa, fo:, m yken, bra:, gu:d, do:lig, fø:r, fram , se:n, narm

8 . A d jst3-> borter, hi:ter, iner, y ter, m iter, under, ø:ver, ne:der, yper,
ba:ker

Morfofonemiska regler

gam al ald
liden m ind
m oqa fle:
m yken me:
ib ra :] 
|gu :d j b a t

do :1ig Jsam^
|v a r  j

/ _  +  Om. +

(substitution)

re] 
st

10. C

u y

H ø

H (:) C +  Om -> C
ia) £

M
i i
e e

(:)C

re se:nare
st sist

11. VCer +  re-^- VC +  re

1 2 . se:n +

13.

14. V: +  re-H» V: r  4- re

L J L J
fle : ' f le : '

+  re -> +  ra
me: me:

(omljud)
där C är ingen, en eller flera 

konsonanter

(Eliminering av er fram för re)

(Utveckling av  senare, sist)

(Förändring av mere, flere till 
mera, flera)

(r-inskott)
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(V o kalf örkor tn i n g )

r re r
16. VCe + 1

n
+  a ■

st
■> VC 1

n
-f- a •

17. Q a t ^ s t

18. h ø :gst ^  høgst

re
(e-synkope)

[17

Stj

(Assimilation) 

(Vokalförkortning i högst)

Derivationsexempel 

äldst (zlst) 

mest +  Adj st 

Regel

1 . m est +  Adjsti
2 . Adjstj +  st
3. A djst2 +  st
4. A djst2 +  Om +  
7. gam al +  Om +
9. ald +  Om -f- st

1 0 . sid +  st 
17. elst

st
st

mindre

mera +  Adj st 

Regel

1 . m era +  A djsti
2. A djsti +  re
3. A djst2 +  re
4. A djst2 +  Om - 
7. liden  +  Om +  re
9. m ind +  Om +  re

1 0 . m indre

re

smärre (srmrra) 

m era +  Adj st 

Regel

1 . mera +  Adjsti
2 . Adjsti +  re
3. A djst2 +  re
4. A djst2 +  Om +  re
7. smo: +  Om +  re

1 0 . sms: +  re
14. sms:r +  re
15. smsrre

dunklare 

m era +  Adj st 

Regel

1 . m era +  A djsti
2 . A djsti -f re
3. A djstx +  re
4. A djstx +  a +  re
6 . dunkel +  a +  re

16. dunklare
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De regler som givits är något övergenererande och producerar några 
former som inte är tillåtna . Sålunda kan m an generera ad jek tiven  borter, 
hi:ter, iner etc. u r grupp 3 vilka inte existerar såsom adjek tiv  och därför 
m åste elimineras. Eftersom  vi inte har positiva adjektivform er till grupp 3 
har den m est passande basformen för existerande kom parativ- och 
super la tivf or mer valts. Reglerna genererar vidare superlati vformerna 
smest, fest, vilka inte existerar. E t t  sä tt a t t  blockera dem  är a t t  tillfoga 
regler som förändrar smest till minst och fest till fåtaligast (vilket förefaller 
vara superlativform en till få). Positivform erna nära, fjärran  kräver också 
ex tra  regler.

Den språkhistoriskt bevandrade upptäcker vissa reminiscenser från 
språkhistorien, t. ex. om ljudet som här få tt  en utform ning som ligger 
närm are det urnordiska Rom ljudet. Om m an betecknade om ljudet med i 
skulle ändelserna för grupp 2  bli m ycket lika de urnordiska ändelserna 
för gruppen. Man kan  från  språkhistorien också känna igen en sådan 
regel som assim ilationen av dst, tst till st. Reglerna speglar em ellertid 
inte perfekt den språkhistoriska utvecklingen (och är heller inte d e t
sam m a som etym ologiska förklaringar av de m oderna form erna ) . 12

D et föru tsa ttes a t t  gram m atikens fonologiska kom ponent innehåller 
senare regler som dubblerar vissa konsonanter i den nuvarande transkrip- 
tionen efter k o rt betonad vokal (betoning och tonaccent har läm nats 
obeaktade), förvandlar dubbel konsonant till lång, avlägsnar vissa +  
eller förvandlar dem till junk tu rer etc. Vissa av  de näm nda reglerna kan 
(i m odifierad form) ha tilläm pning på ord u tanför d e tta  m aterial. Så är 
t.ex. synkoperegeln e tt  specialfall av  den regel som ger verbet segla ur 
segela, seglen u r segelen och tofflor ur toffelor,13

Adverb kom pareras på liknande sä tt (skönt, skönare, skönast; ofta, 
oftare, oftast; gärna, hellre helst). De har em ellertid i regel en ändelse i 
positiv. D et finns några kom parativa adverbform er som är in tressanta i 
d e tta  sam m anhang eftersom  de för tanken  till en av våra generativa 
regler: sedermera, yttermera, numera. De skulle kunna bildas genom en 
regel liknande regel num m er 2  som placerar mera efter stam m en (men 
u tan  a t t  förändra mera till re). H istoriskt hör också närm(a)re, fjärmare 
till denna grupp. De har emellertid anslutits till grupp 1 eller 2 , men man 
kan spåra deras etymologi i växlingen mellan form er m ed och u tan  m.

12 A ngående fö rhå llande t m ellan  genera tiv  g ram m atik  och h is to risk  lingv istik , se 
fö rfa tta ren s »G enerative G ram m ar an d  H isto rica l Linguistics», A cta  L inguistica  
H afn iensia  X :1 (1966), s. 35— 48.
13 Jäm fö r fö rfa tta ren s  Phonotactic Structures in  Swedish  (L und, 1965), s. 157, 158.
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Symbolsystem

-> utläses »omskrives till». Ex.: x -> y  »x omskrives till y »
() denna parentes omsluter fakultativt element. Ex.: x(z) -> a  för

kortar x  — a, xz —> a 
{} denna parentes omsluter en kolumn av alternativ. Ex.: 

förkortar x -> z, y  -> z 
[] denna parentes omsluter en kolumn av alternativ som hör ihop

med alternativ på samma rad i en liknande parentes på andra

sidan pilen. Ex.: -> förkortar xz -> a, yz  -*  b.

/_ utläses »i omgivningen». Tecknet _ anger ifrågavarande elements
plats och element före och/eller efter anger omgivningen. Ex.: 
x -> a l _ z  »x omskrives till a i omgivningen före z.»

Summary

After a brief reconsideration of the syntax and inflection of grade forms 
in the frame-work of transformational grammar, the morphophonemics 
of the grade forms is analysed. This analysis reveals interesting formal 
and semantic relations in the group of irregular adjectives. The generative 
rules suggested appear to reflect some of the diachronic changes in earlier 
Swedish.



Litteraturkrönika 1966

Av K .  G. Ljunggren, 8 . Benson och B. Loman

Wolfgang Krause, Die Runeninschriften im  älteren Futhark. M it  Beiträ- 
gen von Herbert Jankuhn. I . Text. X X j - 3 2 8  s., I I .  Tafeln. V I I I  s., 
72 planscher. Göttingen 1966 (Wandenhoeck & Ruprecht). (Abhandlungen 
der Akademie der Wissenschaften in Göttingen. Philologisch-historische 
Klasse. Dritte Folge, N r. 65.) Sedan Wolfgang Krauses klassiska arbete 
R uneninschriften im älteren  F u th a rk  av år 1937 g å tt u t  från  förlaget, 
upptog förf. om kring år 1950 arbe te t på en ny  och utv idgad  handbok 
över de äldre runinskrifterna. D et lyckades honom därvid a t t  förvärva 
H erbert Jan k u h n  som m edarbetare i arkeologiska och prehistoriska 
frågor.

D et nu  u tkom na arbe te t behandlar 169 inskrifter, m edan det tidigare 
endast upptog 1 0 0 . De senaste decenniernas nyfynd har beak ta ts  och 
likaså i görligaste m ån den nyutkom na littera tu ren . F ram ställningen har 
icke b lo tt u tv idgats u tan  även om redigerats på e t t  u r pedagogisk syn
vinkel lyckligt sä tt.

För e tt  d jupare in trängande i de m ed den äldre runradens inskrifter för
knippade problem en blir K rause-Jankuhns arbete e tt  ovärderligt h jä lp 
medel. S. B.

Festschrift Walter Baetke dargebracht zu seinem 80. Geburtstag am 28. M ärz  
1964. 391 s. Weimar 1966  (H . Böhlaus Nachfolger). P å  sin 80-årsdag 1964 
uppvaktades professor W alter B aetke i Leipzig med en handskriven fest
skrift, vilken nu  efter e tt  par års förlopp har k u n n at utkom m a av trycket. 
Den ståtliga volym en innehåller e tt  30-tal bidrag från  de båda forsknings
fält, religionshistorien och den germ anska filologien, vilka jubilaren odlat 
med m ycken in tensite t och framgång. B land de ganska ta lrika  av dessa, 
som m er eller m indre faller inom nordisk filologi, m å näm nas S. Bey- 
schlag, Snorris Bild des 1 2 . Jah rhunderts  in Norwegen, P. Hallberg, N ågra 
anteckningar om replik och dialog i N jals saga, Jo n  Helgason, Verse aus 
der Laufós-Edda, R. Heller, Gisla saga Súrssonar und Laxdœ la saga, K. 
G. Ljunggren, Eine G ruppe siidskandinavischer A ltertiim er (i.e. »Ales 
stenar» i s.ö. Skåne och liknande minnesm ärken) in philologischer Beleuch- 
tung, Å. V. Ström , Die H aup triten  des wikingerzeitlichen nordischen 
Opfers, G. Turville-Petre, Dream  Symbols in Old Icelandic L itera ture, 
E. W alter, Quellenkritisches und W ortgeschichtliches zum Opferfest von 
H laðir in Snorris Heim skringla. K . G. L.



270 K . G. L junggren, 8. B enson och B . L om an [2

Heinrich Hempel, Kleine Schriften. Zur Vollendung seines 80. Lebensjahres 
am 27. August 1965 herausgegeben von H. M . Heinrichs. 447 s. Heidelberg 
1966 (Carl Winter Universitätsverlag).

Heinrich Hempel, Gotisches Elementarbuch. Grammatik, Texte mit Uber- 
setzung und Erläuterungen. 169 s. Berlin 1966 (W . de Gruyter u. Co.). 
Professor Heinrich Hempel, verksam  vid universitetet i K öln från  1929 
till sin em eritering, hedrades på sin 80-årsdag i augusti 1965 med en im 
ponerande volym av sina egna mindre skrifter, tidigare offentliggjorda 
på v itt  spridda ställen, nu  reviderade och kom pletterade av förf. U tom  
prof. Hempels bibliografi rym m er volym en 25 bidrag (från tiden 1923— 
60) från de ofta v itt  skilda religionshistoriska, germ anistiska och m era 
allm änt språkvetenskapliga forskningsfält, på vilka jubilaren har verkat. 
Av största intresse för nordisterna är på den filologiska sidan »Altgerma- 
nische Götterlieder» (1941), »Die Form en der Jóm svíkinga saga» (1923) 
och »Die H andschriftenverhältnisse der Þiðrikssaga» (1924) och på den 
lingvistiska »Der U rsprung der Runenschrift» (1935), e tt  sjä lvständig t in 
lägg efter H am m arström -M arstranders linjer, en m ycket in tressant men 
i Norden och kanske också på andra håll föga beak tad  studie över o rd 
klassindelning på sem antisk grundval, »Wortklassen und  Bedeutungs- 
weisen» från 1954, ävensom stilstudien »Essence e t origine de la m éta- 
phore» (1952/53).

Sam tidigt har en fjärde, om arbetad upplaga av  Hem pels Gotisches 
E lem entarbuch utkom m it. Den är av blygsam t omfång m en pedagogiskt 
m ycket lyckad och vetenskapligt helt up to date — en u tm ärk t första 
handledning för den som har a t t  på egen hand stifta  bekantskapen med 
gotiskan (jfr vidare ANF 78: 258). K . G. L.

Alois Wolf, Gestaltung sker ne und Gestaltungsweisen in der altgermanischen 
Heldendichtung. 248 s. Munchen 1965 (Wilhelm Fink  Verlag). Syftet med 
denna »habilitationsschrift» från  universitetet i Salzburg är a t t  närm are 
studera en rad  om tyckta m otiv i den germ anska h jältediktningen och 
deras fo rtsä ttn ingar i den isländska sagan. Med »gestaltungskern» m enar 
förf. ungefär detsam m a som »mönster» eller »pattern», och han  strävar 
med uppbjudande av stor lärdom  a t t  blottlägga och belysa finare psyko
logiska strukturer. F råga är om han icke därvid  ofta går till överdrift. 
E t t  exempel, valt på måfå. D et heter i Vplundarkviða 3, a t t  de tre  drósir 
suðrœnar spann dýrt Un. D etta  senare u ttry ck  kom m enteras: »Man wird 
darin nicht nur eine notwendige sachliche E rläu terung sehen diirfen; 
im A djektiv dýrt, das durch den S tab herausgehoben ist, zeigt sich auch 
nicht nur die w ertende Perspektive des Dichters, sondern der Gegenstand, 
lin, wird an eine bestehende, stilisierte Vorstellungswelt angenähert, bzw. 
erhält Anteil an  ihr, am  Hohen, Königlichen, Kostbaren.» N är m an har 
läst åtskilliga hundra dylika stilistiska observationer i bokens första del, 
som ägnas å t detaljproblem  i Ham ðism ál, A tlakviða, H lgðskviða och 
Vglundarkviða, ställer m an sig frågan, om det verkligen är befogat a t t  
på d e tta  sä tt  analysera de gam la d ik terna sönder och sam m an, och m an 
gripes av längtan  efter behandlingar sådana som t.ex. Jo n  Helgasons i



3] L itte ra tu rk rö n ik a 271

Tvær kviður fornar (jfr A NF 79: 300; boken finns med i littera tu rfö rteck 
ningen men »war n icht zugänglich»). Större behållning hade krönikören av 
senare delen m ed dess specialstudier över den litte rära  behandlingen i en 
lång rad sagor av vissa m otiv, bl.a. ógæfa, hvöt och Gudruns och Bryn- 
hilds senna, även om också här e tt  flitigt psykologiserande stundom  ger 
anledning till viss skepsis, sam tidigt som det väl belyser hur m ycket en 
nutida litteratu rfo rskare är i stånd  a t t  läsa u t u r och tolka in i de gamla 
verken. K . G. L.

Emil Ploss, Siegfried-Sigurd, der Drachenkämpjer. Untersuchungen zur 
germanisch-deutschen Heldensage. Zugleich ein Beitrag zur Entwicklungs- 
geschichte des alteuropäischen Erzählgutes. 128 s. - f  26 planscher. Köln- 
Graz 1966 (Böhlau Verlag). (Beihefte der Bonner Jahrbucher B d  17.)

Klaus von See, Germanische Heldensage. E in  Forschungsbericht. (Göttingi- 
sche Gelehrte Anzeigen 218 1966.) Medan O tto Höfler i sin uppslagsrika 
studie Siegfried, Arm inius und die Symbolik (1961; jfr A N F 77: 243 f.) 
vill b e trak ta  Sigfrid-Sigurds kam p med draken som en m ytisering av  en 
enskild historisk händelse, Varus-slaget år 9 e.K r., s trävar litte ra tu rfo rs
karen Em il Ploss i s itt m inst lika v ittfam nande arbete a t t  — delvis under 
kritik  av H. — belysa hur vida spridda och åtm instone till stor del u rå ld 
riga drakkam psm otivet och e tt  flertal därm ed förbundna detaljer är. 
H ans bok, som skulle kunna karakteriseras som en fyllig överblick över 
drakkunskapen (drakontologien), form ar sig till en serie undersökningar 
rörande drakkam pens typologi och m otivhistoria, vartill stundom  också 
fogas vid första anblicken kuriösa m en djupare besett ofta in tressanta 
påpekanden rörande den ena eller andra företeelsens verklighetsbakgrund, 
t.ex. det eventuella sam bandet mellan m ycket m otståndskraftiga pansar 
av horn och »der htirnene Siegfried». O sårbarheten är sålunda e tt  av de 
behandlade m otiven, drakblodet och sym patetiska k rafter e tt  annat, 
draken på skatten  e tt  tred je osv. N ordiskt m aterial u tn y ttja s  flitigt och 
kom m enteras ofta djupsinnigt, i första hand givetvis Eddans Sigurddikt- 
ning, men därjäm te i hög grad det rika b ildm aterialet — från Gotlands 
bildstenar och »korsen» på ön Man över träsku lp tu ren  från Oseberg och 
Sveriges Sigurdsristningar till den tidiga medeltidens nordiska kyrkokonst 
med paralleller på andra håll i Europa. H jälten  som dödar draken har en 
motpol i h jälten  som dödas av ormen, och m otivet G unnar/R agnar Lod- 
brok i orm gropen spelar därför också en betydande roll i dessa undersök
ningar. D et är inte alltid  lä tt  a t t  följa författaren  i hans tolkningar av de 
struk turer han vill blottlägga, men boken innehåller en m ängd inte m inst 
för nordister in tressan t inform ation som är ägnad a t t  sä tta  Sigurdssagan 
in i stora idé- och kulturhistoriska sam m anhang. In tressan t och värdefull 
ä r också sam m anställningen av bilder i planschdelen, även om m an m åste 
beklaga, a t t  en del av d e tta  viktiga m aterial in te har få tt  det bästa  å te r
givande.

D et livliga intresse, som m an kanske främ st bland ty ska forskare under 
de senaste årtiondena har ägnat den germ anska hjältesagan och därm ed 
sam m anhängande problem  belyses i den utförliga resonerande översikt,
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som professor Klaus von See i Frankfurt am Main har publicerat i Göt- 
tingische Gelehrte Anzeigen. Här granskas, ofta under skarp men städse 
saklig kritik, arbeten av bl.a. S. Gutenbrunner, K. Hauck, O. Höfler, 
Lis Jacobsen, H. Kuhn, F. R. Schröder, J. de Vries och E. Wessén.

K. G. L.

Olaf Olsen, Hørg, hov og kirke. Historiske og arkæologiske vikingetidsstudier. 
307 s. København 1966 (H . J . Lynge o. Son). (Aarboger for nordisk old- 
kyndighed og historie 1965.) Som denna innehållsrika doktorsavhandlings 
undertitel antyder är dess författare historiker och arkeolog, men såväl 
ämnet i sig själv som förf:s behandling av det har så många och betydelse
fulla filologiska anknytningar, att boken bör i hög grad bli föremål även 
för filologernas, icke minst ortnamnsforskarnas, uppmärksamhet. Dess 
syfte är att granska dels själva innebörden av begreppen hörg och hov, 
dels det ofta hävdade rent lokala sambandet mellan de äldsta kristna 
templen och gamla hedniska kultcentra. Avhandlingen formar sig till en 
kritisk storstädning av stora mått, och många omhuldade hypoteser 
framstår efter förf:s genomgång som ogrundade eller — åtminstone för 
närvarande — otillräckligt underbyggda. Av de litterära källorna blir 
inte mycket kvar. Vissa sagors beskrivningar av isländska hov torde vara 
inspirerade av de kristna kyrkorna, sådana de tedde sig för sagornas 
författare, och mäster Adams utförliga redogörelse för templet i Uppsala 
och dess närmaste omgivning tycks ha rönt inflytande både av Salomos 
tempel och världsträdet Yggdrasil med Mimers brunn. Landnámabóks 
referat av Ulf ljötslagens bestämmelser om hov och hovtull m.m. uppfattas 
som ett lärt försök från c. 1200 att rekonstruera hednisk lagstiftning. 
Kvar blir egentligen bara vissa, tyvärr ganska intetsägande antydningar 
i edda- och skaldedikter. Granskningen av de skriftliga källorna mynnar 
ut i teorier, att med hov icke har avsetts byggnader enkom för kultiska 
ändamål men väl hövdingars eller storbönders gillessalar, som jä m te  
andra funktioner var skådeplats för kulthandlingar, offermåltider o.d., 
medan hörgen kan ha utvecklats från en stenhög med gudabeläten till ett 
hus, som kanske ursprungligen byggts för att skydda belätena mot väder 
och vind, och viet (veet) enligt redan gängse mening betecknar en kultplats 
i det fria. Överhuvud ger varken ortnamn eller andra historiska källor 
anledning att förmoda annat än att vikingatidens hedniska kult till allra 
största delen utövades på kultplatser i det fria och i gårdarnas gillesstu
gor.

Bokens senare del är arkeologisk, med utförlig kritisk granskning av 
föregångares resultat och i viss utsträckning redogörelser för förf:s egna 
fältforskningar. E tt kapitel behandlar templet i Uppsala, vars existens 
och vanligaste lokalisering, till platsen för Gamla Uppsala kyrka, icke 
bestrides, även om möjligheterna att rekonstruera den antagligen jäm
förelsevis sent tillkomna helgedomen med hjälp av de hittills iakttagna 
stolphålen bedömes som obefintliga. I ett följande kapitel visas hur opå
litliga och mångtydiga de icke så få isländska spåren av gammal bebyggel
se är, som av en lång rad föregångare har betraktats som blygsamma res
ter av de första isländska släktledens gudahus (hov); dock godkännes en
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välkänd läm ning från  H ofstaðir i M ývatnssveit som minne av e t t  hov i 
den mening förf. inlägger i begreppet. Vidare antages e tt  visst a rk itek tu r- 
h istoriskt sam band mellan hörgen och den förmodade äldsta typen  av 
stavkyrkor. Slutligen granskas sam bandet mellan ku ltp la ts och kyrka 
med det resu lta te t, a t t  ingen dansk kyrka med säkerhet kan  utpekas så
som byggd på en gam m al ku ltp la ts. Av E. Dyggves storslagna »vi’11» 
kasseras Tibirke och Tingsted, m edan Jelling förklaras först och främ st 
ha karak tären  av  gravm onum ent.

Förmodligen kastas e tt  och an n a t barn  u t m ed det av alltid  vaken 
k ritik  s ta rk t färgade b ad v a ttn e t, men boken gör u tan  tvivel stor, ja  
kanske störst, n y tta  ju st genom den kritiska belysningen av en rad  hypo
teser, som både språkm än och olika slag av kulturhistoriker ofta m åste 
ta  ställning till. A tt vid behandlingen av forndanskt m aterial de gam la 
östdanska landskapen p rak tisk t tag e t läm nas å sido är e tt  ty v ä rr  icke 
ovanligt m en icke desto m indre m ycket beklagligt m issförhållande, som i 
någon m ån m inskar avhandlingens värde. K . G. L.

Sune Lindqvist, Forngutniska altaren och därtill knutna studier. 185 s. 
[Deutsche Zusammenfassung .] (K u n g l . Humanistiska Vetenskapssam 
fundet [i Uppsala]. Årsbok 1962— 1963.) Professor em eritus Sune L ind
qvist har i dessa v itträckande studier v än t tillbaka till e t t  tem a, som är 
n ära  besläk ta t m ed det som han 1915 behandlade i gradualavhandlingen 
»Den helige Eskils biskopsdöme», dvs. a t t  med hjälp av såväl arkeologiskt 
som historiskt m aterial belysa övergången från  hedendom  till kristendom , 
dem ia gång på  G otland och i Svea-riket i allm änhet. U tgångspunkt bildar 
en serie gotländska »bildstenkistor», som tolkas som e tt slags altaren , på 
på  vilka offer till de hädangångna eller »makterna» nedlades. Större delen 
av  avhandlingen sysslar em ellertid med runm innesm ärken, t.ex. de g o t
ländska Ardre- och H ogrän-stenarna och Forsaringen från  H älsingland 
(som uppfattas som en halsring buren av en kyrkans uppbördsm an el. 
dyl.), med landskapslagarnas v ittnesbörd  om brytningen m ellan hedet 
och kristet och med berättande källor såsom Adam av Brem en och G uta- 
sagan. E n  lång rad  av  förf :s — ofta  d järva och kanske en smula personligt 
färgade — hypoteser är av betydande filologiskt intresse. U töver vad 
som redan an ty tts  kan  näm nas ny a  bidrag till bedöm andet av  Snorres 
m .fks uppgifter om an ta le t kyrkor i Sverige, av  runstensm odet och dess 
eventuella sam band med kringvandrande missionärer (bl.a. frågan om 
Osmund — Asmund Karason), av  vi-ets funktioner vid sidan av de sak
ra la  (som för ting, köpenskap o.d. frid lyst plats; bl.a. om G lavendrup- 
m onum entet). Förf :s huvudtes är a t t  m edan kristendom en i Norge antogs 
p å  m aktbud  av  fu rsta r, som gick i kyrkans ledband, var det i Sverige och 
p å  Gotland folket själv som fa ttad e  beslut om kristendom ens antagande 
och icke bara  i början  u tan  m er eller m indre även a llt fram gent höll 
kyrkan  och dess m aktanspråk  stången. K . G. L.

Elisabeth Svärdström, Nyköping sstaven och de medeltida kalenderrunorna. 
41 s. Uppsala 1966. [Kungl. Vitterhets Historie och Antikvitets Akademien. 
Antikvariskt arkiv 29.) 1963 kunde antikvarie E lisabeth  Svärdström
18 -----  A R K IV  FÖR. N O R D IS K  FILOLO GI L X X X II
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publicera en i Lödöse funnen kalendersticka från  1 1 0 0 -talet, som tro ts  
a t t  den i princip är en streckkalender av dansk-norsk och västsvensk typ  
bidrager till a t t  kasta  ljus över e tt  tid ig t skede av  runornas bruk  i kalend
ra r (ANF 79: 298 f.). E t t  i d e tta  avseende ännu  värdefullare fynd gjordes 
1964 i Nyköping, där övre hälften  av  en runstav  kom i dagen. D et ä r 
denna som publiceras och ingående studeras i d e tta  arbete. Den kan kan  
på olika vägar dateras till m itten  eller möjligen senare hälften  av  1 2 0 0 - 
talet, men en detalj granskning av run typerna visar, a t t  serien av kalen
derrunorna bör ha upplagts någon gång under tiden  c. 1050— 1100. A tt 
runstaven, som under 1500- och 1600-talen var e tt  flitig t n y tt ja t  kalen - 
dariskt hjälpm edel för Sveriges bönder, har gam la anor h ar m an väl alltid  
antagit, m en eftersom någon säkert m edeltida runstav  h ittills icke har 
varit känd, har saken icke kun n at fastlås. N yköpingsfyndet tycks föra 
runkalendern ända ned till den första k ristna tiden. Förf. indrager i sin 
undersökning också de kända m edeltida runkalendrarna i an n a t m aterial 
än  trä , m uralm ålningar i gotländska kyrkor, den gotländska runkalendern 
från 1328 m il.  K . G. L.

Sigfrid Svensson, Introduktion till folklivsforskningen. 203 s. Stockholm  
1966 (N atur och Kultur). I  sexton stimulerande och elegant utformade 
kapitel ger professor Sigfrid Svensson en introduktion till såväl folklivs
forskningen som studiet av folklivsforskningen. De olika kapitlen gruppe
ras kring skilda problemkomplex, vilkas metodik och resultat belyses 
med väl valda exempel. Det är påfallande hur varje kapitel för framåt —  
varje kapitel ökar lekmannens lust att få veta mera om just denna del av  
ämnet. Givetvis är kapitlet Sak och ord av speciellt intresse för språk
mannen, men den helhetssyn och metodik som framträder i de olika 
kapitlen är av största värde för alla granndiscipliner. S. B.

Festskrift tillägnad K . Rob. V. W ikm an på hans åttioårsdag den 20 maj 
1966. 300 s. Åbo 1966. ( =  Budkavlem årg. 43— 44.) Den finländske folk- 
livsforskaren och sociologen professor em eritus vid Åbo akadem i K. Rob. 
V. (Ville) W ikm an hyllades på sin åttioårsdag i maj 1966 med en fest
skrift, vars 2 0  bidrag av  finländska, svenska och danska forskare ganska 
väl återspeglar festförem ålets mångsidiga och v itträckande intressen. 
Icke o vän tat tangerar flera av  uppsatserna också m er eller m indre den 
nordiska filologiens områden. H är kan  näm nas tre  bidrag rörande för
hållanden i sam band med ingående av äktenskap: H. Pleijel, B räck och 
ofall som äktenskapshinder, R. Hemmer, Om ingående av äktenskap enligt 
svensk landskapsrätt och E. A. V irtanen, H istoriska uppgifter om m or
gongåvan bland allmogen i västra  Finland, vidare K. Vilkuna, Den heliga 
B irg itta i finsk allm ogetradition, O. Andersson, G ötalagarnas lekarerä tt 
och keltiska rättsregler, J . Gardberg, Torskm ärken kring M örskär och 
K ökarsören (om fiskemed i Kökars skärgård), C. B. Liewendahl, Jone 
offer (belysning av K arlfeldts d ik t Jone havsfärd), O. Ahlbäck, N ågra 
verser om ny och nedan och S. Andersson, L andskapsnam net Åland (i 
vars första led förf. vill se det terrängbetecknande all eller ål).

K. G. L.
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Studia Fennica. Revue de linguistique et d ’ethnologic Finnoises. T. X I I .  
209 s. Helsinki 1966. D et finns all anledning a t t  fästa  uppm ärksam heten 
på  F inska L itteratursällskapets (Suomalaisen K irjallisuuden Seuna) t id 
skrift S tudia Fennica, som ger språkforskare och folklorister världen ru n t 
m öjlighet till den k o n tak t m ed den livliga finska forskningen, som annars 
i hög grad hindras av språksvårigheter. Innehållet i det senaste häfte t 
består traditionsenligt av dels en rad  originaluppsatser, dels en språk
vetenskaplig och folkloristisk bibliografi (för åren 1962— 64) m ed arbe
tenas titla r  översatta  till tyska, engelska eller franska, dels en rikhaltig 
avdelning, »Libri recentes», av ungefär sam m a k arak tä r som ANF:s 
litte r  a tu r krönika, denna gång med redogörelser på  de näm nda språken 
för e tt  tre ttio ta l större arbeten. B land originaluppsatserna, som i regel 
är av  intresse även för andra än  fennougrister, kan  näm nas L. Hakulinen, 
U ber die Bezeichnungen fiir den Körper, V. K iparsky, Terve ’gesund’ 
und  terva ’Teer’ och L. Posti, K ann  Lautw andel durch frem den Einfluss 
verursacht werden? K . G. L.

Olafur Halldórsson, Helgafellsbækur fornar. 63 s. +  planscher. Reykjavik  
1966  (Heimspekideild Håsköla is lands og Bókaútgáfa Menningarsjóðs). 
(,Studia Islandica 24.) Förf. undersöker här e t t  an ta l handskrifter från 
senare delen av  1300-talet — m est bekanta är AM 350 fol. (Skarðs bók) 
och den i E ngland befintliga s.k. Codex Scardensis — för a t t  söka fa s t
ställa  deras proveniens. Å tm instone e tt  av  m anuskrip ten  synes d irek t 
kunna bindas vid Helgafells kloster, och på  grundval av  identifieringen 
av  tv å  handstilar d ra r förf. den slutsatsen a t t  sam tliga undersökta han d 
skrifter sannolikt stam m ar från  d e tta  kloster och läm nar en rad  up p 
lysningar om den litte rära  verksam heten där på  1300-talet.

K . G. L.

Anthomy Faulkes, Rauðúlfs þáttr. A  Study. 93 s. Reykjavik 1966 (Heimspe
kideild Háskóla Islands og Bókaútgáfa Menningarsjóðs). (Studia Islandica  
25.) Rauðúlfs þ á ttr  har trad era ts  som en interpolation i e t t  flertal 1300- 
ta lsm anuskrip t av Snorres ó lafs saga helga. Helig Olav besöker under 
e t t  av  sina sista år storm annen R auðúlfr, som bl.a. skry ter med sin för
m åga a t t  ty d a  dröm m ar. Kungen får logera i hans raffinerade sovstuga, 
som vrider sig med solen, och har om n a tten  en dröm, vars u ttydande 
ålägges R. Lika tyd lig t som de tv å  förra m otiven närm ast härrör från  
historien om K arlam agnus färd  till kejsar H ugin i K onstantinopel, lika 
k la rt är det a t t  dröm m en är å det starkaste  inspirerad av  N ebukadnesars 
dröm , som Daniel tydde så fram gångsrikt — i d e tta  fall är det Norges 
h istoria under århundradena närm ast efter Helig Olav som skall sym 
boliseras av  den av  m ångahanda m aterial sam m ansatta  drömfiguren. 
Förf. till denna specialstudie över tå ten  behandlar främ st de näm nda 
m otiven, deras förekom st, utform ning och stilistiska paralleller på skilda 
håll i Norden, jäm för med Snorres eget u tn y ttjan d e  av  den — han  redu
cerar den s ta rk t — , redogör ingående för traderingsförhållanden, d aterar 
den till c. 1210— 1230 och slu tar med en liten  studie av  stilen och kom po
sitionen. K . G. L.
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Sigurdur Nordal, Islandske streiflys. Oversatt av Magnus Stefánsson. 177 s. 
Bergen-Oslo-Tromsø 1965 (Universitetsforlaget). ( Universitetsforlagets Is-  
landsserie 3.) Den ledande ställning som Sigurður Nordal (f. 1886) under 
e tt  h a lft århundrade har in tag it inom isländskt ku lturliv  i allm änhet och 
inom isländsk filologi i synnerhet m otiverar helt och fullt, a t t  e t t  urval 
av hans rika, m era essayistiska produktion i äm nen rörande äldre och 
nyare isländsk litte ra tu r göres tillgänglig för en vidare k rets av  nordiska 
studenter, som har Island  i blickfältet. Den lilla samling, som nu  på 
in itia tiv  av  professor Ludvig Holm-Olsen i Bergen har u tg iv its i norsk 
översättn ing (bokmål), innehåller bl.a. studien Volustein, där det göres 
e tt  allvarlig t försök a t t  ringa in författaren  till Vpluspå, och den beröm da 
uppsatsen »Tid og kalveskinn», där tv å  prosaiska m en ingalunda oväsen t
liga fö ru tsä ttn ingar för den isländska litte ra tu ren  blir fram tagna och 
värderade, den rikliga tillgången på fritid  och på råm aterial för perga
m ent. A ndra värdefulla saker är »Det historiske elem ent i islendingesa
gaene», som är av  bestående värde i den a lltjäm t aktuella frågan om »fri
prosa» k on tra  »bokprosa», och »Sammenhengen i den islandske litte ra 
turen», som i s itt ursprungliga skick utgjorde inledningen till den klassiska 
antologien »Islenzk lestrarbök» från 1924 och som innehåller fundam en
ta la  synpunkter på Islands litte rära  ku ltu r genom tiderna. Ö versättaren, 
lek tor M agnus Stefansson, har också b idragit m ed en serie biografiska 
notiser. K. G. L.

Sigurdur Nordal áttræður 14. september 1966. 39 s. Reykjavik 1966 (Félag 
Islenzkra F ræða). »Siguröur Nordal er N estor íslenzkra fræða. Rannsók- 
nir hans í íslenzkri bókm enntasögu á langri ævi eru  undirstöðuverk , sem 
ævinlega verður til v itnað, hvar og hvenær sem íslenzk fræði verða 
stunduð, ok auk þess hefur hann  m anna bezt skrifað fyrir alm enna lesen- 
dur um  íslenzkar bókm enntir og m enningu og verið í fararbroddi í íslenz- 
k u  m enntalífi um m eira en hálfrar aldar skeið.» Orden är häm tade u r 
inledningen till den lilla skrift, innehållande tabu la  gra tu la toria , en 451 
num m er s ta rk  bibliografi (av H alldór J . Jönsson och Svavar Sigmunds- 
son), som utgör ena delen av den hyllning som på in itia tiv  av Félag 
íslenzkra F ræ ða ägnades den högt fö rtjän te  forskaren och fö rfa ttaren  på 
80-årsdagen 1966. Den andra delen utgöres av  en till jubilarens ä ra  slagen 
m edalj. K. G. L.

Hreinn Benediktsson, Early Icelandic Script as Illustrated in  Vernacular 
Texts from the Twelfth and Thirteenth Centuries. 97 s. +  78 planscher +  
lix s. Reykjavik 1965 (The Manuscript Institute of Iceland). (Islenzk 
handrit, Series in folio, vol. I I . )  D enna u tom ordentlig t vackra volym  är 
ägnad å t  den isländska skriftens äldsta historia. I  en utförlig inledning, 
som ä r rik  på  nya synpunkter och resu ltat, tecknar H reinn Benediktsson 
först den paleograf iska bakgrunden — han  jäm för här den isländska 
skriften ingående med sam tida norsk, engelsk och kontinentaleuropeisk 
skrifttrad ition , och påvisar väsentliga skillnader mellan den äldsta norska 
och isländska skriften. Dessa förklaras av a t t  norsk skrift s tå t t  under m era 
d irek t infly tande av engelsk, m edan den isländska uppenbarligen även
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varit påverkad  av m edeltida latinsk  skrifttradition . Inledningen inne
håller v idare en detaljerad  granskning av isländskans paleografiska v a 
rian te r sam t en analys av förhållandet mellan den fonem atiska och den 
grafem atiska utvecklingen. Särskilt det sistnäm nda avsn itte t är av  stort 
principiellt och m etodiskt intresse. Senare delen av volym en innehåller 
72 planscher, som återger sidor av  isländska handskrifter från  1100-talets 
m itt till c. 1300. U rvalet illustrerar förträffligt den paleografiska u tveck 
lingen under denna period. Till planscherna är fogade kom m entarer med 
handskriftsbeskrivningar sam t transkriptioner. B. L.

Kvædi Jónasar Hallgrimssonar i eiginJiandriti. Einar 01. Sveinsson og 
Olafúr Halldórsson sáu urn útgájnna. X I V  +  323 s. Reykjavik 196-5 
(Handritastofnun Islands). (ís lenzk handritj Icelandic Manuscripts. Series 
in quarto. Vol. I.)  1962 tillkom  genom alltingsbeslut H andritastofnun 
Islands (Islands H andskriftsinstitu t) för utforskande av Islands språk, 
litte ra tu r  och historia. Dess chef är professor E inar 01. Sveinsson, som 
vid sin sida har en stab  av  forskare och stipendiater; tidsenliga lokaler 
skall inom  en nära fram tid  kom m a till stånd. Givetvis hoppas m an a t t  
i fram tiden  få hand om e tt  flertal av  de i Danm ark förvarade isländska 
handskrifterna, och den i föregående notis näm nda volym en i in stitu te ts  
faksim ilserie i folio u tgör en värdig inledning till stud iet av den gam la 
handskriftsskatten . Man är em ellertid också i hög grad in tresserad av 
dokum ent från senare tider, och sam tidigt m ed professor H reinn Bene- 
diktssons stora översikt över den isländska skriften under dess äldsta 
g ripbara skeden sänder in s titu te t u t den första volym en av en serie i 
quarto , innehållande den del av nationalskalden Jónas Hallgrlmssons 
(1807— 1845) diktning, som har bevarats i Jó n as’ egenhändiga nedskrift. 
D et ä r m aterial från  offentliga och p riv a ta  sam lingar i D anm ark och på 
Island  som här återgives i för det m esta u tm ärk t faksimil, och som g ivet
vis ä r en fyndgruva för alla specialister på denne m ycket betydande och 
a lltjäm t folkkäre diktare. Man gör dock reflektionen, a t t  det endast 
torde v ara  i sällsynta undantagsfall som 1800-talsförfattare kan få sin i 
egenhändig nedskrift föreliggande alstring faksim ilerad — även för e tt 
om sin litte rära  k u ltu r så m edvetet folk som islänningarna to rde det 
ställa  sig ogörligt a t t  faksim ilera ens e tt  urval av de m est betydande för
fa tta rn a  an n a t än i form av representativa prov. E inar Ólafur Sveinsson 
inleder m ed en elegant ko rt essay om dikthandskrifterna, m edan cand. 
mag. ó la fu r Halldórsson svarar för den avslutande m era utförliga hand- 
skriftsbeskrivningen och kom m entaren. K . G. L.

Orkneyinga saga. Legenda de Sancto Magno. Magnúss saga skemmri. 
Magnúss saga lengri. Helga þáttr ok Ulfs. Finnbogi Gudmundsson gaf út. 
C X L I  +  430 s. j -  kartor. Reykjavik 1965 (H id  Islenzka Fornritafélag). 
(íslenzk Fornrit bd 34.) Den m onum entala serien íslenzk F ornrit inleddes 
1933 av  Sigurður Nordals beröm da u tgåva av  Eigla. Även de följande 
m ånga banden har i stor u tsträckning kännetecknats av  a t t  de icke bara 
ger goda tex tav try ck  utan. också i vanligen utförliga inledningar söker
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närmare belysa de utgivna verken. Denna goda tradition fullföljes i det 
trettiofjärde och senaste bandet, som ägnas Orkneyinga saga och några 
mindre verk med anknytning till dess främsta gestalt, Sankt Magnus, 
Orknöj arlen som blev sitt lands tidiga motstycke till det skandinaviska 
Nordens kungahelgon. Orkneyinga saga är någorlunda fullständigt 
bevarad endast i Flateyjarbók men utom några mindre fragment av 
pergamentshandskrifter finns en avskrift i behåll av en gammal hand
skrift som brann i Köpenhamn 1728. Islands riksbibliotekarie (lands- 
bókavörður) svarar för denna utgåva, och lämnar i en utförlig inledning 
redogörelse för sagans innehåll, kronologi, handskrifter och försöker 
också att inringa dess författare. K. G. L.

Bibliography of Old Nor se-Icelandic Studies 1965. 79 pp. Copenhagen 1966 
(M unksgaard). Redan den 2 1  juni 1966 förelåg tredje årgången av den 
nya fornvästnordiska bibliografi, som utges i Köpenhamn i nära samar
bete med redaktionen för Den Arnamagnæanske Kommissions Ordbog. 
Den är liksom sina föregångare resultatet av en viss sovring men för
tecknar icke desto mindre 536 nummer från många hörn av världen. 
Liksom de föregående årgångarna inledes den av en uppsats, denna gång 
av professor Anne Holtsmark (70 år 21/7 1966) om »Heroic Poetry and 
Legendary Sagas». K. G. L.

Inger M . Boberg, M otif-Index of Early Icelandic Literature. 268 s. K öpen
hamn 1966 (M unksgaard). (Bibliotheca Arnamagnæana. Vol. X X V I I . )  
Vid arkivarie Inger Bobergs bortgång förelåg av hennes hand ett om
fattande manuskript till ett motivindex för den fornisländska litteraturen. 
D etta kompletterades och reviderades på vissa punkter av Agnete Loth, 
som även svarat för korrekturläsningen av den utgåva, som den arnamag- 
næanska kommissionen låtit företaga.

Inger Bobergs index är icke exklusivt fornisländskt. Vissa stereo typa 
m önster av m edeltida k arak tä r har fö ljts ända fram  till 1800-talslitte- 
ra tu ren . E t t  arbete som det nu  u tkom na har intresse även för forskare 
lång t u tanför folkloristernas krets och kom m er säkerligen a t t  flitigt 
n y ttja s  av  exempelvis filologer och rättsh istoriker.

Volymen inledes av en kort biografi över Inger Boberg, författad av 
professor Stith Thompson, Bloomington, samt en bibliografi över Inger 
Bobergs skrifter; den avslutas med en efterskrift av professor Jón H el
gason. S. B.

J . C. Svabo, Dictionarium Færoense, Færøsk-dansk-latinsk ordbog. Ud- 
givet efter håndskrifterne af Chr. M atras. I .  Ordbogen. 944 s. København 
1966 (M unksgaard). (Færoensia V I I . )  Färingen Jens Christian Svabo 
(1746— 1824) har trots personliga vedermödor av olika slag kunnat lämna 
mycket betydande bidrag till kännedomen om sitt hemlands natur och 
kultur. Sedan 1959 är hans utförliga skildringar av land och folk tillgäng
liga för en större publik i en vacker utgåva (jfr ANF 75: 266 f .). Mest känd 
är han annars för språkmännen genom folkviseuppteckningar och ord-
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samlingar, skrivna i en form som nära  ansluter sig till u tta le t och fö ljak t
ligen s ta rk t avviker från  V. U. Ham m ershaim bs segrande arkaiserande 
s tavsä tt. R edan  som studen t u tarbetade han 1773 en första färösk o rd 
samling och a rb e te t fo rtsa ttes med flera nya ordlistor. F rån  1800, då han  
definitivt å tervände till Färöarna, och till sin bortgång arbetade han på  
en stor slutgiltig redaktion, som han dock icke hann slutföra. Professor 
Chr. M atras, num era verksam  vid den nyskapade institu tionen  för färösk 
språk- och litteraturforskning  i Torshavn, har nu  efter långvariga fö r
arbeten fu llbordat en utgåva, som om fattar stoffet i alla Svabos bevarade 
ordboksm anuskript, inklusive det m aterial, som ingår i e t t  av  Nicolai 
Mohr på  1780-talet skrivet m anuskript, och därm ed g jort e t t  m ycket 
betydande språkstoff lä t t  tillgängligt för forskningen. E t t  andra band  
forberedes, som bl.a. skall innehålla handskriftsbeskrivningar, kom m en
tare r och register m ed norm alrättskrivning. K . G. L.

Utvalg av norske diplomer 1350— 1550. Utgitt av F inn  Hødnebø. 128 s. 
+  planscher. Oslo (Dreyer) — København (Munskgaard) — Stockholm 
(.Svenska Bokförlaget/Norstedts) 1966. (Nordisk Filologi. Tekster og 
lærebøker til universitetsbruk. Serie A .)  Finn  Hødnebøs urval av norska 
diplom är n ärm ast avse tt som e tt hjälpm edel vid stud iet av  norsk sp råk
historia för »hovedfagstuderende» i norska. U tgivaren har fö rs tå tt a t t  
göra den 8 8  num m er sta rka  samlingen m ycket mångsidig — dels är nästan  
alla landsdelar representerade, dels har brev av de m est skilda slag valts, 
brev u tfärdade av  kungar, biskopar, lagm än, borgare och bönder och 
återspeglande m ycket skiftande förhållanden. Även främ m ande påverkan, 
svensk, dansk och t}^sk, har beakta ts vid urvalet, som får sägas väl b e
lysa språkutvecklingen i Norge under tiden 1350— 1550. I  inledningen 
läm nas en k o rtfa ttad  redogörelse för begreppet diplom och diplomens 
stilisering; själva breven läm nas därem ot okom m enterade.

K . G. L.

M aal og minne. Norske studier. Grunnlagt av Magnus Olsen. Utgitt av 
Bymålslaget ved Trygve Knudsen og Ludvig Holm-Olsen. 1961. V I I I  - j -  

256 s. Oslo u.å. (Bymålslagets forlag). Tidskriften Maal og minne in ta r en 
central ställning inom norsk språk- och folklivsforskning, tv å  viktiga 
forskningsfält inom norsk t kulturliv  över huvud taget. Årgång 1961 av 
Maal og m inne upptages helt av e tt  register för åren 1909— 1960, dvs. 
a lltifrån  tidskriftens början. R egistret är icke b lo tt en nom inalkatalog 
över publicerade artik lar u tan  ger därjäm te en detaljerad  översikt över 
behandlade realia. Läsekretsen är skyldig redaktionen s to rt tack  för det 
välkom na registret. S. B.

Einar Haugen, Language Conflict and Language Planning. The Case of 
Modern Norwegian. 383 s. Cambridge, Mass. 1966 (Harvard University  
Press). F å  n u tid a  forskare har professor E inar H augens fö ru tsä ttn ingar 
a t t  ob jek tiv t redogöra för den dirigerade språkliga utvecklingen i Norge 
under de sistförflutna 150 åren. E inar H augen är född am erikan och han  
h ar alltid  s tå t t  u tanför den norska språkstriden. Men han  är sedan b a rn 
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domen förtrogen med såväl bokm ål som nynorska och en rad  skrifter av 
hans hand har berört de norska språkförhållandena.

H uvuddelen av det nu  föreliggande arb e te t ägnas den språkpolitiska 
utvecklingen under 1900-talet, som följes steg för steg. In tressan tast är 
dock det avslutande kapitel som bär rubriken  Conclusion and  Perspective 
och som ger författarens personliga uppfattn ing  av  vilka resu lta t som 
u p pnåtts  — och vilka som icke nåtts .

A rbetet åtföljes av  statistiska tabeller och en utförlig bibliografi.
S. B.

Brynjulv Bleken, Om norsk sprogstrid. 146 s. Universitetsforlaget 1966. 
(,Skrifter utgitt av Det norske akademi for sprog og litteratur.) B rynjulv 
Blekens arbete Om norsk sprogstrid ä r icke avse tt a t t  v ara  en monografi 
över hela äm net. E fte r e tt  inledande av sn itt med bl.a. fastställande av 
term er innehåller boken tv å  huvudkapitel. D et första av dessa ger grund
dragen i språkstriden och det andra berör den aktuella  situationen och 
riksmålsrörelsen. Vid sidan av den trad itionella spänningen, som förf. 
fångar i term erna »riksmål»— »landsmål» inför han  en ny  dimension: 
»sprogstrever»— »ikke-strever», och kom binerar sedan dessa tv å  aspekter 
med varandra. S. B.

Dag Gundersen, Norsk Ordbok. Bokmål og nynorsk. 247 s. Universitets
förlaget 1966. D et nyutkom na arbe te t N orsk ordbok av Dag Gundersen 
är en ordlista, i vilken bokm ålets ord och böjningsform er arbeta ts sam 
m an m ed nynorskans. E t t  kors u tm ärker glosor, stavningar och böjnings
former som endast hör hem m a i bokm ålet och på sam m a sä tt  anger en 
asterisk vad som endast har h em o rtsrä tt i nynorskan. Med de valda 
uppställningsprinciperna fram går det hu r lite t som num era skiljer de 
tv å  språken från varandra — något som f.ö. även m ed all önskvärd ty d 
lighet fram går av ordlistans tvåspråkiga inledning.

Norsk ordbok är i första hand  avsedd som hjälpreda för dem som an 
vänder norskt språk i skrift. Den kan  em ellertid även m ed fördel använ
das av den som söker råd  vid stilistisk värdering av  de m ånga m ellanfor
mer m ellan de tv å  språken som kom m er till synes i norsk skönlitteratur.

S. B.

Arne Vanvik, A  Phonetie-Bhonemic A nalysis  of the Dialect of Trondheim. 
138 s., 7 planscher. Oslo 1966 ( Universitetsforlaget). Arne Vanviks arbete 
om Trondheim sm ålet avviker helt från  trad itionella norska dialektm o
nografier. Undersökningen bedrives ohistoriskt och efter ren t struktura- 
listiska linjer. Dess mål är främ st a t t  uppställa  dialektens fonem- och 
tonem system , men uppm ärksam het ägnas även å t  exempelvis stavelse
strukturerna. P å  instrum entell och aud itiv  väg söker förf. fastslå a t t  längd 
är en relevant egenskap hos vokaler m en sekundär och fonem atiskt re 
dundan t egenskap hos konsonanter. D et ä r enligt anm älarens åsikt m yck
e t angeläget a t t  instrum entella undersökningar göres av »äkta» kort- 
staviga ord under jämförelse m ed fram för a llt ord innehållande kort
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vokal -j- »lång» konsonant — d e tta  för sådana måls vidkom m ande som 
a lltjäm t har kortstav ighet bevarad. O tvivelaktigt skulle därigenom  en 
m era nyanserad bild av konsonantlängden i de skandinaviska dialekterna 
kunna ernås. S. B.

Bertil Malmberg. Nyare fonetiska rön och andra wppsatser i allmän och 
svensk fonetik. 204 s. Lu?id 1966 {Gleerups). U r sin rika produktion inom 
fonetiken och speciellt de sidor av  fonetiken som v ette r m ot den allm änna 
språkvetenskapen har B ertil M almberg v a lt u t 1 2  uppsatser, vilka efter 
överarbetning sam m anställts till en lättillgänglig bok, avsedd i första 
hand för fonetikstuderande, i and ra  hand  för språkstuderande och språk
forskare över huvud taget. V ilket av de behandlade tem a, som är av 
störst intresse, beror i viss m ån på läsaren. Men m an finner hu r fö rfa tta 
ren upprepade gånger kom m er till frågorna om språket som form och om 
den språkliga substansens betydelse. I  uppsatsen A bstraktionsnivåer i 
fonetisk beskrivning söker fö rfa ttaren  överbygga klyftorna mellan olika 
språkteoretiska skolor ju st genom a tt  fram hålla huru  de i sista hand  endast 
fäst olika g rad  av  v ik t vid den språkliga substansen — a t t  glossematiken 
därv id  kom m er a t t  fram stå som den m est ab strak t in rik tade skolan är helt 
naturlig t.

Volymen är i sin helhet stim ulerande, den m eddelar kunskap men
eggar sam tidig t till debatt. S. B.

Claes-Christian Elert, A llm än och svensk fonetik. 129 s. Stockholm, 1966
(Almqvist ds Wiksell). Svensk fonetik hade ända till långt in  på 1940- 
ta le t sin starkaste  förankring i dialektologien och den historiskt inriktade 
språkforskningen. D et är först m ed professor Bertil M almbergs arbeten 
som svensk fonetik får anknytn ing  till in ternationell fonetik och till 
s truk tu ralistisk  språkvetenskap. Docent Claes-Christian E lert har fo rt
s a tt  på  M almbergs linje. B etecknande är a t t  hans nyutkom na universi- 
tetslärobok bär tite ln  A l lm ä n  o ch  s v e n s k  f o n e t ik .  De allm änna 
delarna berör vissa av  fonemikens och m orfemikens problem  men boken 
rym m er även problem ställningar, som närm ast hör hem m a under ak u 
stiken.

E n d ast e tt  exempel läm nas på  fonetisk och fonem atisk transkrip tion  
av  e tt  svenskt språkprov. D et hade enligt anm älarens mening varit lyck
ligare om förf. här hade v a lt en tex t m ed m indre påtagliga d ialektala 
(stockholmska) drag. S. B.

Birgit Klockars, Birgitta och böckerna. E n  undersökning av den heliga 
Birgittas källor. [English S u m m ary .] 363 s. Stockholm 1966 (Almqvist ds 
Wiksell). {Kungl. Vitterhets Historie och Antikvitets Akademiens H and
lingar. Historiska serien 11.) Om S:ta B irg ittas bildningsgång vet m an 
bl.a. a t t  hon re la tiv t tid ig t m åste ha lä rt sig a t t  läsa och a t t  hon efter a t t  
h a  läm nat Sverige lärde sig latin , främ st för a t t  kunna intensifiera sina 
bibelstudier men säkerligen också för a t t  på  egen hand kunna sä tta  sig 
in  i sam tidens teologiska och uppbyggliga litte ra tu r. Men vid sidan av
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egen läsning har säkerligen lyssnande till högläsning, sam tal och in te 
m inst liturgien tjä n a t som förm edlare av  religiöst l i tte rä rt stoff. Men sier- 
skan lärde sig också a t t  skriva, och även om m ycket av hennes bokliga 
bildning mer eller m indre tyd lig t träd e r i dagen i de så a t t  säga au ten tiska  
visionerna — »även inspirationen behöver e tt  m aterial a t t  arb e ta  med» 
— , är det tyd lig t a t t  åtskilliga fruk ter av  hennes studier kom m er till 
synes under m edveten reflexion i sam band m ed nedskrivandet-förfat- 
tandet. B irgit K lockars inleder sin avhandling med a t t  i e tt  par kapitel 
teckna konturerna av B irgittas bokliga bildning, av  hennes fö rfa tta r
skap och av revelationernas kronologi och personidentifikationerna. 
H uvudsyfte t ä r em ellertid a t t  »söka påvisa vad  revelationem a själva 
v ittn a r om sin författarinnas kunskaper». Förf. börjar m ed bibeln, som 
naturlig tv is är den rikast flödande källan  — den fornsvenska pen tateuk- 
parafrasen (MB I) b rukar ju  identifieras m ed den bibel på svenska, som 
B irg itta  uppgives ha lå tit skriva å t  sig, och den kan också spåras hos 
henne, dels helt påtaglig t i en enstaka revelation, dels m era allm änt i e tt  
speciellt intresse för M oseböckerna i de tidigare revelationem a, från  Sve- 
rigetiden. D ärefter samlas och studeras tråd a r som leder till liturgien, 
trosbekännelserna och kyrkokonsten, till encyklopedier och profan l i t 
te ra tu r — man kan  förmoda a tt  B irg itta  har k än t till både E rikskrönikan 
och Eufem iavisorna, men några d irek ta  spår har de inte sa tt  i hennes 
författarskap. Därem ot har lagm ansdottern, -hustrun och -fränkan gan 
ska väl reda på sig i fråga om landets lagar, främ st Magnus Erikssons 
landslag tycks det, och med tiden även den kanoniska rä tten . Fornsvenska 
legendariet och Helga m anna leverne (Vitæ patrum ), som torde ha v arit i 
hennes ägo och hört till hennes tidigare läsning, åberopas icke sällan 
direkt. A tt de stora ordensgrundarna och deras regler flitigt studera ts  är 
inte ägnat a t t  förvåna. Även med kyrkofäderna röjer B irg itta  en viss fö r
trogenhet, och av klosterlitteradur i ordets trängre mening har hon flitig t 
läst bl.a. Liber de modo bene vivendi (tillskriven B ernhard  av Clairvaux), 
Speculum virginum  och H onorius’ E lueidarium , m edan av m ystikerna 
endast H enrik Suso visar beröringspunkter, vilka till gengäld är ta lrika. 
M ycket av  vad hon läst kom  senare a t t  genom hennes klosterstiftelse 
införlivas med vår svenska m edeltidslitteratur. E n felkälla, som förf. 
själv påpekar, är a t t  d irek tc ita t eller -hänvisningar i viss u tsträckning  
kan härröra från redaktörerna, som veterligen har »färglagt och prytt»  
och delvis ganska k raftig t bearbeta t revelationem a, men oftast ä r sam 
m anhanget sådant, a t t  det in te kan  råd a  något tvivel om a t t  det är 
B irg itta  själv som ta la r (eller skriver).

Avhandlingen avslutas med e tt  register över B irgittas tydliga c ita t 
och källhänvisningar, och en alfabetisk förteckning över hennes bilder 
och allegorier, som bör utgöra en god grundval för m era in trängande 
studier av  hennes bildspråk, sam t person-, ort- och sakregister till reve
lationem a.

D et ä r e tt  fänglsande och m ycket n y ttig t arbete som dr K lockars h är 
har åstadkom m it. D et tecknar livfullt v ik tiga sidor av B irgittas andliga 
och intellektuella miljö och banar väg för fo rtsa tta  filologiska och litte ra 
turhistoriska studier i den stora sierskans verk. K . G. L.
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Stockholms stads och Norrmalms stads tänkeböcker från år 1592 utgivna av 
Stockholms Stadsarkiv. V I I I .  1614— 1615. Redigerad av N ils  Staf. 430 s. 
Stockholm 1966. Stockholms stads tänkeböcker har publicerats i fyra 
serier, de tv å  genom Kungl. Sam fundet för utgivande av handskrifter 
rörande Skandinaviens historia. D et senm edeltida m aterialet från  tiden 
1474— 1520 utgör serie 1 . 1524— 1531 fördes tankeboken av Olavus Petri
— åren 1524—-29 har senast u tg iv its genom Ludvig Larsson av  Veten- 
skapssocieteten i Lund. Å rgångarna 1530— 43 har b runn it upp, m edan 
årgångarna 1544— 1591 utgör den andra av  K ungl. Sam fundet om besörj
da serien. 1939 påbörjade Stockholms stadsarkiv  — genom D. Alm quist
— utg ivandet av den fjärde serien av Stockholms stads bevarade tän k e 
böcker, och d e tta  stora arbete h ar nu  fram skridit till 1615. N orrm alm  eller 
Stockholms norra förstad  blev egen stad  1604, men dess tänkeböcker före 
1614 är inte bevarade. De i den nu föreliggande volym en utg ivna är 
sålunda de första i denna serie. M aterialet från  Stockholm föreligger 
endast i renskrift, m edan N orrm alm stänkeböckerna finns både i koncept 
och renskrift; koncepttex ten  har lagts till g rund för u tgåvan. Liksom i de 
tidigare delarna bifogas e tt  an ta l handlingar från  stadsark ivet eller riks
arkivet, bl.a. beskattningslängderna rörande Älvsborgs lösen 1615. Jäm te  
ort- och personregister finns e tt  utförligt sakregister. För rä tts- och k u ltu r
historien är denna serie en guldgruva, m en m aterialet är också av stort 
språkligt intresse, icke m inst p å  de talrika punkter, där det läm nar u p p 
lysningar om 1600-talets Stockholmsspråk. K . G. L.

Enköpings stads tänkeböcker 1540—95. Utgivna av Sven Ljung. L I  -j- 
344 s. Lund 1960— 66. (Samlingar utgivna av Svenska Fornskriftsällskapet 
65.) Svenska Fornskriftsällskapet, som i sin publikationsverksam het har 
a t t  arbeta  m ed in te bara  den fornsvenska perioden u tan  också hela 
1500-talet, har under 1966 k u n n a t fullborda en u tgåva av  staden E n 
köpings tänkeböcker från 1500-talet. Magnus Erikssons stadslag från c. 
1350 föru tsä tter, a t t  det finns en »stadzins bok», vari nyblivna borgare 
och fastighetsöverlåtelser skulle antecknas, och den äldsta  av våra  be
varade m edeltida »tänkeböcker», den från  K alm ar (1381 ff.), innehåller 
ju s t vad stadslagen föru tsätter, m edan övriga m edeltida stadsböcker, de 
från  Stockholm, Arboga och Jönköping, härjäm te innehåller råd h u srä t
ternas protokoll och sålunda är åtskilligt m era givande. Av sam m a ty p  är 
Enköpings tänkeböcker från 1500-talet — om någon äldre serie har fun 
n its  där, kan  in te avgöras. Om m aterialets mångsidiga intresse även för 
and ra  än lokalhistoriker gäller detsam m a som i föregående notis har sagts 
om den nya volym en av Stockholms 1600-tals-tänkeböcker. U tgåvan  har 
besörjts av den kände stadshistorikern fil. dr Sven Ljung, som i inled
ningen utförligt beskriver handskrifterna och de 2 2  däri verksam m a skri- 
varhänderna. K. G. L.

Svensk handordbok, konstruktioner och fraseologi, under redaktion av 
Ture Johannisson och K .  G. Ljunggren. 891 s. Stockholm 1966 (Svenska 
bokförlagetfNorstedts). (Nämnden för svensk språkvård.) »Svensk handord
bok» ansluter i fråga om typografi och utstju-sel till den ordboksserie, vars
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föregående delar utgörs av SAOL9 sam t Elias Wesséns »Våra ord». Sam 
m anlagt föreligger här e tt  p rak tisk t och lä tth an te rlig t handbiblio tek  
rörande det nu tida  svenska ordförrådets stavning, u tta l, böjning, e ty 
mologier och fraseologiska användning. O rdbetydelserna finns därem ot 
fortfarande bäst redovisade i »Illustrerad svensk ordbok», som utkom  
1955 och i viss m ån modifierade planerna på den nu  publicerade h an d 
ordboken. U tförligare betydelseanalyser eller definitioner har a lltså  
ingen p la ts  i d e tta  arbete; därem ot läm nas i stor u tsträckn ing  upplys
ningar om synonym er till ord som icke d irek t tillhör det entydiga eller 
triv iala  beståndet.

Syftet m ed »Svensk handordbok» är främ st a t t  upplysa om de enskilda 
ordens konstruktioner och fraseologi, dvs. hur de kom bineras m ed 
andra ord till större syntak tiska enheter. D e tta  är givetvis en oändlig 
uppgift. Teoretiskt se tt vore det kanske m öjligt a t t  någorlunda u ttö m 
m ande presentera olika kom binationsm öjligheter, t.ex . i form  av en 
genomförd klassindelning baserad på förm ågan hos olika substan tiv  a t t  
i norm alt språkbruk ingå i kom binationer med olika serier av predikats- 
verb eller ad jek tiv a ttrib u t etc. Den dagliga n y tta n  och tilläm pbarheten  
av e tt  sådan t verk skulle dock vara  oviss.

I  handordboken har m an inskränk t sig till a t t  under varje uppslagsord 
exemplifiera vissa m era vanliga typer av  om edelbara ordförbindelser, 
t.ex. vilka ad jek tiv  som brukar kom bineras m ed vissa substan tiv iska 
huvudord (och vice versa), vilka substan tiv  som i subjekts- resp. ob jek ts
ställning bildar karak teristiska kom binationer med e tt  p redikatsverb  osv. 
I  vissa fall registreras på d e tta  sä tt  in n ö tta  stilistiska form ler som mäktiga 
fjällmassiv och likgiltiga blickar. I  and ra  fall ger artik la rna  upplysningar 
av m era renodlat g ram m atiskt intresse, t.ex. beträffande b ruket av p re 
position i förbindelser med olika verb, såsom fri varia tion  mellan tre  
prepositioner i u ttry ck e t lämpa något efter, för eller till ngt, m en betydelse
skillnad m ellan lämpa sig för eller till ngt resp. efter ngt. Speciellt i sådana 
fall är de språkvårdande synpunkterna u tom ordentlig t värdefulla. V i
dare uppm ärksam m as under de enskilda orden eventuell förekom st i 
andra m er eller m indre form elaktiga vändningar, t.ex. ta le sä tt och o rd 
språk.

Den ty sk a  Duden har varit närm aste förebild för denna nya ordbok, 
som saknar tidigare svenska m otsvarigheter. D et h a r uppenbarligen 
varit en svår uppgift för redaktionen a t t  fixera fasta  regler och gränser 
för u rva le t u r det överväldigande rika  m aterialet. F ö rs t det dagliga 
bruket kan  avgöra i vad m ån föreliggande version svarar m ot den skri
vande allm änhetens aktuella behov. F ö r fram tiden ä r det under alla 
om ständigheter önskvärt a t t  a rb e te t på nya upplagor m åtte  fullföljas 
parallellt m ed SAOL-revisionerna. B. L.

Carita Hassler-Göransson, Ordfrekvenser i nusvenskt skriftspråk. 593 s. 
Lund 1966  (Språkförlaget Skriptor). R edan under 1920- och 1930-talet 
började lek tor C arita Hassler-Göransson a t t  u ta rb e ta  och publicera 
frekvenslistor över ordförrådet i m oderna svenska tex ter. Syftet var i 
första h an d  pedagogiskt: a t t  åstadkom m a stavningslistor för folkskolans
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olika klasser. I  e t t  större arbete har lektor Hassler-Göransson nu  sam m an
fa t ta t  och kom plette ra t sina tidigare frekvensberäkningar. D en nya 
boken innehåller främ st en s.k. huvudlista, som om fattar 400.000 löpande 
ord. D enna huvudlista ä r uppdelad i fyra dellistor om vardera 100.000 
löpande ord; dellistorna representerar i s to rt se tt fy ra  olika tex typer 
(folkskoletexter, tex te r från  studerande ungdom, skönlitterär prosa, 
tidn ingstex t). Slutligen tillkom m er en fem te lista om likaså 1 0 0 . 0 0 0  

löpande ord, vilken sam m anställts som kontroll av  de föregående beräk
ningarna.

L ektor Hassler-Göranssons arbete har haft och kom m er a t t  få stor 
betydelse för modersmålspedagogiken: på basis av  hennes beräkningar av  
ordfrekvenser kan  u tarbe tas ändam ålsenliga läroböcker i rä ttsk rivn ing  
sam t läseböcker med e tt  för olika stadier differentierat ordm aterial. 
Självfallet har hennes undersökningar även intresse för u ta rb e tan d e t av 
läroböcker i svenska för utlänningar. Men därtill kom m er a t t  hennes väl 
p lanerade och m ed m inutiös noggrannhet genom förda arbete h ar e tt  
u tom ordentlig t s to rt ren t språkvetenskapligt intresse.

Genom sin detaljerade redovisning för ordm aterialets sam m ansättning 
i olika tex tg rupper ger listorna en m öjlighet a t t  bedöm a hur det svenska 
ordförrådets sam m ansättn ing och de enskilda ordens frekvens varierar i 
olika stilarter. L istorna ger även e tt  lättillgängligt m aterial för en rad  
an d ra  undersökningar av  s to rt språkvetenskapligt intresse, t.ex. rörande 
ordens fördelning i olika ordklasser och formklasser i längre löpande 
tex ter, fördelningen m ellan lånord och inhem ska ord bland de tu sen /tv å
tu sen /tre tu sen  etc. vanligaste orden, relationen m ellan ordens längd och 
frekvens. U tifrån  m aterialet kan  m an även beräkna t.ex. olika ordbild- 
n ingstypers och ordböjningstypers frekvens (t.ex. olika pluralisändelsers 
frekvens i löpande tex t eller b ruket av genitiv-s inom olika stilarter eller 
fördelat på olika ordtyper). M aterialet kan även u tn y ttja s  för detaljerade 
beräkningar av  olika fonems, grafems och fonem kom binationers frekvens.

L ek to r Carita Hassler-Göransson har alltså med s itt tålam odskrävande 
och tidsödande arbete lagt en säker grund för fo rtsa tt behandling av 
nusvenskan u r olika språksta tistiska aspekter. B. L.

Åke Åkerm alm , Modern svenska. Språk- och stilfrågor. 219 s. Lund 1966  
{Gleerups). (Skrifter utgivna av Modersmålslärarnas Förening 103.) 
U niversitetslek tor Åkerm alm s bok, som enligt förordet in te rik ta r sig 
till någon speciell kategori av tilltän k ta  läsare men som har författarens 
verksam het som universitetslärare till bakgrund, är i första hand  en väg
ledning för producenter av  nu tida  sakprosa. D et är denna ensam  som är 
i blickpunkten, och de ta lrik a  språkproven är n ästan  alla häm tade från  
dagspressen. I e t t  inledande avsnitt, »Språk och stil», behandlas k o rtfa tta t 
den norm ativa stilistikens huvudproblem . E fter en r ä t t  sum m arisk redo
görelse för språkriktighetsdiskussionen under det senaste seklet, eller i 
v arje  fall fram  till Cederschöld och Noreen, skjutes den »funktionella» 
norm en i förgrunden. D enna blir också det främ sta rä ttesnö ret i bokens 
tv å  huvudpartier, »Ord och ordfogning» och »Sats och mening», där en 
m ångfald ak tuella språkfrågor belyses på e t t  i regel både klargörande och
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to leran t s ä tt  — förf. gör sig i åtskilliga fall m öda a t t  belysa fördelarna i 
u ttry ck  och u ttryckstyper, som en av  logik och trad ition  m era bunden 
sp råkvård  ännu gärna behandlar snävare. D et ä r på m ånga enskilda 
punkter av  s to rt intresse a t t  jäm föra Åkermalms bedöm ningar m ed t.ex. 
E rik  W ellanders och Jo h an  Palm érs från  1930- och 1940-talen, för a t t  in te 
näm na Nils Linders norm er från  den tid  då seklet var ungt. V etenskapligt 
har — och behåller — e tt  arbete som d e tta  alltid  s itt intresse som e tt  
slags m arknadsrapport rörande svensk sakprosa på 1960-talet.

K . G. L.

Rolf Dunås, Lig-avledningar till substantiv i  nusvenskan. 429 s. Uppsala  
1966. (Skrifter utgivna av institutionen för nordiska språk vid Uppsala  
universitet. 14.) Adjektivsuffixet -lig hör till de a lltjäm t p roduk tiva i 
svenskan, det är användbart såväl vid nybildning till inhem ska grundord 
som vid översättningslån. I  en omfångsrik doktorsavhandling h ar Rolf 
Dunås undersökt hur føgr-avledningar bildats till substan tiv iska grundord 
i svenskan under de sista hundra åren. Förf. vill visa av  vad  slag dessa 
% -avledningar är, »i vilka former, tex ta r te r och satssam m anhang de 
(tidigast) förekom m it . ..  och vilka om ständigheter som främ ja t eller 
häm m at nybildning oeh ordens fo rtsa tta  liv».

A vhandlingen rym m er en rikedom  på m aterial och synpunkter men 
är sam tid ig t svårtillgänglig genom sin terminologi och s itt förkortnings
system. S. B.

Gösta Bergman, Ord med historia. 227 s. Stockholm 1966 (Bokförlaget 
Prisma). Varje ord har självfallet en längre eller kortare  historia, och p ro 
fessor Bergm ans val av tite l på sin senaste bok varskor genast fackm annen 
om a t t  det här är fråga om e tt populärt arbete, som hand lar om vissa ord, 
vilkas h istoria kan  tänkas förefalla lekm annen in tressan t och nöjsam. 
N är förlagsreklam en betecknar denna samling av 370 etym ologiska kåse
rier — från  abborre till övermaga, tidigare m estadels publicerade i Dagens 
N yheter — som »ett lika underhållande som lärorik t lexikon över våra  
in tressan taste  ord», m åste m an reagera m ot den senare delen av k a rak te 
ristiken. D et är inget lexikon över våra »intressantaste» ord — men väl 
en underhållande och för gemene m an m ycket lärorik  samling av slumpvis 
valda språkvetenskapliga m iniatyrer. V etenskapligt intresse har boken i 
de inte helt få fall, där den läm nar upplysningar om svenska ord och u t 
tryck, som m an inte finner behandlade i standardordböckerna — i fler
ta le t fall ä r dessa dock prim ärkällorna. K . G. L.

H. S. Nyberg, Esaias Tegnér d.y. som språkman och bibelöversättare. 146 s. 
Stockholm 1966 (Norstedts). (Svenska Akademiens minnesteckningar.) 
Professor Nyberg tecknar i denna lä ttlä s ta  lilla bok i raska drag den 1773 
tillsa tta  kungliga svenska bibelkommissionens verksam het som m ynnade 
u t i den 1917 stadfästa  kyrkobibeln, »Gustav V:s bibel». H uvuddelen 
ägnas em ellertid å t  en granskning av den nya översättningens språkliga 
dräk t, väsentligen e tt  verk av Esaias Tegner d.y., som strävade efter en 
korrekt och värdig men sam tidigt otvungen och lättillgänglig språkform .
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Tegnérs och Nybergs stilideal är förvisso ganska olika, och förf. under
k astar sin gam la ämneskollegas stilsträvanden en vass kritik , som inte ä r 
fri från  överord men på de flesta punk ter väl värd  a t t  lyssna till. D et råder 
in te t tv ivel om a t t  Tegnérs välansade och ordrika norm alprosa ofta 
s ta rk t skiljer sig från  särskilt Gamla testam entets s ta rk t skiftande stil
nivåer och a t t  väl dokum enterade inlägg sådana som Nybergs är av sto rt 
värde för den nu  pågående utredningen om fö ru tsä ttn ingarna för en ny 
svensk bibelöversättning.

Om språkm annen Esaias Tegnér får m an annars inte v e ta  m ycket utöver 
a t t  hans ungdom sarbeten inom semitisk språkvetenskap var skrivna på 
latin , vilket, förmodligen m ed rä tta , anses kasta  visst ljus även över hans 
svenska stilideal. Om den grundlärde kännaren av  svenska språket och 
den försiktige skynda långsam t-reform atorn, som hejdade både den Ryd- 
qvist-R ydbergska språkrensningen och nystavarradikalernas storm lopp 
och som säkerligen m er än  någon annan enskild person har b idragit a t t  
sä tta  sin prägel på  m ånga och viktiga sidor av  1900-talets svenska, erfar 
vi så g o tt som in te t. Genom sina stora luckor blir Nybergs läsvärda skrift 
en påm innelse om a t t  tiden nu borde vara mogen för en sam m anfattande 
fram ställning av  svenska språksträvanden under slu tet av  1800- och 
början  av 1900-talet. K . G. L.

Hans Jonsson, Nordiska ord för vattensamling. 413 s., 4 kartor. Lund 1966 
(.Studentlitteratur). (Lundastudier i  nordisk språkvetenskap. 16.) H ans 
Jonssons doktorsavhandling Nordiska ord för vattensam ling täcker en 
väsentlig lucka i vår kunskap om det nordiska, speciellt det svenska o rd
förrådet. Med v a t t e n s a m l i n g  förstår förf. en »stillastående, naturlig  
ansam ling av v a tten  eller vattenfylld , naturlig  fördjupning av annat 
slag än  hav».

B eteckningarna för vattensam ling lever e tt  självständigt liv som appel
la tiva  substan tiv  i skriftspråk, i rikstalspråk och dialekter. Men de ingår 
i betydande utsträckning  som nam nelem ent, speciellt senare sam m an- 
sättningsled, i nam n på vattensam lingar. För e t t  h istoriskt upplagt s tu 
dium  av beteckningarna på vattensam lingar är därför ortnam nsm aterialet 
en y tte rs t värdefull källa, vilket förf. v arit väl m edveten om.

Insam lingen av m aterial för avhandlingen har skett dels genom excer- 
pering av  befintliga try ck ta  och o tryck ta  källor, dels genom utsändande 
av  speciella frågelistor.

Undersökningens re su lta t framlägges i tv å  huvudavdelningar. Den för
sta  innehåller en djup undersökning av de fem orden träsk, tjärn, göl, 
gölpa och korra med varian ter. Orden är etym ologiskt vanskliga — b e trä f
fande gölpa visar dock förf. övertygande a t t  ordet u tgör en p-utvidgning 
av stam m en i göl. M etodiskt föredömliga är em ellertid de studier av  be
tydelseom fång, betydelseförändringar och utbredningsvägar som förf. 
gör. Avhandlingens andra del innehåller en betydelsehistorisk översikt 
över nordiska ord för vattensam ling, och förf. har här lyckats sam m anföra 
och gruppera e t t  m ycket s to rt ordm aterial.

T yv ärr bär delar av  avhandlingen prägel av a t t  den slutförts i alltför
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stor hast. R egistret ä r m ycket sum m ariskt — e tt  fylligare sådan t ställes 
s. 412 i u ts ik t — och vissa fel av  teknisk  n a tu r har insm ugit sig i det kapi
tel s. 360 ff. som bär rubriken Sam m anfattning och översiktlig diskussion.

S. B.

Sten-Bertil Vide, Sydsvenska växtnamn. 383 s. Lund 1966 (Gleerupska uni- 
versitetsbokhandelns förlag). (Skrifter utgivna genom Landsmålsarkivet i 
Lund. 17.) För 20 år sedan igångsattes en intensifierad undersökning av 
de sydsvenska växtnam nen vid Landsm ålsarkivet i Lund. A rkivets då 
befintliga ordsam lingar totalexcerperades och u r senare tillkom m ande 
sam lingar excerperades väx tnam n fortlöpande. D ärjäm te sändes Björn 
Ursings rik t illustrerade flora u t till flertalet av arkivets bygdem eddelare, 
och genom denna system atiskt bedrivna insam ling ökade nam nbeståndet 
och beläggtätheten  avsevärt. Ledningen av  växtnam nsundersökningen 
anförtroddes å t sederm era arkivarien Sten-Bertil Vide som nu  i ordboks- 
form fram lagt undersökningens resultat.

De folkliga nam nen i riksspråklig form tjän a r som stickord i ordboken, 
och artik larna innehåller riksspråkliga och latinska ekvivalenter sam t ut- 
ta lsvarian ter jäm te ortsangivelser. I  flertalet fall to lkas nam nen real- 
filologiskt. Ordboksdelen åtföljes av e t t  la tin sk t växtnam nsregister som 
ger hela synonym beståndet.

D et låg u tom  arbetets ram  a t t  system atiskt redovisa de folkliga nam 
nens användning i littera tu rsp råket. E n  vetenskaplig genom arbetning av 
nam nstoffet pågår em ellertid och den kulturh istoriska bakgrunden till 
den folkliga nam ngivningen synes kunna ha m ycket av  intresse a t t  e r
bjuda. S. B.

John Jacobsson, Skreamålets ordförråd omkring 1900. 260 s. Lund 1966 
(C.W.K.Gleerup). (Skrifter utgivna genom Landsmålsarkivet i Lund. 16.) 
O rdförrådet sam t de enskilda ordens u tta l och böjning är endast några av 
de drag som kan  undersökas i dialekterna, men när det gäller H alland 
har ju s t dessa sidor blivit väl tillgodosedda i den try ck ta  litteraturen . 
F rån  äldre tid  kan  näm nas Pehr Osbecks (1723— 1805) lilla ordlista från 
Hasslöv (utg. av  B ert Möller, Sv. Landsm . B 1 2 , 1914) och P . v. Möller, 
Ordbok öfver halländska landskapsm ålet (1858). F rån  1900-talet före
ligger J . Kalén, Ordbok över Fageredsm ålet (1923), P. N. Peterson, O rd
bok över Valldam ålet (1935— 46) och J . W angö, Ordbok över Knäreds- 
m ålet (1963). Till dessa sockenordböcker har nu kom m it y tterligare en, 
f. läroverksadjunkten  Jo h n  Jacobssons Skream ålets ordförråd omkring 
1900.

D et är e tt  hängivet arbete under jäm t e tt  halv t sekel, som nu  föids till 
e t t  lyckosam t slut. Jacobssons ordbok har sin upprinnelse i det intensi
fierade arbete på undersökningen av de halländska dialekterna som år 
1916 igångsattes inom den nybildade halländska landsm ålsföreningen i 
Lund p å  in itia tiv  av dess ordförande, dåvarande docenten E rn s t Wigforss. 
Skreaordboken kan sägas u tgöra en typ isk  exponent för den något äldre 
dialektologiens arbetsm etoder. Förf. ä r uppvuxen i Skrea, han  är sedan 
barnsben förtrogen m ed dess dialekt. O rdförrådet kan  sägas v ara  Skrea-
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m ålets sådant förf. känner det. Någon system atisk djupundersökning 
äm ne för ämne tycks icke ha ske tt m en väl en långvarig upptecknings- 
verksam het. Även unga riksspråkslån har tag its med. De enskilda ordens 
u tta l anges m ed landsm ålsalfabet, m en notationen  är med några undan
tag  a t t  b e trak ta  som fonem atisk. Sam m ansättn ingarna är ganska talrika, 
böjningen anges m ed stor konsekvens. D ärem ot ägnas föga uppm ärksam 
het å t  ordens betydelse och fraser saknas nästan  helt. S. B.

Ordbok över Umemålet av Pehr Stenberg (1804). Utgiven med inledning och 
kommentar av Gusten WidmarJc. 1. Inledning. Ordbok. V I I I  +  114 s., 
4 planscher. Uppsala och København 1966 (A.-B. Lundeguistska bokhan
deln, E inar Munksgaard). (Skrifter utgivna genom Landsmåls- och folk- 
minnesarkivet i Uppsala. Ser. A: 121.) D et är m ed glädje m an noterar 
a t t  ännu  e t t  av  de tid iga dialektologiska arbetena bringats till trycket. 
Pehr Stenberg (1758— 1824) var född i södra delen av  Ume socken och 
efter studier i U m eå och Åbo verkade han  som prästm an  i Um eå stad  
och U m eå landsförsam ling. År 1804 fullbordade han  i tv å  versioner »ett 
Orda R egister på  Um eå Sockens Nationella ord och talesätt». A-versionen 
kom  sederm era a t t  inköpas av  Kungl. V itterhets H istorie och A ntikvitets 
Akademien, m edan B-versionen överläm nades till Svenska Akademien.

D en utgåva, som arkivarie Gusten W idm ark på e t t  fö rtjänstfu llt och 
omdömesgillt sä tt  om besörjt, g rundar sig på A-versionen. Goda grunder 
visade sig föreligga a t t  välja denna version, ehuru  den i m otsats till B- 
versionen icke skrivits m ed Stenbergs egen hand. W idm ark har icke efte r
s trä v a t en diplom atarisk u tgåva; han  har tv ärto m  infört uppslagsord som 
ä r norm aliserade efter landsm ålsarkivens principer och reviderat den för
åldrade gram m atiska terminologien. Principerna för de ingrepp, som u t 
givaren företagit, redovisas och m otiveras på e t t  fullt tillfredsställande 
sä tt. S. B.

A rv id  Ernvik, Folkminnen från Glaskogen. 278 s. Uppsala 1966 (A.-B. 
Lundeguistska bokhandeln). Skrifter utgivna genom Landsmåls- och folk- 
minnesarkivet i Uppsala. Ser. B: 1 2 1.) År 1951 u tgav  A rvid E rnvik  e tt  
arbete om bygd, arbetsliv  och folkkultur i Glaskogen i v ästra  Värm land 
(Skrifter u tg ivna genom Landsm åls- och folkm innesarkivet i Uppsala. 
Ser. B: 7) och d e tta  har nu  efterföljts av  en första volym folkminnen från  
sam m a bygd. A rbetet har k arak tären  av m aterialpublikation. Sam m a 
m otiv  återges i olika versioner, meddelade av  olika, väl angivna tra d i
tionsbärare och ofta på e tt  s ta rk t d ialektfärgat språk. S. B.

Gustaf Thölin, Byalag och byaliv i Himle hårad. Studier av byordningar i 
häradets domböcker. 185 s. Lund 1965 (C .W .K . Gleerup). (Institutet för 
västsvensk kulturforskning. Skrifter 7.) E n  rad  i tidigare litteratu rk rön ikor 
om näm nda publikationer v ittn a r om e t t  stigande intresse i såväl Sverige 
som D anm ark  för det ku ltu rh isto risk t och ofta  även språkligt givande 
stoff som rym m es i äldre domböcker. Även det föreliggande arbe te t — 
av  f. läroverksadjunkten  G. Thölin —  är väsentligen en aktpublikation. 
T yngdpunkten  utgöres av  en rad  byordningar från  Him le härad  i norra
1 9  A R K IV  FÖ R  N O R D IS K  FILOLO GI L X X X II
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H alland  tillkom na under tiden 1715— 1745 och in tagna i häradets dom 
böcker. Byordningar, sentida avkom lingar till landskapslagarnas stad- 
ganden om byalaget och dess angelägenheter, florerade på 1700-talet 
(jfr ANF 71: 84 f.) och bjuder på ofta m ycket detaljerade upplysningar 
om livet i byarna, vilket ännu  vid denna t id  i m ångt och m ycket förflöt 
p å  samma sä tt  som under m edeltiden och kanske lång t tidigare. F le rta le t 
bestäm m elser ta r  sikte på sådd, skörd, betesgång och tillgodogörandet av 
gem ensam ma ny ttigheter (skog, torv, tån g  m.m.). Senare delen av boken 
ägnas en del tv istem ål inom byordningarnas sfär. Språkform en är h u v u d 
sakligen tidens norm ala dom stolssvenska m en med icke få m era lokalt 
färgade inslag — så växlar t.ex. bagge m ed väre, höbärgning m ed slåtta, 
ålderman med allerman — som delvis k an  studeras m ed h jälp  av  e t t  
register. K . G. L.

P a id  Diderichsen, Helhed og struktur. Udvalgte sprogvidenskabelige af- 
handlinger. Selected Linguistic Papers with Detailed English Summaries. 
411 s. København 1966 (G .E .C . Gad.). D et ä r en lika värdefull som ståtlig  
volym  som fyx*a vänner och kolleger till professor P aul Diderichsen 
(1905— 1964; jfr AN F 80: 276 ff.) har s tä llt sam m an ur hans vetenskapliga 
kvarlåtenskap. P aul Diderichsens vetenskapliga intressen hade m ycket 
sto r spännvidd, och m an har här s träv a t efter a t t  sam la en rad  kortare  
och längre uppsatser, föredrag och diskussionsinlägg av  m era a llm änt 
språkvetenskapligt intresse. Tillsamm ans ger de en god bild av  D iderich
sens livliga och fru k tb ara  intresse för gram m atikens teori och för sp råk 
vetenskapens historia. Av de 19 num ren — som i den m ån de icke är 
skrivna på engelska, franska eller tyska, ä r försedda med utförliga sam 
m anfattn ingar på engelska — har 11 try ck ts  tidigare på spridda ställen. 
B land de 8 h ittills opublicerade sakerna förelåg några i tryckfärd ig t 
skick, »Logische und  topische Gliederung des germanischen Satzes» (1943, 
1953), »La catégorie m orphém atique du  nom bre dans le substan tif da- 
nois» (1946), »The F oundation of Com parative Linguistics: R evolution or 
Continuation?», som är en sam m anfattn ing och vidareutveckling av  hans 
bok »Rasmus R ask og den gram m atiske tradition» (1960), m edan andra  
utgöres av icke lika slutgiltiga m anuskrip t till föredrag, m innestal o.d.: 
»Klasse, Relation, Helhedstype» (1947), »Morfologi og Syntaks» (1948), 
»Rasmus Rasks opfattelse af sprogudvikling og sprogstruktur» (1959), 
»Darwin og sprogvidenskaben» (1959). B oken inledes m ed en m innesteck
ning över P. D. av  Eli Fischer-Jørgensen och avslutas ined P. D:s biblio
grafi. K . G. L.

Arthur Arnholtz, Dansk verslære. T i l  brug ved undervisning og selvstudium. 
I . Historie og teori. 193 s. København 1966  (Akademisk forlag). M etriken 
h ar under det sista decenniet in tag it en central ställning inom  dansk  
hum anistisk forskning. Äldre m etrikers arbeten  har u tg ivits och v ik tiga 
undersökningar har företagits av forskare som E rik  Dal, Jørgen F afver 
och A age Kabell. Mer än någon annan h ar em ellertid professor Arnholtz 
studera t den danska versen och under tre  decemiier h ar i en lång rad  a r 
beten av hans hand  såväl allm änna som speciellt danska m etriska problem
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berörts. N u föreligger första delen av  en sam lad dansk verslära av  A rthur 
Arnholtz. Den utkom na volym en behandlar verslärans historia och teori, 
och det är författarens avsik t a t t  i tv å  följande delar behandla de enskilda 
versm åtten.

Även om arbete t enligt rubriken  och förordet ä r avse tt för självstudium  
och undervisning, m å det ärlig t sägas, a t t  det ingalunda är lättillgängligt 
för läsaren och knappast är ägnat a t t  fungera som nybörjarbok på 
akadem isk nivå. F örfa ttarens d jupa förtrogenhet med äm nets alla sidor, 
den företagna sam m ankopplingen med den avancerade danska språk
teoretiska uppfattn ingen  och den inslagna vägen från  teori till konkret 
föreliggande vers ställer sto ra k rav  på läsaren. Man v än ta r em ellertid 
m ed största  intresse på de följande delarna för a t t  få taga del av fö rfa tta 
rens helhetssyn på  versläran som konstvetenskap. S. B.

Peder Laales Gammeldanske Ordsprog med sideløbende oversættelse til ny- 
dansk af Aage Hansen. 124 s. Ringkøbing 1966 (Privattryk). 1929 om besörj
de Dr. phil. Aage H ansen och bibliotekarie Chr. Behrend en m onum ental 
u tgåva av  Peder Laales ordspråk, i vilken tex ten  återgavs efter Gotfred 
af Ghemens try ck  1506 jäm te översättning till nydanska av  d r Hansen. 
D et är d e tta  av sn itt som nu  —  i något rev iderat skick — ånyo har u tg i
vits i e t t  vackert p rivattryck . I  en efterskrift läm nas en k o rt redogörelse 
för verket; av särskilt intresse ä r här om näm nandet av I. K jæ rs identifika
tion  av P. L. m ed en 1331 och 1332 om talad subdiakon P etrus Nicolai 
alias dictus Lalo, som tycks väl passa in i den franska bakgrund, som re 
dan C hristian Pedersen i sin u tgåva  av 1515 tyck te  sig spåra i denna 
pedagogiska klassiker. K . G. L.

Danmarks gamle Folkeviser. Prøvesider af OptrykketjSpecimen Pages of the 
Reprint. 27 +  47 +  16 s. Köpenhamn 1966 (Universitets-Jubilæets danske 
Samfund). Den ståtliga serien D anm arks gamle Folkeviser är en ound
gänglig m en r ä t t  svåråtkom lig grundpelare för all nordisk balladforskning. 
D et i dag tio band  sta rka  verket grundades av Svend G rundtvig, som 
själv är upphovsm an till de 1853— 1878 utg ivna fyra och e tt  halft banden, 
av  vilka det första ägnas ballader med m ytiska ämnen, det and ra  de s.k. 
n a tu rm ytiska  och det tred je  de m er eller m indre »historiska» visorna. 
D ärefter kom m er den stora m assan av riddar- och käm pavisor. E fte r 
G rundtvigs bortgång fo rtsa ttes a rb e te t av  A. Olrik och H . Griiner Nielsen 
och slutligen av den svenske balladforskaren K arl-Ivar H ildem an, som 
1965 kunde u tsända det tionde bandet. E t t  elfte band med m usiken bö r
jade publiceras 1935, och det ställes i u ts ik t a t t  det snart skall kunna 
fullbordas liksom e tt  to lfte band  med register o.d.

Den nya, fotografiska u tgåva, som nu  gör det betydelsefulla verket 
lä t t  tillgängligt, är besörjd av  D anm arks i dag ledande balladkännare, 
förste bibliotekarie E rik  Dal, som h ar försett de enskilda volym erna m ed 
icke m inst för en in ternationell publik upplysande inledningar på engel
ska. E nlig t planen skall fem band  utkom m a under vartdera  1966 och 1967.

K. G. L.
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Niels Åge Nielsen, Dansk etymologisk ordbog. X I X  -)- 481 s. Köpenhamn  
1966 (Gyldendal). F örutom  Falk-Torps klassiska Norwegisch-dänisches 
etymologisches W örterbuch från  1910 föreligger endast en vetenskaplig 
dansk etymologisk ordbok tidigare, E. Jessens D ansk E tym ologisk Ord
bog från 1893. D et ä r därför med m ycket s to rt intresse m an ta r  del av 
det arbete som hösten 1966 har u tkom m it i serien »Gyldendals røde 
ordbøger» och u ta rb e ta ts  av  Niels Åge Nielsen, nybliven professor i 
nordiska språk vid D anm arks nya universitet i Odense. För e t t  m era 
nyanserat omdöme kräves längre bekantskap och m era ingående g ransk
ning än som ligger till grund för denna notis, m en e t t  p ar m ånaders fli
tig t bruk synes ge vid handen, a t t  in te bara en bredare publik  u tan  också 
forskningen h är har få tt  e t t  värdefullt hjälpm edel. I  ordboken behandlas 
1 ) riksspråket vanligare arvord, 2 ) sällsynta, ålderdom liga och dialektala 
ord som belyser grupp 1, 3) egentliga lånord och 4) en del m era vanliga 
främ m ande ord, som har förbindelser med de föregående tre  grupperna — 
i övrigt hänvisas m an för de främ m ande orden till S. Briiel, Gyldendals 
Frem m edordbog, som också innehåller etym ologier och som föru tsättes 
n y ttja s  vid sidan av Nielsens ordbok. Till det y ttre  form atet kan denna 
närm ast jäm ställas m ed E. Wesséns V åra ord (1961; jfr A NF 77: 252), 
men genom betydligt kom paktare typografi och annan  urvalsprincip — 
Wessén m edtager i stor u tsträckning de främ m ande orden — har de en
skilda artik larna  k u n n at göras vida m era detaljerade. Delvis kom plet
te ra r dessa tv å  ordböcker på e tt  lyckligt sä tt varandra . Med särskild tack 
sam het no terar m an hos Niels Åge Nielsen de ta lrik a  hänvisningarna till 
litteratu ren , i vilket avseende den ny a  ordboken i s to rt se tt kan  sägas taga 
vid där H ellquist slutar. K. G. L.

Johan Lange, Primitive plantenavne og deres gruppering efter motiver. 156 s. 
København 1966. Professor Jo h an  Lange är genom s itt arbete Ordbog over 
D anm arks P lan tenavne I —I I I  (1959— 61) välkänd  även u tanför b o ta 
nikernas krets. I  en serie uppsatser har han tidigare behandlat såväl 
enstaka nam n som de folkliga växtnam nens system atik.

Boken Prim itive P lantenavne fram lades tillsam m ans m ed vissa av  för
fattarens tidigare uppsatser som akadem isk avhandling vid Århus univer
sitet. Den innehåller e t t  försök till system atisering av de stora grupper 
av  väx tnam n som förf. benäm ner prim itiva.

Avhandlingens svåraste problem  ligger ju st i avgränsningen av prim i
tiva  väx tnam n från  andra växtnam n. Förf. skriver: »Prim itivt er det 
plantenavn, der er opstået på  baggrund af en enkel og ukom pliceret iagt- 
tagelse eller sammenligning eller anvendelse, idet navngi veren ikke har 
eller behøver a t  have haft andre forudsætninger end det a t  kunne tale, 
lege og/ell. arbejde og bruge sine sanser og sin fantasi.» Med denna av- 
gränsning avskär förf. från  sin undersökning de nam n som bär prägel av 
medicinska, botaniska eller tekniska kunskaper hos nam ngivaren sam t 
de nam n som är förknippade m ed högre religion eller annan  andlig kultur. 
Jomfru M arie-nam nen uteslutes m en fandens mælkebøtte behandlas.

F ö rfa ttaren  fram håller själv (s. 26 o. flerst.) a t t  en skarp gräns mellan 
prim itiva och icke-prim itiva nam n icke föreligger. D et förefaller anm äla
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ren, som om det hade v arit m era fru k tb a rt a t t  skilja m ellan folkliga och 
icke-folkliga nam n och sålunda gå u t  från  nam nens användning i nutiden, 
icke från den anonym e nam ngivarens bildningsgrad och associationer, 
helst som nam ngivningen ju  skett under e tt  par årtusenden.

Inom  det av förf. avgränsade nam nm aterialet göres eljest m ånga k u ltu r
historiskt in tressan ta grupperingar och iakttagelser. Genom sin n a tu r 
vetenskapliga bakgrund kan  förf. ofta med säkerhet faststä lla  vilka 
egenskaper hos väx ter som legat till grund för namtigivningen.

S. B.

M . B. Ottsen, Hostrup-Dansk I I .  Udgivet aj Ella Jensen og M agda N y 
berg. Fjerde Bind. S i -Å .  224 s. København 1966 (Akademisk Forlag). 
(Udvalg for Folkemaals Publikationer. Serie A . Nr. 21.4. Udgivet som Nr. 
419 i Universitets-Jubilæets danske Samfunds Skriftserie.) Med den nu 
u tkom na volym en är utgivningen av Ottsens m anuskriptsam lingar av 
slutad. I  denna sista del har u tg ivarna i viss m ån m åst frångå den tidigare 
tilläm pade diplom atariska editionsprincipen, då m anuskrip tet icke förelåg 
färdigredigerat vid författarens bortgång.

U tgåvan kom m er a t t  suppleras m ed e tt  registerband som beräknas 
föreligga 1968. S. B.

Per Hovda, Norske elvenamn. E it  tillegg til O. Rygh  »Norske Elvenavne». 
134 s. Oslo-Bergen 1966 (Universitetsforlaget). (Skrifter frå Norsk stad- 
namnarkiv 3.) N är Oluf Rygh, den norska — och nordiska —  ortnam ns- 
forskningens grm idläggare, 1899 gick u r tiden, efterläm nade han  en stor 
samling av norska flodnam n, som hans bror K arl 1904 gav u t  under tite ln  
»Norske Elvenavne» och som har blivit e tt  av alla nordiska ortnam nsfor- 
skare flitigt an lita t verk. M ånga av  de här behandlade nam nen kände 
bröderna R ygh em ellertid endast från  m er eller m indre bristfälliga kartor, 
och det har därför blivit en tacksam  uppgift för dr Per H ovda, som n u 
m era leder Norges officiella ortnam nsundersökningar och som sedan länge 
h ar dokum enterat sig som en fram stående specialist på norska naturnam n, 
a t t  rä tta  och kom plettera den klassiska norska flodnam nsförteckningen. 
D e t var främ st från  sydvästra  Norge, från Sætesdal till Sogn og Fjordane, 
som Ryghs underlag var m indre tillfredsställande, och största  delen av  de 
rätte lser, tillägg och fördjupade studier, som rym m es i H ovdas nya bok, 
avser också vattendrag  inom denna del av Norge. Samlingen, som är e tt 
m y eket v ik tig t supplem ent till »Norske Elvenavne», kännetecknas dels 
av  e tt  energiskt d ryftande av  olika ren t etym ologiska alternativ , dels —■ 
och främ st — av topografiska och kulturhistoriska detaljstudier, som 
o fta  nog i sista hand  får fälla u tslaget till förm ån för en av flera tän k b ara  
tolkningar. Bokens fö rtjänster ligger sålunda främ st på det realfilologiska 
p lanet. K . G. L.

Ju liu s  Mägiste, Värmlandsfinska ortnamn. I . 429 s. Helsingfors 1966. 
(Societas Scientiarum Fennica. Gommentationes Humanarum Litterarum. 
X X X V .  1.) U nder som rarna 1947— 50 företog professor Ju lius Mägiste 
fä lta rbe ten  i V ärm land för undersökning av  bl.a. de värm landsfinska o r t
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nam nen. Dessa fältundersökningar har nu  resu lterat i en första volym , 
som rym m er en k o rt forskningshistorik och en språklig inledning sam t 
nam nen på A—M. N am nens lokalisering har k u n n at göras m ycket exakt 
tack  vare a t t  förf. själv bedriv it fä ltarbetet. Lokalhistoriska och topogra
fiska notiser som kan  vara  av  intresse för nam ntolkningarna ges i fylligt 
urval. Förf. d iskuterar gärna olika tolkningsm öjligheter och är m ycket 
vaken för a t t  åtskilliga nam n kan  ha undergått folketym ologiska om da
ningar.

A tt det är e t t  u tom ordentlig t värdefullt arbete som Ju lius M ägiste u t
fö rt är uppenbart även för den som på grund av bristande insik ter i finska 
icke förstår a t t  k ritisk t värdera hans arbete. A lltför m ånga problem  rö ran
de den finska bosättningen i Sverige är ännu ouppklarade och alla bidrag 
—  de m å vara  av  onom astisk, etnologisk, historisk eller dialektologisk 
n a tu r — som är ägnade a t t  belysa denna företeelse är välkom na. Forsk
ningen av v ak ta r m ed intresse andra delen av Mägistes arbete. S. B.

Ortnamnen i Göteborgs och Bohus län. X I I .  Ortnamnen i Lane härad. 1. 
Bäve och Lane-Ryrs socknar samt Uddevalla stad. A v  Carl Sigfrid Lindstam. 
L X I I I  -f- 411 s. -j- karta. Göteborg 1966 (Institutet för ortnamns- och 
dialektforskning i Göteborg). Av de svenska regionala ortnam nsverken är 
O rtnam nen i Göteborgs och Bohus län det m est v ittspännande, då det 
a lltifrån  början  icke b lo tt har g å tt m ycket långt i fråga om m edtagande 
av  även nyare bebyggelsenam n u tan  också inneslu tit en stor del av 
naturnam nsbeståndet. Men även denna serie visar vissa olikheter m ellan 
de olika delarna i fråga om graden av  utförlighet. P riset torde tagas av 
den nu  föreliggande första delen av  Lane härads ortnam n, där 3 av h ä 
radets 8  socknar behandlas på b o rtå t 500 sidor. D et är alltså fråga om en 
verklig djupundersökning av även i Sverige m ycket sällsynt slag, och 
den ger också en synnerligen mångsidig bild av ortnam nsskicket inom 
undersökningsom rådet, som om fattar tv å  bohuslänska landssocknar, 
båda en gång i tiden belägna utm ed den gam la riksgränsen m ellan Norge 
och Sverige, och en icke m inst under senare tid  m ycket expansiv stad  
med livliga förbindelser å t olika håll. Förf. har g å tt till väga m ed stor 
omsorg, excerperat äldre handlingar i åtskilligt större om fattn ing än  som 
är regel i våra  ortnam nsverk  av d e tta  slag och skaffat sig ingående känne
dom om topografi, realia, historia, trad itioner osv., v ilket på m ånga sä tt 
kom m er till synes. D et var förf:s avsikt a t t  lägga fram  verket som g ra 
dual avhandling; vid hans bortgång 1960 förelåg större delen därav  i 
m anuskript, och vissa kom pletteringar har nu på grundval av  förf:s 
m aterial företagits av fil. lic. D. Palm  och docent V. Ekenvall — den förre 
har sålunda u ta rb e ta t den översiktliga inledningen. K . G. L.

Gudrun Sahlgren. Register till N am n och bygd 1— 50 1913— 1962. Uppsala  
1965 {N am n och bygd). {Namn och bygd, tidskrift för nordisk ortnamns forsk
ning. Årg. 51 {1963). Häfte 5 {Bil. D  1). Årg. 52 {1964). Häfte 5 {Bil. D  2).) 
Den em inent välredigerade tidskriften  N am n och bygd in ta r en central 
ställning inom den nordiska ortnam nsforskningen och under m er än e tt  
half t  sekel har Nordens främ sta ortnam nsforskare m edverkat däri. D et
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är för forskningen y tte rs t värdefullt a t t  e t t  registerband för e t t  så om 
fa ttande parti som femtio årgångar nu  utkom m it. R egisterbandet in 
rym m er dels en alfabetisk förteckning över behandlade nam n, dels tv å  
innehållsförteckningar, den ena om fattande uppsatser och den andra 
recensioner. S. B.

K u rt Zilliacus, Ortnamnen i Houtskär. En  översikt av namnförrådets sam
mansättning. 298 s., 8 kartor. Helsingfors 1966. (Studier i nordisk filologi. 
55. Skrifter utgivna av Svenska litteratursällskapet i Finland. N r. 416.) 
Skärgårdarnas rika nam nskatt h ar på flera håll i Norden lockat forskarna 
till djupundersökningar av  det to ta la  nam nbeståndet. Senast föreligger 
e tt  arbete av K u rt Zilliacus över ortnam nen i H outskärs socken i Åbo- 
lands västra  skärgård. Förf. sy ftar m ed s itt arbete längre än  till en upp
räkning och tolkning av nam nen. H an  söker främ st a t t  nå fram  till över
blick över nam nbildningsprinciperna och nam nförrådets sam m ansätt
ning. För a t t  nå d e tta  m ål a rb e ta r han  i stor u tsträckning  m ed tabeller och 
karto r och ägnar de genom skinliga nam nen stor uppm ärksam het, m edan 
de svårtolkade eller osäkra nam nen tills vidare sk ju ts i bakgrunden.

A rbetet inleds m ed en översikt över vissa drag i H outskärsdialekten 
och vissa accentföreteelser illustreras med hjälp av  sonagram.

M anuskrip tet till Zilliacus’ bok godkändes i april 1965 som licen tia t
avhandling vid Helsingfors universitet. Förf. har i ej ringa utsträckning  
sökt sig fram  på ny a  vägar, och arbete t b juder på delvis nya problem 
ställningar. Man av v ak ta r m ed intresse hur förf. skall kunna fullfölja 
s itt skisserade forskningsprogram  a t t  tilläm pa sin undersökningsm etod 
även p å  an n a t m aterial och vid tolkningen av m era svårbedöm da nam n.

S. B.

Sydslesvigs Stednavne. Ved Anders Bjerrum, K ris tian  Hald og Peter Jør
gensen. B ind 7. Nordangel og Flensborg. Ved K ris tian  Hald. I I .  Halvbind.
1. Hæfte. S. 217— 344. København 1966  (Akademisk Forlag). (Universitets- 
Jubilæets danske Samfunds Skrifter Nr. 413.) R edan 1932 började arbete t 
m ed uppteckningar för en u tgåva  av  ortnam nen i Sydslesvig. D et p la
nerades a t t  verket skulle u tkom m a i to lv  band. K riget vållade avsevärt 
avbräck  i arbete t m en 1948 utkom  det första häfte t, näm ligen första 
hälften  av band  7, N ordangeln m ed Flensborg. I  e tt  provisoriskt förord 
redogjordes sam tidigt för planerna på verket i dess helhet.

N u föreligger första  h ä fte t av  sjunde bandets andra del, liksom första 
delen m ed professor K ristian  H ald  som författare . H ä fte t om fattar 
socknarna Sørup, K væ rn, N ykirke och Stenbjerg sam t en del av  S terup 
socken. D et är redigerat som en ren fo rtsä ttn ing  på föregående häfte och 
en fo rtsä ttn ing  är a t t  vän ta. S. B.

K ris t ian  Hald, Stednavne og kulturhistorie. 93 s. København 1966. (Dansk  
historisk fællesforenings håndboger.) Ortnam nens betydelse för känne
dom en om kulturh istorien  är välkänd och ofta om vittnad. Särskilt har 
härvidlag bebyggelsenam nen b ragts i åtanke. A tt även terrängbeteck- 
nande nam n av olika slag ofta rym m er e tt  ålderdom ligt och ku ltu rh isto 
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risk t in tressant språkm aterial har em ellertid alltm era kom m it a t t  beaktas. 
E t t  rik t studiem aterial erb juder arbeten som H ellquist, Studier öfver de 
svenska sjönam nen och Sahlgren, Skagerhults sockens natu rnam n sam t 
fram för a llt serien O rtnam nen i Göteborgs och Bohus län. E n  system atisk 
genomgång av e tt  s to rt skånskt m arknam nsbestånd u r kulturhistorisk 
synvinkel företogs 1951 av Bertil Ej der i hans skrift M arknam n och 
K ulturhistoria. Sam m a tem a behandlas nu av  K ristian  H ald  i hans för 
en något u tv idgad  läsekrets avsedda bok Stednavne og kulturhistorie. 
H a ld  har b eak ta t såväl bebyggelse- som m arknam n, m en huvuddelen av 
exemplen väljes u r den senare kategorien. O rtnam nen ställes i relation till 
fornfynd, äldre tiders lan tbruk , folktro och dialekter. Exem plen är till 
allra största delen valda från  nuvarande riksdanska område, m edan 
skånska belägg endast undantagsvis beröras — härvidlag kom pletterar 
H al ds och Ej ders arbeten  varandra. Genom a t t  m arknam nen beaktas i så 
sto r u tsträckning blir M arknavn og kulturhistorie även e t t  värdefullt 
kom plem ent till författarens redan klassiska verk Vore stednavne.

S. B.

Eric Elgqvist, Vad ortnamn, bl.a. Huseby och Odense, vittnar om omfattning
en av det svenska Hedebyväldet. 109 s. Lund 1966  (Olins antikvariat). 
I  en rad  arbeten  har f . lektorn Eric E lgqvist behandlat historiska problem  
i belysning av ortnam nsm aterial. F ram för a llt är det perioden från  folk- 
vandringstid  till v ikingatid  som s tå t t  i centrum  för hans intresse. I  det 
senast u tkom na arb e te t redovisar han  först de historiska källornas 
vittnesbörd  om svenskväldet i H edeby under 900-talet. H an  gör sedan 
e t t  försök a t t  med hjälp av ortnam nens vittnesbörd  teckna utbredningen 
av  sveaväldet i D anm ark. De nam ntyper han  därvid  främ st arbetar med 
är Aneby, Karleby, Huseby och Odensvi.

Förf. har genom sina forskningar n å tt  fram  till en genom tänkt helhets
syn på problem et och dess lösning. Anm älaren vill em ellertid fram hålla 
a t t  indiciem aterialet är m ycket sp rö tt och a t t  m an i flera fall kan  tolka 
ortnam nens vittnesbörd  på an n a t sä tt  än  förf. gör. Typen Aneby, dvs. 
nam n innehållande hedniskt personnam n jäm te by k a n  t.ex. ha u p p s tå tt 
au to k to n t i sydkanten av det danska språkom rådet och behöver icke 
nödvändigtvis v ittn a  om kolonisation från  Svealand. Även Iluseby  och 
och husebyinstitutionen kan  fa tta s  på annat sä tt  än  vad  förf. gör. D e tta  
u teslu ter em ellertid icke rik tigheten av författarens grundtanke a t t  ort- 
nam nsforskningen kan  och m åste träd a  i andra discipliners, främ st 
historieforskningens tjän st. S. B.

Gudrun Österlund, Lunds studenters tilltalsnamn under femtio år. 93 s. 
Lund 1966  (Studentlitteratur). (Lundastudier i  nordisk språkvetenskap. 
Utgivna av K ar l  Gustav Ljunggren och Gösta Holm. Serie B. N r  1.) Med 
det nu  u tkom na arbe te t om lundastudenters tillta lsnam n påbörjas en 
n y  serie, som m an gärna vill önska en lyckosam  fram tid . D et är glädjande 
a t t  genom den ny a  serien m öjlighet beredes för publicerandet av sm ärre 
arbeten  på det nordiska äm nesom rådet.

Gudrun Österlunds arbete, som u tarbetades som trebetygsuppsats
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men som i åtskilliga hänseenden höjer sig över trebetygsuppsatsernas 
genom snittsnivå, behandlar utvecklingstendenser inom lundastudenter- 
nas nam nskick. Förf. har därvid  v arit uppm ärksam  på den förskjutning i 
studenternas sociala rekrytering som ägt rum  under det gångna halvseklet. 
Likaså har hon beak ta t, a t t  lundastudenterna huvudsakligen rekry teras 
från  södra Sverige och har därigenom undvikit a t t  draga för v ittgående 
slu tsatser av sin undersökning. S. B.

2 0  A R K IV  FÖ R N O R D IS K  FILOLO GI L X X X II



Karl Gustav Ljunggren *j*

H uvudredaktören  för vår tidskrift professor K arl G ustav Ljunggren avled 
i L und  den 11 januari 1967. N ågra veckor tidigare hade han fira t sin 
sextioårsdag, och redan då torde det ha s tå tt  k la rt för honom och hans 
närm aste, a t t  han  led av  cancer i fram skridet stadium . H ans förtidiga 
bortgång innebär en svår förlust för Lunds universitet och för den nordis
k a  språkvetenskapen.

L junggren föddes den 6 december 1906 i H alm stad. Som sju ttonårig  
s tu d en t kom han till Lund, där han snabbt avlade sina examina. H an 
blev filosofie m agister 1927 och licentiat tre  år senare. R edan våren 1932 
disputerade han för doktorsgrad och förordnades till docent i nordiska 
språk. H an var då anställd  vid Svenska akadem iens ordboksredaktion, 
som han tillhörde i tre  år. De erfarenheter han gjorde under sin ordboks- 
t id  kom  a t t  bli av  stor betydelse för hans fo rtsa tta  vetenskapliga arbete. 
1937 blev o v än ta t den ena av  Lundauniversite tets båda professurer i 
nordiska språk ledig genom Em il Olsons hastiga frånfälle. T jänsten  ledig - 
förklarades som en professur i svenska språket. Till innehavare u tn äm n 
des 1940 K arl G ustav Ljunggren, den näst yngste bland de ursprungligen 
tio  sökandena. H an kom alltså a t t  inneha s itt äm bete i m er än tjugosex år.

Ljunggrens produktion spänner över m ånga fält. D et finns knappast 
någo t specialområde inom nordistiken som han in te har v arit inne på. 
Syntax , ordhistoria och ortnam nsforskning var de grenar som främ st 
fångade hans intresse.

Gradualavhandlingen »Studier över förhållandet mellan verbalpartikel 
och verb i fornsvenskan» (1932) vill belysa de sam m ansatta verbens his
to ria  i svenskan. Undersökningen gäller huvudsakligen de inhem ska s.k. 
sk iljbara sam m ansättningarna: bortföra, ingji; avtaga osv. vid sidan av 
föra bort, gå in, taga av osv. Verb med nom inal förled (halshugga, p lan 
lägga, lösgöra osv.) eller med trj^cksvag partikel (betala, förstöra osv.) 
behandlas sålunda icke. M aterialet är uppdelat i infinita och fin ita former; 
de senare redovisas efter förekom sten i huvudsats och bisats. Som det har 
anm ärk ts borde uppdelningen ha drivits längre — av de infinita form erna 
v isar perf. participen i m odern svenska regelbundet fast sam m ansättning
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{bortförd, avtagen osv.), m edan supinform erna företer växling. F örhållan
det m ellan särskrivning och sam m anskrivning behandlas utförligt. Den 
senare typen  blir vanlig först i y. fsv.; tid igast fram träder den i de infinita 
form erna och i vissa bisatser. Någon betydelseskillnad tycks in te kunna 
påvisas m ellan de båda typerna. D ärem ot är den stilistiska skillnaden 
stor. L junggren visar, a t t  vad han  med en m indre lyckad term  kallar 
oskiljbar sam m ansättn ing fram för a llt hör hem m a i delar av d ip lom litte
ra tu ren  och i den religiösa littera tu ren , i all synnerhet i V adstenatexterna. 
Beroendet av  latinska m önster är h är uppenbart (tileghna — appropriare; 
utgiuta — ef fundere). P å  denna p u n k t sam m anfaller L junggrens u p p fa tt
ning m ed den Carl Larsson e t t  år tidigare hade fram lagt i U ppsalaav- 
handlingen »Ordföljdsstudier över det finita verbet i de nordiska forn- 
språken». I  e t t  par exkurser behandlar L junggren k o rtfa tta t förhållan
dena i forndanskan och i fornvästnordiskan. Bl.a. visar han här gentem ot 
Lollesgaard, a t t  ob jek tets ställning i s to rt se tt saknar betydelse för 
verbsam m ansättningen och a t t  forndanskan företer ungefär sam m a för
hållanden som fornsvenskan. — Avhandlingen hör inte till L junggrens 
bästa  arbeten; äm net inbjöd knappast till några större nyupp täck ter. 
För a t t  vara skriven av  en tjugofem åring är den under alla förhållanden 
en god prestation.

N ågra år efter d isputationen  följde en fortsä ttn ing  på gradualavhand- 
lingen: »Studier över verbalsam m ansättningen i 1500-talets svenska» 
(1937). H är har L junggren tillgodogjort sig den fram ställda kritiken. De 
olika infin ita kategorierna redovisas var för sig. I  stället för »oskiljbar» 
och »skiljbar» sam m ansättn ing ta la r han om »fast» sam m ansättning eller 
förbindelse och »lös» förbindelse. Som m an kunde v än ta  gäller undersök
ningen främ st reform atorernas skrifter, i all synnerhet N T 1526. Men också 
andra litte ra tu ra r te r än  den religiösa granskas, exempelvis L aurentius 
Andreæs brev m.m. från  det kungl. kansliet, Olavus Petris Tänkebok och 
Svenska krönika sam t Johannes B ureus’ Sumlen. Självfallet har förf. haft 
stor n y tta  av SAOB och dess samlingar. Som allm änna tendenser k o n sta 
te ra r han, a t t  infinitiven uppvisar lös förbindelse i större u tsträckning  än 
fallet var i fsv.; särskilt gäller d e tta  profanlitteraturen . I  perf. partic ip  
dom inerar den fasta  förbindelsen sta rk t. B eträffande de finita form erna 
råder en stor skillnad m ellan huvudsatser och bisatser; i de senare är den 
fasta  sam m ansättn ingen avsevärt vanligare. Icke heller för det nu u nder
sökta tid savsn itte t anser sig Ljunggren kunna ia k tta  någon påtaglig  
skillnad i sem antiskt avseende mellan de båda typerna. D et heter exv.: 
The Moabiter föllo aff jfrå  Jsrael (GVB); Hade han så herdat fram i ändan 
(P. Swart). Vissa verb visar större benägenhet än  andra för fast sam m an
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sättning. Ofta ä r det här fråga om översättningslån från  lågtyskan eller 
la tinet, i andra fall gäller det verb som främ st tillhör and ra  stilarter än  det 
vardagligare språket. I  en exkurs behandlas verbsam m ansättn ingen som 
kriterium  vid författarbestäm ning. Ljunggren ko n sta tera r bl.a., a t t  hans 
undersökning av de s.k. norm alspråkstexterna i N T 1526 förefaller u te 
slu ta  Olavus P etri och i så m åtto  bekräftar de resu lta t, som N at. L ind
qvist har kom m it till.

Språkliga skiljaktigheter m ellan sam tida fö rfattare  — en fråga som de 
senaste åren få tt  stor ak tu a lite t — behandlar L junggren också i »Några 
olikheter mellan Olavus Petris och Peder Galles språkbruk  i Swar påå 
to lf spörsmål» (1936) och »Behandlingen av nam n m.m . i våra  äldre refor- 
m ationsskrifter. E t t  bidrag till bestäm m andet av  fö rfa ttar- eller över- 
sättarskap» (1940/41). Den senare skriften, som bygger på e tt  uppslag av 
R . Steffen från  1893, sty rker också den N at. L indqvists tes om Olavus 
Petris m edverkan i vissa om stridda reform ationsskrifter. I  »Språkclrag 
och språksträvanden i Psaltaren  1560» (1943) visar Ljunggren, a t t  de 
språkliga förhållandena i den anonym a P saltaren  1560 stöder den gam la 
uppfattn ingen om L aurentius P etri som verkets upphovsm an.

U ppsatsen »Ändringarna i Alm qvists D et går an» (1940) är e tt  värdefullt 
bidrag till den svenska stilhistorien och har länge använ ts som kursbok i 
den akadem iska undervisningen. Ljunggren företar h ä r en ingående jäm 
förelse mellan de båda första upplagorna av den klassiska stridsskriften. 
N är verket 1839 kom u t, var det i sin andra upplaga — den första hade 
författaren  själv lå tit m akulera. Den gängse förklaringen härtill har v arit 
novellens brännbara  innehåll. L junggren hävdar a t t  också språkliga 
hänsyn ligger bakom  den drastiska åtgärden; A lm qvist har vid närm are 
eftertanke funnit den första upplagan alltför vårdslöst talspråklig. Den 
andra  upplagan har genom hundrata ls sm åändringar gjorts m era »språk
riktig» och i sam m a m ån b liv it m indre d jä rv t modern.

Den stora avhandlingen »Adjektivering av substan tiv  i svenskan. 
U ndersökningar i svensk ordbildnings- och betydelselära» (1939) bygger i 
första hand på m odernt språkm aterial. Å tskilliga av de diskuterade sub
stan tiven  tillhör det vardagliga talsp råket eller är m er eller m indre kort- 
livade slanguttryck. I  övrigt har förf. skickligt u tn y ttja t  de stora ord- 
bokssam lingarna. H ans syfte ä r a t t  visa, hu r övergångarna från substan
tiv  till adjek tiv  sker och hur vanliga de är i nusvenskan. De vunna e r
farenheterna tilläm pas i betydande utsträckning  på äldre m aterial. I  sju 
kapitel studeras de olika syn tak tiska och andra förhållanden, som förf. 
finner väsentliga för adjektiveringen. D et vik tigaste fallet torde vara, 
n ä r  substan tivet s tå r p red ikativ t; det u p p ta r också inem ot hälften av
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bokens omfång. E t t  i m er än e tt  avseende ty p isk t exempel är funkis, 
den kortform  av funktionalism , som slog igenom i sam band m ed Stock
holm sutställningen 1930 och som m ycket snart kom a t t  användas också 
adjek tiv isk t, bl.a. i den utvidgade betydelsen ’praktisk , ändamålsenlig, 
b ra ’: Socialismen är »funkis», anser professor Jacobsson (tidningsrubrik 
från  1931); en funkis sak, ett funkis skrivbord. L ika tydliga exempel utgör 
in te spelterm er som ja n  och bet eller i dro ttsspråkets ýitm&o, eftersom  dessa 
ord aldrig upp träder i appositionell ställning (och lika lite t som funkis  
m ed adjektiv isk  böjning). D e tta  gäller för övrigt om flertalet av de 
behandlade uttrycken; a t t  m an här har a t t  göra med adjektivering är ofta 
nog diskutabelt. U nder hänvisning till dialektala former som {det är) 
dist, solskint ifrågasätter L junggren om inte bl.a. adjektiven grund, skum, 
hål och sår i nordiskan u tgår från m otsvarande substantiv . Den grundliga 
och övertygande utredningen av ad jek tivet bål ’stor, kraftig, duk tig ’ visar, 
a t t  d e tta  har sin u tgångspunkt i sam m ansättn ingar som bålstarlc, bålstor, 
där förleden är substan tivet bål ’stam , stock’. Till uppkom sten av ad jek
tiv e t har lånordet båld m edverkat. U ppslaget till undersökningen fick 
Ljunggren, efter vad  han  själv uppger, n ä r han för SAOB u tarbe tade 
artikeln  iver. D e tta  i svenskan inlånade substan tiv  har på sina håll kom 
m it a t t  fa tta s  som adjektiv; här h ar formen med dess -er m edverkat. De 
här näm nda fallen u tgör endast exempel på de u tredningar om enskilda 
ord, som i s to rt an ta l ingår i undersökningen. Analysen är u tförd  med 
den grundlighet och skärpa m an v än ta r finna hos en ordboksm an, och 
ta lrik a  paralleller från andra  språk belyser utvecklingarna.

I  den e t t  par år senare u tkom na »Objekt och adverbial. Studier i svensk 
syntax» (1942) redogör förf. till en början för olika uppfa ttn ingar om 
objek tets och adverbialets natu r. (Något om arbetat ingår d e tta  avsn itt i 
den sam ling uppsatser av  flera författare , som 1964 utgavs under tite ln  
»Nutidssvenska».) H an anslu ter sig till uppdelningen i y ttre  och inre 
ob jek t —  det senare i sin tu r  bestående av p roduktobjek t och innehålls- 
objekt. M edan objek tet »uttrycker det, varpå verbets betydelseinnehåll 
tänkes rik ta  sig», bestäm m er adverbialet »verbets betydelseinnehåll i alla 
an d ra  avseenden». I  k ap itle t »Gammal ackusativ  i adverbiell funktion» 
behandlas bl.a. fall i de nordiska språken av  typen  fvn. fara leid sina, sv. 
gå vägen-, fvn. falla alla vega, fsv. sitia annan väghin; fvn. sigla fagran byr. 
Förf. u treder det historiska sam bandet m ellan de olika typerna. P å  m ånga 
p u n k te r finner han  anknytn ing  till objektsackusativen, som är ursprung - 
ligare än den adverbiella. S tort utrym m e ägnas »Adverbiellt prepositions- 
u ttry ck s ersättande av  ensam t substantiv»: prata {om) affärer-, peka {med) 
finger-, åka {i) släde, spela {med,) kort, spela {på) piano-, löpa {i) kapp-, lukta
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(av) citron. De m oderna svenska u ttry ck en  analyseras, och förf. k o n sta 
te ra r  a t t  de ofta u ppfa ttas som m ellanform er av objekt och adverbiella 
bestäm ningar eller som ren t objekt. Också tem porala tid su ttry ck  kan 
e rsä ttas  av  e tt  substan tiv  i grundform . I  några fall föreligger här tysk  
påverkan: fsv. morghen ’i m orgon’, nsv. Idockan ett (jfr m it. (u m ) klok een) 
och dateringstypen den 1 januari (mit. (up) den 1. januarij). Övriga o r
saker till uppkom sten av  de prepositionslösa u ttrycken  diskuteras in 
gående. — U ndersökningen ger liksom den tidigare näm nda m ånga prov 
p å  Ljunggrens bästa  egenskaper: grundlighet, kringsyn och klarhet.

De båda  avhandlingarna fick en delvis ganska omild k ritik  av  Paul 
D iderichsen (ANF 59, 1944), som icke helt o v än ta t vände sig m ot dessa 
prov  på  »den biologisk-evolutionistiske Lingvistik» och fann gränsdrag
ningen m ellan objekt och adverbial skäligen ointressant. I  övrigt erkände 
han  villigt de båda böckernas förtjänster.

Som redan  har an ty tts  innehåller de båd a  senast näm nda avhandlingar
na  flera viktiga bidrag till svensk ordhistoria. D etsam m a kan  m ed än 
större skäl sägas om »Almanackorna och det svenska ordförrådet» (1944). 
Den första kända svenska alm anackan är nära  nog jäm nårig med den 
ä ldsta  svenska bibeln — den avser näm ligen år 1540. Sam m anträffandet 
kan  sägas vara  symboliskt. Jäm te  bibeln, katekesen och psalm boken in ta r 
alm anackan en särställning i vår bokhistoria, vad upplagornas an tal och 
storlek beträffar. A tt de näm nda andaktsböckerna har u tö v a t e tt  m ycket 
s to rt inflytande på v å rt språk är sedan länge känt. L junggren visar, a t t  
också alm anackan på några väsentliga p u n k ter har bidragit a t t  u tform a 
nysvenskan. D et är fram för a llt vissa ord och ordform er som har införts 
och sp ritts  genom den. Redan ordet almanacka är genom sin fyrstaviga 
form  en svensk specialitet u tan  m otsvarighet i andra germ anska språk. 
L junggren an tar, a t t  det ursprungliga almanack har om bildats genom 
anslu tn ing till praktika, med vilket det ofta  förbands i äldre tid . Almanach  
eller Practica, på  ihet åhr . . .  är en vanlig formulering på 1600-talet. De 
m est ovedersägliga bevisen för alm anackans inflytande på  ordförrådet 
erb juder några i folkmålen vanliga u ttry ck , bland vilka Petter K att och 
Petri Fång  torde vara  de vanligaste. I  d e t gam la kalendariet benäm ndes 
den 2 2  februari Petrus Cathedratus (eller P . in  Cathedra), den 1 augusti 
Petri fängelse. A lm anackorna, som m åste spara på u trym m et, använde 
o ftast förkortn ingarna Petr. Cath. och Petri fång., och här h ar m an u r 
sprunget till de folkliga nam nen. A lm anackorna innehöll ända till 1869 
förutsägelser om väderleken. R edan p å  1500-talet, tidigare än  i någon 
annan  litte ra tu ra r t, förekommer här väderleksorden nederbörd, uppehålls
väder och blixt (som ersätte r äldre ljungeld). L junggren har också i de tta
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arbete väl u tn y ttja t  SAOB:s sam lingar, men i gengäld har lian k u n n at 
kom plettera dessa på m ånga p unk ter, särskilt i fråga om äldsta belägg. 
Undersökningen är också ku ltu rh isto risk t av  största värde. Den är e t t  
ypperligt prov på ord-och-sak-forskning.

Av a llt a t t  döm a fick L junggren uppslaget till den originella undersök
ningen under arbe te t på  uppsatsen  om orden påsk  och pingst (1941). 
Med stor grundlighet undersöks här, hur svenskans enstaviga form er 
fr.o.m. 1600-talet så sm åningom  avlöser de äldre tvåstaviga. M ånga om 
ständigheter har sam verkat, därib land  alm anackornas val av  ordform er, 
något som Ljunggren u tförlig t visar. — A djektivet mån  (i u ttry ck  som 
vara mån om något, vara mån att göra något) h ar tidigare förklarats dels 
som en bildning till fsv. mona ’m innas’, dels som på något sä tt sam hörigt 
med substan tivet fvn. munr, fsv. mon. L junggren visar i en liten uppsats 
(1941), a t t  ad jek tivet från början  är identiskt med det näm nda substan 
tivet; här föreligger alltså  y tterligare e tt  fall av  adjektivering. — I  en 
rad liknande uppsatser har L junggren behandla t ursprunget av  enskilda 
ord och u ttry ck  och deras h istoria i svenskan, bl.a. ge något hundan, 
rallare, din stackare, nedan (månfasen), skråpuk.

Särskild anledning a t t  syssla m ed ordhistoria fick Ljunggren, sedan 
han hade å tag it sig det krävande uppdraget a t t  u ta rb e ta  fo rtsä ttn ingen  
av supplem entet till Söderwalls »Ordbok över svenska medeltids-språket». 
Icke m indre än  25 av  de h ittills u tkom na 31 häftena h ar han  redigerat och 
därm ed fört verket nära  dess fullbordan. Varje år fogades e tt  n y tt  häfte 
till de föregående, med en regelbundenhet som enbart den är värd  det 
högsta beröm. O rdboksarbetet gav uppslag till flera specialundersökningar 
av sam m a ty p  som de nyss exemplifierade.

E t t  ordboksarbete av e tt  helt an n a t slag hann Ljunggren avsluta. H an  
var en av  de båda huvudredak tö rerna för den nusvenska konstruk tions- 
ordbok, som N äm nden för svensk språkvård  hade tag it in itia tivet till och 
som utkom  hösten 1966. »Svensk handordbok. K onstruk tioner och fraseo
logi» tillkom  som e tt  lagarbete av  en grupp nordister; betydande partie r 
är författade av L junggren själv. U ppgiften kom a t t  bli m er tidskrävande 
än någon hade k u n n a t förutse, eftersom  planen till följd av y ttre  om stän
digheter m åste ändras efter några år. Ljunggrens stora andel i verket är 
hans kanske viktigaste men lång t ifrån enda insats för den p rak tiska 
språkvården. H ans installationsföreläsning 1940 handlade typ isk t nog 
om »Språkforskning och språkvård». I  m otsats till vad  en tidigare genera
tion hade lä rt hävdade han här, a t t  de båda begreppen ingalunda u teslu ter 
varandra. N äm nden för svensk sp råkvård  tillhörde han från  dess stiftande 
1944; sedan 1953 var han  dess vice ordförande. H an  intresserade sig sä r
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skilt för den viktiga del av näm ndens uppgifter som det nordiska sam ar
b e te t utgör. P å  hans in itia tiv  tillkom  registreringen av nya ord i syster
språken, och i fortlöpande kom m entarer till de årliga sam lingarna värde
rade han  nyförvärven. Vid årets nordiska språkvårdsm öte, hållet i Norge 
och m ed deltagare från alla de nordiska länderna, kom saknaden efter 
K arl G ustav Ljunggren till u ttry ck  på m ånga sä tt. — 1966 tilldelades 
han  Svenska akadem iens språkvårdspris.

In tresse t för ortnam nen följde Ljunggren livet igenom. H är fann såväl 
ord-och-sak-forskaren som historikern inom honom  e t t  rik t arbetsfält. 
E t t  u tm ärk t arbete är »Köping, Köpinge och K aupangr» (1937). I  an slu t
ning till e t t  uppslag av Seip förklarar L junggren köjping ’handelsp lats’ 
som e tt  tid ig t lån från något västgerm anskt språk (jfr fe. céaping, céapung, 
m it. köpinge); fvn. kaupangr innehåller antingen sam m a efterled som exv. 
Hardanger eller är en ombildning efter de ta lrik a  nam nen av denna typ .

Originell och vägröjande är avhandlingen »Undersökningar över n o r
diska ortnam ns behandling i m edellågtyskan och m edellågtyska drag i 
gam la nordiska ortnamn» (1937). Som viktigaste resu lta t kunde L jung
gren h är visa, a t t  bl.a. nam nen Kalmar och Gotland har få tt  sin form under 
låg ty sk t inflytande. D et förra, som ännu i början  av  1500-talet hade 
norm alform erna Kalmarna, Kalmarne, har om bildats dels genom a t t  det 
i låg tyskan har anslu tits till typen  Wismar, dels genom a t t  -na, -ne 
fa tta ts  som bestäm d form i plur. A tt Gutland få tt  o-vokal beror enligt 
L junggren främ st på inflytande från m edellågtyskan (ev. också på en lärd  
identifikation av gutar och goter). I  en tidigare skrift hade han visat, a t t  
den folketym ologiska om tydningen Århus, Å hus  ( <  A(r)us ’flodm yn
n ing’) tid igast m öter i ty ska källor, och denna iakttagelse gav honom 
uppslaget till den stora undersökningen.

De flesta av de m ånga övriga undersökningarna på om rådet gäller 
skånska eller halländska ortnam n, ofta så dunkla a t t  ingen helt över
tygande tolkning kan ges. Men Ljunggren prövar tålm odigt och med stor 
lärdom  de olika m öjligheter, som hittills tillgängligt m aterial erbjuder, 
och söker på så sä tt hyfsa problemen. Som exempel kan näm nas behand
lingen av  de oäkta Zöv-namnen Färlöv, Härlöv, Varalöv och Rättelöv (i 
»Studier över sydsvenska ortnamn», 1948). Ib land  växer studien av e tt  
nam n u t  till e t t  stycke bygde- och kulturh istoria  (»Bennikan», 1939; 
»Lerbäckshög och Sliparebacken. N am nen på Skånelands gam la hyll- 
ningshög», 1956). E n  översikt av  den ty p  som glädjande nog num era 
börjar bli ganska vanlig — dvs. skriven av  en fackm an men tillgänglig 
också för bildade lekm än — gav Ljunggren i »Hallands ortnamn» (i: 
H allands historia, II , 1959). E fte r e t t  studiebesök på  E äröarna redogjorde
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han för »Ortnamnsskicket i en färösk bondebygd (Kaldbak, Streymoy)» 
(1956).

Slutligen bör här näm nas den edition av Lunds stifts landebok, som han 
tog in itia tivet till och gem ensam t med docenten Bertil E jder fullbordade 
(1950— 65). Landeboken, som tillkom  på kunglig dansk befallning år 
1569, är en utförlig förteckning över kyrkans, prästernas och klockarnas 
ekonomiska förhållanden — dvs. över deras egendom, inkom ster och 
utskylder — i det gam la Lunds stift, som utom  Skåne och Blekinge om
fattade H alland och Bornholm . Den innehåller e tt  myller av nam n, icke 
m inst ägo- och personnam n, och är därigenom en guldgruva för n am n
forskaren. Men också historikern och kulturgeografen erbjuder den e tt 
ym nigt stoff.

Ljunggren var vid sin bortgång sedan m ånga år och m ed den själv
skrivnes rä tt  ordförande i Sydsvenska ortnam nssällskapet och i styrelsen 
för Landsm ålsarkivet i Lund.

Som utgivare av  A rkiv för nordisk filologi fungerade Ljunggren a llt
sedan 1944 (bd 57). A tt också d e tta  uppdrag sköttes effektivt och noggrant 
behöver inte särskilt fram hävas. B edan efter e tt  p ar år tog Ljunggren ini
tia tiv e t till den uppskattade litteraturkrönika, som sedan har återkom m it 
i så g o tt som varje årshäfte. Länge skrevs krönikorna i sin helhet av 
huvudredaktören. Senare lyckades han  intressera e tt  par kunniga m ed
hjälpare för den alltm er växande uppgiften. N är också årets volym  av 
A rkivet anger K arl G ustav Ljunggren som utgivare, så sker d e tta  med 
all rä tt: h äfte t förelåg nästan  i sin helhet slutredigerat av  honom, när 
han gick bort — ännu e tt  bevis på hans om tanke och planeringsförm åga.

N är m an inför K arl G ustav Ljunggrens avslutade livsverk granskar 
hans samlade produktion, häpnar m an över dess omfång och rikedom. 
Den spänner över alla epoker av svenskan och över så go tt som alla 
grenar inom forskningsom rådet, och den bär v ittne  om e tt sällsynt k lart 
intellekt, stor lärdom  och en väldig arbetsförm åga.

Ljunggrens egenskaper som vetenskapsm an jäm te hans intresse för 
m edm änniskor gjorde honom  också till en u tm ärk t lärare på både högre 
och lägre stadier. De längre hunna eleverna hade i honom e tt  säkert stöd.

Som kollega och vän  var han rakryggad och alltigenom pålitlig. Med 
sin lä tth e t a t t  k n y ta  kon tak ter och s itt välutvecklade sinne för hum or 
trivdes han bland m änniskor, och i sällskap blev han ofta m edelpunkten. 
Någon kam m arlärd  var han således m inst av  allt. Därom  v ittn a r 
också den långa raden av förtroendeuppdrag inom och utom  universi
te te t, som anförtroddes honom och som han fyllde med för honom själv
k lar p lik ttrohet.
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S itt verkliga form at som m änniska visade K arl G ustav L junggren 
under sina sista veckor och dagar, då han hade få tt  full visshet om s itt 
öde. L ugn t och m etodiskt avslutade han sina m ånga värv , med förtröstan  
m ötte  han  döden.

Ture Johannisson



Meddelande

Vid professor K arl G ustav Ljunggrens bortgång den 1 1  jan. 1967 förelåg 
delar av band  82 och 83 i korrektur, andra delar i m anuskript. D å u rvale t 
av  artik lar till föreliggande band gjorts av  K arl G ustav Ljunggren, h ar 
det synts redaktionen rik tigast a t t  han å tite lb ladet anges som bandets 
huvudredaktör. D et redaktionstekniska u tg ivningsarbetet har på redak 
tionens uppdrag u tfö rts  av  arkivchef Sven Benson, Lund. D ocent Bertil 
E jder, Lund, har läst korrek tu r på K arl G ustav Ljunggrens artikel E t t  
ordskifte från  1480-talet och därvid  även kontrollerat citaten. Vid sam 
m anställandet av  uppgifterna om de till redaktionen insända skrifterna 
har fil. kand. K arin  L junggren b iträ tt.

Ture Johannisson
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Getica. 280 s. B erlin  1967. —  Wessén, E . ,  Svensk g ram m atik  för no rrm än . 3 u p p l. 
95 s. Oslo 1966. —  D ens., se M agnus E rikssons S tadslag . —  Vide, S . -B . ,  Sydsvenska 
v äx tn am n . 383 s. L u n d  1966. (Skrifter u tg . genom  L andsm ålsark ive t i L u n d  17.) —  
Wolf, A .,  G esta ltungskerne  u n d  G estaltungsw eisen  in der a ltgerm an ischen  H elden- 
d ich tung . 248 S. M iinchen 1965. —  Välikangas,  O., Les term es d ’appella tion  e t 
d ’in te rpe lla tion  dans L a  Comédie H u m a in e  d ’H onoré de B alzac. 506 s. H elsink i 
1965. (Mém. de Societé N éophilologique de H elsink i 28.) —  Å kerm alm ,  Å . ,  M odern 
svenska. Språk- och stilfrågor. 219 s. L u n d  1966.

Ahlbäck, O., Fastar och förskälamän i Finland före landslagens tid  (Hist. Tidskr. f. 
Finland 1966). —  D ens., Ortnamnet Molpe i Korsnäs (Folkm ålsstudier 19 1965). —  
Dens., Några ordspråk och talesätt (Skola och hem  1965). —  Dens., Några verser 
om ny och nedan (Festskr. t. K . R . V. W ikman 1966). —  A ndersen, H.,  Nogle ly d 
ord hos K nut Ham sun (Maal og Minne 1965). —  D ens., Jeppe Aakjær (Nordisk t id 
skrift 1966). —  Andersson, Sven, Landskapsnamnet Åland (Festskr. t. K . R . V .
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W ikm an  1966). —  D ens., A rm  och gadd i o rtn am n  v id  gam la segelleder (M ari
tim e  s tu d ie r t .  K . K lem  1966 =  H andels- og Søfartsm useets årbog  1966). — 
Andersson, H ilbert, G ullåkra. E in  du rch  solskifte G eteiltes Schonendorf (M edd. 
från  K ultu rgeogr. in s t. v id  S tockholm s un iv . B 3). —  Beito, 0 .,  R ec. av  J .  Sahlgren, 
V alda  o rtn am n ss tu d ie r (M aal og M inne 1965). —  D ens., R ec. av  T h. A ndersson, 
Svenska h ä rad sn am n  (H isto risk  T idssk rift 45 1966). — Benson, S ., Sockennam nen 
i H arjag ers  h ä rad  (Sydsvenska o rtnam nssällskapets å rssk rift 1966). —  D ens., 
B lekingem ålens stä lln ing  (därst.) . —  D ens., T he in s titu te  for d ia lec t research  in 
L und  1966. —  Carlsson, L izzie, B rudpällen  i den äldre  k ris tn a  litu rg ien  (R ig 1966).
—  F ischer-Jørgensen, E ., P au l D iderichsen 16.8.1905— 9.10.1964. (P. D iderichsen, 
H elhed  och s tru k tu r  K h v n  1966.) —  Gagnér, $ ., B oniface V I I I  an d  A vicenna (P ro 
ceedings of th e  Second In te rn a tio n a l Congress of M edieval C anon L aw  1965). — 
D ens., R ec. a v  S. K jö llerström , K räk la  och m itra  (Zs. d. S av igny-S tiftung  fiir 
R ech tsgesch ich te  82. 1965). —  H aku linen , L ., Ú ber die B ezeichnungen fiir den  K o r
p er (S tud ia  fennica X II ) .  —  H allan , N .,  N a ttlau p e ri i M eldal (By og B ygd  18). — 
Hallberg, P ., S ta tis tik  i den li tte rä ra  analysens t jä n s t  (L itte ra tu rv e ten sk ap . N ya 
m ål och m etoder 1966). —  Helgason, J ., Verse aus der L au fås-E d d a  (F estsch rift 
W alte r B ae tk e  1964) 1966. —  Heller, B ., R ec. av  T h. M. A ndersson, T he prob lem  of 
Ice land ic  saga origins och H allberg , P ., D ie isländische Saga. (G erm anistik  7. 1966).
•— H em m er, B .,  O m  ingående a v  äk ten sk ap  enlig t svensk la n d sk a p srä tt (F estskr. 
t .  K . R . V. W ikm an  1966). —  H illm an , B ., Svensk prosastil u n d e r 1700-talet 
(Svenska L itte ra tu rsä llsk ap e t i F in land . H isto riska  och litte ra tu rh is to risk a  s tu d ie r 
41 1966). —  Hof f ,  I . ,  B ygdem åle t i H eggen og F rø lan d  (H eggen og F rø lan d -b o k a
I . A skim  1965). —  H oltsm ark, A .,  H ry g g iars ty k k i (H isto risk  T id sk rift (Norsk) 
45. 1966). —  D ens., H eroic P o e try  a n d  L egendary  Sagas (B ibliography of Old- 
N orse-Iceland ic S tud ies 1965). —  D ens., R ec. a v  H . B eck, D as E bersignum  im  
G erm anischen  (M aal og M inne 1966). — Ingers, I . ,  F o lk sp råk e t i Y s ta d  (Y stads 
F ornm innesfören ings skriftserie  X I  1966). —  Jansson, V., Ä . nysv . A frap i ’a v sk ra p ’
—  e t t  d a lsk t d ia lek to rd  (Saga och Sed 1964). —  D ens., Olof G jerdm an  f  (N ysven
sk a  s tu d ie r 45 1965). —  Janzén , A .,  G ender V aria tion  in  Scand inav ian  IV — V 
(S candinav ian  S tud ies 37— 38 1965— 66). — D ens., R ec. av  B. S undby, S tud ies in 
th e  M iddle E nglish  D ialec t M ateria l of W orcestershire R ecords (The Jo u rn a l of 
E ng lish  an d  G erm anic Philo logy 64 1965). —  K arker, A .,  M yndrik  —  b å d  og m and  
(Sprog og K u ltu r  25 1966). —  K nudsen , T r., »O verbestem thet» i fo rskn ingsfelte t 
(M aal og M inne 1966). —  K nutsson , K ., T re  o rtn am n  v id  A delw eyen i Skåne (N am n 
och B ygd  53 1965). — Lindén , B ., R ing tjä rn (e ) och Vimo ring  (O rtnam nssällskapets 
i U p p sa la  årssk rift 1966). —  Lindqvist, S ., F o rn g u tn isk a  a lta ren  och d ä rtill k n u tn a  
s tu d ie r (K ungl. H um . V et. sam f. (i U ppsala) Å rsbok 1962— 1963.) — Ljungerud, I . ,  
R ec. av  E . Johansson , Die D eu tschordenchron ik  des N icolaus von  Je ro sch in  (Zs. 
fiir deu tsche  Philologie 85 1966). — Ljunggren, K . G., N am n e t A usås (Sydsvenska 
o rtn am n ssä llsk ap e ts  årssk rift 1966). —  D ens., N o tiser om  h a llän d sk a  o rtn am n  
(därst.) . —  D ens., E ine  G ruppe sudskand inav ischer A ltertiim er in philologischer 
B e leuch tung . (F estsch rift W alte r B aetke , 1966). — Lombard, A ., A propos d u  m o t 
francjais ouais (om agiu lui A lexandru  R o se tti la  70 de an i 1965.) —  Moberg, L ., 
F o lk ä rn a  och F o lkare  (Saga och Sed 1964). —  N aert, P ., C ontacts lexicaux en tre  le 
to k h a rien  e t ses voisins nonindoeuropéens I I — I I I  (Orbis 14: 2 1965). —  Binggaard, 
K .,  T he Phonem es of a  D ialec tal A rea, P erceived  by  P honetic ians an d  b y  th e  
S peakers Them selves (Proceedings of th e  F if th  In te rn a tio n a l Congress of P honetic  
Sciences, M unster 1964). —  Booth, E ., Ú ber die A usd rucksk raft u n d  die A ktions- 
a r te n  d e r deu tschen  V erbalzusam m ensetzungen  m it er- (M oderna S pråk  1966). — 
D ens., Z ur Sprache u n d  H e im a t des B rev iers in Cod. Guelf. 58.4 Aug. 8° (N ieder- 
d eu tsch e  M itte ilungen  1966). —  Sahlgren, J . ,  Skånella (Saga och Sed 1964). — 
D ens., A rboga och T orshälla  (N am n och B ygd 53 1965). —  D ens., E n  järnvägsresa  
U p p sa la  —  K n iv s ta  (O rtnam nssällskapets i U ppsala  å rssk rift 1965). —  Schwarzen- 
berger, G., E v e n ty r  eller h istorie? (A nderseniana 2 R k . B d . V I. 1 1966). —  Sjöbäck, 
M .,  H u r  såg lan d sk ap e t u t  och h u r fungerade v äx tlighe ten  u n d e r fo rn tid en  och 
m ed e ltid en  (L andskapsvård  1966). — D ens., V allarehed  och le rh ed arn a  i S. Åsbo 
h d . E n  m ark h isto risk  stud ie . (Skånes N a tu r  53 1966). —  D ens., Ylles hed  och a n d ra  
a llm än n in g a r i R önnebergs h ä ra d  (ö resu n d sk u st 1966). —  Sjöstedt, G., F o lkm ålen  i 
n o rd ö s tra  Skåne (O sby H em bygdsfören ings årsbok  1966). —  Sköld, T r ., Is län d sk a
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v äd e rs tre ck  (Scrip ta Is land ica  16 1965). — Ståhl, H ., R ec. av  A. H . Sm ith , The 
P lace-N am es of G loucestershire (N am n och B ygd 53 1965). — Svennung, J ., O rdet 
k ö tt-e d  (Saga och sed 1964). —  Telem an, V ., B isa tser i ta la d  svenska (Svenskt 
ta lsp rå k , 1967). —  Ulvestad, B ., V okalsystem atikken  til Iv a r  A asen (Mål og Minne 
1966). —  Wangö, / . ,  Sägner k n u tn a  till n a tu rn a m n  i K n ä red  (H alland  1966). — 
W edm ark, B ., B ibliografi över l i t te ra tu r  rö rande m odersm ålsunderv isn ingen  1964 
(M odersm ålslärarnas F örenings Å rsskrift 1965). —  W ellander, E ., H u r bör v å ra  
m y nd ighe te rs  sp råk  u tveck las —  tidsen lig t eller stilenlig t? (Svensk Ju r is ttid n in g  
1966). —  W idding, O., F u n d u -F u n d in n  eller F u n n u  F u n n in n  (F ró ð sk ap arrit 13 
1964). —  D ens., T rad itio n  u n d  E rneuerung  in der A rbeit an  einem  W örterbuch  der 
a ltis länd ischen  u n d  altnorw egischen Sprache (T rad ition  u n d  U rsp rung lichkeit 1966). 
—  Wieselgren, P ., D er schw edische P ilznam e K rem la  (Friesie 7. 1964). —  Åkerblom , 
B ., O m  m odern  tidn ingssvenska. E sk ils tu n a  u .å . (1966?).
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